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Motosega a catena per potatura alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il pi libretto.
MoTopeH BepuieH TPUOH 3a pe3nT6a, 3axpaHBaH ¢ aKyMynaTop
YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau fa usnon3parte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATEHO HaCTOALLATa KHUMKKA.
Lanéana motorna pila na bateriju za potkresivanje grana

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulatorova Fetézové odvétvovaci motorova pila

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Batteridrevet kaedesav til beskaering
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Batteriebetriebene Kettensége fiir die Baumpflege
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

AAucorpiovo ¢popnTo pe prarapia
OAHTIIEZ XPHZMX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISI0.
@ Battery powered chainsaw for tree service

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Motosierra de cadena para poda alimentada a bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Akutoitel mootorsaag puude hooldamiseks

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tat likult antud i
@ Akkukayttoinen puunhoitotdissé kéytettava moottorisaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine pour élagage alimentée par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Motorna lanéana pila za obrezivanje, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Akkumulatoros motoros lancfiirész metszéshez
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Akumuliatoriumi maitinamas grandininis pjaklas genéjimui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulatora kédes zagis koku apkops$anai

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietosanai rapigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopHa nuna 3a rpaguHapcTBo co 6aTepuja

YMNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTE/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Kettingzaag met accutoevoer voor snoeien
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Batteridrevet motorsag med kjede for beskjzering
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen ngye for du bruker maskinen.

Akumulatorowa pita taricuchowa do przycinania
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.




Motosserra de corrente para poda, alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Ferastrau cu lant alimentat cu baterie pentru elagaj
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.

Muna 68H3MHOMOT0pHaH uenHaa pna OGPESKM Cy4beB fepeBbeB
¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOACTBO MO SKCMNNYATALMA
BHUMAHME: npepae 4em nonb30oBaTbes 060pyA0OBaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO M0 3KCMAyaTaLyuu.

@ Akumulatorova retazova odvetvovacia motorova pila
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Verizna Zaga za obrezovanje na baterijski pogon
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Lanéana motorna testera na bateriju za potkresivanje grana
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven kedjesag fér beskaring
BRUKSANVISNING
VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli budama amagch zincirlik motorlu testere
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull lan dnce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI CS20LiB
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 40
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 36
[4] |Velocita massima della catena m/s 14,5
[5] |Frequenza massima dirotazione del motore rpm 7500
[6] |Lunghezza ditaglio cm 26,5
[7]1 |Spessore catena mm 0,043”/1,09
[8] |Denti/passo del pignone catena 6/ 3/8” (9,525mm)
[9] |Capacita del serbatoio dell’olio ml 200
[10] | Peso (senza batteria, senza barra e catena) kg 3
[11] | Livello di pressione acustica misurato dB(A) 91.2
[12] |Incertezza di misura dB(A) 3
[13] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99.2
[12] | Incertezza di misura dB(A) 1.09
[14] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 101
(1511 ivelio di vibrazioni
[16] . > 3.73

- Impugnatura anteriore m/s 58
2] |- Impugnatura posteriore m/s? 15

Incertezza di misura ’
[18] ACCESSORI A RICHIESTA

. BT20Li2.0S
[19] |Gruppo batteria, mod. BT20Li 408
CG20Li
[20] |Carica batteria CGD 20 Li
CG20LiB

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato
di prova e puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle
vibrazioni puo essere utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modli in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessatrio,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina

e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.

[23] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 15.3)
[24] [25] [26]
PASSO BARRA CATENA
[27] [28] [29] [30] [30]
Pollici / mm Lunghezza: Larghezza Codice Codice
Pollici/cm scanalatura:
Pollici/ mm
3/8”/9,525 mm 12”/30,5cm 0,043” / 1,09 mm M1431245-1041TL CL14345TL
3/8”/9,525 mm 14”/35,5¢cm 0,043"/1,09 mm L1431452-1041TL CL14352TL




1] BG-TEXHUYECKU AAHHU

2]  3axpanBallo Hanpewerne MAKC

3]  3axpansayo Hanpemenne HOMMHATHO
4]  MaKcumanHa CKopoCT Ha Bepurata

5]  MaKcumasHa 4ecToTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHaena

[AbMKuHa Ha cpA3BaHe

[Ae6envHa Ha Bepurara

8]  3B6UM/CTBINKA HA MMHBOHA Ha Bepura

9]  BmecTumOCT Ha pesepBoapa Ha MacsoTo

10]  Terno (6e3 akymynarop, 6e3 WnHa 1 Bepura)
11]  M3MepeHOo HWBO Ha aKYCTU4YHA MOLLHOCT
12] W3amepBatenHa rpeluka
13]  Hu1BO Ha U3MepeHa aKyCTU4Ha MOLLHOCT
14]  FapaHTMPaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
15] - TlpepaHa pbKoxBaTKa
16] - 3agHa pbKOxBaTHa
18] MPUHAONIEXHOCTU MO 3AABKA
19] Bnok Ha akymynatopa, Mog,.
20] 3apempaHe Ha akymynaropa
23] TABJIVLIA 3A MPABUIHA KOMBUHALIMA
HA LUMHA U BEPUTA (Th. 15.3)
24] CTBIKA
25] LWMHA
26] BEPUIA
27] Manum/mm
28]  [dbmkuHa: Manum /cm
29] WupuHa Ha wne6a:Manum / mm
30] Kog
a) BABE/IEHKA: aexknapupanara oblia CTORHOCT Ha
e np 7KW ce KbM

CTaHAapTM3MpaH METOZ Ha U3NUTBaHe 1 MOXe
[ia Ce U3M0/138a 3a NPaBeHe Ha CpaBHeHMe
MEMly eAWH 1 Apyr MHCTpyMeHT. Oblara
CTOMHOCT Ha BUGPALMM MOXE /a Ce U3Mon3Bea 1
3a Npe/iBapUTe/IHA OLEHKA Ha U3NIaraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: napasaxeTto Ha BUGpauum npu
PeasHOTO M3MNON3BaHE Ha MHCTPYMEHTa MOMe
fa Gbe pasnuuHa oT obluara Aeknapupana
CTOMHOCT,B 3aBMCUMOCT OT HAUMHHTE Ha
M3ronasaHe Ha MHCTpymeHTa. Mopaau Tosa
€ HeoBXOAMMO 110 BpeMe Ha paGoTa Aa ce
B3eMar C/lefiH1Te NPeAnasHi MepKU Uenauwm

Ha oneparopa: HoceTe P

110 BpEMe Ha M3M0N3BaHETO, OrpaHnyeTe
BpemeHara Ha M3non3BaHe Ha maluHara u
HamaneTe BpemeHara, Npe3 KoMTO Ce AbpHu
HAaTUCHAT /I0CTa 3a YNPaB/IEHME Ha YCKOPUTENA.

ZEEIGTEIRS

BS - TEHNICKI PODACI
MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina reza
Debljina lanca
Zupci / korak gonjenog zupéanika lanca
Kapacitet spremnika za ulje
Tezina (bez baterije, bez vodilice lanca i
lanca)
Izmijereni nivo zvuénog pritiska
Mijerna nesigurnost
Izmjereni nivo zvuéne snage
Zajaméeni nivo zvuéne snage

- Prednji rukohvat

- Zadnji rukohvat
DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
Baterija, mod.
Punjac baterije
TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU
VODILICE LANCA | LANCA (Pogl. 15.3)
KORAK
VODILICA LANCA
LANAC
In¢/mm
Duzina: In¢/ mm
Sirina Zlijeba: In¢ / mm
Sifra

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost vibracija

izmjerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moze se koristiti za vrSenje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne procjene
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne

upotrebe alatke moZe se razlikovati od ukupne
prijavijene vrijednosti u zavisnosti od nacina na
koji se koristi alatka. Stoga je neophodno, za
vrijeme rada, primijeniti slijedece sigurnosne
mijere za zastitu radnika: koristiti rukavice za
vrijeme upotrebe, ograniciti vrijleme upotrebe
masine i skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga mande gasa.

LX NGNS

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napéjeci napéti MAX
Napéjeci napéti NOMINAL
Maximalni rychlost fetézu
Maximalni frekvence otaceni vietena
Rezné délka
Tloustka fetézu
Zuby / rozte¢ fetézky
Kapacita olejové nadrze
Hmotnost (bez akumulatoru, bez vodici listy
afetézu)
Naméfena Urover akustického tlaku
Nepfesnost méfeni
Naméfena Uroven akustického vykonu
Zarucena Uroven akustického vykonu

- Pfedni rukojet

-Zadnirukojet i
VOLITELNE PRISLUSENSTVI
Akumulatorova jednotka, mod.
Nabijecka akumulatoru
TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
VODICI LISTY A RETEZU (kap. 15.3)
ROZTEC _
VODICI LISTA
RETEZ
Palce / mm
Délka: Palce /cm
Sitka drazky: Palce / mm
Kéd

a) POZNAMKA: prohlasena celkova hodnota vibraci byla

naméfena s pouzitim normalizované zkusebni
metody a Ize ji pouZit pro srovnani jednotlivych
nastroji. Celkova hodnota vibraci maze byt
pouZzita také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skutedném pouziti
nastroje mize byt odlisna od deklarované celkové

hodnoty v zavislosti na rezimech, ve kterych se
dany nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem prace
prijmout nize uvedena bezpecnostni opatieni,
jejichz cilem je ochranit operatora: béhem
bézného pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouZiti stroje a zkratte doby, béhem
kterych je zatlacena ovladaci paka plynu.

1] DA -TEKNISKE DATA

2]  Forsyningsspaending MAX

3]  Forsyningsspaending NOMINAL

4] Maksimal keedehastighed

5]  Maksimal omdrejningsfrekvens for spindel
6]  Klippeleengde

7]  Keedens tykkelse

8]  Antal tender/deling pa keedehjul

9]  Olietankens-kapacitet

Veegt (uden batteri, uden sveerd og keede)

11]  Malt lydtryksniveau

12]  Usikkerhed ved malingen

13]  Malt lydeffektniveau

14]  Garanteret lydeffektniveau

15] - Forreste handtag

16] - Bagerste handtag

18] TILBEHOR

19] Batterienhed, mod.

20] Batterioplader

23] TABEL TIL DEN KORREKTE KOMBINATION
AF SVAERD OG K/EDE (Kap. 15.3)

24] AKSELAFSTAND

25] SVAERD

26] KAEDE

27] Tommer/mm

28] Leengde: Tommer /cm

Sporbredde: Tommer / mm

Kode

a) BEMARK: den samlede erklaerede veerdi af
vibrationer blev malt ifelge en standardiseret
metode til afprovning og kan bruges il at
foretage en sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af vibrationer
kan ogsa bruges til en indledende vurdering af
eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af vibrationer

i forbindelse med brug af redskabet kan afvige

fra den samlede attesterede veerdi afhaengigt

af den konkrete brug af redskabet. Derfor er det

nodvendigt, at man under arbejdet tager folgende

sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte

brugeren. Baer handsker under brug, begraens

den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor

gashandtaget holdes indtrykket.

CEITTEST DS

29]
30]

DE - TECHNISCHE DATEN
MAX Versorgungsspannung
NOMINALE Versorgungsspannung
Maximale Geschwindigkeit der Kette
Max Spindeldrehzahl
Schnittlange
Dicke der Kette
Zéhne / Teilung des Kettenrads
Fassungsvermégen Oltank
Gewicht (ohne Batterie, Schwert und Kette)
Gemessener Schalldruckpegel
Messungenauigkeit
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel

- Vorderer Handgriff

- Hinterer Handgiff _
SONDERZUBEHOR
Batterieeinheit, Mod.
Batterieladegerat
TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT UND
KETTE (Kap. 15.3)
GLIEDLANGE
SCHWERT
KETTE
Zoll
Lange: Zoll/ cm
Nutbreite: Zoll/ mm
Code

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der Vibrationen

wurde durch eine standardisierte Methode
gemessen. Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen Werkzeugen
anzustellen. Der Gesamtwert der Vibrationen
kann auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der

effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wéahrend

der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

S8R NDII A WN

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MET. téon tpododoaiag
ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag
Méylom taxvtnra g aAuoidag
Méylo ouxvoTnTa MEPLOTPOPTG TOU TOOK
Mrjkog kormg
Méxog alvoidag
Aévtia/ fripa mvidv aAvaidag
Xwpntikémnta Tou Soxeiou Aadlol
Badpog (xwpig pratapia, xwpig prapa kat
aAuoida)
Metpnpévn oTabun akouoTIKrg Ttieong
ABeBadta pétpnong
Metpnpévn oTabun akouoTIKrg LoxVog
ZTABHN EYYVWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG

- Epmtpdg xetpohapr)

- Miow xetpoAapn
MPOAIPETIKA A=EZOYAP
Mnatapia, povt.
Poptiomg Mmatapiag
MINAKAZ A TO ZQ3TO ZYNAYAZMO THZ
MMAPAZ KAl THZ AAYZIAAZ (Ked. 15.3)
BHMA
NAMA
AAYZIAA
‘Ivtoeg/ mm
Mrjkog: lvtoeg / mm
MAdrog avAaka: vtoeg / mm
Kwéikdg

a) ZHMEIQZH: 1) guvoAikr| SnAwpévn T Twv

Kpadaopwv £xel HETPNBEL e BAoT pia TpoTUrm
1éB0B0 BOKIUNG Kal UTopei va xpnatporomBet
yia va yivel éva mapaywvo HETagy evog
epyaheiou Kat evog GAAov. H GUVOAKN Tir Twv
Kpadaopwv propel emiong va xpnotporomoet
YIa Hia TIPOKATAPKTIKT) EKTiUNam Tng €kBeang.

b) MPOEIAOMOIHEH: ) eKTIOMMT KPASACWY KATA TNV

TIPAYMATIKY| XPTiom TOU EPYAAEiOU UMopei va ivat
BladopeTikr} and Tr ouVoAKY) SNAWHEVN TN
avaAoya HE TOV TPOTO XPTiamG TOU EPYTAEIOU.
Qatdoo eival avaykaio, kata m Sldpketa mg
epyaoiag, va viobeTioeTe Ta akodAouba pETPa
aopaleiag yia va pooTATEPETE TO XELPLOTY:
PopéaTe yavTia kard tn xprion, meplopiote To
XPOVO XPIoNG TOU HNXAvIHATOG KAt HELWOTE

TO XPOVO OV KPATIETAL TTATNUEVOS O HOXAOG
£VTOANIG YKadlo0.




1] EN-TECHNICAL DATA

2]  MAX supply voltage

3]  NOMINAL supply voltage

4] Maximum chain speed

5]  Maximum rotational frequency of the spindle
6]  Cutting length

7] Chain gauge

8]  Chain pinion teeth / pitch

9]  Oil tank capacity

10]  Weight (without battery, bar and chain)
11] Measured sound pressure level

12]  Uncertainty of measure

13] Measuered sound power level

14]  Guaranteed sound power level

15] Front handle

16] Rear handle

18] ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST
19] Battery pack, model

20] Battery charger

23] CORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE (Chap. 15.3)
24] PITCH

25] BAR
26] CHAIN
27] Inches

28] Length:Inches/cm

29] Groove width: Inches / mm

30] Code

a) NOTE: the declared total vibration value was
measured using a normalised test method and
can be used to conduct comparisons between
one tool and another. The total vibration value
can also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during actual use

of the tool can differ from the declared total

value according to how the tool is used. Whilst

working, therefore, it is necessary to adopt the

following safety measures designed to protect the

operator: wear protective gloves whilst working,

use the machine for limited periods at a time and

decrease the time during which the throttle trigger

lever is pressed.

Dientes / paso del pifién cadena
Capacidad del depdsito de aceite

10] Peso (sin bateria, sin barra ni cadena)
11]  Nivel de presion acustica medido

12]  Incertidumbre de medida

13]  Nivel de potencia acustica medido

14]  Nivel de potencia acUstica garantizado
15] - Empufiadura anterior

16] - Empufiadura posterior

18] ACCESORIOS POR ENCARGO

19]  Grupo de la bateria, mod.

20] Cargador de la bateria

23] TABLA PARA LA CORRECTA
COMBINACION DE BARRAY CADENA

1] ES-DATOS TECNICOS

2]  Tension de alimentacion MAX

3]  Tension de alimentacion NOMINAL

4]  Velocidad maxima de la cadena

5]  Frecuencia maxima de rotacién del mandril
6]  Longitud de corte

7]  Grosor cadena

8]

9]

(Cap.15.3)
24] PASO
25] BARRA
26] CADENA

27] Pulgadas/mm

28] Longitud: Pulgadas/cm

29] Anchura ranura: Pulgadas/mm

30] Cddigo

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha medido
segun un método normalizado de prueba y puede
utilizarse para realizar una comparacion entre
una maquina y otra . El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la valoracion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion en el uso

efectivo del aparato puede ser diferente al valor

total declarado seguin los modos en los que se

utiliza la herramienta. Por ello, durante la actividad

se deben poner en préctica las siguientes

medidas de seguridad para el usuario: usar

guantes, limitar el iempo de uso de la maquina,

asi como el tiempo que se mantiene presionada

la palanca de mando del acelerador.

ET - TEHNILISED ANDMED

MAX toitepinge

NOMINAALNE toitepinge

Keti maksimaalne kiirus

Vélli maksimaalne péorlemissagedus
Loikepikkus

Keti labimoot

Keti hammasratta hambad/samm
Olipaagi maht

Kaal ilma aku, lati ja ketita

11]  Moddetud heliréhutase

12] Moodtemaaramatus

13]  Moddetud miravéimsuse tase

14]  Garanteeritud miravéimsuse tase

15] - Eesmine kéepide

16] - Tagumine kaepide

18] LISASEADMED TELLIMISEL

19]  Aku, mud.

20] Akulaadija ~
23] TABEL “SAEKETTIDE JA -LATTIDE OIGE
KOMBINATSIOON” (Ptk 15.3)

SLCXNDTEWN

24] SAMM

25] LATT

26] KETT

27] Tollid/ mm

28]  Pikkus: Tollid /cm

29]  Soone laius: Tollid / mm

30]  Kood

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase maadeti
standardiseeritud testi kdigus, mille abil on
voimalik vrrelda omavahel erinevate tooriistade

y . i1ud koguvibratsiooni v3ib

kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud téoriista kasutamisel tekkivad

vibratsioonid vdivad erineda deklareeritud

koguvibratsiooni tasemest séltuvalt toériista

kasutamise viisist. Seeparast tuleb to6 ajal

kasutusel votta ohutusmeetodid, millega to6tajat

kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid, piirake

masina kasutamise aega ja lihendage perioode,

mille véltel hoitakse gaasihooba all.

1]  FI-TEKNISET TIEDOT
2]  MAKS. syot i
3] NIMELLINEN syéttjannite

4] Ketjun maksiminopeus

5]  Karan maksimipyorimistaajuus
6]  Leikkauksen pituus

7] Ketjun paksuus

8]  Ketjun hammasrattaan hampaat /

9]

10] Paino (ilman akkua, teralevya ja ketjua)

11]  Mitattu &dnenpaineen taso

12] Mittausepdvarmuus

13] Mitattu

14] Taattu anitehotaso

15] - Etukahva

16] - Takakahva R

18] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

19]  Akkuyksikkd, malli

20]  Akkulaturi .

23] TAULUKKO TERALEVYN JA KETJUN
OIKEA YHDISTELMA (luku 15.3)

24] KULKU
25] TERALEVY
26] KETJU

27] Tuumat/mm
28]  Pituus: Tuumat/cm
29]  Uran leveys: Tuumat/ mm
30] Koodi
a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo on mitattu
kéyttamalld normalisoitua testimenetelmaa
ja sita voidaan kayttad verrattaessa tyokaluja
keskendan. Tarinan kokonaisarvoa voidaan
kéyttaa myds kun tehdaéan altistumista koskeva
esiarviointi.
b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina tydvalineen
todellisen kéyton aikana saattaa poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen soveltaa
seuraavia kéyttajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kéyttaa kasineitd kayton aikana, rajoittaa laitteen
kéyttoaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin kaasuttimen
vipua pidetaén painettuna.

FR - DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation MAX

Tension d'alimentation NOMINAL

Vitesse maximum de la chaine

Fréquence maximum de rotation du mandrin

Longueur de coupe

Epaisseur de la chaine

Dents / pas du pignon de chaine

Capacité du réservoir d’huile

[10] Poids (sans batterie; sans guide-chaine et
chaine)

11]  Niveau de pression acoustique mesuré

12]  Incertitude de mesure

13]  Niveau de puissance acoustique mesuré

14]  Niveau de puissance acoustique garanti

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriere

18] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

19]  Groupe de batteries, mod.

20] Chargeur de batterie

23] TABLEAU DES COMBINAISONS

CORRECTES ENTRE GUIDE-CHAINE ET

CHAINE (Chap. 15.3)

CENSOESN=

24] PAS )
25]  GUIDE-CHAINE
26] CHAINE

27] Pouces /mm
28] Longueur : Pouces/cm
29] Largeur rainure : Pouces / mm
30] Code
a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des vibrations
a été mesurée selon une méthode d'essai
normalisée et peut étre utilisée pour comparer
un outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée aussi pour une
évaluation préalable & 'exposition.
b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations lors de
I'utilisation effective de I'outillage peut différer de
la valeur totale déclarée en fonction des modes
d'utilisation de l'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d'adopter les
mesures de sécurité suivantes en vue de protéger
I'opérateur : porter des gants durant 'utilisation,
limiter les temps d'utilisation de la machine et
écourter les temps pendant lesquels le levier de
commande de I'accélérateur est enfonceé.

HR - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja

NAZIVNI napon napajanja
Maksimalna brzina lanca

Maksimalna frekvencija vrtnje vretena
DuZina ko$nje

Debljina lanca

Zupci/korak lanéanika

Zapremina spremnika ulja

10] Tezina (bez baterije, bez vodilice i lanca)
11]  Izmjerena razina zvuénog tlaka

12]  Mijerna nesigurnost

13]  Izmjerenarazina zvuéne snage

14]  Zajaméena razina zvuéne snage

15] - Prednja rucka

16] - StraZnja rucka .
18] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
19]  Sklop baterije, mod.

20] Punjac baterija

23] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE
VODILICE | LANCA (pog. 15.3)

LRN OGN N

25] VODILICA

29]  Sirina Zljieba: inda/mm
30] Sifra
a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost vibracija
izmjerena je pridrzavajuci se normirane probne
metode i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija moze
se koristiti i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj uporabi
alata moze se razlikovati od izjavljene ukupne
vrijednosti, ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti
sliedece sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe,
ograniciti vrijeme koristenja stroja te skratiti
vrileme drzanja pritisnute upravijacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2]  MAX tépfesziltség

3]  NEVLEGES tapfesziiltség

4] Lanc max. sebessége

5]  Atokmany maximalis forgasi sebessége

6] Végas hossza

7]  Lénc vastagsaga

8]  Lanc fogaskerék fogai / osztasa

9]  Azolajtartaly kapacitisa

10]  Suly (akkumulator, vezetélemez és lanc
nélkuil)

11]  Mért hangnyomasszint

12] Mérési bizonytalansag

13]  Mért egyenértékli hangnyomdsszint

14]  Garantalt zajteljesitmény szint

15] - Eliils6 markolat

16] - Hatsé markolat o

18] RENDELHETO KIEGESZITOK

19]  Akkumulator-egység, tipus

20]  Akkumulator-tolt6 .

23] TABLAZAT A HELYES VEZETOLEMEZ-

LANC KOMBINACIO MEGALLAPITASAHOZ

(15.3.1ej.)
24] OSZTAS

25] VEZETOLEMEZ
26] LANC

27] Huvelyk/ mm

28] Hosszuség: Hiivelyk / cm

29] Véjat szélesség: Huvelyk / mm

30] Koéd

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges dsszértékét
szabvanyos teszt modszerrel mértiik, ezért
alkalmazhat6 mas szerszamokkal vald
Osszehasonlitasra. A rezgés névleges dsszértéke
a kitettség elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valos hasznélata

soran keletkez6 rezgés eltérhet a névieges

a I

fuggvényében. Ezért a munka alatt alkalmazni
kell a kezel6 védelmét szolgald biztonséagi

inté & : viseljen mur (ta
hasznalat soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetdleg rovid ideig tartsa nyomva
agazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

MAKS. maitinimo jtampa

NOMINALI maitinimo jtampa

Grandinés maksimalus greitis

Maksimalus griebtuvo sukimosi greitis

Pjovimo ilgis

Grandinés storis

Dantys / grandinés zvaigzdutés zingsnis

[9]  Alyvos bako talpa

[10] Svoris (be akumuliatoriaus, be strypo ir
grandinés)

11]  ISmatuotas garso slégio lygis

12]  Matavimo paklaida

13]  I8matuotas garso galios lygis

14] Garantuotas garso galios lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

18] UZSAKOMI PRIEDAI

19]  Akumuliatoriaus blokas, mod.

20]  Akumuliatoriaus jkroviklis

23] LENTELE TINKAMAM STRYPO IR

GRANDINES SUDERINIMUI ( 15.3 skyr.)

24] EIGA

LRONO NN

25] STRYPAS
26] GRANDINE
27]  Coliai/ mm

28] llgis: Coliai / cm
29]  Grioveliy plotis: Coliai / mm
30] Kodas
a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijy lygis buvo
iSmatuotas laikantis standartizuoto bandymo
metodo ir gali biiti naudojamas lyginant vieng
irankj su kitu. Bendras vibracijy lygis gali biti
naudojamas preliminariam vibracijy jvertinimui.
b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis eksploatuojant
irenginj gali skirtis nuo bendro deklaruojamo
vibracijy lygio, priklausomai nuo bdy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties darbo
metu yra batina imtis saugos priemoniy, susijusiy
su operatoriaus apsauga: naudojimo metu miveéti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir trumpinti
laika, kurio metu blina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

CSBIF TGS =
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LV - TEHNISKIE DATI
MAKS. baro$anas spriegums
NOMINALAIS baro$anas spriegums
Maksimalais kédes atrums
Maksimalais patronas grie$anas atrums
Plau$anas garums
Kédes biezums
Kédes zobrata zobi/solis
Ellas tvertnes tilpums
Svars (bez akumulatora, sliedes un kédes)
Izméritais skanas spiediena [imenis
Mérijuma kltda
Izméritais akustiskas jaudas lTmenis
Garantétais akustiskas jaudas limenis

- Priek3gjais rokturis

- Aizmuguréjais rokturis
PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA
Akumulatora mezgls, mod.
Akumulatoru ladétajs -
SLIEZU UN KEZU PAREIZU KOMBINACIJU
TABULA (15.3 nod.)
SOLIS
SLIEDE
KEDE
Collas / mm
Garums: Collas / cm
Rievas platums: Collas / mm
Kods

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju intensitates vértiba

tika izméerita, izmantojot standarta parbaudes
metodi, un to var izmantot ieriéu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopgjo vibraciju intensitates
vertibu var izmantot art sakotnéjai ekspozicijas
novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices faktiskas

izmanto$anas laika var atSkirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no ierices
izmanto$anas veida. Tapéc darba laika ir svarigi
izmantot $adus operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantos$anas laiku un saisiniet laiku,
kuru akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavokli.

1] MK - TEXHUYKM NOAATOLM

2]  MAKCWMAJIEH HanoH

3]  HOMMWHAJIEH HanoH

4] MaKcumanHa MOKHOCT Ha CHHLMPOT

5]  MakcumanHa GpeKBeHLMa Ha poTalmja Ha
MOTOpOT

6]  [onwuHa Ha ceverbe

7] [Ana6o4nHa Ha CUHUMPOT

8]  3anuw/ cTeneH Ha 3an4eHUKOT Ha CUHLMPOT

9]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Mac/io

10] TewwHa (6e3 aKymynatop, 6e3 10CT 1
naHeLy)

11]  Hu1BO Ha U3MepeHa aKyCTUYEH MPUTUCOK

12]  Otcranysatbe Npu Mepetbe

13]  HuMBO Ha M3MepeHa aKyCTHYHa MOKHOCT

14]  HuBO Ha rapaHTMpaHa aKyCTU4Ha MOKHOCT

15] - MNpeaHa padka

16] - 3agHa pauKa

18]  AOMNO/IHUTE/IHA OMPEMA MO U3BOP

19]  Homnnet co 6atepuja, Mmoaen

20] MonHay 3a 6atepuja

23] TABEJIA 3A NPABW/THA KOMBMHALNJA

HA IOCTOBW W CUHLIMPU (nornasje 15.3)

24] "OfL
25] JIOCT
26] CUHLIMP

27]  MH4M/ MM

28]  [onwuHa: M4 / cm

29]  LLupuHa Ha #neb: nH4M / MM

30] Hop

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa noco4eHa BpeHoCT 3a
BUGPALMUTE € U3MEPEeHa CO NPOBEH METOZ 3a
HOPMa/IM3MPaHLE 1 MOME /4a CE KOPUCTH 38
CrIope/GEHa BPE/AHOCT Ha E/EH ypes CO ApyT.
BKynHaTa BpeHOCT Ha BUGPALMUTE MOXE Aa
Ce KOPUCTM 1 33 NPENMMMHAPHA NPOLIEHKA Ha
M3/IOEHOCTA.

b) BHUMAHWE: emm1cujata Ha BUGpaLu1Te npu

e(eKTUBHA ynoTpe6a MOXe Aa Ce Pas/nKysa

07} BKyNHaTa NoCo4eHa BPEAHOCT Cropes

HAYMHOT Ha ynoTpe6a Ha ypeaoT. 3atoa

€ HeOMXOAHO BO TEKOT Ha paGoTara Aa ce

Hanpasart noseke 6e36eAHOCHM Mepetba 3a

/ia Ce 3alTUTK ONepaTopOT: HOCETE YEB/IN BO

TEKOT Ha ynoTpe6ara, orpaHnyeTe ro BpemeTo

Ha ynoTpe6a Ha MalLMHaTa 1 CKpaTeTe ro

BPEMETO Kora Tpeba Aa Ce NPUTUCHE payKara 3a

ynpasyBatbe Co 3a6payBayoT.

NL - TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning MAX

Voedingsspanning NOMINAL

Maximale snelheid van de ketting

Maximale rotatiefrequentie van de spindel

Lengte van de snit

Dikte ketting

Tanden / steek van het kettingwiel

Vermogen van het oliereservoir

Gewiicht (zonder accu, zonder stang en

ketting)

11]  Gemeten niveau geluidsdruk

12]  Meetonzekerheid

13]  Gemeten akoestisch vermogen

14]  Gegarandeerd geluidsniveau

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgreep

18] OP AANVRAAG LEVERBARE

ACCESSOIRES

[19]  Accugroep, mod.

[20] Batterijlader

[23] TABEL VOOR DE CORRECTE COMBINATIE

VAN STANG EN KETTING (Hfdst. 15.3)

24] STEEK

25] STANG

26] KETTING

27] Inches/mm

28] Lengte: Inches /cm

29] Breedte gleuf: Inches / mm

30] Code

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde
testmethode en kan gebruikt worden voor
een vergelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook gebruikt
worden in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen bij het

effectief gebruik van het werktuig kan verschillen

van de totale verklaarde waarden, al naar gelang

de manieren waarop het werktuig gebruikt wordt

. Daarom is het noodzakelijk, tijdens het werk, de

volgende veiligheidsmaatregelen toe te passen

om de bediener te beschermen: handschoenen te

gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik van de

ZEEIGTEIRS

machine te en de de bedieni
van de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt
te houden.

C XN BRGNS =

NO - TEKNISKE DATA
MAX forsyningsspenning
NOMINAL forsyningsspenning
Maks kjedehastighet
Maksimal rotasjonsfrekvens ved doren
Skjeerelengde
Kjedetykkelse
Tenner / trinn fra kjedepinjong
Oljetankens kapasitet
Vekt (uten batteri, uten sverd og kjede)
Malt lydtrykkniva
Maleusikkerhet
Malt lydeffektniva
Garantert lydeffektniva

- Handtak fremme

- Handtak bak
TILBEHOR PA FORESPORSEL
Batteri, modell
Batterilader
TABELL FOR RIKTIG KOMBINASJON AV
SVERD OG KJEDE (Kap. 15.3)
TRINN
SVERD
KJEDE
Tommer/mm
Lengde: Tommer / cm
Bredde rille: Tommer / mm
Kode

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har blitt

malt ved a bruke en normal prevemetode og
kan brukes for 8 sammenligne et redskap med
etannet. Den totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelepig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved effektiv bruk

av redskapet kan avvike fra oppgitt totalverdi
ihenhold til maten redskapet brukes pa.

Derfor er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk, begrense
maskinens brukstid og korte ned pa tiden som
man holder inne akselerator kommandospaken.




1]  PL-DANE TECHNICZNE

2]  Napigcie zasilania MAKS

3]  Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Maksymalna predko$c¢ taricucha

5]  Maksymalna czestotliwo$¢ obrotow
wrzeciona

6]  Diugos¢ cigcia

7] Grubosé taricucha

8]  Zeby/podziatka kota zgbatego taricucha

9]  Pojemnos$¢ zbiornika oleju

10] Masa (bez akumulatora, bez prowadnicy i
fancucha)

[11]  Zmierzony poziom mocy ci$nienia
akustycznego

12] Btad pomiaru

13]  Poziom mocy akustycznej zmierzony

14]  Gwarantowany poziom mocy akustycznej

15] - Uchwyt przedni

16] - Uchwyt tylny X

18] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

19]  Zespét akumulatora, mod.

20] tadowarka akumulatora

23] TABELA PRAWIDEOWEJ KOMBINACJI
PROWADNICY | tANCUCHA (Rozdz. 15.3)

24] SKOK

25] PROWADNICA

26] tANCUCH

27] Cale/mm

28] Diugos¢: Cale /cm

29] Szerokosc rowka: Cale / mm

30] Kod

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢ drgan
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang
metoda badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania miedzy dwoma
urzgdzeniami. Catkowita warto$¢ drgan moze
by¢ réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan w praktycznym

zastosowaniu niniejszego narzedzia moze si¢

rézni¢ od deklarowanej warto$ci tacznej, w

zaleznosci od sposobu uzytkowania urzadzenia.

Dlatego, w celu zapewnienia bezpieczeristwa

uzytkownika, konieczne jest podczas pracy z

ur. iem podijgcie ji Srodkow

bezpieczenistwa: noszenie rekawic podczas

korzystania z urzadzenia, ograniczenie czasu

uzytkowania urzgdzenia i skrocenie czasu

trzymania weisnigtej dzwigni regulacji obrotéw

silnika.

[1] PT-DADOSTECNICOS

[2]  Tens&o de alimentagdo MAX

[8]  Tens&o de alimentagdo NOMINAL[4]
Velocidade méxima da corrente
Frequéncia maxima de rotagdo do mandril
Comprimento de corte

Espessura corrente

Dentes / distancia entre eixos do pinhao da
corrente

9]  Capacidade do tanque do dleo

10]  Peso (sem bateria, sem barra e corrente)
11]  Nivel de press&o acustica mensurada

12]  Incerteza de medicao

13]  Nivel de poténcia acustica mensurado

14]  Nivel de poténcia acustica garantido

15] - Pega dianteira

16] - Pega traseira

18] ACESSORIOS A PEDIDO

19]  Grupo bateria, mod.

20] Carregador de bateria

23] TABELA PARA A CORRENTE
COMBINAGAO DE BARRA E CORRENTE

(Cap.15.3)
24] PASSO
25] BARRA

26] CORRENTE
27] Polegadas/mm
28] Comprimento: Polegadas / cm
29] Largura sulco: Polegadas / mm
30] Cddigo
a) NOTA: o valor total declarado das vibragées
foi mensurado de acordo com um método
normalizado de ensaio e pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragées também pode ser utilizado
para uma avaliagéo preliminar da exposigéo.
b) ADVERTENCIA: a emisséo de vibrages no uso
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta € utilizada. Portanto, durante
o trabalho, é necessario adotar as seguintes
medidas de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

CSBIF TGS =

RO - DATE TEHNICE
Tensiune de alimentare MAX .
Tensiune de alimentare NOMINALA
Viteza maxima a lantului
Frecventa maxima de rotatie a mandrinei
Lungimea taieturii
Grosimea lantului
Dinti / pas pinion lant
Capacitate rezervor ulei
Greutate (fara baterie, fara bard si lant)
Nivel mésurat de presiune acustica
Nesiguranta in masurare
Nivel de putere acustica masurat
Nivel de putere acustica garantat
- Méaner fata
- Méaner spate
ACCESORII LA CERERE
Ansamblu baterie, mod.
Alimentator pentru baterie .
TABEL PENTRU O ASOCIERE CORECTA
BARA-LANT (Cap. 15.3)
PAS
BARA
LANT
Inchi/ mm
Lungime: Inchi/ cm
Latimea canelurii: Inchi/ mm
Cod

a) OBSERVATIE: valoarea totala declaraté a vibratiilor

a fost méasurata tinandu-se cont de o metoda de
proba normalizata si poate fi utilizata pentru a
compara instrumentele intre ele. Valoarea totala
a vibratiilor poate fi utilizaté si pentru o evaluare
preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utilizarea efectiva

ainstrumentului poate fi diferité fata de valoarea
totala declaratd, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest motiv este
nevoie ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta menite
sa protejeze operatorul: purtarea manusilor in
timpul utilizarii, limitarea duratei de utilizarea
amasinii si scurtarea duratei in care se tine
apasata maneta de comanda a acceleratorului.

1]  SK-TECHNICKE PARAMETRE

2]  MAX.napéjacie napétie

3]  NOMINALNE napdjacie napétie

4] Maximéalna rychlost retaze

5]  Maximélna frekvencia otacania vretena

6] Reznadizka

7] Hrubka retaze

8]  Zuby/rozstup retazovky

[9]  Kapacita olejovej nadrze

[10] Hmotnost (bez akumulétora, vodiacej listy a
retaze)

11] Namerand urover akustického tlaku

12] Nepresnost merania

13] Namerand troveri akustického vykonu

14]  Zaruéend Uroveri akustického vykonu

15] - Prednd rukovat

16] - Zadna rukovat

18] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

19]  Akumulatorova jednotka, mod.

20] Nabijacka akumulatora i

23] TABULKA PRE URCENIE SPRAVNEJ
KOMBINACIE VODIACEJ LISTY A RETAZE
(kap. 15.3)

24] ROZSTUP

25] VODIACA LISTA

26] RETAZ

27] Palce/mm

28] Dizka: Palce / cm

29]  Sirka drazky: Palce / mm

30] Kod

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota vibracii bola
namerand s pouZitim normalizovanej skusobnej
metddy a je mozné ju pouZif na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouzita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skutoénom pouZiti

nastroja moze byt odlisna od vyhlasenej celkovej

hodnoty v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa

dany nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas

préce prijat nizsie uvedené bezpecnostné

opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit operatora:

pocas bezného pouzitia majte nasadené

rukavice, obmedzte dobu pouZitia stroja a skratte

1]  SL-TEHNICNI PODATKI

2]  Najvecja napetost elektriénega napajanja
3 Nazivna napetost elektriénega napajanja
4] Maksimalna hitrost verige

5]  Maksimalna frekvenca rotacije vretena
6] Dolzinareza

7]  Debelina verige

8]  Zobniki/ hod veriznega pastorka

9]  Kapaciteta rezervoarja za olje

10] Teza (brez baterije, brez meca in verige)
11]  Izmerjena raven zvoénega tlaka

12]  Nezanesljivost meritve

13]  Izmerjena raven zvoéne moci

14]  Zagotovljena raven zvoénega tlaka

15] - Prednji rocaj

16] - Zadnji rocaj .

18] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
19]  Sklop baterije, mod.

20]  Polnilnik baterije

23] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO
MECA IN VERIGE (Pogl. 15.3)

24] 3

25] MEC

26] VERIGA
27] Palci/cm

28] Dolzina: Palci/cm

29] Sirina utora: Palci/ cm

30] Sifra

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij je
bila izmerjena v skladu z normirano metodo
preizkusanja; mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razli¢nimi orodji. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja

se oddajane vibracije lahko razlikujejo od

deklarirane skupne vrednosti, kar je odvisno

od nagina uporabe orodja. Zato je treba med

delom udejanjati naslednje varnostne ukrepe za

zas¢ito upravljavca: med delom nosite rokavice,

omejite ¢as uporabe stroja in skrajSajte intervale,

med Katerimi pritiskate na komandni vzvod

pospesevalnika.

SR - TEHNICKI PODACI
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
DuZina se€enja
Debljina lanca
Zubi / korak zup¢anika lanca
Kapacitet rezervoara za ulje
Tezina (bez baterije, bez maca i lanca)
Izmereni nivo zvuénog pritiska
Merna nesigurnost
Izmereni nivo zvuéne snage
Garantovani nivo zvu€ne snage

- Prednja dréka

- Zadnja drska .
DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
Baterija, mod.
Punja¢ baterije
TABELA ZA PRAVILNU KOMBINACIJU
MACA | LANCA (Pogl. 15.3)

K

MAC

LANAC

In¢/mm

Duzina: In¢ / mm
Sirina Zleba: In¢ / mm
Sifra

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost vibracija

izmerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moze se Koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze se
koristiti i prilikom uvodne procene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom efektivne

upotrebe alatke moze se razlikovati od ukupne
prijavijene vrednosti u zavisnosti od nagina na
koji se koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe,
smanjiti vreme kori$¢enja masine i skratiti vieme
pritiskanja poluge komande gasa.

|~ doby, pocas Kiorych Je zatlacena oviadacia
péka plynu.




1] SV -TEKNISKA DATA

2]  Matningsspéanning MAX

3]  Matningsspanning NOMINAL

4]  Kedjans maximala hastighet

5]  Spindelns maximala rotationsfrekvens
6]  Beskarningens langd

7] Kedjan tjocklek

8]  Tander/kuggstangens tandavstand pa kedjan
9]  Oljetankens kapacitet

10]  Vikt (utan batteri, utan svard och kedja)
11]  Uppmatt ljudtryckniva

12]  Tvivel med matt

13]  Métt ljudeffektniva

14]  Garanterad ljudeffektsniva

15] - Framre handtag

16] - Bakre handtag R

18] TILLBEHOR PA BESTALLNING

19] Batterienhet, mod.

20] Batteriladdare

23] TABELL FOR RATT KOMBINATION AV
SVARD OCH KEDJA (Kap. 15.3)

24] TANDAVSTAND

25] STANG
26] KEDJA
27] Tum/cm

28] Langd: Tum/cm
29] Sparbredd: Tum/ cm
30] Kod
a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvéndas
for en jamforelse mellan olika verktyg. Det
totala vibrationsvardet kan anvandas &ven
vid en preliminér exponeringsbedémning.
b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéndningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nddvandigt, under arbetet, att tilldmpa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvéndningen, begrdnsa anvéndningstiden
och tiderna som gasreglagets spak halls
nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER

MAKS. besleme gerilimi

NOMINAL besleme gerilimi

Maksimum zincir hizi

Is mili dontigt azami frekansi

Kesim uzunlugu

Zincir kalinhgi

Zincir pinyonunun disleri / adimi

Yag deposu kapasitesi

10]  Agirlik (bataryasiz, pala ve zincir olmadan)
11]  Olglilen ses basinci seviyesi

12]  Olglim belirsizligi

13]  Olgtilen ses gli¢ seviyesi

14]  Garanti edilen ses gticii seviyesi

15] - On kabza

16] - Arka kabza . .

18] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

19] Batarya grubu, mod.

20] Batarya sarj cihazi

21] Batarya sirt cantasi

22] Bataryasimilatori o
23] DOGRU PALA VE ZINIR BIRLESIMI IGIN
TABLO (Bdl. 15.3)

LENRA N DN

24] ADIM

25] PALA

26] ZINCIR
27] Ing/mm

28]  Uzunluk: Ing/cm
29]  Oyuk genisligi: Ing / mm
30] Kod
a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test ydntemine uygun
sekilde 6lclimUistir ve bir takim ile digeri
arasinda karsilastirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair én
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.
b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda yayilan
titresim, takimin kullaniima sekline bagl
olarak beyan edilen toplam degerden farkli
olabilir. Bu nedenle, calisma yapilirken
operatérli korumaya yonelik asagidaki
guvenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
sireleri sinirlandinn ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu siireleri kisaltin.

1]  RU- TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

2]  MAKC. HanpsixeHW1e nuTaHua

3]  HOMWHAJIbHOE HanpsmeHue nuTaHua

4] MaKc1manbHaa CKOpOCTb Lenu

5]  MaKcumanbHan YacToTa BpaleHns
WwnnHAena

6]  [nvHa nunbHoro annapara

7] TonwmHa uenu

8]  3y6ubl/ war 3Be3A04KM Lenu

9]  EMKOCTb MacnsHoro 6aka

10] Bec (63 GaTapewu, WiHbI 1 LENK)

11]  Mi3aMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHMA

12]  MorpelwHocTb M3MepeHna

13]  M3aMepeHHblit ypoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

14]  TapaHTUpyeMblii YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[15] - NMepepHas pyKkoATKa

[16] - 3apHsA pyKoATKa

[18]  AONONHWUTENBHOE OBOPYAOBAHME
MO TPEBOBAHMIO

[19] BartapeiiHbiit 610K, MOA.

[20] 3apsaHOe ycTpOHCTBO .

[23] TABJULIA MPABW/IbHBIX KOMBUHALIM

LUMHA-LIEMb (1. 15.3)

[24] WATM
[25] LIMHA
[26] LEMb

[27]  Aroimbl / MM

[28]  [nuHa: atoimbl / cm

[29]  LupuHa BblEMKM: AOAMBI / MM

[30] Kop

a) MPUMEYAHWE: 06Luuit 3aABNEHHbI YPOBEHD
BUGPALMM Bbll UBMEPEH C MCMO/b30BaHNEM
HOPMa/nM30BaHHOTO METOAA UCTbITAHWIA, 1
€ro MOMHO 1CMONb30BATb /118 CPaBHEHMA
Pa3/NYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM/Y COBONA.
OBLUWi1 ypOBEHb BUGPALIMM MOIKHO TaKIKE
MCMOb30BATh A/1A NPEABAPUTENbHON
OLGHKM NOABEPHEHHOCTU BO3AECTBUIO
BUGpaUMA.

b) MPEAYNPEXEHWE: ypoBeHb BUGpaLmn
BO BpemA haKTU4ECKOM aKenyaTaumm
MHCTPYMEHTa MOET OT/AMYATLCA OT
06LLero 3aABNIEHHOTO 3HaYEHNA 1
3aBMCHT OT PEIKMMOB SKCMyaTaLmn
MHCTPYMeHTa. [03TOMy BO BpemA paboTbl
HEOBX0/MMO NPUHUMATB CAieayioLMe Mepbl
630MaCcHOCTY ANIA 3alLWTHI ONepaTopa:
paGoTaTb B nepyaTKax, orpaHui1BaTh Bpems
MCMO/b30BaHNA MaLUMHBI M COKPaTUTL
BPEMA, B TEYEHUE KOTOPOro pbivar
yNpaB/eHA POCCeNeM 0CTaeTCH HaMaTbIM.
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ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO AVVERTENZE
GENERALI DI SICUREZZA PER GLI
UTENSILI ELETTRICI

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e tutte le istruzioni. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze si
riferisce alla vostra apparecchiatura con alimentazione a
batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata I'area di lavoro.
Aree buie e disordinate facilitano gli incidenti.

b) Non usare l'utensile elettrico in ambienti a
rischio di esplosione, in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono incendiare la
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti quando
si usa un utensile elettrico. Le distrazioni
possono causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a)Le spine dell'utensile elettrico devono
corrispondere alla presa. Non modificare
mai in alcun modo la spina. Non utilizzare
spine adattatrici con utensili elettrici dotati
di messa a terra. Spine non modificate e prese
corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici
messe a terra o collegate a terra, come tubi,
radiatori, cucine e frigoriferi. Vi € un aumento
del rischio di scosse elettriche se il proprio
corpo é collegato a terra oa terra.

c) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia
o allumidita. Lingresso di acqua in un utensile
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico
all’aperto, utilizzare una prolunga adatta per
I'uso all’aperto. L'uso di un cavo adatto all’'uso
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un’alimentazione
protetta da dispositivo di corrente residua
(RCD). Luso di un RCD riduce il rischio di
scosse elettriche.

=

3) Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello che si sta
facendo e usare buonsenso quando si usa
un utensile elettrico. Non usare l'utensile
elettrico quando si & stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione mentre si usa
un utensile elettrico pud causare gravi lesioni
personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare sempre
occhiali protettivi. Luso diun equipaggiamento
protettivo come mascherine antipolvere,
calzature antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per I'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che Il'apparechio sia spento
prima di inserire la batteria, afferrare o
trasportare l'utensile elettrico. Trasportare
un utensile elettrico con il dito sull'interruttore
montare la batteria con I'interruttore in posizione
“ON?” facilita gli incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile di
regolazione prima di azionare [lutensile
elettrico. Una chiave o un utensile che rimane
a contatto con una parte rotante pu6 provocare
lesioni personali.

e)Non sbilanciarsi. Mantenere sempre

appoggio ed equilibrio adeguati. Questo

permette un controllo migliore dell’'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

Vestirsi in modo appropriato. Non indossare

vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,

i vestiti e i guanti a distanza dalle parti

in movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli

lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare a impianti
per l'estrazione e la raccolta di polvere,
accertarsi che siano collegati e usati in
maniera appropriata. Luso di questi dispositivi
puo ridurre i rischi correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita
con l'uso frequente della macchina ti faccia
diventare troppo sicuro da ignorare i principi

=



di sicurezza. Un’azione negligente puo causare
gravi lesioni in una frazione di secondo.

4) Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a) Non sovraccaricare I'utensile elettrico. Usare
I'utensile elettrico adatto al lavoro. Lutensile
elettrico adeguato eseguira il lavoro meglio ed
in modo piu sicuro, alla velocita per la quale &
stato progettato.

b) Non utilizzare [l'utensile elettrico se
I'interruttore non & in grado di avviarlo o
arrestarlo regolarmente. Un utensile elettrico
che non puo essere azionato dall’interruttore
pericoloso e deve essere riparato.

c) Rimuovere I'accumulatore dal suo
alloggiamento prima di eseguire ogni
regolazione o cambio di accessori, o prima
di riporre l'utensile elettrico. Queste misure
preventive di sicurezza riducono il rischio di
avviamento accidentale dell’'utensile elettrico.

d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini e non permettere
I'uso dell’utensile elettrico a persone che non
abbiano familiarita con l'utensile stesso e
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi nelle mani di utilizzatori inesperti.

e) Curare la manutenzione degli utensili elettrici.
Verificare che le parti mobili siano allineate
e libere nel movimento, che non vi siano
rotture di parti e qualsiasi altra condizione
che possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono causati da
una scarsa manutenzione.

Tener affilati e puliti gli organi di taglio. Una

adeguata manutenzione degli organi di taglio,

con taglienti ben affilati, li rende meno soggetti
ad incepparsi e piu facili da controllare.

g) Usare l'utensile elettrico e gli accessori
relativi secondo le istruzioni fornite, tenendo
presente le condizioni di lavoro e il tipo di
lavoro da eseguire. Luso di un utensile elettrico
per operazioni diverse da quelle previste pud
provocare situazioni di pericolo.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive
di olio e grasso. Le impugnature scivolose non
consentono una manipolazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

—
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5) Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a batteria
a) Ricaricare solamente con il caricatore
specificato dal costruttore. Un caricatore
adatto per un tipo di gruppo di batterie pud
generare un rischio di incendio se utilizzato per

altri gruppi di batterie.

b) Utilizzare utensili elettrici solo con i gruppi
di batterie specificatamente stabiliti. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo creare il
rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggettitti
di metallo quali graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici

che possono creare un collegamento tra due
morsetti. Cortocircuitare i morsetti della batteria
pud provocare ustioni o incendi.

d) Se e in cattive condizioni, la batteria pud
perdere del liquido: evitare ogni contatto.
Se si verifica un contatto accidentale,
sciacquare immediatamente con acqua.

Se il liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud provocareirritazioni
o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno

strumento danneggiato o modificato. Le

batterie danneggiate o modificate possono
presentare un comportamento imprevedibile
con conseguente incendio, esplosione o rischio

di lesioni.

Non esporre un gruppo batterie al fuoco o a

temperature eccessive. Lesposizione al fuoco

0 a temperature superiori a 130 °C puo causare

esplosioni. NOTA. La temperatura “130 °C” pud

essere sostituita dalla temperatura “265 °F”.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non
caricare la batteria al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle istruzioni.
La carica impropria o a temperature al di fuori
dellintervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendio.

—-
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6) Assistenza

a) Far riparare I'utensile elettrico da personale
qualificato, impiegando solo ricambi originali.
Questo permette che venga mantenuta la
sicurezza dell’'utensile elettrico.

b) Non riparare mai batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie deve essere eseguita
solo dal produttore o da fornitori di servizi
autorizzati.

1.2. NORMEDISICUREZZA SPECIFICHE PER
MOTOSEGHE ED ELETTROSEGHE

a) Mantenere tutte le parti del corpo lontane
dalla catena dentata mentre la sega a catena
e in funzione. Prima di avviare la sega a
catena, sincerarsi che la catena dentata non
sia a contatto con alcunché. Un momento di
disattenzione mentre si fanno-funzionare le seghe
a catena puo far si che i vestiti o il corpo rimangano
impigliati nella catena dentata.

b) La mano destra deve sempre afferrare
Iimpugnatura posteriore e la mano sinistra
I'impugnatura frontale. Non si dovrebbe mai
invertire le mani nel tenere la sega a catena, poiché
aumenta il rischio di incidenti alla propria persona.

c) Afferrare I'utensile elettrico solo dalle superfici
isolate delle impugnature, poiché la catena
dentata potrebbe venire a contatto con cavi
nascosti. |l contatto della catena dentata con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione le
parti metalliche dell’attrezzo e provocare una scossa
elettrica all’operatore.

d) Indossare degli occhiali di sicurezza e una
protezione acustica. Si raccomandano altri
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dispositivi di protezione per la testa, le mani, i
piedi e le gambe. Indossare dei vestiti di protezione
adeguati ridurra gli incidenti corporali provocati da
schegge volanti come pure il contatto accidentale
con la sega dentata.

e) Non azionare una motosega su un albero, su
una scala, su un tetto o da qualsiasi supporto
instabile. Lutilizzo di una motosega in questo modo
potrebbe causare gravi lesioni personali.

f) Mantenere sempre un corretto punto di
appoggio del piede e far funzionare la sega
a catena solamente stando su una superficie
fissa, sicura e a livello. Le superfici scivolose o
instabili, come le scale, possono provocare una
perdita di equilibrio o di controllo della sega a catena.

g) Quando si taglia un ramo che é sotto tensione,
bisogna fare attenzione al rischio di un
contraccolpo. Quando la tensione delle fibre di
legno sirilascia, il ramo caricato con effetto di ritorno
puo colpire 'operatore e/o proiettare la sega a catena
fuori controllo.

h) Usare estrema cautela quando si tagliano
cespugli e arbusti giovani. | materiali sottili
possono incastrarsi nella catena dentata e venire
proiettati nella vostra direzione e/o facendovi perdere
I’equilibrio.

i) Trasportare la sega a catena per I'impugnatura
frontale quando e spenta mantenendola lontana
dal vostro corpo. Quando si trasporta o si
ripone la sega a catena bisogna sempre mettere
la copertura della barra di guida. Maneggiare
correttamente la sega a catena ridurra la probabilita
di contatto fortuito con la catena dentata mobile.

i) Attenersi alle istruzioni relative alla
lubrificazione, alla tensione della catena e per
cambiare la barra e la catena. Una catena le cui
tensione e lubrificazione non siano corrette puo sia
rompersi che accrescere il rischio di contraccolpo.

k) Tagliare unicamente il legno. Non impiegare la
sega a catena per usi non previsti. Per esempio:
non utilizzare la sega a catena per tagliare dei
materiali metallici, plastici, materiali per I'edilizia
oppure materiali che non siano di legno. Lutilizzo
della sega a catena per delle operazioni diverse
da quelle previste pud dare origine a situazioni di
pericolo.

1) Non tentare di abbattere un albero fino a quando
non si sono compresi i rischi e come evitarli.
Durante I'abbattimento di un albero potrebbero
verificarsi gravi lesioni all'operatore o agli astanti.

m) Seguire tutte le istruzioni per la rimozione del
materiale inceppato, per la conservazione e/o
la manutenzione della motosega. Assicurarsi che
linterruttore sia spento e che la batteria sia stata
rimossa. Lazionamento imprevisto della motosega
durante la rimozione di materiale inceppato o la
manutenzione pud provocare gravi lesioni personali.

n) Si raccomanda, almeno al primo utilizzo, di
tagliare i tronchi su un cavalletto .

o) Siraccomanda di far eseguire I'affilatura e la
manutenzione della catena della sega da centri
di assistenza autorizzati.

p) Mantenere le impugnature asciutte, pulite e
senza tracce di olio e di grasso. Le impugnature

grasse, oliose sono scivolose, e possono provoca
una perdita di controllo.
1.3. CAUSE DEL CONTRACCOLPO E
PREVENZIONE PER LOPERATORE

Si pud avere un contraccolpo quando la punta o
I'estremita della barra di guida tocca un oggetto, oppure
quando il legno si racchiude in sé serrando la catena
dentata durante taglio.

Il contatto con la punta puo, in certi casi, provocare
improvvisamente una reazione inversa, spingendo la
barra di guida verso I'alto e all’indietro verso I'operatore.

Il serraggio della catena dentata sulla parte superiore
della barra di guida pud spingere rapidamente all’indietro
la catena dentata verso I'operatore.

Luna o I'altra di dette reazioni pud causare una perdita di
controllo della sega, provocando cosi gravi incidenti alla
persona. Non bisogna fare affidamento esclusivamente
sui dispositivi di sicurezza integrati nella sega.

Lutilizzatore di una sega a catena, deve adottare diversi
provvedimenti per evitare rischi di incidenti o di ferite nel
corso del lavoro di taglio. Il contraccolpo € il risultato di un
cattivo uso dell'utensile e/o di procedure o di condizioni
di funzionamento non corrette e pud essere evitato
prendendo le precauzioni appropriate specificate di
seguito:

a) Tenere la sega in modo fermo con entrambe le
mani, con i pollici e le dita attorno alle impugnature
della sega a catena, e mettere il vostro corpo e
le braccia in una posizione che vi permetta di
resistere alle forze di contraccolpo. Le forze di
contraccolpo possono essere controllate dall'operatore
se si sono prese le precauzioni del caso. Non lasciar
partire la sega a catena.

b) Non tendere le braccia troppo lontano e non
tagliare al di sopra dell’altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare i contatti involontari con le
estremita e permette un migliore controllo della sega a
catena nelle situazioni impreviste.

c) Utilizzare unicamente le guide a barra e le
catene specificate dal costruttore. Guide e catene
di ricambio non adeguate possono dar origine a una
rottura della catena e/o a dei contraccolpi.

d) Attenersi alle istruzioni del costruttore che
riguardano I’affilatura e la manutenzione della
sega a catena. Un decremento del livello della
profondita pud portare a un aumento dei contraccolpi.

e Tecniche di utilizzo della sega a catena

elettrica (con alimentazione a batteria)
Osservare sempre le avvertenze per la sicurezza e
attuare le tecniche di taglio piu adatte al tipo di lavoro
da eseguire, secondo le indicazioni e gli esempi riportati
nelle istruzioni d’uso.

* Movimentazione della sega a catena elettrica
(con alimentazione a batteria) in sicurezza
Ogni volta che & necessario movimentare o trasportare
la macchina occorre:
— spegnere il motore, attendere l'arresto della catena
e scollegare la macchina dalla rete elettrica;
— applicare la protezione copribarra;
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— afferrare  la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella direzione
contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina con un automezzo,
occorre posizionarla in modo da non costituire pericolo
per nessuno e bloccarla saldamente.

* Raccomandazioni per i principianti
Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di
abbattimento o di sramatura, & opportuno:

- aver seguito un addestramento specifico sull’uso
di questo tipo di attrezzatura;

— aver letto accuratamente le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni d’'uso contenute nel
presente manuale;

— esercitarsi su ceppi a terra o fissati a cavalletti, in
modo da acquisire la necessaria familiarita con la
macchina e le tecniche di taglio piu opportune.

* Manipolazione e utilizzo corretto degli utensili
elettrici a batteria

a) Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare
incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo carica
batteria raccomandati dal produttore. | carica
batteria sono generalmente specifici per il tipo
di batteria; se usati con altri tipi, c¢’¢ il rischio di
incendio.

c) Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste
per il vostro utensile. Luso di altre batterie pud
provocare lesioni e rischio di incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lontana da
fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

e) Una batteria in cattive condizioni pud provocare
la fuoriuscita del liquido. Evitare il contatto
con il liquido. In caso di contatto accidentale
risciacquare con acqua. In caso di contatto
del liquido con gli occhi, consultare anche un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud
provocare irritazioni cutanee o ustioni.
Controllare che l'accumulatore sia in buone
condizioni e che non ci siano segni di
danneggiamento. Non usare la macchina con un
accumulatore danneggiato o usurato.

—
=

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

* Non usare mai la macchina con parti usurate o dan-
neggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere
sostituiti @ mai riparati. Usare solo ricambi originali

* Quando si arresta la macchina per manutenzione,
ispezione, rimessaggio o per modificare un accesso-
rio, spegnere il motore, scollegare la macchina dalla
rete e assicurarsi che tutte le parti in movimento siano
completamente ferme.

* Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare conteni-
tori con i materiali di risulta all'interno di un locale.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I’eccessivavelocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influisconoin modo significativo
nelle emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di
conseguenza & necessario adottare delle
misure preventive atte ad eliminare possibili
danni dovuti ad un rumore elevato e alle
sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla
manutenzione della macchina, indossare
cuffie antirumore, effettuare delle pause
durante il lavoro.

1.5. BATTERIA / CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza inte-

grano le prescrizioni di sicurezza presenti nello speci-

fico libretto della batteria e del carica batteria allegato
alla macchina.

* Per caricare la batteria utilizzare solo carica batte-
ria raccomandati dal produttore. Un carica batteria
inadeguato pud provocare una scossa elettrica, un
surriscaldamento o una fuoriuscita di liquido corrosivo
della batteria.

Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. L’'uso di altre batterie pud provocare
lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima di inser-
ire la batteria. Montare una batteria in un apparecchio
elettrico acceso puo provocare incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un corto circuito dei
contatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pud
comportare combustioni o incendi.

* Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori, sostanze infiammabili o su superfici faciimente
inflammabili, come carta, stoffa, ecc. Durante la ricar-
ica, il carica batteria si riscalda e potrebbe provocare
un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e non
usare contenitori metallici per il trasporto.
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1.6. TUTELA AMBIENTALE

* Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento
a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi a un
centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essereraccolte separatamente, alfine diessere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nellacatenaalimentare, danneggiando
la vostra salute e benessere. Per informazioni
piu approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore

Alla fine della loro vita utile, smaltire le batterie
conladovuta attenzione perilnostro ambiente.
La batteria contiene materiale che & pericoloso
Li-ion Per voi e per 'ambiente. Essa deve essere

rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

{J\Y lLaraccoltadifferenziatadiprodottieimballaggi
usati, consente il riciclaggio dei materiali e la
%é riutilizzazione. |l riutilizzo dei materiali riciclati
aiuta a prevenire 'inquinamento ambientale e

riduce la domanda di materie prime.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina & unattrezzatura da giardinaggio
e precisamente una motosega portatile da giardino
alimentata a batterie.

La macchina si compone essenzialmente di un motore
alimentato da batterie e di una barra di guida che serve a
trasmettere il movimento dal motore alla catena dentata
che funge da sega vera e propria.

/\ ATTENZIONE

Questo strumento pud causare la sindrome da vi-
brazione mano-braccio se il suo utilizzo non é ade-
guatamente gestito.

Uso previsto ed uso improprio

Questa macchina & progettata e costruita per:

- potare e tagliare chiome di alberi ad alto fusto;

- tagliare cespugli, tronchi o travi di legno il cui diametro
dipende dalla lunghezza della barra guida;

- tagliare solo legno.

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati,
puo rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o
cose. Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma
non solo):

- regolarizzare siepi;

- lavori di intaglio;

- sezionare bancali, casse e imballi in genere;

- sezionare mobili o quant’altro possa contenere chiodi,
viti 0 ogni genere di componenti metallici;

- eseguire lavori di macelleria;

- usare la macchina per il taglio di materiali che non siano
di legno (materiali plastici, materiali per I'edilizia);

- usare la macchina come leva per sollevare, spostare o
spezzare oggetti;

- utilizzare la macchina in pit di una persona

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina com-
porta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’utilizzato-
re gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

IMPORTANTE Questa macchina é destinata all'utiliz-
zo solo da parte di operatori addestrati alla manutenzio-
ne di alberi.

IMPORTANTE La macchina funziona solo con entram-
be le batterie inserite.

NOTA Laricarica delle batterie si puo effettuare diretta-
mente sulla macchina mediante la sua base di ricarica.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA
(Fig. 1)

A. Motore

B. Impugnatura anteriore

C. Impugnatura posteriore

D. Protezione anteriore della mano

E. Barra di guida

F. Catena dentata

G. Perno ferma catena

H. Arpione

I. Ghiera di tensionamento rapido della catena
J. Protezione copribarra

K. Batterie

L. Carica batteria

M. Protezione punta

N. Manopola di serraggio

O. Binario

P. Base diricarica

Q. Porta oggetti

R. Viteria in dotazione



2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA (FIG. 2)

ATTENZIONE:
Leggere leistruzioni primadiusare
la macchina.

D >

Indossare protezioni acustiche,
occhiali e casco di protezione.

E)

Portare guanti e calzature di
protezione antiscivolo

@
o

&

PERICOLOdiCONTRACCOLPO
(Kickback)!llcontraccolpoprovoca
lo spostamento brusco e senza
controllo della motosega verso
'operatore. Lavorare sempre
in sicurezza. Impiegare catene
dotate di maglie di sicurezza che
limitano il contraccolpo.

ATTENZIONE! Non impugnare
mai la macchina con una sola
mano! Impugnare saldamente la
macchina con entrambe le mani,
per permettere il controllo della
macchina e ridurre il rischio di
contraccolpo.

Non esporre alla pioggia (o
all’'umidita)

Rimuovere la batteria prima
di effettuare qualsiasi
controllo, pulizia o intervento di
manutenzione/regolazione sulla

&
&
5
£

macchina
ATTENZIONE:
E Per quanto riguarda la batteria

Lidon e il carica batteria consultare il
relativo manuale

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenu-
te illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuo-
ve etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE |/ disimballaggio e il montaggio devo-
no essere effettuati su una superficie piana e solida, con
spazio sufficiente alla movimentazione della macchina
e degli imballi.

A Primadi effettuare ilmontaggio, assicurarsiche
le batterie non siano inserite nel loro alloggiamento

NOTA L'utensile pud essere appeso alla parete.

* Montaggio della base di ricarica (Fig.3)

* Montaggio del binario per fissaggio alla parete
(Fig. 4)

* Montaggio dellabarradiguidaedellacatenadentata

1. Agire sulla manopola di serraggio (Fig. 5.A) e
rimuovere il carter della catena (Fig. 5.B) per
accedere al pignone di trascinamento e alla sede
della barra.

2. Montare la barra (Fig. 6.A) inserendo il prigionierio
(Fig. 6.B) nella scanalatura (Fig. 6.C) e spingerla
verso la parte posteriore del corpo macchina.

3. Inclinare la macchina per favorire I'inserimento della
catena attorno al pignone (Fig. 7).

4. Montare la catena (Fig. 8.A) attorno al pignone
di trascinamento (Fig. 8.B) e lungo le guide
della barra (Fig. 8.C), facendo attenzione
a rispettare il senso di scorrimento.

Ay =>

5. Se la punta della barra € munita di pignone di rinvio,
badare che le maglie di trascinamento della catena
si inseriscano correttamente nei vani del pignone
(Fig. 9).

6. Rimontare il carter (Fig. 10.A), senza serrare
completamente la manopola (Fig. 10.B).

7. Agire opportunamente sulla ghiera (Fig. 11.A) fino ad
ottenere la corretta tensione della catena (Fig.12) .

8. Tenendo la barra sollevata, serrare a fondo la
manopola (Fig.13.A).

Senso di scorrimento
della catena

A Indossare sempre robusti guantida lavoro per
maneggiare labarra e lacatena. Prestare lamassima
attenzione nel montaggio della barra e della catena
per non compromettere la sicurezza e I'efficienza
dallamacchina;in caso di dubbi, contattare il vostro
Rivenditore.

A Eseguire tutte le operazioni dopo aver rimosso
le batterie.

A Primadimontare labarraaccertarsicheil freno
della catena non sia inserito (cap. 4).



4. COMANDI DI CONTROLLO

¢ Leva comando acceleratore (Fig. 14.A)

Consente di azionare la catena

Lazionamento della leva comando acceleratore &
possibile solo dopo aver premuto il pulsante di bloccaggio
acceleratore (Fig. 14.B).

Il dispositivo di taglio si arresta automaticamente al
rilascio della leva comando acceleratore.

¢ Pulsante di bloccaggio acceleratore (Fig. 14.B)
Consente 'azionamento della leva comando acceleratore
(Fig. 14.A).

* Freno catena

E un sistema frenante di sicurezza che blocca il
movimento della catena nel caso di colpi di ritorno
(contraccolpi) durante il lavoro.

Per disinserire il freno catena € necessario sbloccarlo
manualmente.

ta

Freno catena disinserito. Quando la
prote2|one anteriore della mano (Fig.
¢ tirata all'indietro, fino ad avvertire

Io scatto.

Freno catena inserito. Quando la
protezione anteriore della mano (Fig.
1.D) e completamente spinta in avanti.

A Non usare la macchina se il freno catena
non funziona correttamente e contattare il vostro
Rivenditore per le verifiche necessarie.

5. USO DELLA MACCHINA

5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI

* Controllo delle batterie (Fig.15)

- Prima di utilizzare la macchina per la prima volta dopo
I'acquisto: procedere alla completa ricarica della batteria,
- Prima di ogni utilizzo: verificare lo stato di carica della
batteria

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti le batterie,
consultare il relativo libretto.

NOTA La ricarica delle batterie si puo effettuare diretta-
mente sulla macchina (par. 6.2)

¢ Rifornimento di olio lubrificazione catena

Prima di utilizzare la macchina effettuare il rifornimento di
olio per la lubrificazione della catena.

* Controllo della tensione della catena

Eseguire tutte le operazioni a motore spento
e rimuovere le batterie dalla loro sede.

A Indossare sempre robusti guanti da lavoro.
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La tensione & corretta quando, afferrando la catena a
meta della barra, le maglie di trascinamento non escono
dalla guida (Fig. 12).

Per regolare la tensione della catena:

1. allentare la manopola (Fig. 5.A);

2. agire sulla ghiera (Fig. 11.A) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena;

= =2H)

3. tenendo la barra sollevata, serrare la manopola
(Fig. 13.A).

A Non lavorare con la catena allentata, per non
provocare situazioni di pericolo nel caso in cui la
catena dovesse uscire dalle guide della barra.

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA

e Verificare lintegrita e il corretto montaggio di tutti i
componenti della macchina;

Assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi
di fissaggio;

Mantenere pulita e asciutta ogni superficie della mac-
china.

Azione Risultato

Azionare la leva comando |La leva comando
acceleratore (Fig. 14.A) | acceleratore rimane
(senza premere il pulsante | bloccato.

di bloccaggio (Fig. 14.B).

Azionare il pulsante di|Le leve devono avere
bloccaggio acceleratore |un movimento libero,
(Fig. 14.B) e laleva comando | non forzato. La catena si
acceleratore (Fig. 14.A). muove.

Rilasciare la leva comando
acceleratore (Fig. 14.A)
o premere il pulsante di
bloccaggio (Fig. 14.B).

La leva deve tornare
automaticamente
e rapidamente in
posizione neutra.

La catena deve fermarsi.

VERIFICA DEL FRENO
CATENA

Azionando il comando
dell’acceleratore per
mantenere la catena in
movimento, spingere in
avanti la protezione anteriore

Larresto della catena
deve essere immediato.
Quando la catena si &
arrestata, rilasciare la
leva dell’acceleratore
e disinserire il freno
catena.

della mano, utilizzando il
dorso della mano sinistra.

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da
quanto indicato nella tabella, non utilizzare la
macchina! Rivolgersiad un centro di assistenza per
i controlli del caso e per la riparazione.



5.3. AVVIAMENTO E LAVORO

NOTA Si consiglia di utilizzare la macchina ad una tem-
peratura compresa tra -10°C e 60°C.

NOTA Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il tappino
sia inserito (fig.16. A). Questo previene che la polvere
(segatura) entri nel terminale di ricarica.

A Non avviare la macchina quando é in stato di
ricarica

A L'avviamento della macchina provoca I'innes-
to contemporaneo del dispositivo di taglio.

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana
e solida.

IMPORTANTE Prima di affrontare per la prima volta un
lavoro di abbattimento o di sramatura, € opportuno:

- aver seguito un addestramento specifico sull'uso di
questo tipo di attrezzatura;

- aver letto accuratamente le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni d’uso contenute nel presente manuale;

- esercitarsi su ceppi a terra o fissati a cavalletti, in modo
da acquisire la necessaria familiarita con la macchina e
le tecniche di taglio piti opportune.

1. Togliere la protezione copribarra (fig. 1.J).
Accertarsi che la barra e la catena non tocchino il
terreno o altri oggetti.

3. Inserire correttamente le batterie (Fig. 17.K) nel loro
alloggiamento spingendole a fondo fino ad avvertire
il “clic” che le blocca in posizione e assicura il
contatto elettrico.

NOTA La macchina funziona solo con entrambe le
batterie inserite.

4. Disinserire il freno catena.

5. Azionare il pulsante di bloccaggio acceleratore
(Fig. 14.B) e la leva comando acceleratore.
(Fig. 14.A).

6. Tenere sempre la macchina saldamente a due mani,
con la mano sinistra sullimpugnatura anteriore e la
destra su quella posteriore.

A Arrestare subito la macchina se la catena si
blocca durante il lavoro.

NOTA Durante il lavoro la batteria e protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

NOTA Se la motosega smette di funzionare durante il
taglio, attendere 15min per fare raffreddare la macchina,
poi riavviarla.

IMPORTANTE Non utilizzare la macchina in assenza
di lubrificazione!

Avviare il motore e controllare se I'olio della catena viene
sparso (Fig. 18)

5.4. LAVORI FORESTALI

1. Sramatura di un albero (Fig. 19)

2. Abbattimento di un albero (Fig. 20)

- Intaglio alla base (Fig. 21)

- Taglio posteriore (Fig. 22-23)

3. Sfrondare i rami di un albero (Fig. 24)

4. Sezionamento di un tronco (Fig. 25)

- Tronco appoggiato a terra (Fig. 26)

- Tronco appoggiato solo su un'estremita (Fig. 27)

- Tronco appoggiato su entrambe le estremita (Fig. 28)
- Tronco in pendenza (Fig. 29)

A Per svolgere queste attivita, leggere il manuale
digitale.

5.5. ARRESTO
Per arrestare la macchina, rilasciare la leva comando
acceleratore (Fig. 14.A).

A Dopo aver rilasciato la leva comando
acceleratore, occorrono alcuni secondi prima che la
catena dentata si fermi.

Arrestare sempre la macchina durante gli spostamenti fra
zone di lavoro.

A Durante gli spostamenti non tenere mai il dito
sul pulsante di sicurezza per evitare avviamenti
accidentali.

5.6. DOPO LUTILIZZO

* Quando la macchina non & in carica, rimuove le
batterie dalla sede (Fig. 30).

montare la protezione copribarra (Fig. 1.J) e azionare
il freno catena (par. 4);

lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

allentare la manopola per ridurre la tensione della
catena (Fig. 5. A);

Effettuare la pulizia

controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati.

IMPORTANTE Rimuovere sempre le batterie e monta-
re la protezione lama ogni qualvolta si lascia la macchina
inutilizzata o incustodita.

NOTA Per rimuovere le batterie premere il pulsante di
bloccaggio posto sulla batteria (Fig. 30. C )



6. MANUTENZIONE ORDINARIA
Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap.
1. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento

di manutenzione/regolazione sulla macchina:

. Arrestare la macchina e spegnere il motore

. Attendere l'arresto della catena;

. Rimuovere le batterie (non lasciare mai le batterie
inserita o alla portata di bambini o persone non
idonee);

. Applicare la protezione copribarra.

. Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

. Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e
occhiali di protezione.

» Rifornimento serbatoio olio catena (Fig. 31)

IMPORTANTE Utilizzare esclusivamente olio specifico
per motoseghe o olio adesivo per motoseghe. Non utiliz-
zare olio contenente impurita per non otturare il filtro nel
serbatoio ed evitare di danneggiare irrimediabilmente la
pompa dell’olio.

IMPORTANTE Non mettere mai in funzione la catena
senza sufficiente olio, cid potra infatti danneggiare la mo-
tosega e comprometterne la sicurezza.

¢ Perno ferma catena

Controllare prima di ogni uso le condizioni del perno ferma
catena (Fig. 1.G) e provvedere al ripristino nel caso risulti
danneggiato

* Fori di lubrificazione della macchina e della barra
Prima di ogni uso giornaliero, rimuovere il carter, smontare
la barra e controllare che i fori di lubrificazione della
macchina (Fig. 32.A) e della barra di guida (Fig. 32.B)
non siano intasati.

* Dadi e viti di fissaggio

Controllare e mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in condizioni sicure di
funzionamento.

6.1. PULIZIA

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina libera da residui di foglie, rami.

Pulire sempre la macchina dopo 'uso utilizzando un
panno pulito e umido imbevuto di detergente neutro.
Rimuovere qualsiasi traccia di umidita servendosi
di un panno morbido e asciutto. Lumidita pud dare
luogo a rischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi per
pulire le parti in plastica o le impugnature.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il
motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al motore
o alla batteria, assicurarsi sempre che le griglie di
aspirazione dell’aria di raffreddamento siano pulite e
libere da detriti.

6.2. RICARICA DELLE BATTERIE SULLA
MACCHINA

NOTA Prima di effettuare la ricarica, togliere il tappino
(fig.16. B).

La ricarica delle batterie si puo effettuare direttamente
sulla macchina mediante la sua base di ricarica (Fig.
1.1)

La macchina puo essere appesa alla parete :

- direttamente alla base diricarica (Fig. 33. 1)

- tramite binario (Fig.33. Il)

A Applicare il copribarra e azionare il freno
catena prima di appendere la macchina alla parete .

NOTA Non rimuovere le batterie mentre la macchina
é sotto carica.

NOTA La batteria e dotata di una protezione che impe-
disce la ricarica se la temperatura ambiente non e com-
presa fra 0°C - 40°C.

Le batterie vengono caricate parzialmente
in successione, come da schema:

Fase Batteria Ricarica
(Fig.29)
1 A (dx) 40%
2 B (sx) 40%
3 A (dx) 100%
4 B (sx) 100%

7. MANUTENZIONE STRAORDI-
NARIA

* Pignone di trascinamento catena

Presso il vostro Rivenditore, controllare periodicamente
lo stato del pignone e sostituirlo quando l'usura supera
i limiti accettabili.

Non montare una catena nuova con un pignone
usurato o viceversa.

* Manutenzione della catena dentata

IMPORTANTE E consigliato affidare I'operazione di af-
filatura della catena ad un centro specializzato, in quanto
viene eseguita con apposite apparecchiature che assi-
curano una minima asportazione di materiale ed una af-
filatura costante su tutti i taglienti.

A Per ragioni di sicurezza ed efficienza, é molto
importante cheidispositividitaglio siano ben affilati.

A Indossare sempre robustiguanti dalavoro per
maneggiare la barra e la catena.

A Se la catena non é sufficientemente affilata,
aumenta il rischio di contraccolpo (kickback).



* Sostituzione della catena dentata

La catena deve essere sostituita quando:

- la lunghezza del tagliente si riduce a 5 mm o meno;

- il gioco delle maglie sui rivetti & eccessivo;

- la velocita di taglio € lenta e le ripetute affilature non
migliorano la velocita di taglio. La catena & usurata.

IMPORTANTE Dopo la sostituzione della catena é
necessario che la verifica della sua tensione avvenga
con una maggiore frequenza, a causa dell’assestamen-
to della catena.

¢ Manutenzione della barra di guida

NOTA Tutte le operazioni riguardanti la barra di guida
sono lavori che richiedono una specifica competenza ol-
tre allimpiego di apposite attrezzature per poter essere
eseguite a regola d’arte; per ragioni di sicurezza si con-
siglia di contattare il vostro Rivenditore.

Per mantenere in efficienza la barra occorre:

1. ingrassare con l'apposita siringa (non fornita in
dotazione) i cuscinetti del pignone di rinvio (se
presente);

2. pulire la scanalatura della barra con I'apposito
raschietto (non fornito in dotazione) (Fig. 33.A);

3. pulire i fori di lubrificazione (Fig. 33.B);

4. con una lima piatta, togliere le bave dai fianchi e
pareggiare eventuali dislivelli fra le guide.

 Sostituzione della barra
La barra deve essere sostituita quando:

- la profondita della scanalatura risulta inferiore
all'altezza delle maglie di trascinamento (che non
devono mai toccare il fondo);

- la parete interna della guida & usurata al punto da
fare inclinare lateralmente la catena.

8. RIMESSAGGIO E TRASPORTO
8.1. RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

. in un ambiente asciutto
. al riparo dalle intemperie
. in un luogo inaccessibile ai bambini.

. assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

. La macchina puo essere appesa alla parete
(Fig.33)

NOTA Assicurarsi che la parete possa sostenere
carichi di almeno 20 kg.

8.2. RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA
Labatteriadeve essere conservatainambienti chiusie privi
di umidita, ad una temperatura compresa tra:

. 0°C - 60°C per 1 mese

. 0°C - 45°C per 3 mesi

. 0°C- 25°C per 1 anno

IMPORTANTE In caso di prolungata inattivita,
ricaricare la batteria ogni due mesi per prolugarne la
durata.

8.3. TRASPORTO
Ogni volta che & necessario movimentare, trasportare la
macchina occorre:

¢ Arrestare la macchina;

e Attendere I'arresto della catena;

*  Rimuovere le batterie dalla loro sede;

e Applicare la protezione copribarra;

e Attendere che il motore sia adeguatamente
raffreddato;

¢ Indossare robusti guanti da lavoro;

e Assicurarsi che la movimentazione della macchina
non causi danni o lesioni.

9. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato.
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BbJIFTAPCHKMU - NpeBog Ha opurMHaaHU UHCTPYKLIUN

1 MoTopa:
> B ye6-caiiTta stiga.com
> 4ypes cKaHupaHe Ha QR Koga

HanuyHu ca PBbHROBOACTBA C NbJ/IHUTE UHCTPYKL MU 3a MalUMHaTa

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPEAU OA U3MON3BATE MALUMHATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA HHUHHA.

3ana3seTte 3a 6bAelya cnpaBKa.

1. MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

1.1. OBYYEHUE OBLM NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMACHOCT, OTHACALLX CE 3A EJIEK-
TPUYECHU MHCTPYMEHTHU

A BHMMAHUE MpoueteTe BCMYKK NpepynpemaeHna
3a 6e30MacHOCT U BCUYKM MHCTPYKLMU. Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexAeHNATa M UHCTPYKLMHUTE MOXeE Aa AoBeAe 0
©/IeKTPUYECKMN YAapu, NOKapu n/Manm cepuosHU HapaHa-
BaHUA.

3anasere BCUYKM NPeAYNPEKAEHUA U MHCTPYRLUK 32 6b-
felyyn cnpaBKU.

TEPMUHBT ,€NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT”, UMTUPaH B ynmbTBa-
HETO, Ce OTHACA 3a BaLUWA YPes C aKyMynaTOpHO 3axpaHBaHe
(6e3 kaben).

1) BesonacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha

a) MopAbpikaiiTe uucTa u fo6pe ocBeTeHa paboTHa-
Ta 30Ha. TbMHM 30HU U HEMOAPELEHN 30HU, YIECHS-
BaT Bb3HWKBAHETO HA MHLMAEHTH.

b) He usnonspaiiTe eNEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B
cpefa ¢ PUCK OT EKCNA03MA, TaM KbAeTo Uma 3a-
nasMMn TEYHOCTH, ra3oBe MM npax. Enextpuue-
CKUTE MHCTPYMEHTM Cb3[jaBaT UCKPH, KOUTO MOXE Aa
noAnanaT npax wam napu.

c) [pbHTe faney peuara M NpUCHLCTBALLUTE, KOraTo
n3nonsBare e/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHT. Pasceii-
BaHETO MOME fja MPUYMHM 3ary6a Ha KOHTPO.

2) EnekTtpuyecka 6e3onacHocTt

a) Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HUKora He
NpoMeHANTe Lencena no HUKakbB HauuH. He us-
non3sanTe NPEeXoAHU LIENcenu C eNeKTPUYECcKU
WHCTPYMEHTHU, CHabAEHN CbC 3a3emaABaHe. Hemo-
AMbULMpaHUTe LLENCen U OTroBapALMTE KOHTaKTK
Lie HAMANAT PUCKa OT eNEKTPUYECKU yaap.

b) U36arBaiite KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHH Mo-
BbPXHOCTW M/IM CBbP3aHN KbM 3a3eMABaHe KaTto
TPLOM, pafMaTopu, KYXHEHCKU NEYKH, XNafUIHHU-
uyM. MMa noBULLEH PUCK OT eNEKTPUYECKHM yaap, aKko
TANOTO BU € B KOHTAKT CbC 3a3eMEHU NOBBPXHOCTH
WM CBBP3aHM KbM 3a3eMABaHe.

c) He uanaraiite enekTpMyecKUTE UHCTPYMEHTH Ha
AbHA MK Ha Bnara. MPOHWKBAHETO Ha BOAA B e/eK-
TPUYECKM YPE[, YBEenMYaBa PUCKA OT ENIEKTPUYECKM
yAap.

d) He 3noynotpe6aBaiite ¢ Ka6ena. HuKkora He u3-
nonssaiite Kabena, 3a Aa TpaHcnopTUpare, Abp-
nate WM W3HAOYBaTe €NEeKTPUYECHUA WHCTPY-
MeHT. CbXpaHsBaiite Kabena ganey or U3TOHHULM

Ha TOMNNMHA, Maca0, OCTPU pbGOBE UK ABUKELLU
ce yacTu. MoBpeaeHH UM ONNETEHU Kaben NoBuLLIa-
BaT PUCKA OT eIEKTPUYECKM YAap.
€) Korato u3nonssate eneKTPUYECKU MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MON3BaiTe YAbAKUTENEH Kaben,
noaxopALy 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO. M3n0n3BaHeTo
Ha Kaben, NoaxoAsLy 3a ynotpeba Ha OTKPWUTO, Hama-
N15IBA PUCKA OT eIEKTPUYECKM YAap.
AKO e Hen36eHO Aa U3non3Bare eNeKTPUYECcKU
MHCTPYMEHT Ha BJlalHO MACTO, U3MON3BaiTe
3axpaHBaHe, 3alyMTEHO OT YCTPOWCTBO 3a OCTa-
TbueH ToK (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD Hamansea
pUCKa OT ENEKTPUYECKH Yaap.

3) JlnyHa 6esonacHocT

a) Bbaere BMHArM BHUMaTENHW, KOHTpoO/UpanTe
TOBa, KOETO Ce BbPLIM U MUCNeTe Pa3yMHO, KO-
rato M3nonsBate €/IeKTPUYECKU WHCTPYMEHT.
He un3nonsBaiiTe eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
Horato CTe YMOPEHM WAM Nopj Bb3[eiCTBUETO
Ha HapKOTMLM, aNnKkoXon unu nekapcrea. MomeHT
HEeBHWMaHWe, [JOKATO Ce W3MOn3Ba ENeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOXeE Aa NMPUYUHU CEPUO3HM JIMYHM Ha-
paHsBaHwA.

b) UsnonssaitTe npegna3uu apexu. Cnaraiite BUHa-
rv npeanasHu oymna. Ynotpebara Ha NMYHM npep-
nasHW cpefcTBa Karto Macku MpOTWB npax, 06yBKW
NpOTUB NOAX/Tb3BaHe, 3aLUMTHW KacK1 UK HayLIHULW
3a c/yxa, HamanABa IMYHUTE HapaHABaHWA.

c) U3bsarsaiite cnyyaitHoTO BKIOYBaHe. Y6epaerte ce,
4e ypeAbT e U3KJIIOYEH Npeau Aa noctaBuTe aKy-
mMynaropHuTe 6atepuu, fa XxBaluare UM aa TpaHc-
nopTupare eNleKTpuYecKna ypen,. TpaHcrnopTupaHe-
TO Ha eIeKTPUYECKM YPef, C MPLCT BbPXY NPeKbeBaya
MMM MOHTMpaHa aKkymynaTopHa 6aTtepus ¢ nperbeBay
B nosuuua "ON" ("BK/1") ynecHsBa MHUMAEHTUTE.

d) OTcTpaHeTe BCHUYKM K/IOYOBE MM MHCTPYMEHTH
3a HacTpoiKa, nNpeau fa BRJYUTE eNeKTpuye-
CKMA MHCTPYMEHT. KN4 1AM MHCTPYMEHT, ocTasall
B KOHTaKT C BbPTALLA Ce 4acT, MOXe ja foBefe A0
JIMYHU HapaHABaHMS.

€) He ry6ete paBHoBecue. 3ana3Baiite BUHaru nog-
XOAAILM onopa M paBHOBecue. Tosa no3BonABa Aa
“mMarte no-roiAiM KOHTPO Haf, MHCTPYMEHTa B HEOYaK-
BaHK CUTyaLym.

f) O6nuuaiite ce nogxoaawo. He o6nuyaiite Wwupo-
KU APexu WaKM yHKpalleHuA. [pbiTe Ha pascTon-
HU1e OT [IBUHELLUTE Ce HaCTh KOCUTe CH, ApeXuTe 1
pbKaBuumTe. LLIMPOKK Apexw, YKpalleHna uan abarv
KOCW MOME fia Ce onneTar B ABUKELLMTE Ce YacTu.

g) AKO MMa MHCTPYMEHTH 3a CBbp3BaHe KbM CHUCTe-
MM 3a U3B/IMYaHe U CbBUpaHe Ha npax, y6epete
ce, Ye ca CBbP3aHU W U3MNON3BaHU NO MOAXOAALL
HauuH. Ynotpebara Ha Te3u MHCTPYMEHTU MOKe fa
Hamann pUCKOBETE, CBbP3aHM C npaxTa.
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5)

h) He nosBonsBaiiTe BaleTo 3ano3HaBaHe ¢ MaLiu-
HaTa, Ab/IKALLO Ce Ha YecTata il ynotpeba, aa BU
HanpaBu TBbpAe YBepeHu, 3a aa npeHebperHete
npuHuMnuTe 3a 6e3onacHocT. EfHO HeGpemHo
LeVCTBME MOXE fja NMPUYMHU CEPUO3HU HapaHsSBaHUs
3a 4acT OT ceKyHaara.

YnoTtpe6a U CbXpaHeHUe Ha eNEeKTPUYECKUA UHCTPY-

MeHT

a) He npetoBapBaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
WU3nonsBsaiite nogxoaawus 3a paborara eNnexkTpu-
YeCKU MHCTPYMEHT. [loaXOAALWMAT eNeKTPUYEeCHn
MHCTPYMEHT Lie U3BBbPLUIM Hal-Ao6pe W Hail-6e3omac-
HO paboTara, Ha CKOPOCTTa, 3a KOATO € NPOEKTUPaH.

b) He u3nonsBaiiTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
aKO MPEeBH/OYBATENIAT He € B CbCTOAHME fia ro
BK/IIOMM UNU @ FO U3KJIIOYU HOPMasHO. EnexTpu-
4EeCKM MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMeE fia Gbjie BK/OYEH
OT NPeBK/ItoYBaTENA, € OnaceH v Tpa6sa Aa Gbae no-
npaseH.

c) MaxHeTe arymynaTtopHata 6atepus OT HelHOTO
rHe3po, npeau fa U3BbpLUBATE KaKBaTo M Aa e
HacTpoWKa UM CMAHA Ha NPUHAANEHHOCTH, N
npeau fAa npubepete eNEeKTPUYECKUA WMHCTPY-
MeHT. Tean npeBaHTMBHM MepKM 3a 6e3onacHocT
HamanfABar pucKa OT Cy4alHO 3a/iBUIKBAHE Ha ENeK-
TPUYECKNA UHCTPYMEHT.

d) NpubupaiiTe 3a CbXxpaHeHWe HeWU3non3BaHuTe
€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU M3BbH obcera Ha
fiela U He NO3BO/ABaNTE U3MNON3BAHETO Ha enek-
TPUYECKMA MHCTPYMEHT OT Xopa, KOWTO He ca
3ano3HaTh CbC CaMUA WHCTPYMEHT U C Te3U WH-
CTPYHUMH. ENEKTPUUECKNTE MHCTPYMEHTM Ca OnacH!
B PbLETe Ha He3arno3HaTn NoTpebuTenn.

e) MpueTe ce 3a nopApbIKKATA HA eNEKTPUYECHUTE

MHCTPYMeHTH. Y6epaeTe ce, Ye MOABUKHUTE YacTH

ca U3paBHEHU U CBOGOAHU NPU ABUIKEHMUETO, Ye

HAMa CYYMEeHU YacTU UK [pPYro ycioBue, KoeTo

MOHe fja Bb3felicTBa Ha paboTtara Ha eNneKTpu-

4YeCKUA UHCTPYMEHT. B cnyyait Ha noBpeau, enex-

TPUYECKUAT MHCTPYMEHT TpAGBa Aa 6bae nonpa-

BEH npepu U3nonssaHeTo My. MHOro MHUMAEHTH ca

npeavsBrKaHK OT oA NOAAPbIKA.

MopabpiaiiTe HAaTOYEHN U YUCTH pemelyuTe Yac-

TH. MNoaxoasLiata noaapbHKA Ha PEHELLMTE YacTu, ¢

[06pe HaTOYeHU pesLn, M Npasm No-MaaKo NoAaTIn-

B/ Ha 6/10KMPaHe M NO-7IECHM 3a KOHTPO/IMPaHe.

g) U3nonssaiite eNEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT W
CbOTBETHUTE MNPUHAJJIEHHOCTU CbINacHo npe-
[0CTaBEHUTE MHCTPYKLMM, KaTto Mmarte npeaBup
ycnoBuATa Ha pa6oTa M BUAA Ha M3BbpLUBaHaTa
pa6orta. M3noN3BaHETO Ha ENEKTPUYECKWA MHCTPY-
MEHT 3a ornepaLuu pasanyHi oT Te3n NpeaBuaeHuTe,
MOXe Aa Npean3B1Ka OnacH1 CUTyaLmum.

h) MoppabpaiiTe [PbBHKUTE/PLROXBATKUTE CYXU,-
4YUCTU M Ge3 Cneaun OT Macno U rpec. Xbarasute
[PBIKW/PBKOXBATKM He No3BonsaBar GesonacHa pa-
60Ta 1 6e30MacHO ynpasBaeHNe Ha MHCTPYMEHTA B He-
npeaBuaeHn CUTyaLmm.

=

M3non3sBaHe 1 npeanasHy MEPKMU 3a U3N0N3BaHe Ha

aKyMyNaTOPHUTE MHCTPYMEHTH

a) 3apempaiTte camMo CbC CbOTBETHOTO 3apAAHO yC-
TPOWCTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
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3apsAfHO YCTPOWCTBO MOAXOAALLO 3a AajeHa rpyna
aKyMynaTopHu 6atepuun, MOXe fa NPUYUHA PUCK OT
noMap, aKo ce 1M3nonssa 3a Apyry rpyny akymynarop-
HK 6aTepun.

b) Usnon3BaiiTe enekTpM4yecKUTE ypeau camo ¢ noa-
XOAALLM 3a TAX aKyMynaTopHu 6atepuu. Nanonssa-
HETO Ha KaKBaTo v fja 6110 Apyra rpyna akyMmynatopHu
6aTepun, MOXe fa Cb3Aafe PUCK OT HapaHABaHWA W
nomapu.

c) Koraro rpynara akymynatopHu 6atepum He ce n3-
nonsea, e He06X0AMMO fja Ce CbXpaHsBa Aaney ot
APYryU MeTasHU NpesMeTH KaTo MOHETH, K/oYoBe,
MUPOHHU, BUHTOBE U APYrM MasKu MeTasHu npep-
MeTH, KOMTO MoraT fja Cb3jajar Bpb3Ka Mempay
ABe Knemu. KbCo CbeAMHEHMe Ha KNeMUTE Ha akyMy-
NaTopHMTe BaTepun MoXe Aa NpeansBrKa usrapaHua
WM NOKapH.

d) AKo ce Hamupa B JIOWO CHCTOAHME, aKyMynaTop-
HaTa 6atepua MOMe fla U3NYCKa eNEeKTPOsIUT: U3-
6arBaiiTe KakbBTO U Aia 6UI0 KOHTaKT. Mpu cnyya-
€H KOHTaKT, U3niakHeTe He3abaBHO C Bopa. AKO
Te4YHOCTTa B/ie3e B KOHTaKT C O4YUTe, NoTbpceTe
HesabaBHO JieKapcKa NOMOLY,. M3TEK/INA OT akymy-
natopHara 6arepua eNeKTPOINT, MOXeE fa Npeanssu-
Ka pasApasHeHns an narapaHma.

e) He usnonsBaitte nospeaeH unu mopupuumpaH

610K OT aKyMynaTopHW 6aTepuu, KaKTo U MOAU-

hu1uMpaH unu noBpeaeH UHCTPYMeEHT. MoBpeaeHn-

Te WA MOAUPULIMPAHM aKyMyNnaTopHK 6atepum Morat

Aa NPOABAT HernpefCcKa3yemo NoBefeHne, ¢ NPon3TH-

yalTe OT TOBa MOMApP, EKCMI03MA UM PUCK OT Ha-

paHaBaHe.

He usnaraiite 6710Ka OT akymynaTopHu 6arepuun

Ha OrbH WM NpeKoMepHW Temnepatypu. Manara-

HETO Ha OrbH MK TemnepaTypu no-Bucoku ot 130°C

MOMe Aa npuunHn excnnosun. BEJIEMHKA. Temnepa-

Typarta ot ,130°C* moxe pa 6bae 3ameHeHa ¢ Temne-

parypara ot ,,265°F*.

g) CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a 3apempaHe u
He 3apewpaiiTe akymynaropHara 6atepua U3BBH
TeMnepaTypHUA fManasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLU-
ute. HenpasnaHOTO 3apexaaHe uan 3apexaaHe npu
TemnepaTrypu U3BbH MOCOYEHUA TemnepaTypeH aua-
na3oH MOXe Ja NoBpeau akymynatopHara 6arepua u
A yBE/I4M pUCKA OT NOMap.

=

Cepsus

a) [laBaiiTe enekTpMYECKUA MHCTPYMEHT 3a nonpas-
Ka camo Ha KBanuduuMpaH nepcoHan, Kato ce
M3MNoN3BaT CaMO OPUrMHANHWU Pe3epBHU HacTu.
ToBa no3sonsBa fa ce noaabpa 6esonacHocTTa Ha
€/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

b) HuKora He nonpaBAlTe NOBpPeAEHN akKyMyNaTOPHU
6arepuu. MopapbKKaTa Ha akyMynaTopHUTe Gatepun
TpA6Ba Aa ce U3BbpLLBA CaMO OT NPOM3BOAMTENA UK
OTOPU3MPaHK AOCTaBYMLM, KOUTO NPEAOCTaBAT Tasn
yenyra.

1.2. MPABUIA3ABE30NACHOCT CNELUDUYHHU

3AMOTOPHUUNINENEKTPUYECKU TPUOHM.

a) Moapbpmaiite BCMYKM 4acTU Ha TAMOTO pasney
oT 3bbyarata Bepura, OKaTo BEPUKHUAT TPUOH
e B peiicTeue. MNpeaun fa 3agencTBate BEpPUKHU-
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-
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h)

k)

AT TPUOH ce ybepeTe, ye 3b6YaTata Bepura He
[OKOCBa HUWO. MOMEHT HEBHMMaHWe, AOKaTo ce
3a/1e/CTBAT BEPUKHUTE TPUOHH, MOeE Aa Ce Npeams-
BUKA 3an/uTaHe Ha ApexuTe uav TANOTO B 3bbyatara
Bepura.

[AcHata pbKa BUHaru Tpa6Ba Aa AbpKU 3agHaTa
pbHOXBaTKa, a /iABaTa - NpefHaTa pbKOXBaTKa.
HuKora He Tpa6Ba Aa ce pasMeHAT pbLeTe Npu Abp-
aHe Ha BEPUMHWA TPUOH, Thil KaTo ce yBennyasa
pu1CKa OT MHUMAEHTY 3a oneparopa.

XBalyanTe eNeKTpUYECKUA UHCTPYMEHT camo 3a
N30/IMpaHUTe MOBbLPXHOCTU Ha PbHOXBATHHUTE,
Tbi KaTo 3b6yaTata Bepura Mome Aa Bnese B
KOHTaKT CbC CKPUTU Kabenu. HOHTaKTbT Ha 3bbya-
TaTa Bepura ¢ Kabes noj HanpexeHne Moxe fa no-
CTaBM MOA HanpexeHne MeTalHWTe YacTu Ha ypeaa 1
Aa NPUYMHM eNEKTPUYECKM YAap Ha oneparopa.

[la ce nanonssat npegnasHu o4UNa U Wymonpep-
nassalu cpepcTsa. [lpenopbuBar ce Apyru npep-
na3Hu cpeacTsa 3a rnaeata, pbleTe U KpaKara.
M3nonssaHeTo Ha NoaxoAsLM NpeanasHi Apexn Ha-
MasifBa PUCKa OT HapaHABaHe Ha TANOTO, MPUYMHEHO
OT NETALLYM NapyeTa, KaKTO U OT CAYy4aeH KOHTaKT CbC
3b6YATMA TPUOH.

He pa6oTete ¢ MOTOPHUA TPUOH, Korato ce Ha-
mMupare BbpXy AbPBO, Ha CTbA6a, BbPXY NOKPUB
WNK apyra HectabuniHa onopa. M3non3saHeTo Ha
MOTOPHMA TPUOH MO TO3M HAYMH MOME Aa MPUYUHK
JINYHW HapaHABaHKA.

BuHaru noppabpiaiite npaBuiHa onopHa Touka
Ha KpaKa Y 3afieiicTBaiTe BepUKHMA TPMOH camMo
aKo CTOUTe Ha HenoABMWHHA, 6e3onacHa U HUBe-
IMpaHa NOBBbPXHOCT. X/Tb3raBuTe UAM HeCTabuHM
NOBBLPXHOCTH, KaTo CTbAGKM, MOMe fa Aosesar Ao
3aryba Ha paBHOBECME WM KOHTPON Haf MOTOPHMA
TPUOH.

Horato ce peie KIOH Noj HanpeweHue, TpAGBa
[ia BHUMaBaTte 3a pUCKa OT OTCKOK. Horaro ce oT-
nycHe O06TAraHeTo Ha AbpBEeHWUTE GUOPK, OMbHATUAT
K/IOH MOMe C OTCKOK Aia yAapu oneparopa uwim aa
13Kapa BEPUHHUAT TPMOH U3BBH KOHTPO.
BHMMaBaiiTe 0C06EHO MHOrO KOraTo pemere xpa-
CTM U Mnagn dupaHku. TbHKM MaTepuanm morar
[a ce 3aKnewAT B 3bbyarara Bepura 1 aa 6baar ms-
XBbP/IEHW BbB BallaTa nocoKa W/nnm aa B NPUYMHAT
3aryba Ha paBHOBECHe.

TpaHcnopTupaiiTe BEPUHHUAT TPUOH, XBaLanKn
ro 3a npepfHata pbHOXBaTHa HOraTo e U3K/I0YEH,
[AbpHENkU ro paney ot Bawero Tano0. Horato Be-
PUHHUAT TPMOH Ce TpaHCnopTUpa UK ce NpU6H-
pa 3a cbXxpaHeHue, TpAGBa BUHAru fa ce cniara
npeanasuTena Ha WuHata-Boaad. MNpasunHara pa-
60Ta C BEPUMHHNA TPUOH LLie HaMaIM BEPOATHOCTTA OT
C/ly4aeH KOHTAKT C NoABMKHATa 3bb4aTa Bepura.
MpuabpiaiiTe ce KbM MHCTPYKLMUTE 3a CMa3Ba-
He, 06TAraHe Ha Bepurata U 3a CMfAHa Ha WKHaTa
1 Bepwurara. Bepura, KOATO He e obTerHara u cma-
3aHa NPaBM/IHO, MOXE KaKTO Aa Ce CYynu, Taka v aa
MOBMLLM PUCKA OT OTCKOK.

Peerte camo AbpBo. He nonssaite BEPUHHUAT
TPUOH 3a HenpeasupeHu uenn. Hanpumep: He
M3non3sBaiTe BEPUHHUAT TPUOH 3a pA3aHe Ha
MeTaslHU Martepuanu, NAacTMacoBu Matepuany,
Matepuanu 3a CTPOMTENICTBOTO M/IM He AbpPBEHU

matepuanu. ynotpebara Ha BEpUMHMA TPUOH 3a
onepauu1, pasinyHn OT NpeABUAEHUTE, MOXe Aa
MPOBOKMPA OMACHM CUTYaLUN.

1) He ce onuTBaitTe fa oTceyeTe AbPBO, AOKATO He

pasbepeTe pUCKOBETe U KaK Aa ru usberHete.

MoraT ga Bb3HUKHAT CEPUO3HM HapaHABaHWA Ha one-

paTop a1 MMHYBa4YM NPU OTCMYAHETO Ha AbPBO.

CnepBaiiTe BCUMKU UHCTPYKLUMU 3a OTCTpaHABa-

He Ha 3acefHan marepuan, Kakto U 3a Cbxpa-

HeHUe W/MAM NoAAPbIKKA Ha MOTOPHUA TPUOH.

YBepeTe ce, 4e NPEBK/IOYBATENAT € U3K/I0HYEH, KAKTO

U, ye GatepuaATa e usBageHa. CeprosHo HapaHsaBaHe

MOXe€ [la Bb3HWKHE B PesyaTaT Ha Heo4YaKBaHo 3a-

[JielicTBaHe Ha BEPUKHUA TPUOH, AOKATO NoYucTBaTe

3acefHan matepuan Uam 3BbPLUBATE NOAAPBIKA.

n) MMpenopbyuTenHo e, NOHe 3a MbPBOTO U3NON3Ba-
He, AibHEpUTe fa Ce pewar Ha npucnocobneHue
3a pAsaHe.

o) MMpenopbynTenHO e 3aTOYBAHETO U NOAAPBIKATa
Ha Bepurara Ha TpMOHa fia ce U3BbpLUBAT OT OTO-
pU3UpPaHU CEPBU3HU LIEHTPOBE.

p) MoppabpmaiiTe JPBIHKUTE CYXM,HUCTU U Ges crie-
AW oT macno 1 rpec. OmMacneHuTe, MasHUTe PbKO-
XBaTKY Ca X/Tb3raBu v Morat Aa npeausBuKar 3aryba
Ha KOHTPO.

m

=

1.3. MPUYMUHU 3A OTCKAYAHE (OBEPAHU YAAPH)
M 3ALLUTA HA ONEPATOPA

Moe Aa MMa oTcKadaHe (06paTHu yaapu), KoraTo Bbpxa im
Kpas Ha Hanpas/sBalyarTa WMHa JOKOCHE NPeaMET WM, Kora-
TO AbPBOTO Ce 3aTBOPU B Ce6e CH, 3aTAraiikv 3bbHaTa Bepura
1o Bpeme Ha pAsaHe.

HOHTaKTBT C Bbpxa B HAKOM C/yyail MOMeE Aa NpeausBuKa
BHE3anHo obpartHa peakuus, W3byTealKu HanpasisBawara
LUMHa Harope 1 Hasag, KbM OrepaTopa.

3arAraHeTo Ha 3bbyaTara Bepura BbpXy ropHara 4acT Ha Ha-
npaB/fBallaTa W1Ha, Mome fa u3byTta 6bp30 3bbyarata Be-
pura 6bp30 Ha3az KbM oneparopa.

EfHa nan apyra oT NOCOYEHWTE peaKLymm, MOXe Aa NMPUHnHKA
3aryba Ha ynpaBieHMETO Ha TPMOHa M Aa NpeausBuKa Mo
TO3M HAYMH TEHKM 3/10MOYKK C AnueTo. He 6uBa Aa pasun-
Tate camo Ha npepjnasHuTe YCTPOMCTBA, KOUTO ca BrpazeHu
B TPMOHA.

[l06pe € Non3BaTensT Ha BEPUKHWA TPUOH ia B3EMe pasniny-
HW MEPKYU 3a U3BArBaHE Ha PUCKa OT MHLUMAEHTU MW HapaHs-
BaHWA No BpeMe Ha paboTa. OTckayaHeTo (06paTtHu yaapu) e
pesynTarT OT HenpaBU/IHO WU3MON3BaHE Ha MHCTPYMEHTa W/nn
HenpaBW/IHW NPOLEAYPH UK HEMOAXOARLLM YCIIOBHA Ha pabo-
Ta W ToBa MOXe Aa ce U3GErHe, KaTto Ce B3eMaT NOAXOAALLM
npesnasHu MepKH, NOCOYEHM TyK NO-A0AY:

a) [pbiTe TPMOHA HEMOABUIKHO C ABETE PbLie, C NaaLuy U
NPbCTU OKONIO PHKOXBATHUTE Ha BEPUMHMA TPUOH, HaTo
CbLEBPEMEHHO MO3ULMOHUpPATE TANOTO U PbLETE CHU
TaKa, Ye fja yCTOABaTe Ha CU/INTE Ha OTCKayaHe (o6pa-
THU yaapu). CuinTe Ha OTCKOK MorarT Aia ce KOHTPO/Mpar ot
onepartopa, ako ca B3eTW CbOTBETHUTE NpeanasHu Mepku. He
0CTaBANTE BEPUMHUAT TPMOH Aa TPBIHE.

b) He nportaraiite pbLeTe MHOro Aasey U He pemeTe Hap,
BMCOYMHATa Ha pamoTo. ToBa fonpuHaca 3a u3bArsaHe Ha
HEKe aHW KOHTaKTH C KpauLuaTa v No3Bo/iABa no-4o6bp KOH-
TPO/I HA BEPUMHMA TPUOH B HEMPEABUAEHN CUTYaLMM.
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c) U3nonssaiite efMHCTBEHO HanpaBAABaLUTE WHHU U
BEepUruTe, NocoveHu ot npoussopuTensa. Henogxoasiim
pesepBHM BOAAYM U BEPUTM MOraT Aa MPUYMHAT C4HynBaHe Ha
Bepurata U/mau a NpUYUHAT OTCHOK.

d) Mpupbpaiite ce KbM MHCTPYKLUMTE HA NPOM3BOAU-
TeNA, OTHaCALM ce 0 3aTO4YBAHETO U NOAAPbHKATa Ha
BEPUKHUA TPMOH. EAHO HaManaBaHe Ha Abn6ounHaTa, Moxe
[ia 0Be/ie 10 yBeMyaBaHe Ha OTCKa4aHeTo.

¢ TexHUKa 3a ynoTpe6a Ha eleKTPUYECcKa BEPUHEH TPUOH
(3axpaHBaH c akymynartopHa 6atepus)

BuHaru cnaasaiiTe yKa3aHusaTa 3a 6e30MacHOCT M U3ron3saii-

Te Hali-noaxoasLuata TEXHUKA 3a ps3aHe BbB Ballus Cryyau,

cropef yKasaHuaTa U NpUMepUTe, MOMECTEHU B UHCTPYKLMM-

Te 3a ynotpeba.

* BesonacHo npemecTBaHe Ha eNIEKTPUYECKU BepUHEH

TPUOH (3axpaHBaH Cc akymynaTopHa 6atepus)

Bcekw nbT, KoraTo TpAGBa Aa NpemecTsarte UM TPaHCNopTH-
pare malmHara, e Heobxoanmo:

- [la usracute MoTopa, Aa M3yakare CnvpaHeTo Ha Bepu-
rata v fa W3KII4YMTE MalmHata OT efleKTpudecKata
MpEma;

- [la nocTaBuTe NpeanasuTens Ha WrHaTa;

- [la XBaHeTe MallmMHaTa eIMHCTBEHO 3a APBIKKNTE U fja Ha-
COuMTE LIKMHATA B NOCOKA, 06paTHa Ha NpUABUIKBAHETO.

Horato TpaHcnopTtvpate MalumHata C NPeBO3HO CPEACTBO,
TpAbBa 4a A pasnonoXuTe TaKa, Ye fa He NpeacTaBasBa onac-
HOCT 32 HMKOrO M 34paBo fja i 3aKpenuTe.

¢ MpenopbKK 3a HauMHaelwm

Mpeau fa npucTbAMTE 3a MbPBM MBT KbM padoTa, CBbp3aHa
C OTCMYaHe Ha AbpBETa MM OTPA3BAHE Ha K/IOHW, 6K 61no
fo6pe:

- fAa cTe crneuuanHo obyd4eH 3a ynotpebata Ha TO3W BUf
MHCTPYMEHTH;

- fAa CTe Npoyen BHUMATENHO NpefynpexaeHunaTa 3a 6es-
0MacHOCT U MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeda, Chabpalm ce
B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO;

- Aa Ce ynpawHsaBaTe BbpXy MOBAJEHN LbHEPU UK [b-
Hepw, 3aKpeneHn BbpXy NOCTaBKM 3a pA3aHe, € uen aa
npuao6reTe HeOGXOAMMMA ONUT 3a paboTa ¢ MalmMHaTa
1 NOAXOAALLMTE TEXHUKM 3a pA3aHe.

¢ MNpaBuaHa MaHUNyNaLMUa 1 ynotTpe6a Ha eNEeKTPUYECKU-
Te ypeAu ¢ akymynatopHa 6atepus

a) Mpean ga noctaenTe aKymynaropHara 6atepus, yBe-
peTe ce, Ye YPeAbT e u3K4eH. MOHTUpaHeTo Ha aKy-
MynaTopHata 6atepus BbB BH/IOYEH E1EKTPUYECKM
ypea Moxe fja Npean3BrKa 310M0NYKN.

b) 3a 3apempaaHe Ha akymynatopHarta 6atepua u3nons-
BaiiTe efIMHCTBEHO NpPenopbyYaHnUTe OT NPOU3BOAUTE-
NA 3apAgHU YCTpoWcTBa. 3apsaaHUTe YCTpoUCTBa ca
06WMKHOBEHO CneuuduyHn 3a BUAA akymynatopHata
6aTepus; aKo ce M3Mon3BarT C ApYri BUAOBE, MMa PUCK
OT Nnomap.

c) Manonagaiite camo axkymynaTopHu Gatepuw, creuu-
asHo NpeABMAeHM 3a BawmMA ypea. M3anonssaHeTo Ha
[PYrn aKyMynaTtopHu 6atepun Moxe Aa NpeausBuKa
HapaHsABaHe 1 ONacHOCT OT MoXap.

d) CbxpaHsiBaiiTe HeM3MoN3BaHUTE aKyMynaTopHH Gare-
pUM Aaney oT Kaamepu, MOHETH, K/OHOBe, rBO3JeH,
BUHTOBE WMAW APYTY MaTKW METaIHN NPEeAMETH, KOUTO
mMorart Aa NpeAu3BUKaT KbCO CbeAMHEHWe Ha KOHTa-

KTuTe. KbCO CbeANHEHME MEH/LY KOHTAKTUTE MOXE Aa

foBefe 0 U3rapsHe 1AM noxapu.
€) AKymynaTopHu 6atepum B JIOLIO CbCTOAHWE MOXe fa
MPUYMHU U3TUYAHE Ha Te4HoCTTa. M3GarsaitTe KOH-
TaKT C TeYHOCTTa. B cyyail Ha HEBO/IEH KOHTAKT, 13-
nnakHeTe ¢ BoAa. B cyyaii Ha KOHTaKT Ha TeyHocTTa
C 04MTe, KOHCYNTUpPaNTE ce U C NieKap. MaTeknara ot
aKymynatopHata 6atepua TEHHOCT, MOXe Aa Npeamns-
BUKA KOXHM pasfpasHeHnsa MK N3rapsaHua.
lpoBepeTe Aanu akymynatopHara 6arepusa e B 406po
CBCTOAHME U Janv HAMA Npu3Hauu Ha nospefa. He
13M0N3BaiiTe MallMHaTa ¢ NoBpeAeH Wau U3ToleHa
aKymynatopHa 6atepua

=

1.4. NOAAPBHHKA,MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE
U TPAHCNOPTUPAHE
M3BbpLIBaHETO HA NpaBWaHA NOAAPBIKKA U NpubupaHe 3a

CbXpaHeHue, 3anassa 6e30nacHoCTTa Ha MalunHaTa 1 HUBOTO
Ha HeWiHaTa NPOn3BOAUTENNHOCT.

HuKora He U3nonssaiTe MalMHaTa ¢ USHOCEHW UM NOBpe-
LieHn vacTu. MNoBpeaeHnTe nnm U3HOCEHM YacTv Tpsabea aa
6baaT 3aMEeHEHW M HUKOra fja He ce nonpassT. Manonseaiite
€amo OpUrMHaIHWA PE3EePBHM YacTy.

Mpu cnupaHe Ha MallMHaTa 3a NOAAPBIKKA, MPOBEPKA, Npu-
6upaHe 3a CbXpaHEeHWe UK CMAHA Ha NPUKAYeH MHBEHTAP,
U3KJIIOYETE MOTOPA, WM3KJ/IIOYETE MallMHaTa OT EfleKTpuYe-
CKaTa Mpexa v ce YBEPETE, Ye BCUUKM [BUKELLM CE YacTh
ca Hamb/IHO CMPEHH.

¢ 3a fja Ce HamanW OnacHoCTTa OT MoXap, He OCTaBANTE Cb-
[l0BE C OCTaTbyeH Matepuasn B MOMELLEHUETO.

HuBoTO Ha Wym 1 BU6paLmm, yka3aHo B HacTosA-
LUTE UHCTPYKLMUK, NPEACTaB/IABa MaKCUMaTHUTE
CTOWHOCTU npu ynoTpeba Ha MawwuHara. Mons-
BaHETO Ha pa3LEeHTPOBaH efleMeHT 3a pA3aHe,
npeKaseHo BUCOKaTa CHKOPOCT Ha ABUHEHMe,
JMncaraHanoaApbKKa, BIMAATYYBCTBUTENHO HA
OTAENAHETO Ha WyM U BUGpaumu. Heobxogmmo e,
cnepoBaTesiHO, Aa ce NpeAnpuemMar npeBaHTUBHU
MEpHKU 3a OTCTpaHsBaHe Ha Bb3MOMHU LETH,
[b/IKALLM Ce HAa BUCOK LIYM M BUGpaLmMm; norpu-
HeTe ce 3a NoA/ApPbHKa Ha MallMHaTa, cnaraiite
aHTUdOHK, NpaBeTe nay3u no Bpeme Ha pa6oTa.

1.5. ARYMYJIATOPHA BATEPUA/3APAAHO YC-
TPOMUCTBO

BAMHO CregHute npasuna 3a 6e30MacHOCT fomb/Bar
npean1caHuATa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO CE ChAbPHAT B Cb-
OTBETHAaTa KHUMKA C MHCTPYKUMM Ha aKymynaTtopHata barte-
PUA M Ha 38PSAHOTO YCTPOHCTBO, MPUIOHEHO KbM MaLuMHaTA.

¢ 3a 3apemaHe Ha aKymynatopHata 6atepus 13nonssaite
€[IMHCTBEHO MpenopbYaHUTE OT MPOM3BOAUTENA 3aPAAHM
ycTpoiicta. HenoaxoAswo 3apsaHo YCTPOWCTBO MOXe fa
MPUYUHU ENEKTPUYECKM YAap, NPerpsBaHe UK npenvBaHe
Ha KOPO3MOHHA aKyMynaTopHa TE4YHOCT.

M3non3BaiiTe camo axkymynaTtopHu GaTepuu, crneuuanHo
npeABUAEHN 3a BawwKA ypes. M3nonssaHeTo Ha Apyri aky-
MynaTopHW GaTepun MOXeE Aa NPeAn3BMKa HapaHsBaHe 1
OMacHoCT OT Noap.

* lpean fa noctaBuTe aKymynatopHata 6arepus, yBepeTe
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ce, Ye ypeAbT e M3KoyeH. MoHTUpaHeTo Ha aKymyna-
TOpHa GaTepus BbB BKIOYEH ENEKTPUYECKM YPes MoXe Aa
npean3BrKa 3/10MOYKU.

CbXxpaHsBalTe HEW3Non3BaHUTE aKkyMynaTopHW GaTepuu
Aaney OT Kiamepu, MOHETH, K/OYOBe, rBO3/EH, BUHTOBE
WM APy ManKku MeTaiHW NpeaMeTH, KOMTO moraT fa
NPEAN3BMKAT KbCO CbEANHEHME Ha KOHTAKTUTE. KbCO Cbe-
OMHEHWE MEM/IY KOHTAKTUTE MOKE Aa AOBEAE A0 U3rapsHe
MW NOMapU.

He u3non3BaiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B MECTa, KbAETO
MMa Haluuue Ha nmap, 3anaivMu BELECTBA WM BbpXY
JIECHO 3ananuMu NOBBPXHOCTH, HaNp. XapTus, naat U T.H. Mo
BpEMe Ha 3apex/jaHe, 3apsaHOTO YCTPOMCTBO Ce 3arpssa 1
MOe Aa NPUYMHKI Noxap.

Mo BpeMe Ha TpaHCMOPTMpPaHe Ha aKkymynaTopHuTe Garte-
PWKW, BHUMABaITe KOHTAKTUTE fla HE Ce CBbPHAT NOMEKAY
CU W He 13Mnon3BaiiTe MeTalHU KOHTEMHEPU 3a TpaHCcnop-
TUpPaHeTo.

1.6. OMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

 CnefpaiiTe CTPUKTHO MeCTHUTE pasnopeatu 3a W3XBbp-
JIAHETO Ha OMaKOBKM, M3HOCEHM YacT UM KaKbBTO 1 Ja e
©/IEMEHT, KOWUTO OKa3BaT BAWSHWE BbPXY OKONHAaTa CPeaa;
Te3W oTnagbly He TpAGBA Aa ce WU3XBLP/AT B GOKAYKa, a
TpAGBa fa ce CbOMpaT pasjenHo U Aa ce Npejasar B cre-
LanHu CbbMpaTeHU NYHKTOBE, KbAETO NEePCOHABT Le ce
NOTPUMM 38 PeLMKAMPaHe Ha MaTepuanuTe.

CnepBaiite CTPMKTHO MECTHUTE HOPMM 3@ U3XBBP/IAHETO HA
OTNafbyHM MaTepuam.

B MOMeHTa Ha W“3BampaaHe OT ynotpe6a, He 3axBbpasnTe
MaluMHaTa B OKOHaTa Cpefia, a e OBbPHETE KbM Chbupa-
Te/eH NYHKT, ChINacHo AeNCTBALLMTE MECTHU Pasnopesdu.

He M3XBbp/ANTe eneKTpuUyecKoTo o6opyasaHe
3aeHo ¢ 6uToBuTe oTnagbuy. Cnopes EBponeit-
cKarta aupekTusa 2012/19/EC 0THOCHO oTnabLm
OT eNEKTPUYECKO M ENIEKTPOHHO OGOpYABaHe 1
B/IM3aHETO I B CM/Ia B CbOTBETCTBME C HaLMOHaT-
HOTO 3aKOHOAATENICTBO, U3XaBEHOTO E/IEKTPHUYECKO
obGopyaBaHe Tpsibaa Aa ce CbOMpa pasgenHo, 3a
[na 6bae 0non30TBOPEHO EKONOMMYHO CbOGPA3HO.
AKO eNeKTPUYECKUTE ypeau Ce W3XBBbPAAT Ha
CMETWLLE UV B 3eMAATa, BpEHUTE BELeCTBa MoraT
[1a BOCTUrHaT BOAOCHOMPALLMTE 3€MHU MNacToBe U
[laHaBNA3aT BXpaHWUTeIHaTa BEpUra, yBpemMaaiku
34paBeTo BU. 3ano-3aAba6oyeHa nHhopmaLms oT-
HOCHO M3XBbP/IAHETO HATO3M NPOAYKT, CE CBbPHETE
CHKOMMETEHTHaTa CNyH6a 3a U3XBbP/ISAHE Ha GUTOBM
oTnagbLmM Unv ¢ Bawwms guctpubyTop.

BHpas Ha TeXHWA N0N1E3eH MM3HEH LMK B, U3XBbP-
NIeTe aKyMyNaTopuTe KaTo NOAXOANTE C Heo6X0aN-
MOTO BHMMaHKe 3a OnasBaHe Ha OKO/HaTa Cpepaa.
Lision AKYMY aTopbT CbAbpiamarepua, KoUToeonaceH
3a Bac v oKonHara cpepa. Ta TpsGBa fa ce ceam
Y Npefaae OTAENHO B NPUEMaTeNeH NyHKT, KOMTO

np1ema IMTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHH 6aTepuy.
PasaenHoTo chorpaHe HanpoAyKTV M U3M0/3BaHu
OnaKOBKY, M03B0/IABA PELMK/IMPaHe HamaTepuai-
%@ Te W TAXHOTO MOBTOPHO M3Mo3BaHe. MoBTOpHOTO
3M0/13BaHe Ha PeLMKIMpaHn MaTepuay, nomara
3anpefoTBpaTABaHE Ha 3aMbPCABAHETO HA OKONHA-
Ta cpefa 1 HamassiBa U3noN3BaHEeTo Ha CypOBHHN.

2. OMUCAHUE HA NPOAYHTA

Ta3un MaluMHa € rpaMHCKO 06OPYABAHE U MO-TOYHO NPEHOCHM
aKyMynaTopeH rpaMHCKU MOTOPEH TPUOH.

MalumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT MOTOp 3axpaHBaH OT aKy-
My/IaToOpU 1 OT HanpaBAsBaLLa LUMHA, KOATO CYKM 3a npeaa-
BaHe Ha [ABUKEHWETO OT MOTOpa Ha 3bG4aTtata Bepura, KOATo
M3MbIHABA (DYHKUMATA HA UCTUHCKM TPHOH.

/\ BHUMAHUE
To31 MHCTPYMEHT MOHe Aa MPUYUHU CUHAPOM Ha BUGpa-
YMA pbHa-pamo, aKo ynotpe6ara My He ce ynpaBAABa o
MOAXOAAL HAYMH.

MpeaBHAEHO U3N0N3BaHE M HEYMECTHO U3MO/I3BaHe
Tasu malmHa e NpoeKTMpaHa 1 n3paboTeHa 3a:

- pesuT6a 1 pAsaHe Ha KOPOHMUTE Ha [bPBETa C BUCOKO CTHO-
no;

- pAi3aHe Ha XpacTu, AbHEpPU WAV AbPBEHU FPEAU, YUMTO Ana-
METbP 3aBWCH OT Ab/IKMHATA Ha HanpaBaABaLLaTa WKHa;

- pA3aHe camo Ha AbpBo.

BcAKakBO Apyro M3nonssaHe, pasMyHo OT TOBa LUTUPAHOTO
no-rope, MOXe [ja Ce OKawme OnacHo M fa NMPUYMHM LWeTH Ha
xopa u/vnn npeameTy. B HenogxopALlaTa ynotpeba ce BKI0OY-
BaT (KaTo Heuad4epnareneH npuvep):

- NOAPA3BAHE Ha HWMB NNET;

- ibpBOpPE363;

- pa3psA3BaHe Ha naneTu, KyTuM 1 ONaKkoBKM NO MPUHLMM;

- pa3psA3BaHe Ha Mebenn Uan Apyrv, KOUTO MOXe Aa CbAbp-
aT rBO3[ew, BUHTOBE UM BCAKAKBW METa/IHU KOMMOHEHTH;

- U3Mb/IHABAHE Ha MECApPCKM IeNHOCTH;

- M3MON3BaHe Ha MallMHaTa 3a pA3aHe Ha HegbpBEHU mare-
pyanu (nnactTMacoBu MaTepuanu, CTPOUTENHU MaTepuau);

- 13r0/13BaHe Ha MallMHaTa KaTo JIOCT 3a NoBAuraHe, npe-
MECTBaHe WM pasdyneaHe Ha NpeamMeTy;

- M3M0/3BaHE Ha MalLMHaTa OT NOBEYE OT efWH YOBEK;

BAHHO HeymectHoTo nsnonssaHe Ha malumHara Bogm 40
oTnajaHe Ha rapaHymsTa u OTXBbP/ISHE Ha KaKBAaTo 1 Aa e oT-
roBOPHOCT Ha [pOM3BOZMTENSA, KaToO Pa3XOAUTE NPOM3TUYALLM
OT HaHeCeHW LYETH MM HapaHsABaHe Ha caMus MoTpeeuTen
WM Ha TPETH /na, ca 3a CMETKA Ha MoTPe6UTE.

BAKHO Tasn mawwmHa e npepHasHa4yeHa 3a u3Mon3sa-
He caMo OT onepaTopy, 06y4eHH Aa U3BBPLUBAT NOAAPbHKA
Ha bpBeTa.

BAMHO MawwmHata pabotv camo ¢ noctaBeHu W jgseTe
aKymynaTopHu 6arepum.

BENNEXKA 3apemgaHeto Ha aKymynatopHute 6arepum
MOMe ja ce U3BbPLLM AUPEKTHO HA MalLMHATa 4Ype3 HelHaTa
0CHOBa 3a 3apexjaHe.

2.1. YACTU HA MALLUUHATA
(Pwr. 1)

A. Motop

B. MpeaHa pbKoxBaTKa

C. 3agHa pbKoxBaTka

D. MpepHa 3awuTa 3a pbKata

E. HanpasnsBawa wvHa

F. 3vb4ara Bepura

G. LLndT 3a 6n10KMpare Ha Bepurata
H. KnunH

|. MpbCcTEHOBMAHA raika 3a 6bp30 06TAraHe Ha Bepurarta
J. BawwTa 3a wuHara

K. AKymynatopHu 6atepum
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L. 3apsaHo ycTpoicTBo

M. 3awwTa Ha Bbpxa

N. PvyKa 3a 3atarare

O. Penca

P. OcHoBa 3a 3apexaHe

Q. [lbpay Ha npeameTy

R. locTaBeHu BUHTOBE M 60/1TOBE

2.2. 3HALM 3A BE3OMACHOCT (dMr. 2)

A

e [a ce HocAT AKYCTUYHU 3alUnTH,
o4yuna 1 3alMTHa KacKa.

BHUMAHWE:

MpoyeTeTe BHMMATENHO WH-
CTpyKUMUTE Npeau ynotpeba Ha
MallmHara.

HoceTe npepnasHu pbKasuum
M npeanasHu 06YyBKW MPOTUB
noaxnb3sBaHe

OMACHOCT OT OTCKAYAHE
(Kickback)! OtckayaHeTo npeams-
BWKBa PA3KO npemecTBaHe W 6e3
KOHTPON Ha MOTOPHWA TPUOH KbM
oneparopa. Pa6otete BuHaru npu
mbaHa 6esonacHocT. Manonseaiite
BEPUrv CHabAEH C NpeAnasHu Mpe-
W, KOUTO OrpaHMyaBaT OTCKa4aHeTo.

BHMUMAHME! Hwukora He xBaliai-
Te MaluHaTa camo C efHa pbKal
XBaHeTe 34paBo MallMHaTa C jBeTe
pblie, C Lien Aa ce No3Bo/M KOHTPON
BbPXy MallMHaTa WU Aa ce Hamaau
0MacHOCTTa OT OTCKavaHe.

He wn3naraiite mMalwmHaTa Ha bz,
(1u Ha Bnara)

CBasneTe akymynatopHara Garepus,
npeau fa M3BbpluBaTe MPOBEPHH,
nouncTBaHe WAW NOAAPbBIKA/HA-
CTpoiiKa Ha MaluMHaTa

BHUMAHME:
Lo ce oTHacs Ao akymynaTopHata
Lidon 6arepua 1 3apARHOTO YCTPOMCTBO,
BUKTE 3@ CMpaBKa CbOTBETHOTO
PBKOBOACTBO

BAHHO [lospeseHute mam HeveTmMBuTe CTUKEPH TpA6GBa
Aa ce 3aMeHAT ¢ Hosw. [loucKarTe HOBM eTuKeTH oT Bawma
CEPBU3EH LIEHTBP.

3. MOHTUPAHE

BAHHO Pa3sonaxoBaHeTo 1 MoHTama TpAbBa ja ce us-
BbpLAT BbPXY paBHa M 34paBa MOBBLPXHOCT, C JOCTATbYHO
NPOCTPAHCTBO 3a NPeMecTBaHe Ha MalumMHaTa M OnaKoBKUTE.

A lMpeaun fa n3BbPLINTE MOHTaMa, NnpoBepeTe Aan
akymynaTtopuTe He ca NocTaBeHN B TEXHUTe rHe3ja.

BEJNIEHKA MHcTpymeHTBT MOKe fja ce OKaym Ha cTeHara.

* MoHTMpaHe Ha ocHoBarTa 3a 3apexkpaHe (dwr. 3)

* MoHTUpaHe Ha pencarta 3a 3aKkpenBaHe Ha CTeHaTa
(ur. 4)

* MoHTa Ha HanpaB/iABallaTa WKHa U 3bbyararta Bepura

1. 3asbpTerte pbyKata 3a 3araraHe (Pur. 5.A) u ceanete
Kanaka Ha Bepwrata (dPur. 5.B), 3a ga mate focTbM [0
Ternelums (BnaveLLms) MMHBOH U rTHe3[0TO Ha LUMHaTA.

2. MoHTupaiite WwuHata (Pur. 6.A) Kato BKapare LWNUAKaTa
(dwur. 6.B) B npopesa (Pur. 6.C) 1 136yTaiiTe KbM 3apHa-
Ta 4acT Ha Kopryca Ha MallmHaTa.

3. HaknoHete mawwuHaTta 3a Aa YNecHUTe BKapBaHETO Ha
Bepurata OKosI0 N1HbOoHa (Pur. 7).

4. MoHTupaiite Bepurata (Pur. 8.A) OKONO TereLLms
(BnayeLms) NMHLOH (dur. 8.B) 1 no AbamuHaTa
Ha BogiaumMTe Ha WwiHara (dPur. 8.C), Kato BHU-

MaBarte fja CnasuTe nocoKara Ha nb3raHe.

O =>

5. AKO Bbpxa Ha LuMHaTa € CHabAeH C Bb3BpaTeH NMUHLOH,
BHUMaBaiTe TEIUTENHUTE 3BEHA Ha Bepurata jja Bnes-
HaT MpaBW/HO B MpasHWTe MPOCTPaHCTBA Ha MWUHLOHA
(Pur. 9).

6. MoHTupaiiTe oTHOBO Kanaka (Pur. 10.A), 6e3 aa satarate
Hamb/IHO raikata unu pbukara (Pur. 10.B).

7. 3a uenta paboteTe NO MOAXOAAL, HAYMH C MPBCTEHO-
BUAHaTa ravika (dwr. 11.A) go nocturaHe Ha npaBWUIHO
o6TAraHe Ha Bepurara (dwr. 12).

8. Haro gbpmuTe WMHaTa NOBAMrHaTa, 3aTerHete AOKpau
pbuKara (Pur.13.A).

MocoKa Ha aBuKEHWE
Ha Bepurara

A Hocete BuHaru 3gpaBn pa6oTHW pbKaBULM MPH
W3BBbPLIBAHE HA OflepaLMM Mo WHHaTa U Bepurata. bbgere
W3HJII0YNTETHO BHUMATE/THU NPU MOHTUPAHE Ha WMHATa
W Bepurata, 3a fja He 3acTpalmnTe 6e30mMacHoOCTTa M
e(pMKacHocTTa Ha paboTa ¢ Hesi; B C/ly4aii Ha CbMHeHHe,
o6bpHeTe ce KbM Balna npogasay.

A U3BbpieTe BCUYKN onepayum, Cef Kato cte
CBa/INAIN aKyMyiaTopHUTe 6arepun.

& pean aa MOHTUpaTE WHHATa, Ce yBepeTe, Ye Cru-
payKara Ha Bepurata He e BK/to4eHa (Mhasa 4).
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4. HOMAHZMU 3A YIPABJIEHME

¢ JlocT 3a ynpaBneHue Ha yckoputens (dur. 14.A)
Mo3BonsBa 3aaencTBaHe Ha Bepurata

3afeiicTBaHETO Ha JocTa 3a ynpaB/eHWe Ha yCKopuTena e
Bb3MOMHO CaMo C/lef, HaTUCHe Ha ByToHa 3a G/0KMpaHe Ha
ycKoputens (dur. 14.B).

MHCTpyMeHTBT 3a pAiaHe ce crvpa aBToMaTu4YHO Mpu 0CBO-
6O /4aBAHETO Ha JI0CTA 32 YNPaB/IEHNE Ha YCKOPUTENS.

¢ ByTOH 3a 6/10KkMpaHe Ha ycKoputens (dur. 14.B)
lMo3BonsBa 3ajeiicTBaHe Ha /I0CTa 3a ynpasieHne Ha YCKo-
putens (Pur. 14.A).

¢ Cnupayka Ha Bepura

MpefcTaBnsBa GesonacHa cnupayHa cUcTema, KOATo 6oKvpa
[LIBUEHWUETO Ha BepUraTa B C/lyyait Ha HacpelLLeH yaap (oTcka-
4aHe) Nno BpeMe Ha pabota.

3a “3K/ItYBaHE Ha CivpayKarta Ha Bepurata € Heo6X0AMMO fa
ce fie610KMnpa PbyHO.

ta

M3kntoyeHa cnupayka Ha sepurata. Horato
npegHarta 3awuTa Ha pbKata (dur. 1.D) e
HaMb/HO W3fbpnaHa Hasaj, [oKato ce

yCceTu WpaKBaHe.

BrntoveHa cnupayka Ha Bepurata. Horato
npegHaTa 3awmTa Ha pbKara (Pur. 1.D) e
Hanmb/IHO M36yTaHa Hanpea.

A He u3nonsBaiite MalunHaTa, aKo crupayKara Ha
Bepurata He (hyHKUMOHHpa npaBuaHo. O6bpHeTe ce
KbM Baluus NpoAaBay-KOHCYNTAHT 3a OCbLYEeCTBABAHE
Ha Heo06XOAMMMA KOHTPOJ1 BbPXY MalUMHATA.

5. M3NON3BAHE HA MALUWUHATA
5.1. MPEABAPUTEJIHA ONEPALIK

« MNpoBepKa Ha akymynatopHuTe 6atepuu (Pur. 15)

- MNpean fa vanonssare MalMHaTa 3a MbpBM MbT C/lef 3aKy-
nyBaHeTo, 3apeAeTe U3LANO aKymynatopHara 6atepua Karo
CnefBare yKasaHuATa

- Mpeaw BCAKO M3N0N3BaHe: NPOBEPABANTE CHCTOAHUETO Ha
3apempaaHe Ha aKymynaropHarta 6atepua.

BAHHO OtHOCHO MHCTPYKUMMUTE OTHACALYM Ce [0 aKymy-
J1aTOpHUTE b6atepum, BUMTE 3a CrpaBra CbOTBETHATA KHUM-
Ka C MHCTPYKLMK.

BENEHKA 3apempaHeTo Ha aKymynatopHute 6arepum
MOMe ja ce U3BbPLLIM AUPEKTHO Ha MalLMHaTa (nap. 6.2).

. 3apemp,aHe C Macsio 3a cMa3BaHe Ha Bepurata
Mpean aa nanonseate malmHaTa, U3BbLPLUETE 3apewaaHe ¢
Mac/i0 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

¢ MpoBepKa Ha o6TaraHeTo Ha Bepurata

Mstpu.lBaﬁre BCHYKU onepayun rnpnu U3KJa4eH
MOTOpP M MaxHeTe aKyMy/1atopuUTe OT TAXHOTO rHe3/40.

A Hocerte 3apaBu paboTHN pbKaBULH.

Bepwurata e npaBunHo o6TerHara, ako Xxsallaiky Bepurara no
cpefara Ha limHara, TerneluTe 38eHa He M313ar oT Bojaqa

(Pur. 12).

3a ga perynupare o6TAraHeTo Ha Bepurara:

1. pasxnabete pbuKara (dur.5.A).

2. [eicTBaiiTe BbPXy NPbCTEHOBMUAHATA raika (Pur. 11.A)
A0 NOCTUraHeTo Ha npaBuUIHO obTaraHe Ha Bepurara;

( eacag,
=] me=d

== (+)

3. Karo AbpHWTE LMHATA MOBAMrHaTa, 3arerHeTe 4OKpan

pbuKarta (dur. 13.A).

A He pa6orere C MallnHaTta, aKo Bepurara e ornyc-
Harta, 3a fja He ce cb3jafart CUTyalL MU Ha onacHocCT, aHo
Bepurata u3ssiese ot Hanpas/iABaljata LUMHa.

5.2. MPOBEPKW 3A BE3ONACHOCT

KOMMOHEHTHU Ha MalunHaTa.

poBepeTe LenocTTa U NPaBUAHOTO MOHTUPAHE Ha BCUYKK

YBepeTe ce, Ye BCUYKW KpenemHW eneMeHTh ca npaBuaHO

3arerHartu.

° I'Iop,p,'bpmaﬁTe BCAKa MOBBPXHOCT Ha MallMHaTa 4ucTta U
cyxa.
JAeictBue PesynTtar

3ageiicTBanTe nocTa 3a
ynpas/ieH1e Ha YCKopK-
Tens (Pur. 14.A) (6es pa
ce HaTUcKa 6yToHa 3a
610KupaHe (dur. 14.B).

JlocTbT 3a ynpasne-
HWe Ha ycKopuTens
ocTaBsa 6710KMpaH.

3apeicTBariTe 6yTOHa
3a 6/10KMpaHe Ha yCKo-
putena (Pur. 14.B) n
nocTa 3a ynpassieHne Ha
yckoputens (Pur. 14.A).

JNocToBeTe TpA6Ba Aa
ce ABUKaT CBO6OAHO,
a He fja ce dopcwpar.
Bepwurara ce ABUHM.

OcBobogeTe flocTa 3a
nofasaHe Ha KoMaHza Ha
yckoputensa (Pur. 14.A)
W HaTUCHeTe ByToHa 3a

Jlocta TpsA6Ba fa ce
BbpHE aBTOMaTUYHO
1 6BbP30 B HEYTpasHO
HY/IEBO MOJIOKEHUE.

3agencTBalKku KomaHaaTa
Ha ycKopwTens, 3a aa
noaAbpare Bepurara

B ABUMEHWE, HAaTUCHeTe
Hanpea npegHara 3a-
LMTa Ha pbKata nocpea-
CTBOM /ifiBaTa pbKa.

6n0oKkupaHe (Pwr. 14.B). Bepwurara TpstBa
fa ce cripe.

MPOBEPKA HA CMWUPAY- | CnupaHeTo Ha Be-

KATA HA BEPUIATA purarta Tpa6Bsa ga

cTaHe He3abaBHO.
HKorato Bepurara ce
cnpe, ocBo6ogeTe
Jl0cTa Ha ycKopuTens
1 U3KJII0YETE cnvpay-
KaTa Ha Bepwurara.

A AKO efuH OT pe3ynTaTUTe ce pa3/iMyaBa OT YKa-
3aHOTO B Tabnuuarta, He e Bb3MOMHO M3NON3BaHEToO
Ha mawuHata! O6bpHeTe ce KbM CEpPBU3EH LEeHTbP 3a
U3BBpPLIBaHE HAa CbOTBETHUTE NPOBEPKU U MONPaBHa.
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5.3. 3AJENCTBAHE U PAGOTA

BEJIEHHA [lpenopvysa ce mawwmHata pa ce u3nonssa
npu Temnepatypa mexay -10°C u 60°C.

BEJIEHA [lpegn Bcaxo msnonssaHe, ce yBeperte, ye Ta-
nuyKata e noctaBeHa (bur.16. A). Toa npegoTBparsaBa Ha-
B/IN3AHETO Ha Mpax (CTbProTUHM) B KAEMUTE Ha 3apAAHOTO
YCTPO¥CTBO.

A He craprupaiite mawmHara, Koraro T4 e B CbCTOS-
HU1e Ha 3apempaHe.

A 3agericTBaHeTO Ha MalMHaTa NPeAn3BUKBA €4HO-
BpeMeHHO BK/II04BaHEe HAa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

BENIEHA /3snpluete 3asevicTBaHETO Ha paBHa U 34pa-
Ba MOBBPXHOCT.

BAHHO [Ipean ga npuctennte 3a mupsu mbT KbM paboTa,
CBbP3aHa C OTCHYaHE Ha [bPBETa MM OTPA3BAHE Ha K/IOHM,
6um 6o fobpe:

- fa cTe cneymanHo obyyeH 3a yrnotpebara Ha To31 BUf WH-
CTPYMEHTH;

- fja cTe MpoyesI BHUMATENIHO MPEAYNpeMAeH1saTa 3a 6e30-
MacHOCT M MHCTPYKLMUTE 3a yroTpeba, ChAbpHalLy ce B Ha-
CTOALLOTO PBLKOBOACTBO;

- fja ce ynpamHsBate BbpXy MoBa/IeHN SbHEPU UK JbHEPH,
3aKperieHun BupXy MOCTaBKU 3a pA3aHe, ¢ Len Aa npugobue-
Te HEeobXOAMMUSA OMUT 3a paboTa C MalMHaTa v NOAXOAALMTE
TEXHUKM 3a pA3aHe.

—y

Caanerte 3awprara Ha WwHara (pur.1.J).
2. YBeperTe ce, Ye LIMHATA 1 BepuraTa He Ce Onupa B TepeHa
WM [0 APYTY NpeaMeTy.

3. [locTaBete nNpaBMNHO — aKymynatopHWTe  6atepuu
(dwur. 17.K) B TAXHOTO rHE3A0 KATO M U3byTaTe [OKpa,
[lOKaTo yceTuTe “lpaKBaHe”, KOeTo 03HayaBa, Ye Te ca
6/10KMPaHK B CHOTBETHATA NO3MLMA, KAKTO W, Ye e Han-
Lie eNeKTPUYECKM KOHTAKT.

BEJIEHKKA MawwmHara pa6otv camo ¢ noctaBequ v fBeTe
aKyMyn1aTopHM 6aTepun.

4, WsKnoyeTe cnupaykara Ha Bepurara.

5. 3apeicTBaiTe OyToHa 3a GnOKMpaHe Ha ycKopuTena
(dur. 14.B) 1 nocta 3a ynpaBneHue Ha ycKopUTENA.
(ur. 14.A).

6. [IbpuTe BUHArK 3paBo MallMHaTa C ABeTe pble, ¢ A-
BaTa pPbKa XBaHeTe npeAHaTa pbKoOXBaTKa, a ¢ AAcHaTa
- 3a/)HaTa pbKOXBaTKa.

A U3K/o4eTe He3abaBHO MaluMHaTa, B C/y4ai ve
Bepwurara ce 6/10kMpa no Bpeme Ha pa6ora.

BEJIEHKA [lo Bpeme Ha pabota, aKymynatopHata 6ate-
pHA € 3awmTeHa oT MbJHO M3ToLyaBaHe 4pe3 3alyuTHO yc-
TPOKCTBO, KOETO M3K/IKOYBA MalLMHaTa U 6/10KMpa GyHKLMO-
HUpaHerTo.

BENEHHKA Axo MoTOpHUAT TpHoH cripe ga paboTv o Bpe-
Me Ha pA3aHe, u4araiTte 15 MUHYTH MalLmMHaTa fa U3CTUHE,
Cc/1e[] KOETO A pecTapTupaTe.

BAHHO He usnonssarite maiumHata npu nmnca Ha cmaskal
BrtoyeTe MOTOpa W NPOBEpPETE Aa/M MAac/IoTo Ha BepuraTa ce
pasnpbcKea npasuiHo (Pur. 18)

5.4. TOPCKU PABOTHU

1. HactpeHe/oTpA3BaHe Ha KNOHU Ha AbpBO (Pur. 19).
2. OrcuyaHe Ha AbpBO (Pur. 20).

- Pa3pes B ocHoBarta (dur. 21).

- XopuaoHTanHo psasaxe (Pur. 22-23).

3. OKacTpsAHe Ha KNOHUTE Ha AbpBO (ur. 24).

4. PaspsasBaHe Ha cTBona (dur. 25).

- CTBON NONOXEH Ha 3emsTa (Pur. 26).

- CTBOA pasnosiokeH caMo BbPXy eAnHUs Kpait (Pur. 27).

- CTBOA pasnosioxeH BbpXy ABata Kpas (Pur. 28).

- HaknoneH cton (Pur. 29).

A BbB Bpb3Ka C U3MbHEHNETO Ha Te3u [eHHOCTH,
npoyerere YUPPOBOTO PLKOBOAZCTBO.

5.5. CMMUPAHE
3a Aa cnpeTe MaluMHaTa, OTNYCHETE N10CTa 3a ynpaBaeH1e Ha
yckopuTens (ur. 14.A).

A Crieq KaTto oTnycHeTe J1ocTa 3a ynpaB/ieHue Ha yc-
HOpUTesIA, U34aKalTe HAKOJIKO CEKYHAM, NPeaM cnmpaHe-
TO Ha 3b6Yarara Bepura.

M3kntouBaiTe BUHArM MaluvHaTa no Bpeme Ha npemecTsaHua
MEeMAY paboTHN 30HM.

A o Bpeme Ha npeMecTBaHUA, HUKOra He nocTaBsaiTe
npbcTa BbpXy npeanasHus 6yToH, 3a fa ce naberHar cay-
qaliHKu 3ageicTBaHuA.

5.6. CJIEQ YNOTPEBA

HoraTo mawuHara He ce 3apemza, MaxHeTe aKymy-
NnaTopHUTe 6aTepum OT TEXHWUTE rHesaa (dur. 30).
MoHTwWpaiiTe 3awmTara Ha WwiHara (Pur. 1.J) 1 3ageiicTsait-
Te CnupayKara Ha sepurara (nap. 4).

M3yaKaiiTe MOTOPBT Aa ce OXN1aAu, Npeav Aa npubepete Ma-
LUMHaTa 3a CbXpaHeHue B KaKBaTo 1 Aa 6una cpeja.
PasxnabeTe pbyKara, 3a Aa HamaauTte 06TAraHeTo Ha Bepu-
rata (ur. 5. A).

M3BbpLUeTe NOYMCTBAHE.

MposepeTe Aanu HAMA pasxnabeHn Man NoBPeAeHN KOMMo-
HEHTH.

BAHHO Csansiite BuHarn axymynatopHute 6atepum u
MOHTUpa#iTe 3alyuTaTa Ha Hoa BCEeK MbT, KoraTo MalumHaTta
He ce 13on3Ba uam ce octaBsa 6e3 Hab/oeHme.

BENEHA 3a ga ceanmte akymynatopHute 6atepum, Ha-
TUCHeTe byTOHa 3a 6/I0KMPaHe, KOUTO ce HaMmpa Ha aKymyna-
TopHata 6arepus (Pur. 30. C).
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6. OBMKHOBEHA NOAAPDBHKA
MpaBunara 3a 6e3onacHocT, KOMTO TpAGBA Aa ce cnasgar, ca
onvcanm B . 1. CnassaiTe CTPUKTHO Tesu yKasaHws, ¢ Luen
npefoTBpaTABaHe Ha CePUO3HN PUCKOBE MM ONACHOCTY.

Mpeau 13BBLPLLBAHETO HA KaKBaTO M fa 6una nposepka, no-
4nCTBaHe WK MOAAPBHKA/PeryIMpaHe Ha MallmHaTa:

. CnipeTe mMalu1HaTa v U3K/Io4eTe MoTopa.
. M3yaKaiiTe cnMpaHeTo Ha Bepurara.
. MaxHeTe aKymynaTopHuTe 6aTepuu (HMKOra He ocTa-

BAWTE aKyMynaTopHWTe GaTtepuu NocTaBeHa WM [oc-
TbMHA 3a feua Uan HENOAXOAALM MLa).

. CnomeTe npeanasuTens Ha LWuHata.

. M3uaKaiiTe MOTOpBT fa ce Oxnaau, npeay Aa npube-
peTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHWe B KakBato M fa 6una
cpepa.

. HoceTe nogxopsAwo o6nexkno, paboTHW pbKasuuy W
npeAnasHy oumna.

* 3apenpaaHe Ha pe3epBoapa 3a Mac/i0 Ha Bepura-
Ta(dwur. 31)

BAHMHO M3nonsBarite eauHCTBEHO CMAa304YHO MAcC/o,
npegHa3Ha4eHo 3a MOTOPHU TPHOHM MM NPUAENBaLYo Mac-
710 3a MOTOPHU TPUOHK. He u3nonssarite Mac/o, CbabpaLo
npumecH, 3a Aa He 3anyLmTe puaTbpa B peaepBoapa 1 3a Aa
He noBpea1Te OKOHYaTeIHO Mac/ieHara nomna.

BAHHO He sagesicTsarite HuKora Bepurata 6e3 jgocta-
TBYHO Mac/10, KOETO MOME Jja J0BEAE A0 NOBPex[aHe Ha Mo-
TOPHUS TPMOH U /ja KOMIPOMETHpPa Herosata 6e30MacHoCT.

¢ LLindT 3a 6nOKMpaHe Ha Bepurata

Mpean BCAKO M3M0N3BaHe MPOBepsBaiTe CbCTOAHUETO Ha
wudTa 3a 6nokupaHe Ha Bepurata (Pur. 1.G) 1 B cayyai, 4e e
MoBpefeH, ro Bb3CTaHOBETE.

¢ MNpoBepKa Ha OTBOpUTE 3a CMa3BaHe Ha MallMHaTa U
Ha LWKHaTa

Tpefy BCAKO eEJHEBHO M3MON3BaHE, OTCTPAHETE Kanaka, Ae-

MOHTUpaWTE LUMHATa ¥ NPOBEPETE Aa/IM OTBOPUTE 3a CMa3BaHe

Ha MawwwHara (Pur.32.A) n HanpasnsBallara WwuHa (Pur. 32.B)

He ca 3anyLUeH.

. @MHGMPBI.I.WI raiiKu ¥ BUHTOBE

MpoBepeTe U nonp,bpmame 3aTerHaru rakvte 1 BUHTOBETE,
3a fa CTe CUrypHu, 4e mallnHata BMHaru e B 6€e30nacHo Che-
TOAHME 3a pa60Ta.

6.1. NOYUCTBAHE

* 3a fja ce HamMaM PUCKa OT Noxap, NoaAAbpIKaiTe MalmHara
CBOGOAHA OT OCTATbLY OT IUCTA U KIOHH.

MouncTBaNMTE BMHAMM MalWHaTa Clef W3non3BaHe Karo
13MoN3BaTe YACTA Kbpna, HaBnamHeHa B HeyTpaseH fe-
TEPreHT.

OTcTpaHnABaiiTe BCAKaKBa Cefa oT Bara, Karo cv nocay-
MWTe C MeKa 1 Cyxa Kbpra. Bnarara Moe fja npesuasuka
PHCKOBE OT eIEKTPUYECKM YAapH.

He 13nonaBaiite arpecvBHI JETEPreHTH UK PasTBOPUTENH
3a NoYMCTBaHe Ha NACTMACOBMTE YACTW MW PBHOXBATHM-
Te.

He uanonsBaiite cTpyu Boja 1 U3bArBaiTe Aa MOKpUTE MO-
TOPA W NIEKTPUYECKNTE YacTy.

3a fia ce u3berHu nperpsBaHe W NOBPEMjaHe Ha Motopa
W1 aKyMynaTopHata 6atepus, NpoBepABaiTe BUHarM Aaau

acnupaLMOHHWUTE PELLETKM Ha OXNIAaKAALLMA Bb3AyX ca YuC-
TV 1 CBOGOAHM OT OTNaAbLUM.

6.2. 3APEHJAHE HA AHYMYJIATOPHATA BATE-
PUA HA MALLUUHATA.

BENEXHA [pegn ga wussbplmte 3apexwgaHe, MaxHete
npo6kara (¢ur.16.B).

3apeaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe 6atepun MOXe Aa ce us-
BbPLUM MPEKTHO Ha MallMHaTa Ypes3 HelHaTa OCHOBa 3a 3a-
pexpaHe (Pur. 1.1)

MalumHaTa MOMKE f1a Ce OKauu Ha CTeHara:

- AMPEKTHO Ha ocHoBaTa 3a 3apemaaHe (dur. 33.1).

- upes penca (Pwur. 33.11).

A MoHTHpaliTe 3awmTata Ha WHHATa U aKTUBMpaliTe
CnMpayKata Ha Bepurata, NpeAm Aa OKauyuTe MalnHaTa
Ha cTeHara.

BENIEKHA He maxaiite akymynatopHuTe 6arepuu, foKa-
TO MaluMHaTa ce 3apexaa.

BEJNIEHKA AxymynatopHata 6atepus e cHabgeHa cec 3a-
LyMTa, KOATO BB3MPENATCTBA 3aPEWAaHETO, ako Temnepary-
parta Ha oKo/sHaTa cpeja He e mexay 0°C m 40°C.

AKyMynaTopHWTE 6aTepum ce 3apemaar YacTU4Ho no-
C/IefoBaTesHO, KAKTO e MOKa3aHo Ha cxemara:

®dasza ARymynatopHa | 3apexpaHe
6arepus
(dwmr.29)
1 A (BgAcHO) 40%
2 B) (BnaBo) 40%
3 A (BgAcHO) 100%
4 B) (BnAaBo) 100%

7. W3BBHPEAHA NOAJPBHHHKA

¢ MUHBbOH 3a TerNeHe Ha Bepurata

MeproANIHO NPOBEPSABANTE CHCTOAHWUETO Ha NMUHBOHA NPU Ba-
LUMS KOHCYNTaHT-NPOAABAY M KOraTo M3HOCBAHETO NpeBMLLIaBa
[LONYCTUMUTE FPaHNLM, FO CMEHETE.

He MoHTHpaliTe HOBa Bepura ¢ U3HOCEH MUHbOH
unmn o6parHoro.

* MoappbHKa Ha 3b6yaTara Bepura

BAHHO [Ipenopvysa ce HaTouBaHeToO Ha Bepurata ja ce
roBepu B CrieLymuam3npan 3a Leata YeHTsp, Thil Kato ce u3-
BbpLUBA C MOAXOAALM YPEAH, KOUTO rapaHTMpaT MUHAMAIHO
W3HOCBaHe Ha MatepuannTe u TpanHo HaTo4YBaHe Ha BCUYKN
peeLym yacTu.

A Mo npuunHn 3a 6€30MacHOCT U epUKacHoOCT e
UBKJI0YNTE/IHO BaHHO MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe ga ca
A06pe HaToYeHM.

A HW3nonsBaiite BUHarM nabTHU paboTHM PbHaBULH
MpU M3BbPLUIBAHE HA ONepaLjMy BbpXY LWMHATA M Bepurara.

A Ko Bepurata He e J0CTaTb4HO OCTPa, Ce yBeIn4aBa
onacHocTTa ot oTcKa4aHe (kickback).
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¢ CmAHa Ha 3bby4artara Bepura

Bepwrara Tpa6Ba fja ce 3aMeHu KoraTto:

- AbXMHATA Ha pesela ce Hamanasa ¢ 5 mm uam no-MasnkKo;
- JlypTbT MEmAY PEeLeTKUTE/MPErUTE BbPXY HUTOBETE €
npeKaneHo ronam;

- CKopocTTa Ha pAsaHe e 6aBHa 1 NOBTOPHWUTE HATOYBaHWA
He nopo6pABaT CKOPOCTTa Ha pAsaHe. Bepurarta e nsHoceHa.

BAMHO Cres cmsaHa Ha Bepurata e HeobxoauMo ja ce
M3BBPLLUBA 10-4ECTO MPOBEPKa Ha HEMHOTO 0BTAraHe, nopaam
ynidraHe Ha Bepurara.

¢ MopappbHKa Ha HanpaBaABaLaTa WHHa

BEJIEKA Bcaka egHa onepayms sacaralya Hanpas/isBa-
wjara LwuHa npescTaB/iABa onepawyms, KOATo U3NCKBa HaMeca-
T4 Ha KOMMETEHTHO /IMLE, & CbLYO TaKa U U3M03BAHETO Ha Cb-
OTBETHM MHCTPYMEHTH, 38 [ja MOE fja Ce N3BBPLLM MPABH/IHO;
10 MPUYMHKM 3a 6€30MacHOCT € 3a NPeAnoYuTaHe, 4a ce 06bp-
HeTe KbM Baluns npogasad.

3a fa ce 3anasv eeKTUBHOCTTA Ha LUMHATA TpAGBA:

1. cmasBaliTe CbC creumanHa CnpuHLOBKA (He € BKYeHa
B lOCTaBKara) larepuTe Ha Bb3BPaTHWA NMHBOH (aKOo UMa
TaKbB);

2. nouucTeTe Weba Ha LWMHATA CbC CMELMaNHO CTbprano
(He e BKJ/IlOYEHO B JocTaBKata) (Pur. 33.A);

3. nouucTeTe 0TBOpUTE 3a cMa3BaHe (dur. 33.B);

4, C nnocKa Nuna, OTCTPaHETE OCTaTbLUWTE OT CMA3BAHETO
OT CTPaHWTe Ha MalUMHaTa U M3PaBHETE EBEHTYA/HW He-
PaBHOCTU MeX Ay BogauuTe.

¢ CMAHa Ha Wu1HaTta
LLnHara TpsGBa fa ce 3aMeHM Korato:

- AbnbouvHata Ha 1neba e no-Maska oT BUCOYMHATA Ha
NAb3rawymTe 38eHa OT Bepurara (KoUTo He TpAaGBa B Hu-
KaKbB C/lyyal Aa onupar B Jo/HaTa 4acT);

- BbTpellHaTa 4acT Ha Bojaya e U3HOCEHa /0 TaKasa CTe-
NeH, Y€ HaKNaHsA CTPaHUYHO Bepurara.

8. MPUBUPAHE HA MALUMHATA 3A
CbXPAHEHMUE U TPAHCIMOPTU-
PAHE

8.1. NPUBUPAHE HA MALUMHATA 3A CbXPAHE-
HUE

. B CYXO MOMeLLeHwe.
. 3alMTeHa OT HebnaronpuATHU atMochepHU ABNEHNA.
. Ha MACTO HeAOCTBIHO 3a feua,

. KaTo ce yBepuTe, Ye CTe CBa/IMIM KIOYBT UM UHCTPY-

MEHTUTE U3MO/3BaHN 3a NoAAPBHKATA.
. MalumnHaTa Moe fja ce oKauu Ha cTeHarta (Pur. 33).

BENIEKA YBeperte ce, ye cTeHaTta moHe fa U3AbPHN
HaroBapBaHe ot roHe 20 kg.

8.2. MPUBUPAHEHA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA
3A CbXPAHEHUE

AKymynatopHata 6atepus TpsbBa Aa ce CbxpaHsBa B 3aTBOpe-

HW NOMeLLeHus Ge3 BNIaXHOCT Ha Bb3gayxa, Npy Temneparypa

BK/IOYEHA MEKAY:

o 0°C - 60°C 3a 1 meceL,

. 0°C - 45°C 3a 3 meceua

. 0°C - 25°C 3a 1 rogunHa

BAHHO B cayyaii Ha npoabaMTENHO HEN3OAI3BaHe, 3a-
pespaliTe aKymynatopHata 6atepus Ha BCeKM /1Ba Mecela, 3a
Aa YAB/KUTE HUZHEHWUSA M UKD

8.3. TPAHCMOPTUPAHE
Bcekw mbT, Korato TpAGBA Aa NPEMECTBaTe WK TPaHCMOPTH-
pate Mall1HaTa, & He0GXOAMMO:

¢ CnpeTe MawwHaTa;

¢ W3yakaiiTe CnMpaHeTo Ha Bepurara;

¢ MaxHeTe aKyMynatopH1Te Gatepuu OT TAXHOTO rHe30.

¢ CnomeTe 3alurara Ha WuHara;

¢ W3yaKaiiTe 4OKATO U3CTUHE MOTOPBT.

e Hocete 3pasu paboTHW PbKaBULM;

e YBepere Ce, Ye NPEMECTBAHETO HA MALUMHATA HE MPUYH-
HFABA LUETU MW HAPaHABAHWA.

9. TEXHUYECHO OBCJ1YH{BAHE U
NOMPABHU

ToBa PbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YMbTBAHMS, HEOGXO-
UMW 32 yNpaBieHUeTo Ha MallMHaTa M 3a W3BbpLUBaHe Ha
npaBu/IHa OCHOBHA NOAAPBIKKA OT NOTPeBUTENS. Beuykm one-
pauuv no peryampaHeTo v nopapbHKaTa, KOUTO He ca onuca-
HW B TOBa PBKOBOACTBO, TPAGBA Aa Ce M3BBbPLUBAT OT Balums
AUCTPUGYTOP WK OT CneLManvaupaH CepBU3EH LIEHTBP.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Kompletni priruénici s uputstvima za masinu i motor dostupni
su na:

> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za naredne potrebe.

1.

SIGURNOSNI PROPISI

1.1.0OBUKA OPSTA SIGURNOSNA

UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATKE

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i
sva uputstva. Nepostovanje upozorenja i uputstava
moze dovesti do nastanka elektriénog udara, pozara
i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za naredne
konsultacije.

Termin “elektricna alatka” naveden u upozorenjima
odnosi se na va$ aparat koji se napaja na bateriju (bez
kabla).

1)

2)

Sigurnost radnog podrucja

a) Redovno distite radno podrucje koje mora
biti i dobro osvijetlieno. Mra¢na i neuredna
podrucja olak$avaju nezgode

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku na
prostoru u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili prasine.
Elektricne alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite podalje djecu i ostale osobe kada
koristite elektricnu alatku. Gubitak paznje
moze dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci elektriéne alatke moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte mijenjati utikac
na bilo koji nacin. Ne koristite adapter-
utikace sa uzemljenim elektriénim alatkama.
Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice
smanijice rizik od elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrSinama ili povrS§inama povezanim na
uzemljenje, kao $§to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecani rizik od
elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alatke kisi ili vlazi.
Ulazak vode u elektriénu alatku povecava rizik od
elektriénog udara.

d) Nemojte nepravilno da koristite kabel. Nikada
nemojte koristiti kabel za nosenje, povlacenje
ili odvajanje elektricne alatke. Drzite kabel
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. OSteceni ili zamrSeni kabeli
povecavaju rizik od elektriénog udara.

e) Kad koristite elektricnu alatku na otvorenom,
koristite nastavak prikladan za spoljnu
upotrebu. Koristenje kabela prikladnog za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od elektricnog
udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricne alatke
na vlaznom mjestu, upotrijebite napajanje
zastiéeno uredajem za zastitu od preostale
struje (RCD). Koristenje uredaja RCD smanjuje
rizik od elektriénog udara.

=

Liéna sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono Sto
radite i koristite zdrav razum kada se sluzite
elektricnom alatkom. Nemojte koristiti
elektricnu alatku kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje za vrijeme koritenja elektricne alatke
moze izazvati ozbiljne tjelesne povrede.

b) Nosite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastitne
rukavice. Upotreba zastitne opreme kao S$to
su maske za zastitu od prasine, obuca protiv
klizanja, zastitni $liemouvi ili zastita za usi smanjuje
nastanak tjelesnih povreda.

c) Izbjegavajte sluéajna startanja. Provjerite je
li aparat ugasen prije postavljanja baterije
i prije nego Sto uhvatite ili transportirate
elektricnu alatku. Ako transportirate elektri¢cnu
alatku s prstom na prekidacu ili kad je prekida¢ u
polozaju “ON”, lak§e moZze do¢i do nezgoda.

d) Izvadite sve kljuceve ili regulacioni alat prije
aktiviranja elektriéne alatke. Kljuc¢ ili alat koji
ostanu u kontaktu s nekim dijelom u pokretu mogu
izazvati tjelesne povrede.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvijek morate

imati dobar oslonac i prikladnu ravnotezu.

To mogucava bolju kontrolu elektricne alatke u

opasnim situacijama.

Obucite se na odgovarajuc¢i nac¢in. Nemojte

nositi Siroku odjeéu ili nakit. Drzite kosu,

odjec¢u i rukavice podalje od dijelova u

pokretu. Otkopéana odjeca, nakit ili duga kosa

mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba da povezete na
uredaje za izvlaéenje i skupljanje praSine,
provjerite da nisu pogre$no povezani i da
se pogresno ne koriste. Upotreba ovih uredaja
moze smanijiti rizike koje izaziva prasina.

h) Ne dopustite da vas poznavanje stec¢eno
¢estom upotrebom masine uéini previSe
sigurnim da biste zanemarili nacela
sigurnosti. Nemarno djelovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

=



4)

5)

Upotreba i Guvanje elektri¢ne alatke

a) Nemojte preopterecivati elektricnu alatku.
Koristite elektriénu alatku koja je pogodna
za rad. Elektri¢na alatka pogodna za rad bolje i
sigurnije Ce izvrSiti rad, pri brzini za koju je ona i
projektirana.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidacé nije u stanju da je uredno pokrene ili
zaustavi. Elektri¢na alatka koju prekida¢ ne moze
aktivirati opasna je i mora se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog leziSta prije
nego Sto izvrSite bilo koji zahvat ili zamjenu
dodatne opreme ili prije nego $to odlozite
elektriénu alatku. Ove sigurnosne preventivne
mjere smanjuju rizik od sluéajnog startanja
elektri¢ne alatke.

d) Odlozite upotrijebljene elektri¢ne alatke izvan
dometa djece i ne dopustite da elektriénu
alatku koriste osobe koje nisu s njom
upoznate i koje nisu proéitale ova uputstva.

Elektricne alatke su opasne ako ih koriste
neiskusne osobe.
e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.

Provjerite da li su pokretni dijelovi poravnjani

i da se slobodno kreéu, da dijelovi nisu

polomljeni ili da nema nijedne druge okolnosti

koja bi mogla ugroziti rad elektri¢ne alatke. U

sluéaju ostecenja, elektricnu alatku trebate

popraviti prije upotrebe. Mnoge nezgode
nastaju uslijed nedovoljnog odrzavanja.

Reznu glavu trebate ostriti i €istiti. Prikladno

odrzavanje rezne glave, dobro naostreni nozevi

riede Ce se zaglaviti i lakSe kontrolirati.

g) Koristite elektriénu alatku i dodatnu opremu
prema priloZzenim uputstvima, imajuéi u vidu
radne uslove i tip posla koji trebate obauviti.
Upotreba elektri¢ne alatke za operacije koje nisu
predvidene mozZe dovesti do nastanka opasnih
situacija.

h) Drzite drzala suvim, ¢istim i bez ulja i masti.
Klizava drzala ne dopus$taju sigurno rukovanje i
kontrolu alatke u neocekivanim situacijama.

—
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Upotreba i mjere predostroznosti za alatke na

baterije

a) Punite baterije samo punjaéem koji je odredio
proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan
odredeni tip baterija moze stvoriti rizik od pozara
ukoliko se koristi za drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama
koje su za iste posebno namijenjene. Upotreba
bilo kojih drugih baterija moze dovesti do rizika od
povreda i pozara.

c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati
podalje od ostalih metalnih predmeta kao §to
su uredske spajalice, kovani novac, kljucevi,
¢avli, vijci ili drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dvije stezaljke.
Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu stezaljki
baterije, mogu nastati opekotine ili pozar.

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz nje moze
iscuriti te€nost: izbjegavajte bilo koji dodir
s te¢noscéu. Ako dode do sluéajnog dodira s
tecnoscu, odmah isperite vodom. Ako teénost

6)

dode u dodir s oéima, odmah zatrazite
ljekarsku pomo¢. Te¢nost koja izade iz baterije
moze dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmjenjenu

bateriju ili instrument. Ostecene ili izmjenjene

baterije mogu se pokazati nepredvidivim i to moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili rizikom od
ozljeda.

Ne izlazite bateriju vatri ili visokim

temperaturama. 1zloZzenost vatri ili

temperaturama iznad 130 °C moze izazvati

eksplozije. NAPOMENA. Temperatura od “130 °C”
moze se zamijeniti temperaturom “265 °F”.

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju izvan temperaturnog podruéja
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje
ili pri temperaturama izvan navedenog raspona
mogu oStetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

=

Servis

a) Elektricnu  alatku treba da popravi
kvalificirano osoblje i da koristi iskljuéivo
originalne rezervne dijelove. To omogucava da
se odrzi sigurnost elektri¢ne alatke.

b) Nikada nemojte popravijati osStecene
baterije. Odrzavanje baterije smije izvoditi samo
proizvodacg ili ovlasteni servis.

1.2. SPECIFICNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA

BS-2

MOTORNE | ELEKTRICNE PILE

a) Drzite sve dijelove tijela podalje od
nazubljenog lanca dok lanéana pila radi.
Prije startanja lan¢ane pile, uvjerite se da
nazubljeni lanac ne dolazi u dodir ni sa €im.
Trenutak nepaznje za vrijeme startanja lan¢anih
pila, mozZe dovesti do toga da se odjeca ili tijelo
zapletu u nazubljeni lanac.

b) Desnom rukom uvijek trebate drzati zadniji
rukohvat, a lijevom rukom prednji. Na ovaj
nacin uvijek trebate drzati lanc¢anu pilu, bududi
se, u suprotnom, mozete ozlijediti.

c) Uhvatite elektriénu alatku samo za izoliranu
povrsinu rukohvata, buduci bi sje¢ivo moglo
doéi u dodir sa skrivenim kablovima. Dodir
ozubljenog lanca s kablom pod naponom moze
dovesti pod napon metalne dijelove alatke od
¢ega rukovaoc moze zadobiti elektriéni udar.

Nosite sigurnosne naocale i zastitu za sluh.

Preporuca se da koristite ostalu opremu za

zastitu glave, ruku, stopala i nogu. NoSenje

prikladne sigurnosne odje¢e moze smanijiti rizik
od telesnih ozljeda koje izazovu lete¢i komadici
kao i slu¢ajan kontakt s nazubljenom pilom.

Nemojte aktivirati motornu pilu na stablu,

ljestvama, krovu ili bilo kojem nestabilnom

nosacu. Koristenje motorne pile na ovaj nacin
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

f) Uvijek imajte siguran oslonac za stopala i
startujte lan¢anu pilu dok stojite na stabilnoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizava ili nestabilna
povrsina kao $to su stepenice, moze dovesti
do gubitka ravnoteze ili kontrole nad lan¢anom
pilom.
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g) Kada rezete granu koja je napeta, trebate

znati da postoji rizik od povratnog udarca.

Kada popusti napregnutost vlakana drveta,

napeta grana s povratnim efektom moze pogoditi

rukovaoca i/ili dovesti do gubitka kontrole nad
lan¢anom pilom.

Budite posebno oprezni kada rezete Zbunje i

mlado raslinje. Tanak materijal mozZe se zaglaviti

u nazubljeni lanac i biti odbagen u vaSem pravcu

i/ili moZe uginiti da izgubite ravnotezu.

i) Prenosite lanéanu pilu drzeéi je za prednji
rukohvat kad je ugasena i podalje od vaseg
tijela. Kada prenosite ili odlazete lan¢anu
pilu, uvijek trebate staviti poklopac na
vodilicu. Ispravno rukovanje lanéanom pilom
smanjuje mogucnost sluajnog kontakta s
pokretnim nazubljenim lancem.

j) Pridrzavajte se uputstava o podmazivanju,
zategnutosti lanca i promjenu vodilice i
lanca. Lanac koji nije dobro zategnut i podmazan
moze puci i na taj nacin povecati rizik od
povratnog udarca.
Sijecite samo drvo. Nemojte koristiti
lanéanu pilu za nepredvidenu upotrebu.
Na primjer: nemojte koristiti lanéanu pilu
za sjecu metalnog, plasti€nog materijala,
gradevinskog materijala ili materijala koji
nisu od drveta. Ako lan¢anu pilu koristite za
radnje drugacije od navedenih, mogu nastati
opasne situacije.

1) Ne pokusavajte srusiti stablo dok ne shvatite
rizike i kako ih izbjeci. Prilikom ruSenja stabla
moze doci do ozbiljnih ozljeda rukovatelja ili
posmatraca.

m) Slijedite sva uputstva za uklanjanje
zaglavljenja, skladiStenje i/ili odrzavanje
vase motorne pile. Provjerite je li prekida¢
isklju¢en i je li baterija uklonjena. Ozbiljne
osobne ozljede mogu nastati zbog neo¢ekivanog
aktiviranja lanéane pile tokom uklanjanja
zaglavljenog materijala ili odrzavanja.

n) Preporuéa se, barem za prvu upotrebu,
rezanje trupaca na stukturi za piljenje .

o) Preporuca se da se oStrenje i odrzavanje

lanca pile obavlja u ovlastenim servisima.

Rukohvati uvijek trebaju biti suhi, isti i bez

tragova ulja i masti. Masni i nauljeni rukohvati

su klizavi i tako mogu da dovedu do gubitka
kontrole.

h
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1.3. UZROCI POVRATNOG UDARCA |
PREVENCIJA ZA RUKOVAOCA

Povratni udarac moze nastati kada vrh ili kraj vodilice
dodirne predmet, ili pak pad se drvo zatvori u sebe i tako
pritegne nazubljeni lanac tokom sjecenja.

Kontakt sa vrhom moze, u nekim slu¢ajevima, dovesti do
suprotne reakcije i gurnuti vodilicu prema gore i nazad
prema rukovaocu.

Pritezanje nazubljenog lanca na gornjem dijelu vodilice
moze brzo gurnuti unazad nazublieni lanac prema
rukovaocu.

Jedna od ovih reakcija moZe dovesti do gubitka kontrole
nad pilom i ozbiljno povrijediti osobe. Ne trebate se
iskljucivo oslanjati na sigurnosne uredaje koji su ugradeni
na pili.

Rukovaoc lanéane pile mora da usvoji razne mjere kako
bi izbjegao rizike od nezgoda ili povreda za vrijeme
rezanja. Povratni udarac je rezultat lose upotrebe alatke i/
ili neispravnih radnih postupaka ili uslova i moze se izbjeci
preduzimanjem odredenih mjera koje su navedene u
nastavku:

a) Drzite pilu évrsto obema rukama, na nacin da
palci i prsti budu oko rukohvata lan¢ane pile, a
rukama i tijelom zauzmite takav polozaj koji ée vam
omoguditi da se oduprete snazi povratnog udarca..
Rukovaoc moze kontrolirati snagu povratnog udarca ako
je preduzeo odgovarajuée mjere opreza. Ne pustite da se
pokrene lan¢ana pila.

b) Nemojte pruzati ruke suviSe daleko i nemojte
sjeci iznad visine ramena.. To doprinosi da izbjegnete
nezeljene kontakte i omogucava bolju kontrolu lan¢ane
pile u nepredvidenim situacijama.

c) Koristite iskljuéivo vodilice u obliku maceva i
lance koje je odredio proizvodaé. Rezervne vodilice
i lanci koji nisu odgovarajué¢i mogu dovesti do pucanja
lanca i/ili do povratnih udaraca.

d) Pridrzavajte se uputstava proizvodaca kada su u
pitanju oStrenje i odrzavanje lanéane pile. Smanjenje
nivoa dubine moze dovesti do veceg broja povratnih
udaraca.

e Tehnike upotrebe elektricne lanc¢ane pile (na
bateriju)

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i primijenite

tehnike rezanja koje su najpogodnije za tip rada koji

trebate izvrsiti, prema uputstvima i primjerima navedenim

u uputstvima za upotrebu.

e Sigurni transport elektricne lanéane pile (na
bateriju)

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili transportirati

masinu postupite kako slijedi:

— ugasite motor, pricekajte da se zaustavi lanac i
otkacite masinu s elektricne mreze;

— postavite poklopac vodilice lanca;

— uhvatite masinu samo za rukohvate i usmjerite
vodilicu lanca u smjeru suprothnom od smijera
kretanja.

Kada prevozite masinu na prijevoznom sredstvu, trebate
je postaviti na nacin da ona ne predstavlja opasnost ni za
koga i trebate je dobro uévrstiti.

* Preporuke za pocetnike
Prije nego $to po prvi put trebate izvrsiti obaranje stablaili
rezanje grana, korisno je:
— da ste posebno obuceni za upotrebu ovog tipa
alatke;
- da ste pazljivo progitali sigurnosna upozorenja i
uputstva za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku;
— vjezbajte na panjevima na zemlji ili panjevima
fiksranim na kozli¢éima, kako biste upoznali masinu
i najprikladnije tehnike rezanja.
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* Ispravno rukovanje i upotreba elektri¢nih alatki na
bateriju

a) Prije stavljanja baterije uvjerite se je li maSina
isklju¢ena. Ako montirate bateriju u elektri¢ni
aparat koji je uklju¢en, moze dodi do pozara.

b) Da biste napunili baterije koristite samo punja¢
baterija koje je preporucio proizvodaé. Punjadi
baterija su obi¢ni specificni za svaki tip baterije;
ako se koriste s drugim tipovima baterija, postoji
rizik od pozara.

c) Koristite isklju€ivo specificne baterije koje su
predvidene za vaSu masinu. Upotreba drugih
baterija moze prouzrokovati povrede i rizik od
pozara.

d) Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, kljuc¢eva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.

e) Baterija koja je u loS8em stanju moze dovesti do
izlaska teCnosti. Izjegavajte dodir s te¢noscu. U
slu¢aju dodira s te€noS¢u, odmah isperite vodom.
U slu¢aju da te€¢nost dode u dodir s o¢ima, odmah
se obratite ljekaru. Te¢nost koja izade iz baterije
moze izazvati kozne iritacije ili opekotine.
Provjerite je li baterija u dobrom stanju i da nema
znakova ostec¢enja. Nemojte koristiti masinu ako
je baterija oste¢ena ili dotrajala.

—
=

1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
TRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako
bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroeni ili oSteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristiti samo
originalne rezervne dijelove

Kada zaustavite masinu radi odrzavanja, inspekcije,
skladistenja ili modificiranja pribora, zaustavite motor,
iskljucite masinu i provjerite jesu li svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavljeni.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s poko$enom travom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najviSe vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelikabrzinakretanja, nevr§enje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. 1z tog
razloga, potrebno je preduzeti preventivne
mjere kako bi se otklonila moguca ostecenja
uslijed visokih naprezanjabukomivibracijama;
voditi brigu o odrzavanju masine, nositi stitnike
2a usi, praviti pauze tokom rada.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom priruc¢niku za
bateriju i punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

* Za punjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢ koji je
preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije
moze dovesti do elektri¢nog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuée te¢nosti iz baterije.

Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su
predvidene za vaSu masinu. Upotreba drugih baterija
moze prouzrokovati povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji su
ukljuéeni, moze nastati pozar.

Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od
uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
dovesti do nastanka kratkog spoja izmedu kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze izazvati
sagorjevanje ili pozar.

Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama,
kao $to su papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja,
punja¢ baterije se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.
Za vrijeme transporta baterija, pazite da se kontakti ne
spoje medusobno i nemojte koristiti metalne kutije za
njihov transport.

1.6. ZASTITA OKOLICE

» Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog drugog
elementa koji ima $tetan uticaj na okolicu; ovaj otpad
ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga trebate
odvoijiti i predati centrima za skupljanje otpada koji ¢e
se pobrinuti za njegovu reciklazu.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon rezanja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazecim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u kucni
otpad.Naosnovu Europske smjernice 2012/19/
EZ o otpadu elektriénih i elektronskih aparata
i njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektriéni aparati se
moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
Elektriéni aparati bac¢eni na otpad ili u prirodu,
stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti
u podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vasem zdravlju. Za vise informacija
0 zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domadinstva ili ovlaStenom zastupniku.
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Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite iste
postujudiokolicu. Baterija sadrzi materijal kojije
opasan po Vasipo okolicu. Istu morate izvaditii

Liion Posebno zbrinutiu objektu koji prihvata baterije
s litijumskim jonima.

® Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda i

ambalaze omogucava reciklazu materijala i

%@ njihovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba

recikliranog materijala pomaze da se sprijeci

zagadenje okolice i smanjuje potraznju za
sirovinama.

2. OPIS MASINE

Ova masina je oprema za vrtlarstvo i tacnije prijenosna
vrtna motorna pila na baterijski pogon.

Masina se u biti sastoji od motora na baterije i Sipke-
vodilice koja se koristi za prijenos kretanja od motora do
nazubljenog lanca koiji djeluje kao prava pila.

/\ PAZNJA

Ovaj alat mozZe uzrokovati sindrom vibracije Saka-
ruka ako se njime ne upravija na odgovarajuc nacin.

Predvidena i neprikladna upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

- za obrezivanje i rezanje kro$nji visokih stabala;

- za rezanje grmlja, trupaca ili drvenih greda ¢iji promjer
zavisi od duzine Sipke za vodenje;

- rezanje samo drveta.

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo
nekoliko primjera):

- potkresivanje Zivice;

- urezivanje;

- sje¢a klupa, sanduka i ambalaze uopce;

- sje¢a namjestaja ili éega drugog $to sadrzi ¢avle, vijke ili
bilo koje druge metalne predmete;

- kasapljenje mesa;

- kori§¢éenje masine za rezanje materijala koji nisu drvo
(plasti¢ni materijal, gradevinski materijal);

- koristenje masine kao poluge za dizanje, pomicanje ili
prelamanje predmeta;

— koristenje masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka
vaZenja garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, vec¢ ce korisnik morati snositi troskove
za ostecenja ili povrede nanijete samom sebi ili trecim
osobama.

VAZNO Ova masina je namijenjena da je koriste samo
radnici obuceni za odrZavanje drveca.
VAZNO Masina radi samo s obje umetnute baterije.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini preko baze za punjenje.

2.1. SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE
(SI. 1)

A. Motor

B. Predniji rukohvat

C. Zadnji rukohvat

D. Predniji 8titnik ruke

E. Vodilica lanca

F. Ozubljeni lanac

G. Osovina za blokiranje lanca
H. Kuka

I. Prsten za brzo zatezanje lanca
J. Zastita poklopca Sipke

K. Baterije

L. Punja¢ baterije

M. Zastita vrha

N. Rucica za zatezanje

0.Sina

P. Baza za punjenje

Q. Drza¢ za predmete

R. Isporugeni vijci

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)
PAZNJA:

Progitati prije upotrebe masine.

Koristiti zastitu za uSi, naocale i
zastitni Sljem.

€)

Nosite zastitne rukavice i obucu
otpornu na klizanje

OPASNOST OD POVRATNOG
UDARCA (Kickback)! Povratni
udarac dovodi do naglog i
nekontrolisanog pomicanjamotorne
testere prema rukovaocu. Uvijek
radite sigurno. Koristite lance
opremljene sigurnosnimspojnicama
koje smanjuju moguénost nastanka
povratnog udarca..

PAZNJA! Nikada ne drzite masinu
samo jednom rukom! Cvrsto drzite
masinu obema rukama kako biste
imalikontrolu nad njomismanjilirizik
nastanka povratnog udarca.

Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi)
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p Prije vr8enja bilo koje kontrole,
(X ¢iSéenjailiodrzavanja/pode$avanja
na masini izvadite bateriju

PAZNJA:
Stosetice baterijeipunjac¢abaterija,
pogledajte odgovarajuci priruénik

VAZNO Ostecene ili neditliive naliepnice moraju
se zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastene
servisne sluzbe.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaZe i montazu treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora
za pomicanje masine i pakiranja.

A Prije sastavljanja provjerite da baterije nisu
umetnute u njihovo kuciste

NAPOMENA Alat se moZe objesiti na zid .

* Montaza baze za punjenje (SI. 3)
* Montaza Sine za pri¢vrséivanje na zid (SI. 4)
* Montaza vodilice lanca i ozubljenog lanca

1. Dijelovati na ru€icu za pri¢vrsc¢ivanje (Sl. 5.A) i
skinite karter s lanca (SI. 5.B) za pristup pogonskom
zupdéaniku i lezistu Sipke.

2. Namontirajte vodilicu lanca (SI. 6.A) i umetnite svorni
vijak (SI. 6.B) u Zlijeb (SI. 6.C) i gurajte je prema
zadnjem delu kucista masine.

3. Nagnite masinu da lakSe umetnete lanac oko
zupcéanika (SI. 7).

4. Namontirajte lanac (SI. 8.A) oko pogonskog
zupcéanika (SI. 8.B) i duz vodilica lanca (SI. 8.C),
pazedi na postovanje smijera klizanja.

E> Smier kretanja lanca

5. Ako vrh vodilice lanca ima gonjeni zup&anik, pazite
da se pogonske spojnice lanca ispravno umetnu u
prostor na zup€aniku (SI. 9).

6. Ponovo namontirajte karter (Sl. 10.A), bez potpunog
zatezanja rucice (Sl. 10.B).

7. Dijelujte na odgovarajuéi nagin na prstenastu maticu
(SI. 11.A) dok lanac ispravno ne zategnete (SI. 12).

8. Drzedi polugu podignutom, zategnite ru¢ku do kraja
(SI.13.A).

A Prilikom rukovanja sSipkom i lancem uvijek
nosite ¢vrste radne rukavice. Obratite maksimalnu
paznju prilikom montiranja vodilice lanca i lanca
kako ne biste ugrozili sigurnosti efikasnost masine;
u slucaju nedoumica, obratite se ovlastenom
zastupniku.

A Izvrsite sve radnje nakon uklanjanja baterija.

A Prije montiranja vodilice lanca provjerite da
kocnica lanca nije aktivirana (pogl. 4).

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

* Poluga komande gasa (Sl. 14.A)

Omogucava aktiviranje lanca

Polugom za upravljanje gasom mozete upravljati samo
nakon pritiska na dugme za blokadu gasa (SI. 14.B).

Rezna glava se automatski zaustavlja nakon otpustanja
poluge komande gasa.

* Dugme za blokadu gasa (SI. 14.B)
Omogucuje rad poluge za kontrolu gasa (Sl. 14.A).

* Koénica lanca

U pitanju je sigurnosni ko¢edi sistem koji blokira kretanje
lanca u slu¢aju povratnih udaraca za vrijeme rada.

Da biste deaktivirali ko€nicu lanca, potrebno je da istu
ru¢no deblokirate.

to

Koc¢nica lanca deaktivirana. Kada je
predniji Stitnik za ruku (SI. 1.D) povucéen
unatrag, dok se ne cuje klik.

& Nemojte koristiti masinu ako kocnica lanca
ne radi ispravno i pozovite ovlastenog prodavca
da izvrsi potrebnu provjeru.

Koc¢nica lanca aktivirana. Kada je predniji
Stitnik za ruku (SI. 1.D) do kraja gurnut
naprijed.

5. UPOTREBA MASINE

5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Provjera baterija (SI. 15)

- Prije nego $to masinu pocnete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite bateriju do kraja,

- Prije svake upotrebe: provjerite stanje napunjenosti
baterije

VAZNO Za uputstva u vezi sa baterijama, pogledajte
odgovarajucu knjizicu.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini (par. 6.2).

* Sipanje ulja za podmazivanje lanca
Prije koriS§¢éenjamasine sipajte uljaza podmazivanje lanca.
» Kontrola zategnutosti lanca

Izvedite sve radnje s ugasenim motorom i
izvadite baterije iz kucista.
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A Nosite debele radne rukavice.

Lanac je ispravno zategnut ako kada ga uhvatite na
sredini vodilice, pogonske spojnice lanca ne izlaze iz

vodilice (Sl. 12).

Za podeSavanje zategnutosti lanca:

1. popustiti ruéicu (SI. 5.A);

2. djelovati na prstenastu maticu (SI. 11.A)
dok lanac ispravno ne zategnete;

eveacog,
=) o=

3. drzedi vodilicu lanca dignutom, zategnuti rucicu

(SI. 13.A).

= (4)

A Nemojte raditi ako je lanac popustio, kako ne
bi nastale opasne situacije gdje bi lanac mogao

izaci iz vodilice.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

* Provjerite jesu li ¢itavi svi dijelovi masine i jesu li oni

ispravno namontirani.

fiksiranje.

Provjerite jesu li ispravno pri¢vrééeni svi uredaji za

Sve povrSine masine moraju biti suhe i Ciste.

Radnja

Rezultat

Pritisnite polugu komande
gasa (SI. 14.A) (ali nemojte
pritiskati dugme za blokiranje
gasa (Sl. 14.B).

Poluga komande gasa
ostaje blokirana..

Aktivirajte dugme za
blokiranje gasa (SI.14.B)
i polugu za kontrolu gasa
(Fig. 14.A).

Poluge se moraju
slobodno kretati, ne na
silu. Lanac se krece.

Otpustite polugu komande
gasa (Sl. 14.A) ili pritisnite

Poluga se mora brzo
i automatski vratiti u

Kad aktivirate komandu
gasa da bi se lanac mogao i
dalje kretati, gurnite naprijed
predniji $titnik ruke, pomocu
nadlanice lijeve ruke.

dugme  za blokadu | neutralni polozaj.

(Fig. 14.B). Lanac se mora
zaustaviti.

PROVJERA KOCNICE | Lanac se odmah mora

LANCA zaustaviti.

Kad se lanac zaustavi,
pustite polugu gasa i
deaktivirajte kocnicu
lanca.

A Ako se bilo koji od rezultata razlikuje od onih
navedenih u tabeli,nemojte koristitimasinu! Obratite
se servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne

kontrole i popravku.

5.3. STARTANJE | RAD

NAPOMENA Preporucuje se koristiti masinu na
temperaturi izmedu -10 °C i 60 °C.

NAPOMENA Prije svake upotrebe provjerite je li ¢ep
umetnut (sl.16. A). Time se sprjecava ulazak prasine
(pilievine) u terminal za punjenje.

A Ne ukljucivati masinu dok je u stanju punjenja.

A Pokretanje masine uzrokuje istovremeno
ukljucivanje rezne glave.

NAPOMENA
povrsini.

Izvedite pokretanje na ravnoj i cvrstoj

VAZNO Frije nego $to po prvi put trebate izvrsiti obaranje
stabla ili rezanje grana, korisno je:
- da ste posebno obuceni za upotrebu ovog tipa alatke;
- da ste paZljivo procitali sigurnosna upozorenja i uputstva za
upotrebu sadrzana u ovom prirucniku;
- vjeZbajte na panjevima na zemlji ili panjevima fiksranim na
kozlicima, kako biste upoznali masinu i najprikladnije tehnike
rezanja.

1. Skinite poklopac s vodilice lanca (sl. 1.J).

2. Uvjerite se da vodilica i lanac ne dodiruju zemlju ili
druge predmete.

3. Ispravno umetnite baterije (SI. 17.K) u njihovo
kuciste gurajuéi ih do kraja dok ne Cujete "klik" koji
ih zaklju€ava na mjestu i osigurava elektri¢ni kontakt.

NAPOMENA
baterije.

Masina radi samo s obje umetnute

4. Deaktivirajte ko¢nicu lanca.

5. Aktivirajte dugme za blokiranje gasa (SI. 14.B) i
polugu komande gasa. (Sl. 14.A).

6. Masinu uvijek ¢vrsto drzite s dvije ruke, s lijevom
rukom na prednjoj rucki, a desnom na straznjoj rucki.

A Odmah zaustavite masinu ako se lanac blokira
za vrijeme rada.

NAPOMENA Za vrijeme rada, baterija je zasticena od
totalnog praZnjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

NAPOMENA Ako motorna pila prestane raditi tokom
rezanja, pricekajte 15 minuta da se masina ohladi, a
zatim je ponovno pokrenite.

VAZNO Nemojte koristiti masinu ako u njoj nema ulja
za podmazivanje!

Pokrenite motoriprovjerite je lise ulje zalanacrazlilo (SI.18)

5.4. RADOVI U SUMI

1. Rezanje grana drveta (SI. 19).
2. Obaranije stabla (Sl. 20).

- Zasijecanje u osnovi (SI. 21).

- Straznji rez (SI. 22-23).

3. Sjeca grana drveta (Sl. 24).
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4. Rezanje stabla (SI. 25).

- Stablo oslonjeno na zemlju (SI. 26).

- Stablo oslonjeno samo na jedan kraj (SI. 27).
- Stablo oslonjeno na obadva kraja (SI. 28).

- Isko$eno stablo SI. 29).

A Zaizvodenje ovih aktivnostiprocitajte digitalni
priruénik.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Za zaustavljanje masine otpustite polugu gasa (SI. 14.A).

A Nakon otpustanja poluge komande gasa,
potrebno je nekoliko sekundi da se nazubljeni lanac
zaustavi.

Uvijek zaustavite masinu pri kretanju izmedu radnih
podrudja.

A Za vrijeme kretanja nikada nemojte drzati
prst na siurnosnom dugmetu da se masina ne bi
sluéajno ukljucila.

5.6. NAKON UPOTREBE

¢ Kada se masina ne puni, uklonite baterije iz lezista
(Sl. 30).

Montirajte zastitu koja pokriva Sipku (SI. 1.J) i aktivirajte
ko¢nicu lanca (par. 4).

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

Otpustite ru¢icu kako biste smanjili napetost lanca
(SI.5.A).

Izvrsite CiScenje.

Provjerite da nema olabavljenih ili oste¢enih dijelova.

VAZNO Uvijek izvadite baterije i postavite stitnik za
sjecivo svaki put kada se masina ne koristi ili ostavija
bez nadzora.

NAPOMENA Da biste izvadili baterije, pritisnite
dugme za zakljucavanje na bateriji (SI. 30. C).

6. REDOVNO ODRZAVANJE
Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati navedeni
su u pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrSenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja ili odrzavanja/

podeSavanja na masini postupite kako slijedi:

. Zaustavite masinu i ugasite motor.

. Pri¢ekate da se zaustavi lanac.

o Izvadite baterije (nikada ne ostavljajte baterije
umetnute ili u dohvatu djece ili neovlastenih osoba).

. Postavite $titnik vodilice.

. Pricekajte da se motor ohladi, prije nego Sto
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

o Nosite odgovarajuéu odjecu, radne rukavice i
zastitne naocCare.

¢ Sipanje ulja za lanac (SI. 31)

VAZNO Koristite iskljudivo ulje koje je specifiéno za
motorne pile ili ljepljivo ulje za motorne pile. Nemojte
koristiti ulje koje sadrZi necistocu kako se ne bi zapusio
filter u spremniku i pazite da trajno ne ostetite uljnu
pumpu.

VAZNO Nikada nemojte pustati u pogon lanac ukoliko
nema dovoljno ulja; to bi moglo dovesti do oStecenja
motorne pile i moglo bi ugroziti sigurnost.

¢ Osovina za blokiranje lanca
Svaki put prije upotrebe provjerite stanje osovine za
blokiranje lanca (Sl. 1.G) i popravite je ako je osteéena.

* Rupe za podmazivanje na masini i vodilici

Prije svake dnevne upotrebe skinite karte, rastavite Sipku
i provjerite da otvori za podmazivanje masina (SI. 32.A) i
na vodilici lanca (SI. 32.B) nisu zapu$eni.

* Matice i vijci za fiksiranje
Provjerite i drzite matice i vijke €vrsto zategnute kako biste
bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

6.1. CISCENJE

» Kako biste smanjili rizik od pozara, odrzavajte masinu
Gistom od ostataka liS¢a i grana.

Uvijek odistite masinu nakon upotrebe i to Cistom i
vlaZnom krpom natopljenom neutralnim deterdZzentom.
Otklonite bilo koji trag viage pomoc¢u meke i suhe krpe.
Vlaga moze dovesti do rizika od elektriénog udara.
Nemojte koristiti agresivne deterdZente ili rastvore da
ocistite plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor
i elektriéne dijelove.

Da ne bi doslo do pregrijavanja motora ili baterije,
uvijek provjerite da li su usisne reSetke vazduha za
hladenje Ciste i da na njima nema otpadaka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA MASINI

NAPOMENA Prije ponovnog punjenja, skinite ep
(sl.16. B).

Baterije se mogu puniti direktno na masini pomocu njene
baze za punjenje (SI. 1.1)

Masina se moze okaditi na zid:

- direktno na bazu za punjenje (SI. 33.1).

- uz pomoc Sine (SI. 33.11).

A Postavite poklopac vodilice lanca i aktivirajte
kocnicu lanca prije nego sto masinu okacite na zid.

NAPOMENA Nemojte vaditi baterije dok se masina
puni.

NAPOMENA Baterija je opremlijena zastitom koja
sprje¢ava punjenje ako temperatura okoline nije izmedu
0°C-40°C.
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Baterije se djelomi¢no pune u nizu, prema shemi:

Faza Baterija Punjenje
(Sl. 29)
1 A (desno) 40%
2 B (lijevo) 40%
3 A (desno) 100%
4 B (lijevo) 100%

7. IZVANREDNO ODRZAVANJE

* Pogonski zup€anik lanca
Kod ovlastenog prodavca povremeno provjeravajte stanje
zupcéanika i zamijenite ga ako je on preko mjere istroSen.

Nemojte montirati novi lanac na istroSeni
zupcanik i obrnuto.

¢ Odrzavanje ozubljenog lanca

VAZNO Savjetujemo da se za ostrenje lanca obratite
specijaliziranom servisu, ono se moze izvrsiti pomocu
odgovarajucih alatki koje ce odstraniti $to manju kolicinu
materijala i izvrsiti ujednacenu naostrenost svih reznih
elemenata.

A Iz sigurnosnih razloga i radi odrZavanja
efikasnosti, od bitnog je znacaja da su rezni elementi
dobro naostreni.

A Uvijek nositi jake radne rukavice prilikom
rukovanja s vodilicom lanca i lancem.

A Ako lanac nije dovoljno naostren, povecava se
rizik od povratnog udarca.

* Zamjena ozubljenog lanca

Lanac trebate zamijeniti uslijede¢im slu¢ajevima:
-kada se duzinareznog elementasmanjina’5 mmilimanje;
- kada je zazor izmedu spojnica na zakivcima preveliki;
-brzinarezanja je spora, a u¢estalo ostrenje ne poboljSava
brzinu rezanja. kad se lanac istrosi.

VAZNO Nakon zamjene lanca potrebno je ceséce
provjeravati njegovu napetost, zbog slijeganja lanca.

* Odrzavanje vodilice lanca

NAPOMENA Sve operacije koje se ticu vodilice su
radovi koji zahtijevaju posebne vjestine uz upotrebu
posebne opreme kako bi se izvodili na pravilan nacin;
iz sigurnosnih razloga preporucljivo je kontaktirati vaseg
prodavaca.

Da bi se vodilica odrzala efikasnom, postupite kako

slijedi:

1. Podmazite odgovaraju¢om Spricom (nije isporuéen)
leZajeve gonjenog zup¢anika (ako ga ima);

2. ocistite zlijeb na vodilici odgovaraju¢om turpijom
(nije isporucena) (SI. 33.A);

3. ocistite rupe za podmazivanje (SI. 33.B);

4. ravnom turpijom uklonite neravnine sa strana i
izjednacite sve neravnine izmedu vodilica.

e Zamjena vodilice
Vodilicu trebate zamijeniti u sljedec¢im slu¢ajevima:
— kada je dubina Zlijeba manja od visine pogonskih
spojnica (koje nikada ne trebaju dodirivati dno);
— kad je unutradnji zid vodilice istroSen toliko da se
lanac bo¢no naginje.

8. SKLADISTENJE | TRANSPORT

8.1. SKLADISTENJE MASINE

. na suhom mjestu.

. zasti¢enu od losih vremenskih uslova.

U na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.

. provijerite jeste li izvadili klju€eve ili alat koristen pri
odrzavanju.

. Masina se moze objesiti na zid (SI. 33).

NAPOMENA Provjerite moze i zid izdrzati
opterecenje od najmanje 20 kg.

8.2. SKLADISTENJE BATERIJE

Baterija se mora skladistiti u zatvorenim prostorima bez
vlage, na temperaturi izmedu:

U 0°C-60°C 1 mjesec

. 0°C - 45 °C 3 mjeseca

d 0°C-25°C 1 godina

VAZNO U sluéaju duze neaktivnosti, napunite bateriju
svaka dva mjeseca kako biste produZili njezin vijek
trajanja.

8.3. TRANSPORT
Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili transportirati
masinu postupite kako slijedi:

Zaustavite masinu;

Pricekate da se zaustavi lanac;

Izvadite baterije iz njihovog kudista;

Postavite stitnik vodilice;

Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;

Nosite debele radne rukavice;

e Pazite da kretanje masine ne uzrokuje Stetu ili
ozljede.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve intervencije podesavanja
i odrzavanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod vaseg zastupnika ili specijaliziranog centra.
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CESKY - Pieklad piivodniho navodu k pouzivani

Uplné navody k pouziti stroje a motoru jsou k dispozici:
> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim kédu QR

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD.
Uschovejte jej kvali dalSimu pouZziti.

1.
1.1.

BEZPECNOSTNi POKYNY

INSTRUKTAZ ZAKLADNIBEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO ELEKTRICKA NARADI

A UPOZORNENI Pieététe si véechna bezpeénost-
ni upozornéni a vSechny pokyny. Nedodrzeni varo-
vani a pokyni muze vést k Urazu elektrickym prou-
dem, pozaru a/nebo vaznym zranéni.

VSechna upozornéni a pokyny si uschovejte, abyste
do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz ,elektrické nafadi“, citovany v upozornénich, se
vztahuje na va$e zafizeni napajené z akumulatoru (bez
kabelu)

1)

2)

Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu a
dobie osvétleny. Tmavé prostory a neporadek
podporuji vznik nehod.

b) Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi
s rizikem vybuchu, v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynu nebo prachu. Elektrické naradi
zpusobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) PFi pouziti elektrického naradi udrzujte déti a
kolem stojici osoby v dostate¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mohou zpUsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpe¢nost

a) Zastrcky elektrického naradi musi odpovi-
dat prislusné zasuvce. Zastrcku nikdy nijak
neupravujte. Pfi pouziti elektrického naradi
vybaveného uzemnénim nepouzivejte adap-
téry. Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se télem uzemnénych povrchi
nebo povrchil pfipojenych k uzemnéni, jako
jsou trubky, radiatory, sporaky, chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéno nebo spojené s
uzemnénim, existuje zvySené riziko Urazu elek-
trickym proudem.

c) Nikdy nevystavujte elektrické naradi desti
nebo vlhkosti. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvySuije riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel nespravnym zplsobem.
Nikdy nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani
nebo odpojovani elektrického naradi. Udrzuj-
te kabel v dostatecné vzdalenosti od zdroji
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
casti. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

3)

e) Pfi pouziti elektrického naradi venku pouzi-
vejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkov-
ni pouziti. Pouziti vhodného kabelu pro venkovni
pouziti snizuje riziko urazu elektrickym proudem.
Pokud je pouzivani elektrického nafadi na
vihkém misté nevyhnutelné, pouzijte napa-
jeci zdroj chranény proudovym chraniéem
(RCD). Pouziti RCD snizuje riziko Urazu elektric-
kym proudem.

=

Osobni bezpeénost

a) PFi pouziti elektrického naradi bud’te opatrni,
davejte pozor na to, co se déje, a chovejte se
rozumné. Nepouzivejte elektrické naradi, po-
kud jste unaveni nebo pod viivem drog, alko-
holu nebo Iékid. OkamzZik nepozornosti pfi pouZiti
elektrického naradi mlze zplsobit vazné osobni
ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vzdy pouzivejte
ochranné bryle. Pouziti ochranného vybaveni,
jako je protiprasny respirator, protiskluzova obuv,
ochranna pfilba nebo chranice sluchu, snizuje ri-
ziko osobniho ublizeni na zdravi.

c) Zabraiite nahodnému uvedeni do chodu. Pfed
vioZzenim akumulatoru, uchopenim nebo pfe-
nasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
zafizeni vypnuto. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na vypinaci nebo montaz akumulatoru s
vypinaé¢em v poloze ,ON“ (ZAPNOUT) usnadnuje
nehody.

d) Pfed uvedenim elektrického naradi do €in-
nosti odlozte vSechny klice a sefizovaci na-
stroje. Kli¢ nebo nastroj, ktery zistane ve styku s
otacejici se soucasti, mize zplsobit osobni ubli-
Zeni na zdravi.

e) Neztratte rovnovahu. Neustale udrZujte vhod-
né opfeni a rovnovahu. To vam umozni Iépe
ovladat elektrické naradi v ne¢ekanych situacich.

f) Vhodné se oblecte. Nepouzivejte volné odévy
ani Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v
dostateéné vzdalenosti od pohybujicich se
soucasti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
by se mohly zachytit do pohybuijicich se sou¢asti.

g) Pokud existuji souéasti uréené pro pfipojeni
k zaFizenim na extrakci a sbér prachu, ujistéte
se, ze jsou pfipojeny a pouzivany vhodnym
zplisobem. PouZiti téchto soucasti mze snizit
rizika souvisejici s prachem.

h) Nedovolte, aby vas znalost ziskana ¢astym
pouzivanim stroje vedla k pocitu jistoty a
tendenci ignorovat zasady bezpecnosti. Ne-
dbalost mdze ve zlomku sekundy zplsobit vazné
zranéni.



4)

5)

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
elektrické naradi vhodné pro dany druh pra-
covni ¢innosti. Vhodné elektrické naradi prove-
de pracovni ¢innost 1épe a bezpecnéji rychlosti,
pro kterou bylo navrzeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej vy-
pinaé neni schopen uvést fadné do ¢innosti
nebo zastavit. Elektrické naradi, které nemize
byt uvedeno do &innosti vypinaéem, je nebezpec-
né a musi byt opraveno.

c) Pred realizaci jakéhokoli sefizovani nebo vy-
mény pfisluSenstvi elektrického naradi nebo
pfed jeho odloZzenim vyjméte akumulator
z jeho uloZeni. Tato preventivni bezpecnostni
opatfeni snizuji riziko ndahodného uvedeni elek-
trického néaradi do ¢innosti.

d) Odlozte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti a neumoznéte pouzivat elektrické
naradi osobam, které s nim nejsou sezname-
ny nebo nejsou seznameny s témito pokyny.
Elektrické naradi v rukach neznalych uZzivatel se
stava nebezpecnym.

e) Péce o udrzbu elektrického naradi. Zkontro-
lujte, zda jsou pohyblivé souéasti slicovany a
zda se volné pohybuiji, zda nedoslo k posko-
zeni jednotlivych souéasti a zda neexistuje
nic dal$iho, co by mohlo negativné ovlivnit
¢innost elektrického naradi.V pfipadé posko-
zeni musi byt elektrické naradi pred opétov-
nym pouzitim opraveno. Mnoho nehod je zapfi-
¢inéno nedostate¢nou udrzbou.

UdrZujte fezné ustroji nabrousené a vycisté-

né. Vhodna udrzba fezného Ustroji s fadné na-

brousenymi feznymi hranami umozriuje 1épe se
vyhnout zaseknuti a nafadi se tak snaze ovlada.

g) Pouzivejte elektrické nafadi a jeho pfislusen-
stvi a to dle dodanych pokynu, méjte pfitom
na paméti pracovni podminky a druh prace,
kterou je tfeba provést. Pouziti elektrického na-
fadi pro jiné ucely, nez je pfedepsano, miize zpu-
sobit vznik nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a
mazaciho tuku. Kluzké rukojeti neumoznuji bez-
pecnou manipulaci a ovladani naradi v nec¢eka-
nych situacich.

—
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Pouziti elektrického nafadi a souvisejici opatie-

ni

a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabijecku ur-
¢enou vyrobcem. Nabije¢ka vhodna pro urdity
typ akumulatorové jednotky mlze zplisobovat
vznik rizika pozéru pfi pouZiti u jinych akumulato-
rovych jednotek.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se spe-
cificky uréenymi akumulatorovymi jednotka-
mi. Pouziti jakékoli jiné akumulatorové jednotky
muze zplsobit vznik rizika poranéni a pozaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepouziva,
je tfeba ji udrzovat v dostatec¢né vzdalenos-
ti od ostatnich kovovych predmétu, které by
mohly vytvofit spojeni mezi dvéma svorkami.
Zkratovani svorek akumulatoru mdze zpusobit po-
paleniny nebo pozar.

6)

b) Kdyz se akumulator nachazi ve $patném sta-
vu, miZze na ném dochazet k tniku kapaliny:
vyhnéte se jakémukoliv styku s ni. Kdyz dojde
k ndhodnému styku, okamzité si oplachnéte
prislusné misto vodou. Pfi vniknuti kapaliny
do o¢i okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina unikla z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni kiize nebo vznik popalenin.

d) Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny aku-
mulator nebo naradi. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou vykazovat nepfedvidatelné
chovani, které muze vést k pozaru vybuchu nebo
riziku poranéni.

e) Nevystavujte akumulator ohni ani nadmér-
nym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm
nad 130 °C miize zpUsobit vybuch. POZNAMKA:
Teplota ,130 °C“ je rovna teploté ,265 °F*.
Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a ne-
nabijejte akumulator mimo teplotni rozsah,
ktery je uveden v pokynech. Nespravné nabije-
ni nebo nabijeni pfi teplotdch mimo specifikovany
rozsah muze poskodit akumulator a zvysit riziko
pozaru.

=

Servisni sluzba

a) Opravu elektrického naradi svéfte pouze
kvalifikovanému personalu a trvejte na vy-
hradnim pouziti originalnich nahradnich dild.
To umozni zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

b) Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Udrzbu akumulatoru smi provadét pouze vyrob-
ce nebo autorizovani poskytovatelé servisnich
sluzeb.

1.2. SPECIFICKE BEZPECNOSTNIi POKYNY
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PRO MOTOROVE PILY E ELEKTRICKE PILY

a) Béhem éinnosti fetézové pily udrzujte vSech-
ny casti téla v dostatecné vzdalenosti od
ozubeného fetézu. Pfed uvedenim fetézové
pily do €innosti se ujistéte, Zze ozubeny rfetéz
neprichazi s niéim do styku. Chvilka nepozor-
nosti béhem pouziti fetézové pily sta¢i na zachy-
ceni odévu nebo téla do ozubeného fetézu.
Prava ruka musi vZdy uchopit zadni rukojet
a leva ruka celni rukojet. Pii drzeni fetézové
pily byste nikdy neméli vzajemné zaménit ruce,
protoze se tak zvysi riziko nehod, které by vam
mohly byt zpGsobeny.

c) Uchopte elektrické naradi pouze za izolova-
né povrchy rukojeti, protoze ozubeny retéz
by mohl pfijit do styku se skrytymi kabely.
Styk ozubeného fetézu s kabelem pod napétim
mUze zpUsobit, Ze se pod napétim ocitnou i ko-
vové ¢asti nafadi a dojde k zasahu obsluhy elek-
trickym proudem.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice slu-
chu. Doporucuje se pouziti dalSich osobnich
ochrannych pracovnich prostiedkt pro hla-
vu, ruce, chodidla a nohy. Pouziti vhodného
ochranného odévu snizi pocet nehod zplisobe-
nych létajicimi tfiskami i nahodny styk s ozube-
nym fetézem pily.

b

-

d

-



e)

f)

-
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h)

k

<

Nepracujte s motorovou pilou na stromé,
Zebfiku, stfeSe nebo jakékoli nestabilni pod-
pére. Pouziti fetézové pily timto zplisobem mlize
vést k vdznému zranéni osob.

Vzdy si udrZujte spravny opérny bod pro
chodidlo a uvadéjte pilu do ¢innosti pouze v
pfipadé, Ze stojite na pevné, bezpeéné a rov-
né plose. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako
jsou schody, mohou zpuUsobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad fetézovou pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnuta, je tfeba da-
vat pozor na riziko zpétného vrhu. Pfi uvolnéni
napnuti dfevénych vlaken mlze vétev pfi zpét-
ném pohybu zasahnout obsluhu a/nebo vymrstit
fetézovou pilu mimo kontrolu ze strany obsluhy.
Vénujte mimofadnou pozornost pfi fezani
kiovi a mladych kefd. Jemné materidly mohou
byt zachyceny do ozubeného fetézu a mohou byt
vymrstény ve sméru, ve kterém se nachazite vy,
a/nebo mohou zpusobit ztratu vasi rovnovahy.
Retézovou pilu prepravuijte tak, Ze ji bude-
te drzet za celni rukojet, kdyz je vypnuta, a
budete ji udrzovat v dostate¢né vzdalenosti
od vaseho téla. Pfi prepravé nebo odkladani
fetézové pily je tfeba pokazdé nasadit kryt
vodici liSty. Spravné zachazeni s fetézovou pi-
lou snizi pravdépodobnost ndhodného styku s
pohyblivym ozubenym fetézem.

Dodrzujte pokyny tykajici se mazani, napnu-
ti fetézu a vymény listy a fetézu. Nespravné
napnuty a namazany fetéz se mize bud pretrh-
nout, nebo zvysit riziko zpétného vrhu.

ReZte vyhradné dfevo. Nepouzivejte Fetézo-
vou pilu k neuréenému pouziti. Napfiklad:
Nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovo-
vych éi plastovych materiald, materialt pro
stavebnictvi nebo materiall, které nejsou
drevéné. Pouziti fetézové pily k operacim odlis-
nym od uréenych muze byt pfi¢inou vzniku ne-
bezpeénych situaci.

Nepokousejte se kacet strom, dokud nepo-
rozumite rizikiim a tomu, jak se jim vyhnout.
Pfi kaceni stromu muze dojit k vaznému zranéni
obsluhy nebo pfihlizejicich osob.

m) Dodrzujte vS§echny pokyny pro odstrafovani

n)

o)

zaseknutého materialu, skladovani a/nebo
udrzbu fetézové pily. Ujistéte se, Ze je vypina¢
vypnuty a baterie je vyjmuta. NeoCekavanym
spusténim fetézové pily pfi odstrariovani zasek-
nutého materidlu nebo provadéni udrzby mlze
dojit k vaznému zranéni osob.

Doporuéuje se, alespoi pro prvni pouziti, fe-
zat polena na stojanu.

Ostieni a udrzbu fetézu pily se doporucuje
provadét v autorizovanych servisnich stie-
discich.

p) Udrzujte rukojeti v suchém a éistém stavu,

bez stop po oleji a mazacim tuku. Mastné a
zaolejované rukojeti jsou kluzké a zpusobuiji ztra-
tu kontroly.

1.3. PRICINY ZPETNEHO VRHU A PREVENCE
ZE STRANY OBSLUHY

Ke zpétnému vrhu mlze dojit pfi doteku predmétu hro-
tem nebo koncovou ¢&asti vodici listy nebo pfi zpétném
sevreni dfeva a pfivieni ozubeného fetézu béhem Ffezu.

Dotek $pi¢kou mlze v nékterych pfipadech zpUsobit
nahlou opaénou reakci a posunout vodici listu smérem
nahoru a dozadu, smérem k obsluze.

Sevreni ozubeného fetézu v horni ¢asti vodici listy mGze
posunout ozubeny fetéz rychle dozadu, smérem k obslu-
ze.

Prvni nebo druha z uvedenych reakci mdze vyvolat ztratu
kontroly nad pilou a zpUsobit vaZnou nehodu dané osoby.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpeénostni prvky, které
jsou soucasti pily.

Uzivatel fetézové pily musi pfijmout rizna opatieni, aby
se predeslo riziku nehod nebo zranéni v priibéhu feza-
cich praci. Zpétny vrh je vysledkem nespravného pouziti
nastroje a/nebo nespravného postupu nebo podminek
¢innosti a Ize mu predejit dodrzovanim vhodnych, nize
uvedenych opatfeni:

a) Drzte pilu pevné obéma rukama, palci a prsty ko-
lem rukojeti fetézové pily, a uved'te vase télo a rame-
na do polohy, ktera vam umozni odolat sile zpétné-
ho vrhu. Silu zpétného vrhu mize obsluha kontrolovat
za predpokladu, Ze pfijala pfislusna opatfeni. Nedovolte
uvést fetézovou pilu do ¢innosti.
b) Nenatahujte paze pfiliS daleko a nefezte nad
arovni vysky ramene. Pfispiva to k zabranéni nechte-
ného styku s koncovymi ¢astmi a umozriuje lepSi kontrolu
pily v nenadalych situacich.
c) Pouzivejte vyhradné vodici liSty a fetézy uvedené
vyrobcem. Nevhodné nahradni vodici listy a fetézy mo-
hou byt pfi¢inou pretrzeni fetézu a/nebo zpétného vrhu.
d) Dodrzujte pokyny vyrobce, které se tykaji ostreni
a udrzby fetézové pily. Pokles trovné hloubky miize mit
za nasledek zvyseny vyskyt zpétného vrhu.
e Techniky pouziti elektrické fetézové
(napajené z akumulatoru)
Pokazdé dodrzujte bezpecnostni upozornéni a pouzivej-
te techniky fezani, které jsou pro dany druh prace nej-
vhodnéjsi, v souladu s pokyny a pfiklady uvedenymi v
navodu k pouziti.

pily

e Bezpecny pohyb elektrické fetézové pily (napaje-
né z akumulatoru)
Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem nebo jej
prepravovat, postupujte nize uvedenym zplisobem:
— vypnéte motor, vyckejte na zastaveni fetézu a odpoj-
te stroj od elektrického rozvodu;
— nasadte ochranny kryt vodici listy;
— uchopte stroj vyhradné za rukojeti a nasmeéruijte vo-
dici listu v opa¢ném sméru vaci sméru prepravy.
Pfi pfepravé stroje na vozidle je tfeba stroj umistit a zajis-
tit tak, aby nepfedstavoval nebezpeci pro nikoho.
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* Doporuceni pro zac¢ateéniky
Pted realizaci prvniho skaceni nebo odvétveni stromu je
vhodné:

— absolvovat specificky vycvik pro pouziti zafizeni to-
hoto druhu;

— dikladné si precist bezpe¢nostni upozornéni a po-
kyny pro pouZziti, obsazené v tomto navodu;

- nacvicit si potfebny postup na kmenech umisténych
na zemi nebo upevnénych na stojanech za ucelem
ziskani potfebné zruénosti a zvladnuti nejvhodnéj-
Sich technik fezani.

¢ Manipulace a spravné pouziti elektrického naradi

s akumulatorem

a) Pred vloZzenim akumulatoru se ujistéte, zda je za-
fizeni vypnuté. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni mize zplsobit nehodu.

b) Pro nabiti akumulatord pouzivejte vyhradné nabi-
jeCky akumulatord doporucené vyrobcem. Nabi-
jecky akumulator( jsou obvykle specifické pro typ
akumulatoru; pfi jejich pouZiti s jinymi typy hrozi
riziko vzniku pozaru.

c) Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené
pro vase naradi. PouZiti jinych akumulatord mize
zplsobit zranéni a riziko pozaru.

d) Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, kli-
€0, hiebikd, Sroubll nebo jinych malych kovovych
predmétd, které by mohly zplsobit zkrat kontaktt.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru mize zpusobit
hofeni nebo pozar.

e) Akumulator ve Spatném stavu muze zpuUsobit tnik
kapaliny. Vyhnéte se styku s kapalinou. V pfipadé
nahodného styku omyjte zasazené misto vodou.V
pfipadé vniknuti kapaliny do o&i vyhledejte lékar-
skou pomoc. Kapalina unikla z akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni kGize nebo vznik popalenin.
Zkontrolujte, zda se akumulator nachazi v dobrém
stavu a zda na ném nejsou viditeIné znaky posko-
zeni. NepouZivejte stroj s poskozenym nebo opo-
tfebenym akumulatorem.

—
=

1.4. UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpec¢nosti stroje a Urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouZzivejte stroj, ktery mé opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované sou-
&asti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily

e Pii zastaveni zafizeni za ucelem udrzby, kontroly,
uskladnéni nebo zmény pfislusenstvi vypnéte motor,
odpojte zafizeni od elektrické sité a ujistéte se, Ze jsou
v8echny pohyblivé ¢asti zcela zastaveny.

e Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte na-
doby s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, pfedstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku,
pfili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici
udrzba vyrazné ovliviuji akustické emise a
vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatieni pro odstranéni moznych Skod
zpuisobenych vysokym hlukem a namahanim
v dusledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje,
pouzivejte chranic¢e sluchu a béhem pracovni
¢innosti délejte prestavky.

1.5. AKUMULATOR / NABIJECKA AKUMU-
LATORU

DULEZITA INF. NiZe uvedené bezpeénostni pokyny

doplriuji bezpecnostni pokyny uvedené ve specifickém
navodu pfiloZzeném k akumuldtoru a k nabijecce aku-
muldtord.

e K nabijeni akumulatoru pouZivejte pouze nabije¢ky
akumulator( doporuéené vyrobcem. Nevhodna nabi-
jeCka akumulatord muze zpUsobit zasah elektrickym
proudem, prehfati nebo unik korozivni kapaliny z aku-
mulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro
vase naradi. Pouziti jinych akumulatord muze zpUsobit
zranéni a riziko pozaru.

Pred vlozenim akumulatoru se uijistéte, ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého elektric-
kého zafizeni mize zpusobit pozar.

Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né vzda-
lenosti od kancelarskych sponek, minci, kli¢d, hfebika,
$roubl nebo jinych malych kovovych predmétl, které
by mohly zpUsobit zkrat kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize zpUsobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech s
vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabije€ky akumulatoru, a proto by
mohla zplsobit vznik pozaru.

Béhem prepravy akumulator vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontaktd, a
nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

1.6. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

e Peclivé dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci oba-
lovych materiald, poskozenych dild nebo jakékoliv
polozky s vyraznym dopadem na Zzivotni prostfedi;
Tento odpad by nemél byt hozen do koSe, ale musi byt
oddélen a odevzdan do pfislusnych sbérnych stiedi-
sek, ktera poskytnou recyklaci materialu.

e Dlsledné dodrzujte mistni pfedpisy, tykajici se likvi-
dace zbytkového materialu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi predpisy.
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Neodhazuite elektricka zafizeni do domovniho
odpadu. Podle Evropské smérnice 2012/19/
EU o odpadu tvofeném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji aplikace v
podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonéeni své zivotnosti odevzdana
do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-
kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka
zatizeni likviduji na smetisti nebo volné v
pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte
na kompetentni organizaci, zabyvajici se
ekologickou likvidaci domovniho odpadu, nebo
na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulator(i provedte

jejich likvidaci a vénujte pfitom pozornost

nasemu Zzivotnimu prostfedi. Akumulator

Liion Obsahujemateridl, ktery je nebezpeény provas

i pro Zivotni prostfedi. Je tfeba jej odepnout a

zlikvidovat samostatné ve sbérném stiedisku,

které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

@ Separovany sbér pouzitych vyrobk( a oball

umoznuje recyklaci materialt a jejich opétovné

%(:9 pouziti. Opétovné pouziti recyklovanych

materialll pomaha predchazet znedisténi

zivotniho prostfedi a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.

2.  POPIS VYROBKU

Toto zafizeni je uréeno pro prace na zahradé, a konkrétné
se jedna o pfenosnou motorovou pilu, napéjenou z aku-
mulatoru.

K hlavnim ¢astem zafizeni patfi motor napajeny z aku-
mulatoru a vodici lista, ktera slouzi k pfenosu pohybu z
motoru na ozubeny fetéz, ktery slouzi jako samotna pila.

/\ UPOZORNENI
Tento nastroj mizZe zplsobit syndrom vibraci ruka-
-paze, pokud jeho pouZivani neni spravné ovladano.

Predpokladané pouziti a nespravné pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

- profezavani a odfezavani korun strom( s vysokym kme-
nem;

- odiezavani kefd, kmenl nebo dfevénych tramd, jejichz
prameér zavisi na délce vodici listy;

- vyhradni fezani dreva.

Jakékoli jiné pouZziti, které se lisi od vy$e uvedenych po-
uziti, mdze byt nebezpeéné a mize zplsobit ublizeni na
zdravi osob a/nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Uprava zivych plotd;

- devorytectvi;

- rozfezavani palet, beden a oball jako takovych;

- rozfezavani nabytku nebo ¢ehokoli jiného, co by mohlo
obsahovat hiebiky, Srouby nebo kovové dily jakéhokoli
druhu;

- provadeéni feznickych praci;

- pouzivani stroje pro fezani nedfevénych materidll
(plastové materidly, stavebni materialy).

- pouzivani stroje v Uloze paky ke zvedani, posouvani
nebo ¢lenéni predmét;

- pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouziti stroje bude mit za
nasledek propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpo-
védnosti ze strany Vyrobce, pficemZ vSechny naklady
vyplyvajici ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

DULEZITA INF. Toto zafizeni je uréeno k pouZiti opera-
tory vyskolenymi pro tdrzbu stromu.

DULEZITA INF. Zarizeni funguje pouze s obéma vio-
Zenymi akumulatory.

POZNAMKA Akumulatory Ize dobijet pfimo na zafize-
ni prostfednictvim jeji nabijeci zakladny.

2.1. SOUCASTI STROJE
(obr. 1)

A. Motor

B. Predni rukojet

C. Zadni rukojet

D. Pfedni ochranny kryt ruky
E. Vodici lista

F. Ozubeny fetéz

G. Zachycovac fetézu

H. Zubova opérka

I. Rychloupinaci objimka fetézu
J. Ochranny kryt vodici listy

K. Akumulatory

L. Nabije¢ka akumulatord

M. Ochranny kryt hrotu

N. Sroub s plastovou hlavou
O. Kolejnice

P. Nabijeci zakladna

Q. Drzak na pfedméty

R. Srouby z vybavy

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)

AO

a Pouzivejte chrani¢e sluchu,
‘@@‘ ochranné bryle aochrannou pfilbu.

\_/

OO

UPOZORNENI:
Pfed pouzitim stroje si prectéte
pokyny.

Pouzivejte ochranné rukavice a
ochrannou obuv s protiskluzovou
podrazkou

NEBEZPECI ZPETNEHO RAZU
(Kick Back)! Zpétny raz vyvolava
nahly a nekontrolovatelny
pohyb motorové pily smérem k
obsluze. Vzdy pracujte bezpecné.
Pouzivejte fetézy vybavené
bezpeénostnimi ¢lanky fetézu,
které omezuji zpétny raz.
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UPOZORNENI! Nikdy nedrzte pi
praci stroj pouze jednou rukou!
Stroj uchopte pevné do obou
rukou, abyste umoznili dokonalé
ovladani stroje a snizili riziko
zpétného razu.

Nikdy nevystavujte stroj desti (ani
vlhkosti)

Pfed provedenim jakychkoli
kontrol, ¢isténi nebo zasahu
udrzby/nastaveni stroje nejprve

RI2L: 1%,

vyjméte

UPOZORNEN!:
E Prectéte si pfislusny navod k
wion akumuldtoru a nabijecce

akumulatoru

DULEZITA INF, Poskozené nebo jiz nediteiné vystraz-
né Stitky je treba vymeénit. PoZddejte o nové Stitky ve va-
Sem autorizovaném servisnim stfedisku.

3. MONTAZ

DULEZITA INF, Rozbaleni a dokonéeni montaze mu-
si byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec¢nym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za pou-
Ziti vhodného naradi.

A Pred provedenim montaze se ujistéte, Ze aku-
mulatory nejsou vioZeny do svych uloZeni

POZNAMKA Naradi miize byt zavéseno na sténu.

¢ Montaz nabijeci zakladny (obr. 3)
¢ Montaz kolejnice pro upevnéni na sténu (obr. 4)
¢ Montaz vodici liSty a ozubeného fetézu

1. Prostfednictvim upinaciho $roubu s plastovou hla-
vou (obr. 5.A) a odmontujte ochranny kryt fetézu
(obr. 5.B) aby byl umoznén pfistup k hnaci fetézce a
k ulozeni vodici liSty.

2. Namontuijte vodici li§tu (obr. 6.A) zasunutim zavrtné-
ho Sroubu (obr. 6.B) do drazky (obr. 6.C) a zatlacte ji
smérem k zadni ¢asti téla stroje.

3. Naklorite stroj kvili usnadnéni uloZeni fetézu kolem
fetézky (obr. 7).

4. Namontuijte fetéz (obr. 8.A) kolem hnaci fetézky
(obr. 8.B) a podél vedeni vodici listy (obr. 8.C),
dbejte pfitom, aby byl zachovan smér posuvu.

E> Smér posuvu fetézu

5. Je-li Spi¢ka vodici liSty vybavena vodicim pastorkem,
dbejte, aby se unaseci ¢lanky fetézu spravné zasu-
nuly do prostorG v pastorku (obr. 9).

6. Namontujte zpét ochranny kryt (obr. 10.A) bez upl-
ného utahnuti Sroubu s plastovou hlavou (obr. 10.B).

7. Provedte vhodné sefizeni prostfednictvim kruhové
matice (obr. 11.A) napnéte fetéz az do dosazeni
spravného napnuti (obr. 12).

8. Pridrzte vodici listu nadzvednutou a utadhnéte na do-
raz Sroub s plastovou hlavou (obr. 13.A).

A PFi kazdé manipulaci s vodici liStou a Fetézem
pouzivejte silné pracovnirukavice.Vénujte maximal-
ni pozornost montazi vodici listy a Fetézu, abyste
nenarusili bezpecénost a ucéinnost stroje; v pripadé
pochybnosti se obratte na Prodejce.

A Proved'te vSechny ukony po vyjmuti akumu-
Iatord.

& Pred montazi vodici listy se ujistéte, Ze brzda
fetézu neni zarazena (kap. 4.).

4. OVLADACI PRVKY

* Uvolnéte paku ovladani plynu (obr. 14.A)
Umoznuje uvést do chodu fetéz

Pouziti pa¢ky ovladani plynu je mozné pouze po stisknuti
pojistného tlacitka plynu (obr. 14.B).

Rezaci zafizeni se zastavi automaticky po uvolnéni packy
ovladani plynu.

¢ Pojistné tlaéitko plynu (obr. 14.B)
Umozriuje pouziti packy ovladani plynu (obr. 14.A).

 Brzda fetézu

Jedna se o bezpecnostni brzdny systém, ktery zablokuje
pohyb fetézu v pfipadé pohybli dozadu (zpétnych razt)
béhem pracovni ¢innosti.

Pro vyfazeni brzdy fetézu je tfeba provést jeji manualni
odblokovani.

Zafazena brzda fetézu. Pokud je predni
ochranny kryt ruky (obr. 1.D) zatlac¢eny
upIné dopfedu.

Vyfazena brzda fetézu. Pokud je pfedni
ochranny kryt ruky (obr. 1.D) potazen
upIné dozadu, dokud neucitite cvaknuti.

A V pfipadé, Ze brzda fetézu nepracuje spravné,
nepouZzivejte stroj a obratte se na svého Prodejce
za Ucelem potfebné kontroly.
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5. POUZITi STROJE
5.1. PRIPRAVNE UKONY

* Kontrola akumulatora (obr. 15)

- Pfed prvnim pouzitim zafizeni po zakoupeni provedte
Uplné nabiti akumulatoru.

- Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru

DULEZITA INF. Ohledné pokynti tykajicich se akumu-
ldtoru si prectéte prislusny ndvod.

POZNAMKA Akumulétory Ize dobijet pfimo na zafi-
zeni (odst. 6.2).

* Doplnéni oleje pro mazani fetézu
Pred pouzitim stroje provedte doplnéni oleje pro mazani
fetézu.

* Kontrola napnuti fetézu

Vsechny ukony provadéjte s vypnutym moto-
rem a vyjméte akumulatory z jejich uloZeni.

A Pouzijte silné pracovni rukavice.

Retéz je spravné napnuty, kdyZ se pfi jeho uchopeni v
poloviné vodici listy nedostanou unaseci ¢lanky ven z
vedeni (obr. 12).

P¥i napinani fetézu:

1. povolte Sroub s plastovou hlavou (obr. 5.A);

2. provedte sefizeni kruhovou matici (obr. 11.A) na-
pinejte fetéz az do dosazeni spravného napnuti;

O= =6
P o

3. pfidrzte vodici liStu nadzvednutou a utdhnéte Sroub s
plastovou hlavou (obr. 13.A).

A Nepracujte s uvolnénym retézem, abyste ne-
vyvolédvali nebezpecné situace v pfipadé uvolnéni
Fetézu z vedeni vodici listy.

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY

e Zkontrolujte neporuSenost a spravné namontovani
v8ech komponentt stroje.

* Zkontrolujte, Ze jsou spravné utazeny vSechny upev-
fovaci prvky.

¢ VSechny povrchy stroje udrzujte Cistymi a suchymi.

Ukon Vysledek

Pouzijte paku ovladani plynu | Packa ovladani plynu z{-
(obr. 14.A) (bez stisknuti po- | stane zablokovana.
jistného tlacitka (obr. 14.B).

Pouzijte pojistné tlacitko | Pa¢ky se musi pohybo-
plynu (obr.14.B) a packu | vat volné a nenasilné.
ovladani plynu (obr. 14.A). | Retéz se pohybuje.

Uvolnéte paku ovladani|Packa se musi automa-
plynu (obr.14.A) nebo |ticky a rychle vratit do
stisknéte pojistné tladitko | neutralni polohy.
(obr.14.B). Musi dojit k zastaveni
fetézu.

KONTROLA BRZDY RE- | Musi dojit k okamzitému
TEZU zastaveni Fetézu.
Aktivujte packu ovladani | Po zastaveni Fetézu
plynu, aby se fetéz udrzel | uvolnéte packu plynu a
v pohybu, a posurnte do- | vyfadte brzdu fetézu.
pfedu pfedni ochranny kryt
ruky pouzitim hibetu levé
ruky.

A Pokud se kterykoli z vysledkt odlisuje od in-
formaciuvedenych vtabulce, zafizeni nepouzivejte!
Obratte se na stfedisko servisni sluzby za téelem
provedeni potfebnych kontrol a pFipadné opravy.

5.3. SPUSTENI A PROVOZ

POZNAMKA Doporucuje se pouzivat zafizeni pri tep-
loté od -10 do 60 °C.

POZNAMKA Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze je
nasazena krytka (obr.16. A). Tim se zabrani vniknuti pra-
chu (pilin) do nabijeci svorky.

A Nespoustéjte zarizeni, kdyZ je ve stavu nabi-
jeni.

A Uvedeni zafizeni do éinnosti zptisobi souéas-
né zahajeni chodu stfihaciho zafizeni.

POZNAMKA Uvedeni do &innosti provaddéjte na rov-
ném a pevném povrchu.

DULEZITA INF. Pred realizaci prvniho skéceni nebo
odvétveni stromu je vhodné:
- absolvovat specificky vycvik pro pouZiti zafizeni toho-
to druhu;
- dukladné si precist bezpecnostni upozornéni a pokyny
pro pouZiti, obsaZzené v tomto navodu;
- nacvicit si potfebny postup na kmenech umisténych na
zemi nebo upevnénych na stojanech za ucelem ziska-
ni potfebné zruénosti a zvladnuti nejvhodnéjsich tech-
nik fezani.

1. Sejméte ochranny kryt vodici listy (obr. 1.J).

Ujistéte se, Ze se vodici lista ¢i fetéz se nedotykaji
terénu ani jinych pfedmétd.

3. Vlozte spravné akumulatory (obr. 17.K) do jejich ulo-
Zeni tak, Ze je zatla¢ite na doraz, dokud neuslysite
JKliknuti“, pfi kterém dojde k zaji$téni akumulatoru v
uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

POZNAMKA Zarizeni funguje pouze s obéma vioZe-
nymi akumuldtory.

4. Vyfadte brzdu fetézu.

5. Pouzijte pojistné tlacitko plynu (obr. 14.B) a paku
ovladani plynu (obr. 14.A).

6. Béhem prace vzdy drzte stroj pevné obéma rukama,
s levou rukou na predni rukojeti a pravou rukou na
zadni rukojeti.
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A V pfipadé zablokovani fetézu béhem préace
okamzité zastavte stroj.

POZNAMKA Béhem prdce je akumuldtor chranén
proti Uplnému vybiti ochrannym zafizenim, které vypne
stroj a zablokuje jeho ¢innost.

POZNAMKA Pokud motorova pila prestane fungovat
behem rezani, vyckejte 15 min na jeji ochlazeni a pouze
poté ji znovu uvedte do chodu.

DULEZITA INF. Nepouzivejte stroj bez mazani!

Spustte motor a zkontrolujte, zda je olej distribuovan po
fetézu (obr. 18)

5.4. LESNICKE PRACE

1. Odvétvovani stromu (obr. 19).

2. Kaceni stromu (obr. 20).

- Zarez ve spodni ¢asti (obr. 21).

- Zadni fezani (obr. 22-23).

3. Odvétveni stromu (obr. 24).

4. Rozfezani kmene (obr. 25).

- Kmen uloZeny na zemi (obr. 26).

- Kmen opfeny pouze na jednom konci (obr. 27).
- Kmen opfeny na obou koncich (obr. 28).

- Kmen na svahu (obr. 29).

A Pro provadéni téchto aktivit si prectéte digi-
talni navod.

5.5. ZASTAVENI
Pro zastaveni stroje uvolnéte packu ovladani plynu
(obr.14.A).

A Po uvolnéni paky ovlddani plynu musi uply-
nout nékolik sekund na zastaveni ozubeného retézu.

Béhem pfesund mezi jednotlivymi pracovnimi prostory
vzdy vypnéte stroj.

A Béhem presunt nikdy nedrzte prst na pojistném
tlacitku, aby se zabranilo nahodnym spusténim.

5.6. PO POUZITI

* Pokud neprobiha nabijeni zafizeni, vyjméte akumulato-
ry z jejich uloZeni (obr. 30).

Namontujte ochranny kryt vodici lity (obr. 1.J) a akti-
vujte brzdu fetézu (odst. 4).

Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

Povolte $roub s plastovou hlavou kvdli snizeni napnuti
fetézu (obr. 5. A).

Ocistéte

Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou uvolnéné nebo
poskozené.

DULEZITA INF. KdyZ se zafizeni nepouzivd, nebo
kdyz je ponechdno bez dozoru, vZdy vyjméte akumula-
tory a nasadte ochranny kryt noZe.

POZNAMKA  Pro vyjmuti akumulétort stisknéte po-
jistné tlacitko, které se nachazi na akumuldtoru.(obr. 30.
C).

6. BEZNA UDRZBA

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzovat béhem
pouZziti stroje, jsou popsany v kap. 1. Disledné dodrzuj-
te uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim a
nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo udrzby/

sefizovani na stroji:

. Zastavte stroj a vypnéte motor.

. Vyckejte na zastaveni fetézu.

. Vyjméte akumulatory (nikdy je nenechavejte vioze-
né, nebo v dosahu déti nebo nepovolanych osob).

. Nasad'te ochranny kryt vodici listy;

. Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte
vychladnout motor.

. Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a
ochranné bryle.

¢ Doplnéni hladiny v nadrzi na olej fetézu(obr. 31)

DULEZITA INF. Pouzivejte vyhradné specificky olej
pro motorové pily nebo adhezni olej pro motorové pily.
NepouZivejte olej s obsahem necistot, abyste nezanesli
filtr v nadrZce a abyste zabranili trvalému poskozeni ole-
jového cerpadia.

DULEZITA INF. Nikdy neuvddéjte do Ginnosti fetéz
bez dostatecného mnoZstvi oleje, aby nedoslo k posko-
zeni motorové pily a k ohroZeni bezpecnosti.

e Zachycovac fetézu

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav zachycovace
fetézu (obr. 1.G) a pokud je poskozen, uvedte jej do
bezchybného stavu.

e Mazaci otvory stroje a vodici listy

Pfed kazdodennim pouzitim sejméte ochranny kryt,
odmontujte vodici listu a zkontrolujte, zda mazaci otvory
zafizeni (obr.32.A) a vodicilisty (obr.32.B) nejsou ucpané.

* Upeviovaci matice a Srouby
Kontrolujte utazeni matic a Sroub(, abyste simohlibyt stale
jisti bezpe¢nym stavem ¢innosti zafizeni.

6.1. CISTENI

Abyste sniZzili riziko pozaru, udrzujte stroj bez zbytki
listi a vétvi.

Po kazdém pouziti vyCistéte stroj Cistym hadrem,
navlhéenym v neutralnim Cisticim prostfedku.
Odstrarite jakoukoli stopu vihkosti jemnym a suchym
hadrem. Vlhkost muZe zpusobit riziko zasahu elektric-
kym proudem.

NepouZzivejte agresivni Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla pro cisténi plastovych sou€asti nebo rukojeti.
Nepouzivejte proud vody a zabrante namoceni motoru
a elektrickych komponentu.

Aby se zabranilo pfehfati a posSkozeni motoru nebo
akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze jsou mfizky pro na-
savani chladiciho vzduchu Cisté a Ze nejsou ucpané
necistotami.
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6.2. NABIJENi AKUMULATORU NA ZARIZENI

POZNAMKA Pred nabijenim krytku (obr 16.B) sej-
méte .

Akumulatory Ize dobijet pfimo na zafizeni prostfednic-
tvim nabijeci zakladny (obr. 1.1)

Zafizeni Ize zavésit na sténu:

- pfimo na nabijeci zakladnu (obr. 33.1).

- prostfednictvim kolejnice (obr. 33. 1I).

A Pred zavésenim zafizeni na sténu nasad'te
kryt vodici listy a aktivujte brzdu rfetézu.

POZNAMKA Nevyjimejte akumulétory, pokud je za-
fizeni nabijeno.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou, kterd
zabrani jeho nabijeni, kdyZ se hodnota teploty nenachazi
v rozsahu od 0-40 °C. .

Akumulatory jsou nabijeny ¢aste¢né jeden po
druhém podle nasledujiciho schématu:

Faze Akumulator Nabijeni
(obr.29)
1 A (p.) 40 %
2 B(l.) 40 %
3 A (p.) 100 %
4 B (l.) 100 %

7.  MIMORADNA UDRZBA

* Retézka fetézu

Pravidelné nechte u vaseho Prodejce zkontrolovat stav
fetézky a nahradte ji v pfipadé, Ze jeji opotfebeni prekroci
pfijatelné mezni hodnoty.

Nenasazujte novy fetéz na opotfebenou Ffe-
tézku a opacné.

« Udrzba ozubeného Fetézu

DULEZITA INF. Doporuéuje se svéfit nabrouseni fe-
tézu specializovanému centru, protoZe se provadi s po-
uzitim pfislusnych zafizeni, ktera zajistuji minimdlni od-
stranéni materidlu a konstantni nabrouseni vsech fez-
nych zubu.

A Z bezpecnostnich divodu a ve snaze o za-
chovani ucéinnosti je velmi duleZité, aby byly Fezaci

zafizeni Fadné nabrousené.

A P¥i kazdé manipulaci s vodici liStou a Fetézem
pouZzivejte silné pracovni rukavice.

A KdyZz rFetéz neni dostatecné nabrousen, zvysi
se riziko zpétného razu (kick back).

* Vyména ozubeného fetézu

Retéz je treba vyménit, kdyz:

- se délka fezného bfitu snizi na 5 mm nebo méné;

- se nadmeérné zvysi vlle spojovacich ¢lanku na nytech;
- je Fezani pomalé a opakovana brouseni jej nezlepsuiji; je
fetéz opotrebeny.

DULEZITA INF. Po vyméné fetézu je tfeba provéadet
kontrolu jeho napnuti ¢astéji z duvodu usednuti fetézu.

« Udrzba vodici listy

POZNAMKA Vsechny operace tykajici se vodici lis-
ty jsou prdce, které ke své dokonalé realizaci vyZaduji
specifické znalosti a pouZiti pfislusnych zafizeni; proto
z bezpecnostnich duvodu poZadejte o jejich provedeni
vaseho Prodejce.

Pro udrzeni uc€innosti vodici listy:

1. namazte pfisluSnou stfikackou (neni soucasti vyba-
vy) loziska vodici fetézky (je-li soucasti);

2. vydistéte drazku vodici listy pfisluSnou Skrabkou
(neni soucasti vybavy) (obr. 33.A);

3. vycistéte mazaci otvory (obr. 33.B);

4. plochym pilnikem odstrarite otfepy z bokl a vy-
rovnejte pfipadné nerovnosti mezi vodicimi
drazkami.

* Vyména vodici listy
Vodici liStu je tfeba vyménit, kdyz:
— je hloubka drazky niz$i nez vyska spojovacich ¢lan-
kU (které se nikdy nesmi dotykat dna);
— je vnitfni sténa vodici drazky opotfebena natolik, ze
naklani fetéz na bok.

8. SKLADOVANI A PREPRAVA

8.1. ULOZENIi STROJE

. v suchém prostredi;

. chranény pfed povétrnostnimi vlivy;

. na misté, které neni pfistupné détem.

. pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli
kli¢e a odlozili naradi pouzité pfi udrzbé.

. Zafizeni Ize zaveésit na sténu (obr. 33).

POZNAMKA Ujistéte se, Ze sténa unese zatiZeni
nejméné 20 kg.

8.2. SKLADOVANiI AKUMULATORU
Akumulator je tfeba skladovat v uzavieném prostfedi bez
vlhkosti pfi teploté v rozmezi:

. 0°C - 60 °C na 1 mésic

. 0°C - 45 °C na 3 mésice

. 0°C-25°Cna1rok

DULEZITA INF. V piipadé del$i necinnosti nabijte
akumulator kazdé dva mésice, aby se prodlouzila jeho
Zivotnost.

8.3. PREPRAVA
Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se zafizenim nebo jej
prepravovat, postupujte nize uvedenym zplsobem:

Zastavte stroj;

Vyckejte na zastaveni fetézu;

Vyjméte akumulatory z jejich ulozeni;

Nasad'te ochranny kryt vodici liSty.

Pockejte, az motor dostate¢né vychladne.

Nasadte si silné pracovni rukavice.

Ujistéte se, Ze manipulace se strojem nezplsobi
zadné Skody nebo zranéni.
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9. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné pro ob-
sluhu stroje a pro spravnou zakladni tdrzbu, kterou mize
provadeét uzivatel. VSechny zakroky sefizovani a udrzby,
které nejsou popsany v tomto navodu, musi byt provede-
ny vasim prodejcem nebo specializovanym stiediskem.
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ADVARSEL:LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRENINGGENERELLE SIKKERHEDSAN-
VISNINGER VED BRUG AF ELEKTRISK
VAERKTQJ

A ADVARSEL Lzs sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen helt igennem. Manglende over-
holdelse af sikkerheds- og/eller brugsanvisninger-
ne kan vaere arsag til elektrisk stod, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger for at
kunne bruge dem i fremtiden.

Udtrykket "elektrisk veerktej", som er naevnt i brugsanvis-
ningen, betegner dit batteridrevne apparat (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Holde arbejdsomradet rent og godt belyst.
Merke og rodede omrader foreger muligheden for
ulykker.

b) Det elektriske veerktgj ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljoer, i naerveer af brand-
farlige vaesker, gas eller stov. Elektrisk vaerktoj
producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

c) Nar et elektrisk veerktoj tages i brug, skal
born og andre personer holdes pa afstand.
Distraktion kan medfare, at herredemmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske redskabs stik skal passe til
stikkontakten. Man ma ikke andre stikket pa
nogen made. Man ma ikke anvende adapter-
stik sammen med elektrisk vaerktoj udstyret
med jordforbindelse. Stik, der ikke er modifice-
ret og tilsvarende stikkontakter mindsker risiko for
elektrisk stod.

b) Undga at komme i kontakt med jordforbund-
ne flader eller sluttet til jord, sasom ror, ra-
diatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen for
elektrisk stod oges, hvis kroppen er forbundet
med jord.

c) Elektrisk veerktoj ma ikke udszettes for regn
eller fugt. Vand, der traenger ind i et elektrisk
veerktoj, ager risikoen for elektrisk stod.

d) Kablet ma ikke misbruges. Man ma ikke bru-
ge ledningen til at transportere, traekke i eller
afbryde det elektriske redskab. Hold kablet i
passende afstand fra varmekilder, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Kabler, der er
beskadigede eller sammenfiltrede, oger risiko for
elektrisk stod.

e) Nar man bruger et elektrisk redskab uden-
dors, skal man bruge en forlaengerledning,
som egner sig til udendorsbrug. Brug af et
kabel, som egner sig til udendersbrug, mindsker
risiko for elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et elektrisk
redskab i fugtige omgivelser, skal man bruge
en stroamforsyning, som beskyttes af en fejl-
stromsafbryder (RCD). Brug af fejlstramsafbry-
der mindsker risiko for elektrisk sted.

=

3) Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De gor, og veer
fornuftig, nar De bruger et elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke det elektriske veerktgj, nar De er
treet eller under pavirkning af alkohol, eufori-
serende stoffer eller medicin. En kortvarig di-
straktion under anvendelse af et elekirisk vaerktoj
kan medfere alvorlige kveestelser.

b) Anvend beskyttelsestoj. Bzer altid beskyttel-
sesbriller. Anvendelse af personlige vaernemid-
ler, sdsom stovmasker, skridsikre sko, beskyttel-
seshjelm eller hereveern, reducerer muligheden
for kveestelser.

c) Undga utilsigtet start. Kontrollér, at appara-
tet er slukket, inden De indseetter batteriet,
eller inden De tager fat i eller transporterer
det elektriske vaerktoj. Transport af et elektrisk
veerktoj ved at holde en finger pa afbryderen, eller
ved at montere batteriet med afbryderen i positio-
nen “ON”, forager muligheden for ulykker.

d) Fjern alle nogler og/eller justeringsveerktojer,
inden De teender det elektriske veerktgj. En
nogle eller andet veerktej, der forbliver i kontakt
med en roterende del, kan medfare kveestelser.

e) Serg for ikke at miste balancen. Hold altid en
god balance og fodfaeste. Dette sikrer et bedre
herredemme over det elektriske veerktej i uvente-
de situationer.

f) Tag egnet toj pa. Beer ikke blafrende toj eller
juveler. Hold har, tej og handsker i passende
afstand fra de bevagelige dele. Lostsiddende
taj, smykker eller langt har saette sig fast i de be-
veegelige dele.

g) Kontrollér, at eventuelt udstyr, som skal slut-
tes til systemer til fiernelse og opsamling af
stov, er tilsluttet og benyttes korrekt. Brug af
dette udstyr kan begraense de risici, som er for-
bundet med stovet.

h) Du skal passe pa, at det opnaende kendskab
med hyppig brug af maskinen, ikke gor dig
for selvsikker til at ignorere sikkerhedsprin-



4)

5)

cipperne. Forsommelighed kan medfare alvorlige
personskader pa et lille gjeblik.

Brug og beskyttelse af det elektriske vaerktoj

a) Det elektriske veerktoj ma ikke overbelastes.
Anvend et elektrisk vaerktgj, der er egnet til
arbejdet. Et egnet elektrisk veerktoj udforer sit ar-
bejde bedst og pa sikreste vis ved den hastighed,
det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis af-
bryderen ikke er i stand til at starte og stand-
se det normalt. Et elektrisk veerktoj, som ikke kan
betjenes ved hjzelp af en afbryder, er farligt og skal
repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, inden der
udfores en hvilken som helst justering eller
udskiftning af tilbehor, eller inden det elektri-
ske veerktgj stilles pa plads. Disse forebyggen-
de sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen
for utilsigtet start af det elektriske veerktoj.

d) Placér de elektriske veerktojer, som ikke er
i brug, utilgaengeligt for born, og tillad ikke,
at det elektriske veerktoj betjenes af perso-
ner, som ikke er fortrolige med vaerktaojet og
denne brugsanvisning. Elektriske vaerktgjer er
farlige, nar de kommer i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Sorg for en egnet vedligeholdelse af elektri-

ske veerktojer. Kontrollér, at de bevaegelige

dele er placeret korrekt og kan bevaege sig
frit. Kontrollér i ovrigt, at der ikke er revner

i delene og/eller enhver anden tilstand, som

kan pavirke det elektriske veerktojs funktion.

Er der skader ved det elektriske vaerktaj, skal

det repareres, for det anvendes. Mange ulykker

skyldes utilstreekkelig vedligeholdelse.

Hold klippekomponenterne skarpe og rene.

En god vedligeholdelse af de skeerende dele,

hvor skeerene holdes skarpe, ger dem mindre til-

bajelige til at saette sig fast og ger dem nemmere
at styre.

g) Det elektriske veerktoj og det pagzeldende til-
behor skal anvendes i henhold til de leverede
anvisninger under hensyntagen til arbejds-
betingelserne og den type arbejde, der skal
udfores. Anvendelse af et elektrisk veerktgj til
operationer, det ikke er beregnet til, kan medfere
risikosituationer.

h) Hold handtagene torre, rene og uden rester
af olie og smeorefedt. Glatte greb ger det umuligt
at holde godt fast i og kontrollere redskabet pa en
sikker made i uventede situationer.

—
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Brug og forholdsregler ved brug af batteridrev-

ne veerktojer

a) Oplad kun med den oplader som er angivet af
producenten. En oplader som er egnet til en type
batteri kan forarsage brandrisiko, hvis den anven-
des til andre batterityper.

b) Anvend kun elektrisk veerktoj med de batteri-
er som specifikt er angivet. Brug af enhver an-
den type batteri kan forarsage risiko for laesioner
og brand.

6)

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbeva-
res langt fra andre metalgenstande herunder
clips, penge, nggler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, som kan skabe en for-
bindelse mellem de to klemmer. Kortslutning af
batteriets klemmer kan forarsage forbraendinger
eller brand.

d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lzek-
ke vaeske: undga enhver kontakt med denne.
Hvis man ved et uheld kommer til at rore vee-
sken, skal man omgéaende skylle med vand.
Der opsoges omgaende laege, hvis vaesken
kommer i gjnene. Veeskeudslip fra batteriet kan
medfere irritation eller forbraendinger.

e) Man ma ikke bruge en beskadiget eller modi-

ficeret batterienhed eller instrument. Beskadi-

gede eller modificerede batterier kan medfere en
uforudsigelig adfeerd med efterfolgende brand,
eksplosion eller risiko for personskader.

Batterienheden ma ikke udszettes for ild eller

for hgje temperaturer. Eksponering for ild eller

temperaturer over 130°C kan forarsage eksplosio-
ner. BEM/AERK. Temperaturen "130°C" kan erstat-
tes med temperaturen "265°F".

g) Folg alle anvisninger til opladning, og oplad
ikke batteriet uden for de temperaturinter-
valler, der angives i vejledningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det anferte
interval kan beskadige batteriet og @ge risikoen
for brand.

=

Service

a) Det elektriske vaerktgoj skal udelukkende re-
pareres af kvalificeret personale under an-
vendelse af originale reservedele. Herved er
det muligt at opretholde det elektriske veerktojs
sikkerhed.

b) Beskadigede batterier ma aldrig repareres.
Batteriernes vedligeholdelse ma kun udferes af
producenten eller af leveranderer fra autoriserede
tjenester.

1.2. SERLIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
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ELEKTRISKE KADESAVE OG SAVE

a) Sorg for at holde alle kropsdele i god afstand
fra kaeden, mens kaedesaven er i brug. Kon-
trollér inden start af keedesaven, at kaaden
ikke er i kontakt med nogen genstand. Et
gjebliks uopmaerksomhed i forbindelse med brug
af keedesaven kan medfere, at tej eller kropsdele
fanges af kaeden.
Hojre hand skal altid holde fast omkring det
bageste handtag, og venstre hand skal holde
fast omkring det forreste handtag. Hold altid
kaedesaven pa denne made. Hvis der byttes om
pa haendernes placering, eges risikoen for ulyk-
ker.

c) Det elektriske veerktoj ma kun holdes gen-
nem de isolerede dele i handtagene. | mod-
sat fald er der risiko for, at keeden kommer
i kontakt med skjulte kabler. En eventuel kon-
takt mellem kaeden og et spaendingsferende ka-
bel kan medfere, at der overfares elektrisk spaen-

b
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ding til redskabets metaldele, hvilket vil kunne
udsaette brugeren for elektrisk stad.

d) Anvend beskyttelsesbriller og horevaern. Vi
anbefaler andre former for vaernemidler til
hoved, haender og fodder og ben. Bzer beskyt-
telsestoj, som er i stand til at begraense risikoen
for kveestelser som felge af flyvende splinter og
utilsigtet kontakt med kaeden.

e) En motorsav pa ikke teendes pa et trze, en sti-
ge, et tag eller ethvert ustabilt underlag. Bru-
gen af en motorsav pa denne made kan medfgre
alvorlige personskader.

f) Serg altid for, at fodderne star stabilt. Brug

kun kadesaven, nar De star pa et fast, sik-

kert og plant underlag. Glatte eller ustabile un-
derlag (sasom stiger) kan medfere, at du mister
balancen eller herredemmet over keedesaven.

Ved opskeering af en gren, som er i spaend,

er det ngdvendigt at veere opmaerksom pa ri-

sikoen for tilbageslag. Nar fibrene i treeet giver
efter, kan grenen, som er i spaend, vippe tilbage
og ramme dig og/eller keedesaven, s& du mister
balancen og/eller herredemmet over keedesaven.

h) Veaer meget forsigtig i forbindelse med op-
skeering af buske eller unge traeer. Tynde ma-
terialer kan saette sig fast i kaeden og slynges i din
retning og/eller f& dig til at miste balancen.

i) Sluk keedesaven, og transportér den ved at
holde fast i det forreste handtag. Hold kzede-
saven i god afstand fra kroppen. Szt skeden
over svaerdet i forbindelse med transport el-
ler opbevaring af kaedesaven. Handtér kaede-
saven korrekt for at reducere risikoen for utilsigtet
kontakt med den bevaegelige keede.

j) Overhold anvisningerne vedrorende smgo-
ring, kadens spaending og for at udskif-
te svaerdet og kaden. En kade med forkert
spaending og en forkert smurt kaede, kan ga i
stykker, hvilket ager risikoen for tilbageslag.
Skeer kun tree. Brug ikke keedesaven til andre
formal. Brug for eksempel ikke kadesaven
til skaering af materialer i metal, plastmate-
rialer, byggematerialer eller materialer, som
ikke er trae. Anvendelse af keedesaven til andre
formal, end den er beregnet til, kan medfere fare-
situationer.

1) Undlad at faelde et tree, for du er bevidst
om risiciene, og hvordan de undgas. Under
treeets feeldning kan der opsta risici for alvorlige
kveestelser for operateren eller tilstedeveerende
personer.

m) Fglg alle vejledninger med hensyn til fjernel-
se af blokeret materiale, opbevaringen og/
eller vedligeholdelse af motorsaven. Sorg for,
at afbryderen er slukket, og at batteriet er blevet
fiernet. Motorsavens utilsigtede teending under
fiernelse af blokeret materiale eller vedligeholdel-
sen kan medfore alvorlige personskader.

Vi anbefaler at skeere stammerne pa en buk,

i det mindste ved forste brug.

Vi anbefaler at lade autoriserede servicecen-

tre tage sig af slibningen og vedligeholdel-

sen af savens kaede.

-
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p) Hold handtagene rene, torre og frie for olie
og smorefedt. Handtag, som er fedtede af smo-
refedt eller olie, er glatte og medferer, at herre-
demmet mistes.

1.3. ARSAGER TIL TILBAGESLAG OG FOR-
HOLDSREGLER FOR BRUGEREN

Tilbageslag kan ske, nar sveerdets spids eller ende mo-
der en genstand, eller nar treeet strammer til og blokerer
savens kaeden under skaeringen.

Kontakt med spidsen kan i visse tilfaelde medfare en be-
vaegelse i modsat retning, som skubber sveerdet opad og
tilbage imod brugeren.

Hvis kaeden blokeres langs sveerdets overste del, kan
keaeden presses lynhurtigt tilbage imod brugeren.

| begge disse tilfeelde mister brugeren herredemmet over
saven med risiko for alvorlige kveestelser. Sikkerheden
afheenger ikke kun af savens indbyggede sikkerheds-
anordninger.

Kaedesavens bruger skal implementere en raekke foran-
staltninger for at undga risici for ulykker eller kveestelser
under arbejdet. Tilbageslaget er udtryk for forkert brug af
veerktajet og/eller forkerte procedurer eller betingelser og
kan undgas ved overholdelse af falgende forskrifter:

a) Hold keaedesaven stille med begge hzender: alle
fingrene skal holdes fast omkring kzedesavens
handtag. Serg for at holde kroppen og armene pa
en made, som gor det muligt at modsta kraften fra
eventuelle tilbageslag. Brugeren har mulighed for at
kontrollere tilbageslagets kraft, hvis de forngdne foran-
staltninger er blevet ivaerksat. Hold keedesaven godt fast.
b) Straek ikke armene for meget, og skaer ikke over
skulderhojde. Herved undgas utilsigtet kontakt med en-
derne, og der sikres et bedre herredemme over keedesa-
ven i uventede situationer.

c) Anvend udelukkende de svzerd- og kaedetyper,
som er angivet af producenten. Brug af uegnede re-
servesveerd og -kaeder kan skabe tilbageslag. Endvidere
kan keeden beskadiges.

d) Overhold producentens instruktioner vedrarende
slibning af keeden og vedligeholdelse af keedesa-
ven. En reduktion af dybden ager risikoen for tilbageslag.

e Anvendelsesteknikker  for den elektriske
keaedesav (batteridrevne)

Overhold altid sikkerhedsanvisningerne og anvend de

skeereteknikker, der er bedst egnet til det type arbejde,

som skal udferes, i overensstemmelse med de anvisnin-

ger og de eksempler, der er angivet i brugsanvisningerne.

 Sikkerhed under flytning af den elektriske (batte-
ridrevne) kaedesav
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, skal
man:
— slukke motoren, vente til keeden er standset og koble
maskinen fra lysnettet;
— seette sveerdbeskytteren p3;
- tage fat i maskinen udelukkende i handtagene og
rette sveerdet i modsat retning i forhold til kereret-
ningen.
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Nar maskinen transporteres med et keretoj, skal den pla-
ceres saledes, at den er fuldsteendigt fastgjort, og at den
ikke udger fare for nogen.

¢ Gode rad til nybegyndere
Nar man for forste gang skal feelde et trae eller opskeere
grene, er det hensigtsmaessigt:

- at gennemgé en specifik opleering omkring brugen
af denne type udstyr;

— at leese sikkerheds- og brugsanvisningerne i denne
manual omhyggeligt;

— at treene pa treestubbe, der ligger pa jorden eller er
fastgjort til arbejdsbukke, med henblik pa at opna
den nedvendige fortrolighed med maskinen og med
de mest hensigtsmaessige skaereteknikker.

¢ Handtering og korrekt anvendelse af batteridrev-
ne elektriske veerktojer

a) Kontrollér, at apparatet er slukket, inden du saetter
batteriet i. Indseettelse af et batteri i et teendt elek-
trisk apparat kan medfere ulykker.

b) Batterierne ma kun oplades ved hjeelp af batte-
riopladere, som er anbefalet af producenten. En
batterioplader er som regel specifikt beregnet til
en bestemt type batteri, og der er risiko for brand,
hvis den bruges med andre typer batterier.

¢) Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet
til dit veaerktej. Anvendelse af andre batterier kan
medfere personskader og brandfare.

d) Hold batteriet vaek fra papirklips, monter, nagler,
som, skruer og andre mindre metalgenstande,
som kan skabe kortslutning mellem batteriklem-
merne, nér batteriet ikke er i brug. En kortslutning
mellem batteriklemmerne kan medfere forbraen-
dinger eller brandfare.

e) Et batteri i darlig tilstand kan resultere i udslip af

vaeske. Undga kontakt med denne vaeske. I til-
feelde af utilsigtet kontakt skylles med vand. Seg
leege, hvis vaesken kommer i kontakt med gjnene.
Veeskeudslip fra batteriet kan medfere hudirritati-
on eller forbraendinger.
Kontrollér, at akkumulatorens tilstand er god, og
at der ikke er tegn pa beskadigelse. Maskinen
ma ikke bruges sammen med en beskadiget eller
nedslidt akkumulator.

—
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1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

 Brug aldrig maskinen med slidte eller adelagte dele.
Defekte eller adelagte dele ber altid udskiftes og ikke
repareres. Brug udelukkende originale reservedele

e Nar du standser maskinen ifm. vedligeholdelse, in-
spektion, opbevaring eller for at skifte redskab, skal du
slukke for motoren, frakoble maskinen fra elnettet og
sikre, at alle beveegelige dele er standset helt.

¢ For at mindske risikoen for brand ma kasser med op-
skaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i
denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Brug af
en ikke-afbalanceret skaereanordning, for hoj
korehastighedellermanglendevedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nodvendigt
at forebygge mulige skader som folge af hoj
stoj og vibrationer. Vedligehold maskinen,
baer horevaern og hold pauser under arbejdet.

1.5. BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer
sikkerhedskravene i den specifikke instruktionsbog til
batteriet og opladeren, der leveres sammen med ma-
skinen.

* Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batteri-
oplader kan medfere elektriske sted, overophedning
og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til
dit veerktej. Anvendelse af andre batterier kan medfore
personskader og brandfare.

Kontrollér, at apparatet er slukket, inden du saetter
batteriet i. Indsaettelse af et batteri i et teendt elektrisk
apparat kan medfere brand.

Hold batteriet vaek fra papirklips, menter, nagler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan
skabe kortslutning mellem batteriklemmerne, nar bat-
teriet ikke er i brug. En kortslutning mellem batterik-
lemmerne kan medfere forbraendinger eller brandfare.
Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brand-
farlige dampe eller stoffer eller pa et letanteendeligt
underlag, som papir, stof eller lign. Batteriopladeren
bliver varm under opladningen og kan medfare brand.
Serg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne ma ikke
transporteres i metalbeholdere.
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1.6. MILUOBESKYTTELSE

* Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre kom-
ponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer affald
ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til
egnede genbrugsstationer, som vil sgrge for genan-
vendelse af materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i na-
turen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation for
bortskaffelse i henhold til de geeldende lokale bestem-
melser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifalge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efterendtlevetidindsamles separat
med det formal at kunne genanvendes pa en
miljgforsvarligmade. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte palossepladselleriterraen,
kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet
og treenge ind i fedekeeden med risiko for
menneskers sundhed og velvaere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt
kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos
din forhandler

Narbatterierne er udtjente, skal de bortskaffes

pa en miljgvenlig made. Batteriet indeholder

materiale, som er skadeligtfor jer og for miljget.

Liion  Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt pa

en genbrugsstation, som tager imod litium-
ion-batterier.

@ Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialerkan genbruges
%@ oggenanvendes.Brug af genbrugte materialer
hjeelper med at forhindre miljeforurening og

reducerer efterspergslen efter ramaterialer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og mere pree-
cist en baerbar motorsav, som stremforsynes af batterier.
Maskinen bestar grundleeggende af en motor forsynet af
batterier og af et sveerd, som overferer motorens bevee-
gelse til en keede med teender, der fungerer som sav.

/\ ADVARSEL

Dette instrument kan medfore vibrationssyndrom
i hand-arm, hvis dets brug ikke styres pa en hen-
sigtsmaessig made.

Tilsigtet brug og ikke tilsigtet brug
Denne maskine er designet og fremstillet til:
- beskeere og skaere kroner pa hgje treeer;

- skeere buske, stammer eller traebjeelker med en diame-
ter, som afheenger af sveerdets lsengde;

- kun save tree.

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne kan veere
farlig og risikere at medfore kvaestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke
udelukkende):

- trimme haekke;

- forhugningsarbejde;

- udskeere platforme, kasser og emballage i almindelig-
hed,;

- udskeere mabler eller andet, som kan indeholde som,
skruer og andre komponenter af metal;

- udfere af slagteriarbejde;

- anvende maskinen til at skaere andre materialer end trae
(plastmaterialer eller byggematerialer);

- anvende maskinen som loftestang til at lofte, flytte eller
at breekke genstande;

- anvendelse af maskinen af flere brugere ad gangen.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer, at ga-
rantien bortfalder. Endvidere ophorer producentens an-
svar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

VIGTIGT Denne maskine er kun tilsigtet operatorer
med erfaring i vedligeholdelse af trager.

VIGTIGT Maskinen fungerer kun med begge batte-
rier isat.

BEMZAERK Batterierne kan oplades direkte pd maski-
nen via dens oplader.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER
(Fig. 1)

A. Motor

B. Forreste handtag

C. Bagerste handtag

D. Forreste skeerm til beskyttelse af handen
E. Sveerd

F. Savkaede

G. Stift til keedestopper

H. Harpun

I. Ring til hurtig stramning af keeden

J. beskyttelsesskaermen for sveerdet

K. Batterier

L. Batterioplader

M. Beskyttelse af spids

N. Speendeknap

O. Bineer

P. Opladningsbase

Q. Holder til genstande

R. Skruer medfolger
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2.2. SIKKERHEDSM/ERKNING (FIG. 2)

ADVARSEL:
Laes anvisningerne, inden
maskinen anvendes.

>

Anvend hgreveern, beskyttelses-
briller og beskyttelseshjelm.

€)

kert sikkerhedsfodtoj

@ Brugarbejdshandsker og skridsik-

FARE FOR TILBAGESLAG (kick-
back)! Tilbageslaget medfarer
en pludselig og ukontrolleret
beveegelse af kaedesaven imod
brugeren. Arbejd altid pa en sikker
made. Anvend altid keeder, somer
forsynet med sikkerhedsled, der
begraenser tilbageslaget.

ADVARSEL! Hold aldrigmaskinen
med kun én hand! Hold derimod
fast i maskinen med begge haen-
der for at kunne styre maskinen
og mindske risiko for tilbageslag.

Maskinen ma ikke udseettes for
regn (eller fugt)

Tag batteriet ud, for du foretage
en hvilken som helst kontrol, ren-
gering eller indgreb ifm. vedlige-
holdelse/regulering pa maskinen.

2L 1%

ADVARSEL:
E Hvad angar batteriet og bat-
Lidon teriopladeren henvises man til

brugsanvisningen

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakningen og monteringen skal udfores
pa en jeevn og stabil overflade, hvor der er tilstrackkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen.

A For monteringen udfores, skal man sikre, at
batterierne ikke er indsat i deres leje.

BEMAERK Vzrktojet kan haenges op pa veeggen.

* Montering af opladeren (Fig. 3)
* Montering af skinne til veegmontering (Fig. 4)
* Montering af svaerdet og kaeden

1. Drej handtaget til stramning (Fig. 5.A) og fierne kee-
deskeermen (Fig. 5.B) saledes at du far adgang til
kaedehjulet og sveerdets saede.

2. Montér sveerdet (Fig. 6.A) ved at indsaette tappen
(Fig. 6.B) i det aflange hul (Fig. 6.C) og skubbe mod
maskinens bagende.

3. Hold maskinen skrat for at gore det lettere at leegge
kaeden rundt om tandhjulet (Fig. 7).

4. Montér kaeden (Fig. 8.A) rundt om keedehjulet
(Fig. 8.B) og langs rillen i svaerdet (Fig. 8.C), og vaer
opmeerksom pa at overholde keedens kereretning.

E> Koreretning for keeden

5. Hvis spidsen af svaerdet har et naesehjul, skal du
sikre, at keedens drivled er indsat korrekt i hullerne
i naesehjulet (Fig. 9).

6. Seet skeermen pa igen (Fig. 10.A) uden at stramme
handtaget helt (Fig. 10.B).

7. Brugringmetrikken (Fig. 11.A) indtil keeden er korrekt
strammet (Fig. 12).

8. Hold sveerdet loftet, og stram handtaget i bund
(Fig. 13.A).

A Beer altid steerke arbejdshandsker, nar du
handterer svaerdet og kaeden. Udvis maksimal op-
maerksomhed under samling af svaerdet og kaeden
for ikke at forringe maskinens sikkerhed og effek-
tivitet. I tvivistilfeelde bor du kontakte forhandleren.

A Udfor alle indgreb efter at have taget batte-
rierne ud.

A For svaerdet monteret, skal man sikre sig, at
kaedebremsen ikke er aktiveret (kap. 4).

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller er
uleeselige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit auto-
riserede servicecenter for at fa udleveret nye meerkater.
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4. BETJENINGSORGANER

* Hastighedsregulator (Fig. 14.A)

Gor det muligt at fa kaeden til at dreje

Aktivering af hastighedsregulatoren er kun mulig, hvis
der samtidig trykkes pa startspeerren (Fig. 14.B).

Skeereanordningen standser automatisk, nar hastig-
hedsregulatoren slippes.

¢ Knap til startspzerren (Fig. 14.B)
Gor det muligt at aktivere hastighedsregulatoren
(Fig. 14.A).

* Keedebremsen
Er et sikkerhedsbremsesystem som laser keedens bevee-

gelse i tilfeelde af tilbageslag (kickback) under arbejdet.
Keedebremsen skal frigeres manuelt for at sla den fra.

ta

Keedebremse frakoblet. Nar den forreste
handbeskytter (Fig. 1.D) treekkes tilbage,

indtil der hores et klik.

Keedebremse indkoblet. Nar den forreste
handbeskytter (Fig. 1.D) er skubbet
helt frem.

A Maskinen ma ikke anvendes, hvis kaedebrem-
sen ikke fungerer korrekt. Kontakt i sa fald Deres
forhandler for det nodvendige eftersyn.

5. BRUG AF MASKINEN

5.1. KLARGORING

* Kontrol af batterierne (Fig. 15)

- For maskinen bruges ferste gang efter kabet, skal man
oplade batteriet helt,

- For hver brug: kontrollér batteriets opladningstilstand

VIGTIGT For vejledning vedrerende batterierne, henvi-
ses til den relevante instruktionsbog.

BEMAERK Batterierne kan oplades direkte pa maski-
nen (afsn. 6.2).

¢ Pafyldning af keedeolie
For maskinen tages i brug, skal der pafyldes kaedeolie.
* Kontrol af kaedens spaendingstilstand

Udfor alle handlinger med slukket motor, og
tag batterierne ud af deres hus.

A Beere kraftige arbejdshandsker.

Keeden er korrekt strammet, nar leddene ikke falder ud af
feringen, hvis du tager fat i keeden midtvejs pa sveerdet
(Fig. 12).

Sadan reguleres kaedens stramning:
1. losn handtaget (Fig. 5.A)

2. brug ringmetrikken (Fig. 11.A) ind-
til keeden er korrekt strammet;

( eacag,
=] me=d

== (+)

3. hold sveerdet lgftet, stram handtaget (Fig. 13.A).

A Arbejd aldrig med en slap kaede, da kaeden kan
falde ud afrillen i svaerdet og skabe risikosituationer.

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER
 Kontrollér at alle maskinens komponenter er intakte og

monteret korrekt.

korrekt.

Serg for, at alle fastgeringsanordninger er strammet

Alle maskinens overflader skal holdes rene og terre.

Handling

Resultat

Slip hastighedsregulatoren
(Fig. 14.A) (uden at trykke
pa startspeerren (Fig. 14.B).

Hastighedsregulatoren
ma ikke beveege sig.

Tryk pa startspaerren
(Fig. 14.B) og hastigheds-
regulatoren (Fig. 14.A).

Handtagene skal
kunne bevaege sig frit
uden at vaere stramme.
Kaeden bevaeger sig.

Slip hastighedsregulatoren
(Fig. 14.A) eller tryk pa
startspeerren (Fig. 14.B).

Hastighedsregu-
latoren skal vende
automatisk og hurtigt
til neutral position.
Kaeden skal standse.

KONTROL AF
KADEBREMSEN

Tryk pa hastighedsregulato-
ren for at holde kaeden i be-
veegelse, skub den forreste
handbeskytter fremad med
venstre hands handryg.

Kaeden skal standse
med det samme.

Nar keeden er standset,
skal du slippe hastig-
hedsregulatoren og
frakoble keedebremse.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivet i tabellen, ma maskinen ikke anvendes! Ret
henvendelse til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

5.3. START OG DRIFT

BEMAERK Det anbefales at bruge maskinen ved en
temperatur mellem -10°C og 60°C.

BEMAERK For hver brug skal du kontrollere, at heet-
ten er sat i (Fig. 16. A). Det forhindrer stov (savsmuld) i at
treenge ind i opladningsterminalen.

A Start ikke maskinen, nar den er i opladnings-
tilstand.

A Start af maskinen medforer samtidig tilkob-
ling af skaereanordningen.

BEMZAERK Start pa en flad, fast overflade.
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VIGTIGT Nar man for forste gang skal feelde et tree eller
opskeere grene, er det hensigtsmaessigt:
- at gennemga en specifik opleering omkring brugen af den-
ne type udstyr.
- at leese sikkerheds- og brugsanvisningerne i denne manu-
al omhyggeligt.
- at treene pa treestubbe, der ligger pa jorden eller er fastgjort
til arbejdsbukke, med henblik pa at opna den nodvendige
fortrolighed med maskinen og med de mest hensigtsmaessi-
ge skaereteknikker.

1. Tag sveerdbeskytteren af (fig. 1.J).

2. Kontrollér, at sveerdet og kaeden ikke rorer ved jor-
den eller andre genstande.

3. Indseet batterierne korrekt (Fig. 17.K) i deres leje og
tryk det i bund indtil der hares et "klik" som tegn pa,
at det er last i stilling og har sikker elektrisk kontakt.

BEMAERK Maskinen fungerer kun med begge bat-
terier isat.

4. Frakobl keedebremsen.

5. Tryk pa startspaerren (Fig. 14.B) og hastighedsregu-
latoren. (Fig. 14.A).

6. Hold altid fast i maskinen med begge heender. Det
forreste handtag skal holdes med venstre hand og
det bageste handtag med hgjre hand.

A Stands ojeblikkeligt maskinen, hvis kaeden
sidder fast under arbejdet.

BEMAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod kom-
plet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning, som
slukker maskinen og hindrer dens funktion.

BEMAERK Hvis motorsavens funktion opherer under
skeeringen, skal man vente 15 min for at afkele maskinen,
og sa genstarte den.

VIGTIGT Maskinen m4 aldrig anvendes uden smoring!
Start motoren og kontrollér, at keedeolien fordeles (Fig. 18)

5.4. SKOVBRUGSARBEJDE

1. Opskeering af grenene pa et trae(Fig. 19).

2. Feeldning af et trae (Fig. 20).

- Forhug (Fig. 21).

- Lodret snit (Fig.22-23).

3. Styning af grene fra et trae (Fig. 24).

4. Inddeling af en treestamme i stykker (Fig. 25).
- Stammen ligger pa jorden (Fig. 26).

- Stammen stetter kun pa den ene ende (Fig. 27).

- Stammen stetter i begge ender (Fig. 28).

- Stammen ligger pa en skraning (Fig. 29).

A Leaes den digitale manual for at udfore denne
handling.

5.5. STANDSNING
Slip hastighedsregulatoren for at standse maskinen
(Fig. 14.A).

A Der gar nogle sekunder efter at have sluppet
hastighedsregulatoren, for kaeden standser.

Stands altid maskinen under flytning fra det ene arbejds-
omrade til det andet.

A Man méa aldrig holde fingeren pa sikkerheds-
knappen under flytning for at undga utilsigtet start.

5.6. EFTER BRUG

e Tag batterierne ud af lejet, nar maskinen ikke oplades
(Fig. 30).

Seet sveerdskeden pa (Fig. 1.J) og aktiver keedebrem-
sen (afsn. 4).

Lad motoren kole af, inden maskinen seettes i et hvilket
som helst rum.

Losn handtaget for at reducere keedens spaending
(Fig. 5. A).

Renger.

Kontrollér at der ikke findes komponenter, som er lose
eller beskadigede.

VIGTIGT Tag altid batterierne ud og montér, og mon-
ter klingebeskytteren, hver gang maskinen laegges veek
eller efterlades uden brug eller opsyn.

BEMAERK Tryk pa batteriets blokeringsknap for at ta-
ge batterierne ud (Fig. 30. C).

6. ALMINDELIG
VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i
kap. 1. Disse forskrifter skal folges ngje for at undga al-
vorlige risici eller farer.

For der udfgres nogen form for kontrol, rengering eller

vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

. Stands maskinen og sluk motoren.

U Vent pa at keeden standser.

. Fjern batterierne (lad aldrig batteriet sidde i maski-
nen, eller veere inden for reekkevidde af bern eller
uegnede personer).

. Seet sveerdbeskytteren pa.

. Lad motoren kegle af, inden maskinen seettes i et
hvilket som helst rum.

. Tag passende bekleedning pa, arbejdshandsker og
beskyttelsesbiriller.

* Fyldning af tank til kaedeolie(Fig. 31)

VIGTIGT Anvend udelukkende specifik olie til kaede-
save eller klaebeolie til keedesave. Der ma ikke anven-
des olie indeholdende urenheder, idet dette medforer
tilstopning af filtret i tanken og uoprettelige skader pa
oliepumpen.

VIGTIGT Brug aldrig keeden uden tilstraekkelig olie.
Det risikerer at beskadige saven og kan fore til farlige
situationer.

* Stift til keedestopper
Kontrollér fangtappens tilstand fer hver brug (Fig. 1.G) og
sorg for at genoprette den, hvis den er beskadiget.
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* Smorehuller i maskinen og i sveerdet

For hver daglig brug skal man afmontere skaermen, mon-
tere svaerdet, og kontrollere, at smorehullerne i maskinen
(Fig. 32.A) og i sveerdet (Fig. 32.B) ikke er tilstoppede.

* Fastgoringsskruer og -mgotrikker
Kontrollér og lad metrikker og skruer forblive spaendte, sa
maskinen altid er klar til sikker brug.

6.1. RENGORING

For at mindske brandfaren, skal maskinen, og specielt
motoren, rengeres for bladrester, grene.

Rengor altid maskinen efter brug med en ren klud fug-
tet med et neutralt rengeringsmiddel.

Fjern ethvert spor af fugt med en bled og ter klud. Fug-
tighed risikerer at forarsage elektrisk stod.

Anvend ikke aggressive rengeringsmidler eller oplos-
ningsmidler til at rengere plastdelene og handgrebene.
Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

For at undgé overophedning og skader pa motoren og
pa batteriet skal man altid sikre sig, at gitrene til inds-
ugning af keleluft er rene og frie for snavs.

6.2. OPLADNING AF BATTERIERNE PA MA-
SKINEN

BEMAERK For genopladning skal du fierne heetten
(Fig.16. B).

Batterierne kan oplades direkte pa maskinen via ladesta-
tionen (Fig. 1.1)

Maskinen kan haenges op pa veeggen:

- direkte ved ladestationen (Fig. 33.1).

- via skinne (Fig. 33.11).

A Monter svaerddaekslet, og aktiver kaedebrem-
sen, for maskinen hanges op pa vaggen.

BEMAERK Tag ikke batterierne ud, mens maskinen
oplades.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, séfremt temperaturen ikke ligger
mellem 0°C - 40°C.

Batterierne oplades delvist efter
hinanden, som vist i diagrammet:

Fase Batteri Genoplad
(Fig. 29)
1 A (hgijre) 40%
2 B (venstre) 40%
3 A (hgjre) 100%
4 B (venstre) 100%

7. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

* Kaedehjul

Kontrollér hyppigt tandhjulets tilstand hos din forhandler.
Tandhjulet skal udskiftes, nar det er slidt i uacceptabelt
omfang.

Montér aldrig en ny kaede med et slidt tandhjul
eller omvendt.

* Vedligeholdelse af keeden

VIGTIGT Det anbefales at fa udfert slibningen hos et
specialiseret servicecenter, der anvender specielt udstyr,
som sikrer en minimal fiernelse af materiale og en kon-
stant slibning over samtlige skeer.

A Af sikkerheds- og effektivitetshensyn er det
meget vigtigt, at de skaerende dele er godt slebet.

A Baer altid robuste arbejdshandsker, nar du
handterer sveerdet og kaeden.

A En kaede, der ikke er tilstraeekkeligt slebet, oger
risikoen for tilbageslag (kickback).

 Udskiftning af kaeden

Kaeden skal udskiftes, nar:

- skeerets laengde er reduceret til 5 mm eller mindre;

- leddenes spillerum over nitterne er for stort;

- skaerehastigheden er langsom og gentagne slibninger
ikke forbedrer skaerehastigheden. Kaeden er slidt.

VIGTIGT Efter at have udskiftet kaeeden skal man kon-
trollere, at den spaendes hyppigere, da kaeden i starten
giver sig under brug.

* Vedligeholdelse af svaerdet

BEMAERK Alt arbejde, der involverer svaerdet, kraever
specifik kompetence og anvendelse af specielt udstyr for
at kunne udfores i henhold til korrekt faglig standard. Af
sikkerhedshensyn bor du kontakte forhandleren.

For at opna en vedvarende god funktion af sveerdet, skal

folgende udferes:

1. smor naesehjulets lejer ved hjeelp af den dertil bereg-
nede sprojte (medfolger ikke).

2. Rensrillenisveerdet med den dertil beregnede skra-
ber (medfelger ikke) (Fig. 33.A)

3. rens smgrehullerne (Fig. 33.B);

4. afgrat siderne, og slib eventuelle ujeevnheder mel-
lem faringerne bort ved hjeelp af en fil.

 Udskiftning af svaerdet
Sveerdet skal udskiftes, nar:
— rillens dybde er kortere end keaedeleddenes hgjde
(leddene ma aldrig rere bunden)
— feringens inderside er sa slidt, at keeden bgjes i
tveergdende retning.
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8. OPMAGASINERING OG
TRANSPORT

8.1. OPMAGASINERING AF MASKINEN

. P& et tort sted.

. Beskyttet mod vind og vejr.

o utilgeengeligt for barn.

o sorg for at have fjernet nagler og veerktej anvendt til
vedligeholdelse.

o Maskinen kan heenges op pa veeggen (Fig. 33).

BEMAERK Sorg for, at vaeggen kan bzere belast-
ninger pa mindst 20 kg.

8.2. OPMAGASINERING AF BATTERIET
Batteriet skal opbevares i lukkede omgivelser og et sted
hvor der ikke er fugtigt, ved en temperatur mellem:

. 0°C - 60°C i 1 maned

o 0°C - 45°C i 3 maneder

. 0°C-25°Citar

BEMAERK Ved laengere tids opmagasinering skal batte-
riet oplades hver anden maned for at forleenge dets levetid.

8.3. TRANSPORT
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, skal
man:

Stands maskinen

Vent pa at keeden standser;

Tage batterierne ud af deres leje;

Sveerdbeskytteren skal seettes pa;

Vent, indtil motoren er afkalet nok;

Bruge kraftige arbejdshandsker;

* Kontrollere, at maskinens flytning ikke medferer ska-
der eller kvaestelser.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige anvis-
ninger til brug af maskinen og en korrekt grundlzeggende
vedligeholdelse, som kan udfgres af brugeren selv. Alt ju-
sterings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskre-
vet i denne manual, skal udferes hos din forhandler eller
et specialiseret servicecenter.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Motors kénnen eingesehen werden:
> auf der Website stiga.com
> durch Scannen des QR-Codes

Die vollstdndigen Betriebsanleitungen der Maschine und des

Download full manual
stiga.com

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN.

Fiir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1.1. SCHULUNGALLGEMEINE SICHERHEITSHIN-
WEISE FUR ELEKTRISCHE WERKZEUGE

A ACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektro-
werkzeug"“ bezieht sich auf Ihre akkubetriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerat
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker des Elektrowerkzeugs miissen in
die Steckdose passen. Verdndern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie
keine Adapterstecker mit Elektrowerkzeugen, die
geerdet sind Nicht verdnderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko eines Strom-
schlags.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko eines
Stromschlags, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder
Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines Strom-
schlags.

d) Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Elektrowerkzeug
zu tragen oder es zu ziehen und ziehen Sie nie-
mals am Kabel, um das Elektrowerkzeug von der
Steckdose zu trennen. Halten Sie das Kabel von
Wirme, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen

Teilen fern. Beschédigte oder verhedderte Kabel er-
hoéhen das Risiko eines Stromschlags.

e) Verwenden Sie ein fiir den AuBenbereich geeig-

=

netes Verlangerungskabel, wenn Sie ein Elekt-
rowerkzeug im Freien einsetzen. Die Verwendung
eines flr den AuBenbereich geeigneten Verldnge-
rungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.
Verwenden Sie eine Stromversorgung, die durch
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) ge-
schiitzt ist, wenn sich der Einsatz eines Elektro-
werkzeugs in einer feuchten Umgebung nicht ver-
meiden lasst. Die Verwendung eines RCD verringert
das Risiko eines Stromschlags.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen flihren.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie immer

eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schut-
zausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-

benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Ver-
letzungen fuhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.

=

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen

montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,



4)

5)

dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Lassen Sie sich nicht durch die Vertrautheit, die
Sie durch den héufigen Gebrauch der Maschine
erlangt haben, dazu verleiten, die Sicherheits-
prinzipien zu missachten. Fahrlssiges Handeln
kann schnell zu schweren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeugs

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie
fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréte-
einstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln
oder das Gerét weglegen. Diese VorsichtsmaBnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start des Elekt-
rowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-

trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei

funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschédigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen

Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gera-

tes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in

schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu fihren.

g) Das Elektrowerkzeug und die Zubehére miissen
nach den gelieferten Anweisungen verwendet
werden, wobei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Arbeit zu beriicksichtigen sind.
Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs fir andere
Arbeiten als vorgesehen kann zu Gefahrensituationen
flhren.

h) Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe erméglichen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in
unerwarteten Situationen.

=

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Lade-
gerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
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anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr flhren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stianden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten: Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hau-
treizungen oder Verbrennungen flihren.

e) Verwenden Sie keine beschéadigten oder verén-

derten Batterien oder Geréte. Beschédigte oder

veranderte Batterien kdnnen zu unvorhersehbaren

Folgen fiihren, darunter zu Brand, Explosion oder Ver-

letzungsgefahr.

Setzen Sie die Batterien niemals dem Feuer oder

iberméBigen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-

peraturen Gber 130 °C kdénnen eine Explosion verur-
sachen. HINWEIS. Der Temperaturwert ,130 °C* ent-
spricht ,265 °F*.

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie die Batterie nicht auBerhalb des in der An-
leitung angegebenen Temperaturbereichs. Eine
unsachgeméBe Aufladung bzw. eine Aufladung bei
Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs
kann die Batterie beschéadigen und die Brandgefahr
erhoéhen.

=

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Reparieren Sie niemals beschéadigte Batterien.
Die Wartung der Batterien darf nur vom Hersteller oder
von autorisierten Dienstleistern durchgefiihrt werden.

1.2. SPEZIFISCHE SICHERHEITSNORMEN FUR

KETTENSAGEN UND ELEKTROSAGEN

a) Halten Sie bei laufender Kettensége alle Korper-
teile von der Zahnkette fern. Vergewissern Sie
sich vor dem Starten der Kettensége, dass die
Zahnkette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensédge kann ein Moment der Unachtsamkeit
dazu filhren, dass Kleidung oder Korperteile von der
Ségekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensdge immer mit Ihrer rech-
ten Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand
am vorderen Griff. Man sollte beim Greifen der
Kettensége nie die Hande wechseln, da dadurch die
Unfallrisiken fiir die eigene Person erhdht werden.

c) Das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Ober-
flachen der Handgriffe anfassen, denn die Zahn-
kette kdnnte mit versteckien Kabeln in Kontakt
kommen. Der Kontakt der Zahnkette mit einem unter
Spannung stehenden Kabel kann die Metallteile des
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Werkzeugs unter Spannung setzen, wodurch der Be-
diener einen Stromschlag bekommen kann.

Tragen Sie Schutzbrille und Gehérschutz. Es
werden weitere Schutzausriistungen fiir den
Kopf, die Hédnde und die Beine empfohlen. Ge-
eignete Schutzkleidung tragen. Dadurch wird die Ver-
letzungsgefahr durch umherfliegendes Spanmaterial
vermindert bzw. ungewolltes Beriihren der Kettenséa-
ge vermieden.

Betreiben Sie die Kettensédge nicht auf einem
Baum, auf einer Leiter, auf einem Dach oder
sonstigen instabilen Untergriinden. Eine solche
Verwendung der Kettens&ge kann zu schweren Ver-
letzungen flihren.

Achten Sie auf festen Stand und benutzen Sie
die Kettensdge nur, wenn Sie auf festem, si-
cherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger
Untergrund oder unstabile Standflachen wie Leitern
koénnen zum Verlust des Gleichgewichts und der Kon-
trolle Uber die Kettensége filhren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
riickfedert. Wenn die Spannung der Holzfasern
aufgehoben wird, kann der mit Riickschlageffekt
geladene Ast den Bediener treffen und/oder ihn die
Kontrolle tber die Kettensége verlieren lassen.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das diinne
Material kann sich in der Zahnkette verfangen und auf
Sie schlagen und/oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Kettensédge wenn sie ausgeschal-
tet ist am vorderen Handgriff und halten Sie sie
von lhrem Kérper abgewandt. Wenn man die Ket-
tensége transportiert oder weglegt, muss man
immer die Schwertabdeckung aufsetzen. Eine
korrekte Handhabung der Kettensége verringert die
Méglichkeit einer versehentlichen Beriihrung mit der
laufenden Ségekette.

Halten Sie sich an die Anweisungen zur Schmie-
rung, Spannung der Kette und zum Wechseln
von Schwert und Kette. Eine unsachgemaB ge-
spannte oder geschmierte Kette kann reiBen und das
Risiko eines Rickschlags erhéhen.

Nur Holz ségen. Die Kettensédge nicht fiir Arbei-
ten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt ist.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensige
nicht zum Sdgen von Metall, Kunststoff, Mau-
erwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind. Die Verwendung der Kettensége fiir andere
Arbeiten als die vorgesehenen kann zu Gefahrensi-
tuationen fihren.

Fallen Sie einen Baum erst dann, wenn Sie die
Risiken kennen und wissen, wie Sie diese ver-
meiden kénnen. Beim Féllen eines Baumes kann es
zu schweren Verletzungen des Bedieners oder um-
stehender Personen kommen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen
von eingeklemmtem Material, zur Lagerung und/
oder Wartung der Kettensége. Stellen Sie sicher,
dass der Schalter ausgeschaltet und die Batterie ent-
fernt ist. Ein unerwartetes Betétigen der Kettensige
beim Entfernen von eingeklemmtem Material oder

bei Wartungsarbeiten kann zu schweren Verletzun-
gen flihren.

n) Es wird empfohlen, zumindest bei der ersten Ver-
wendung, Stimme auf einem Stander zu schnei-
den.

o) Es wird empfohlen, die Sdgekette von einem au-
torisierten Kundendienstzentrum schérfen und
warten zu lassen.

p) Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rut-
schig und kénnen zum Verlust der Kontrolle flihren.

1.3. URSACHEN UNDVERMEIDUNG EINES RUCK-
SCHLAGS FUR DEN BEDIENER

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze oder das
Ende des Schwerts einen Gegenstand berlhrt oder das Holz
sich biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schwertspitze kann in manchen Féllen
zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fiih-
ren, bei der das Schwert nach oben und nach hinten in Rich-
tung des Bedieners gerissen wird.

Das Verklemmen der Zahnkette an der Oberkante des
Schwerts kann die Kette heftig in Richtung des Bedieners
zuriickreiBen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass der Bediener
die Kontrolle Uber die Kettensage verliert und sich méglicher-
weise schwer verletzt. Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich
auf die Sicherheitsvorrichtungen der Séage.

Der Benutzer einer Kettensdge muss verschiedene MaBnah-
men ergreifen, um Unfall- oder Verletzungsrisiken wéhrend
der Schneidarbeit zu vermeiden. Ein Riickschlag ist die Fol-
ge eines falschen Gebrauchs des Werkzeugs und/oder nicht
korrekter Betriebsverfahren oder -bedingungen. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachstehend beschrie-
ben, vermieden werden:

a) Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Fingern die Griffe der Kettensdge um-
schlieBen. Bringen Sie lhren Korper und die Armen in
eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften stand-
halten kdnnen. Die Ruckschlagkréfte kénnen vom Bediener
kontrolliert werden, wenn die entsprechenden Vorsichtsmaf-
nahmen getroffen wurden. Niemals die Kettensage loslassen.
b) Strecken Sie die Arme nicht zu weit weg und ségen
Sie nicht liber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeab-
sichtigtes Beriihren der Schwertspitze vermieden und eine
bessere Kontrolle der Kettensage in unerwarteten Situationen
ermdglicht.

c) Verwenden Sie nur die vom Hersteller angegebenen
Schwerter und Ketten. Nicht geeignete Ersatzschwerter und
-ketten kdnnen zum ReiBen der Kette und/oder zu Riickschlag
fuhren.

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Schéarfen und die Wartung der Kettensédge. Zu
niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen die Riickschlagneigung.

* Verwendungstechniken der elektrischen Kettensdge
(batteriebetrieben)

Beachten Sie immer die Sicherheitshinweise und wenden Sie

die am besten geeignete Schnitttechnik fiir die auszufihren-

de Arbeit an, geman den Anweisungen und Beispielen in den

Bedienungsanleitungen.
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« Sichere Bewegung der elektrischen Kettensédge (bat-
teriebetrieben)

Folgende Hinweise miissen bei jeder Bewegung oder Trans-

port der Maschine beachtet werden:

- Den Motor ausschalten, abwarten bis die Kette vollstan-
dig stillsteht und die Maschine vom Stromnetz trennen;

- den Schwertschutz anbringen.

- Die Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen aufhe-
ben und das Schwert in die der Laufrichtung entgegen-
gesetzte Richtung positionieren.

Wenn die Maschine in einem Kraftfahrzeug transportiert wird,
muss sie so positioniert sein, dass sie keine Gefahr darstellt
und auch gut befestigt werden.

* Empfehlungen fiir Anfanger
Bevor das erste Mal ein Baum geféllt oder entastet wird, soll-
ten Sie:
- eine besondere Schulung zur Verwendung dieser Werk-
zeugart besucht zu haben;
- die Sicherheitshinweise und Anweisungen des vorliegen-
den Handbuchs aufmerksam gelesen zu haben;
- an einem Baumstumpf am Boden oder einem Stamm auf
Bocken dben, um das Gefihl fir die Maschine und die
geeigneten Schnitttechniken zu erlangen.

* Handhabung und korrekter Gebrauch der batteriebe-
triebenen Elektrowerkzeuge

a) Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor
man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in
ein eingeschaltetes Elektrogerét einfiigt, kann dies zu
Unfallen flihren.

b) Um die Batterien aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegerate verwenden. Die Batte-
rieladegerate sind im Allgemeinen eigens fiir den je-
weiligen Batterietyp ausgelegt; wenn sie mit anderen
Batterietypen verwendet werden besteht Brandgefahr.

c) Verwenden Sie ausschlieBlich die fir lhr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr flih-
ren.

d) Die nicht verwendete Batterie von Buroklammern,
Geldstlicken, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie
kann zu Verbrennungsprozessen oder Branden fiih-
ren.

e) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann das Austre-

ten der Fllssigkeit bewirken. Den Kontakt mit der Fls-
sigkeit vermeiden. Im Falle eines unbeabsichtigten
Kontakts, mit Wasser abspiilen. Falls die Flissigkeit
mit den Augen in Berlihrung kommt, ziehen Sie auch
einen Arzt zu Rate. Die aus der Batterie ausgetretene
Flissigkeit kann Hautreizungen oder Verbrennungen
verursachen.
Sicherstellen, dass der Akku in gutem Zustand ist und
keine Zeichen von Beschadigung aufweist. Die Ma-
schine nicht mit einem beschédigten oder abgenutz-
ten Akku verwenden.

=

1.4. WARTUNG, INSTANDHALTUNG UND TRANS-
PORT

DurchregelméaBige Wartungund ordnungsgemaBen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschédigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und diirfen nicht repariert werden. Nur Original-
Ersatzteile verwenden

Wenn Sie die Maschine fiir eine Wartung, oder eine
Inspektion oder sie zur Lagerung oder zum Wechseln eines
Anbaugerats ausschalten wollen, stellen Sie zuerst den
Motor ab, trennen Sie danach die Maschine vom Stromnetz
und vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile
vollstandig stillstehen.

Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behélter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

Dieindieser Anleitungangegebenen Gerausch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements, die zu
hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende
Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen unddie Vibrationen aus.
Demzufolge miissenvorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mdégliche Schéaden
durch zu hohen Larm und Belastungen durch
Vibrationen zu vermeiden; die Maschine
warten, Gehdrschutz tragen, wahrend der
Arbeit Pausen einlegen.

1.5. BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstdn-
digen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen Handbuch
der Batterie und des Batterieladegeréts, das der Maschine
beigelegt ist.

Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller emp-
fohlene Batterieladegerdte verwenden. Ein ungeeig-
netes Batterieladegerat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von &tzender Fliissigkeit aus
der Batterie verursachen.

Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr Werkzeug vorge-
sehenen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor
man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in ein
eingeschaltetes Elektrogerét einfligt, kann dies zu Branden
flhren.

Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstlcken, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
nen metallischen Gegenstanden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Branden filhren.

Das Batterieladegerat nicht an Orten mit Dampfen und
entflammbaren Substanzen, oder auf leicht entflammbaren
Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw. verwenden. Wahrend
des Aufladevorgangs erhitzt sich das Batterieladegeréat und
kdnnte einen Brand verursachen.
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* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass die
Kontakte nicht untereinander verbunden werden und keine
Metallbehalter fur den Transport verwenden.

1.6. UMWELTSCHUTZ

 Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen. Diese Abfalle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmdll entsorgt wer-
den, sondern missen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fir die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach
in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss geméan
der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof Gibergeben
werden.

Elektrische Geréate dirfen nichtinden Hausmdill
entsorgt werden. GeméaB der EU-Richtlinie
2012/19/EG Uber elektrische und elektronische
Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht mussen Elektroaltgerate getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefihrt werden. Werden die
Gerate in einer Mllldeponie oder im Boden
entsorgt, kénnen die Schadstoffe das Grund-
wasser erreichen, in die Lebensmittelkette
gelangen und so unserer Gesundheit und
unserem Wohlbefinden schaden.Wenden Sie
sich fiir weitergehende Informationen zur Ent-
sorgungdieses Produkts an die verantwortliche
Stelle fiir die Entsorgung von Hausmiill oder
an lhren Handler

Am Ende ihrer Nutzdauer missen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit far
unsere Umwelt entsorgt werden. Die Batterie
Li-on enthalt Material, das fir Sie und die Umwelt
gefahrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und
in einer Struktur entsorgt werden, die Lithi-
um-lonen-Batterien akzeptiert.

@ Die getrennte Sammlung von gebrauchten

Produkten und Verpackungen erlaubt das

%@ Recycling der Materialien und deren Wieder-

verwendung. Die erneute Verwendung der

recycelten Materialien hilft der Umweltver-

schmutzung vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgerét, genauer gesagt
eine tragbare Kettensage mit Batteriebetrieb.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der
mit Batterien gespeist wird und einem Fuhrungsschwert, das
dazu dient, die Bewegung vom Motor auf die Zahnkette zu
Ubertragen, die als eigentliche Sage dient.

/\ ACHTUNG
Dieses Werkzeug kann bei unsachgeméBer Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen.

BestimmungsgeméBe und unsachgeméBe Verwendung
Diese Maschine wurde geplant und gebaut fiir:

- den Schnitt von Baumkronen von Hochstammbaumen;

- den Schnitt von Strauchern, Baumstdmmen oder Holzbal-
ken, deren Durchmesser von der Lange des Schwerts ab-
héngt;

- nur den Schnitt von Holz.

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-
weicht, kann sich als geféhrlich erweisen und Personen- und/
oder Sachschéden verursachen. Als nicht bestimmungsge-
maBe Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Schneiden von Hecken;

- Ausfiihren von Schnitzarbeiten;

- Durchschneiden von Holzpaletten, -kisten und Verpackun-
gen im Allgemeinen;

- Durchschneiden von Mébeln oder anderen Objekten, die
Négel, Schrauben oder andere Metallgegenstéande enthalten
kénnen;

- Ausflihren von Metzgerarbeiten;

- Verwendung der Maschine fiir den Schnitt von Materialien,
die nicht aus Holz bestehen (Kunststoffmaterialien, Bauma-
terialien);

- Verwendung der Maschine als Hebel, um Gegensténde an-
zuheben, zu bewegen oder zu brechen;

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung
seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst da-
durch entstandene oder Dritten zugefiigte Schéden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

WICHTIG Diese Maschine ist fir die Benutzung durch
Facharbeitern fiir die Baumpflege bestimmt.

WICHTIG Die Maschine funktioniert nur, wenn beide
Batterien eingelegt sind.

HINWEIS Die Batterien kénnen mithilfe der Ladestation di-
rekt in der Maschine aufgeladen werden.

2.1. MASCHINENBAUTEILE
(Abb. 1)

A. Motor

B. Vorderer Handgriff

C. Hinterer Handgriff

D. Vorderer Handschutz

E. Flihrungsschwert

F. Zahnkette

G. Kettenfangerzapfen

H. Krallenanschlag

. Kettenschnellspannring
J. Schwertschutz

K. Batterie

L. Batterieladegerat

M. Spitzenschutz

N. Spannknopf

0. Schiene

P. Ladestation

Q. Halter fir Gegenstande
R. Mitgelieferte Schrauben
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2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG (ABB. 2)

ACHTUNG:
Vor dem Gebrauch der Maschine
die Gebrauchsanweisungenlesen.

>

Gehorschutzvorrichtungen, Brille
und Schutzhelm tragen.

€)

Rutschfeste Arbeitsschuhe und
Schutzhandschuhe tragen

©
o

GEFAHRVONRUCKSCHLAGEN
(Kickback)! Der Ruickschlag verur-
sachtdie pl6tzliche und unkontrol-
lierte Bewegung der Kettenségein
Richtung des Bedieners. Immer
unter Sicherheitsbedingungen
arbeiten. Ketten einsetzen, die
mit Sicherheitsgliedern ausge-
stattet sind, die den Ruckschlag
begrenzen.

ACHTUNG! Die Maschine nie
mit nur einer Hand greifen. Die
Maschine fest mit beiden Héan-
den halten, um die Kontrolle der
Maschine sicherzustellen und
die Gefahr eines Riickschlags zu
vermindern.

Nicht Regen (oder Feuchtigkeit)
aussetzen.

Die Batterie vorjeder Inspektions-,
Reinigungs- oder Wartungs-/Ein-
stellungsarbeit an der Maschine

SI2L 1%

entfernen.
ACHTUNG:
E FirHinweise bezuglich der Batte-
Lidon rie und des Ladegeréts lesen Sie

das entsprechende Handbuch.

WICHTIG Beschéadigte oder unleserlich gewordene
Etiketten missen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten
beim eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3. MONTAGE

WICHTIG Das Auspacken und die Montage miissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfléche erfolgen. Es muss genti-
gend Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung
zur Verfiigung stehen.

Vor der Montage sicherstellen, dass die Batterien
nicht in ihren Sitzen eingesetzt sind.

HINWEIS Das Werkzeug kann an die Wand gehdngt wer-
den.

* Montage der Ladestation (Abb. 3)
* Montage der Schiene fiir die Wandmontage (Abb. 4)
* Montage von Fiihrungsschwert und Zahnkette

1. Betétigen Sie den Spannknopf (Abb 5.A) und entfernen
Sie das Kettengehause (Abb. 5.B), um auf das Kettenrad
und den Sitz des Schwerts zuzugreifen.

2. Das Schwert (Abb. 6.A) montieren, indem man die Stift-
schraube (Abb. 6.B) in die Nut (Abb. 6.C) einsetzt und
das Schwert in Richtung Riickseite des Maschinenge-
hauses driickt.

3. Die Maschine neigen, um die Kette besser um das Ritzel
legen zu kénnen (Abb. 7).

4. Die Kette (Abb. 8.A) um das Kettenrad (Abb. 8.B)
und entlang der Fihrungen des Schwerts (Abb. 8.C)
montieren,dabei auf die Laufrichtung achten.

E> Laufrichtung der Kette

5. Wenn die Schwertspitze mit einem Umlenkstern ausge-
stattet ist, vergewissern Sie sich, dass die Zugglieder der
Kette sich korrekt in die Ritzelrdume einfligen (Abb. 9).

6. Das Gehause wieder montieren(Abb. 10.A), ohne den
Drehknopf vollstandig anzuziehen (Abb. 10.B).

7. Uberwurfmutter (Abb. 11.A) so weit drehen, bis die Kette
korrekt gespannt ist (Abb. 12).

8. Das Schwert angehoben halten und den Drehknopf des
Gehauses (Abb. 13.A) festziehen.

A Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe, wenn
Sie an Schwert und Kette arbeiten. Arbeiten Sie bei
der Montage des Schwerts und der Kette mit héchster
Sorgfalt, um die Sicherheit und Effizienz der Maschine
nichtzu beeintrdchtigen. Wenden Sie sichim Zweifelsfall
an lhren Héndler.

& Alle Arbeitsschritte ausfiihren, nachdem die Bat-
terien entfernt wurden.

A Vor der Montage des Schwerts sicherstellen, dass
die Kettenbremse nicht eingefiigt ist (Kap. 4).
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4. STEUERBEFEHLE

¢ Gashebel (Abb. 14.A)

Erlaubt die Kette zu betétigen

Die Betétigung des Gashebels ist nur nach Driicken der Gas-
hebelsperrtaste moglich (Abb. 14.B).

Die Schneidvorrichtung stoppt automatisch beim Loslassen
des Gashebels.

¢ Gashebelsperrtaste (Abb. 14.B)
Erlaubt die Betatigung des Gashebels (Abb. 14.A).

* Kettenbremse

Hier handelt es sich um ein Sicherheitsbremssystem, das die
Kettenbewegung im Fall von Riickschlagen (Gegenschlagen)
wéhrend der Arbeit blockiert.

Um die Kettenbremse zu I6sen, muss man sie manuell frei-
geben.

ta
nt

A Die Maschine darf nicht verwendet werden, wenn
die Kettenbremse nicht richtig funktioniert. Setzen Sie
sich mit lhrem Héndler fiir die erforderlichen Kontrollen
in Verbindung.

Kettenbremse angezogen. Wenn der
vordere Handschutz (Abb. 1.D) ganz
nach vorne gedriickt wird.

Kettenbremse geldst. Wenn der vordere
Handschutz (Abb. 1.D) nach hinten
gezogen wird, bis ein Klicken zu héren ist

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

5.1. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

« Uberpriifen der Batterien (Abb. 15)

- Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf die
Batterie vollstandig aufladen.

-Vorjedem Gebrauch: Den Ladezustand der Batterie tiberpriifen

WICHTIG Fiir die Hinweise beziiglich der Batterie, das ent-
sprechende Handbuch zu Rate ziehen

HINWEIS Die Batterien kénnen direkt an der Maschine
aufgeladen werden; dazu den Ladeanschluss (Abb. 6.2).

* Nachfiillen von Kettenschmierungsdl
Vor der Verwendung der Maschine das Ol firr die Kettenschmie-
rung nachfllen.

* Kontrolle der Kettenspannung

Fiihren Sie alle Tétigkeiten bei abgestelltem Motor
durch; entnehmen Sie vorab auch die Batterien.

A Immer feste Arbeitshandschuhe benutzen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich die Zugglieder beim Anhe-
ben der Kette in der Mitte des Schwerts nicht aus der Filhrung
|6sen (Abb.12).

Zur Einstellung der Kettenspannung:

1. Den Drehknopf (Abb. 5.A) lésen ;

2. Den Uberwurfmutter (Abb. 11.A) so weit dre-
hen, bis die Kette korrekt gespannt ist;

O= =

3. Das Schwert angehoben halten und den Drehknopf
(Abb. 13.A) festziehen.

A Nicht mit lockerer Kette arbeiten, um Gefahren-
situationen zu vermeiden, bei denen die Kette aus der
Fiihrung des Schwerts springen kénnte.

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN
e Unversehrtheit und  korrekte
Maschinenkomponenten tberprifen.

Sicherstellen, dass alle Befestigungselemente ordnungsge-
maB angezogen sind.

Alle Oberflachen der Maschine sauber und trocken halten.

Montage  aller

Tatigkeit

Den Gashebel betatigen
(Abb. 14.A) (ohne

die Sperrtaste zu
drlicken) (Abb. 14.B)
Gashebelsperrtaste

(Abb. 14.B) und Gashebel
(Abb. 14.A) auslésen.

Ergebnis

Der Gashebel
bleibt blockiert.

Die Hebel mussen eine
freie, nicht erzwungene
Bewegung haben. Die
Kette bewegt sich.

Der Hebel muss
automatisch und
schnell in neutrale
Position zuriickkehren.
Die Kette muss
stillstehen.

Die Kette muss
unmittelbar stillstehen.
Wenn die Kette
stillsteht, den Gashebel
loslassen und die
Kettenbremse lésen.

Den Gashebel
loslassen (Abb. 14.A)
oder die Sperrtaste
drlicken (Abb. 14.B)

UBERPRUFUNG DER
KETTENBREMSE

Den Gashebel betatigen,
um die Kette in Bewegung
zu halten. Den vorderen
Handschutz nach vorne
driicken und hierzu

den linken Handriicken
verwenden.

A Wennirgendeines der Ergebnisse vondenAngaben
derTabelle abweicht, die Maschine nicht verwenden! Sich
bei einem Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur wenden.

5.3. START UND ARBEIT

HINWEIS Es wird empfohlen, die Maschine bei einer
Temperatur zwischen -10 °C und 60°C zu verwenden.

HINWEIS Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung,
dass der Deckel aufgesetzt ist (Abb. 16. A). Dadurch wird
verhindert, dass Staub (Sdgespéne) in den Ladeanschluss
gelangt.



A Die Maschine nicht starten, wenn sie sich im Lade-
zustand befindet.

A Das Starten der Maschine verursacht das gleich-
zeitige Einkuppeln der Schneidvorrichtung.

HINWEIS Das Einschalten nur ausfiihren, wenn Sie auf ei-
ner ebenen, festen Oberfladche stehen.

WICHTIG  Bevor das erste Mal ein Baum geféllt oder
entastet wird, sollten Sie:
- eine besondere Schulung zur Verwendung dieser Werkzeugart
besucht zu haben;
- die Sicherheitshinweise und Anweisungen des vorliegenden
Handbuchs aufmerksam gelesen zu haben;
- an einem Baumstumpf am Boden oder einem Stamm auf
Bdcken (iben, um das Gefihl fir die Maschine und die geeigneten
Schnitttechniken zu erlangen.

1. Den Schwertschutz abnehmen (Abb. 1.J).

Sicherstellen, dass das Schwert nicht den Boden oder
sonstige Gegenstande bertihrt.

3. Die Batterien (Abb. 17.K) in ihren Sitz einfihren und sie
soweit nach unten drlicken, bis ein ,Klick“ horbar ist; die-
ser signalisiert, dass die Batterien in ihrer Position blo-
ckiert und der elektrische Kontakt hergestellt ist.

HINWEIS Die Maschine funktioniert nur, wenn beide
Batterien eingelegt sind.

4. Die Kettenbremse I6sen.

5. Die Gashebelsperrtaste (Abb. 14.B) und den Gashebel
ausldsen. (Abb. 14.A).

6. Die Maschine immer mit zwei Handen festhalten, die lin-
ke Hand am vorderen Handgriff und die rechte Hand am
hinteren Handgriff.

A Wenn sich die Kette wéahrend der Arbeit verkeilt,
muss der Motor sofort ausgeschaltet werden.

HINWEIS Wihrend der Arbeit ist die Batterie gegen die
vollstidndige Entladung durch eine Schutzvorrichtung ge-
schlitzt, die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb blo-
ckiert.

HINWEIS Solite die Kettensédge beim Ségen stehen blei-
ben, warten Sie 15 Minuten, um die Maschine abkdhlen zu
lassen; danach kénnen Sie sie wieder einschalten.

WICHTIG Die Maschine darf nicht ohne Schmierung ver-
wendet werden!

Den Motor anlassen und priifen, ob das Kettendl verteilt wird
(Abb. 18)

5.4. FORSTARBEITEN

1. Entasten eines Baumes(Abb. 19).

2. Fallen eines Baumes(Abb. 20).

- Kerbschnitt (Abb. 21).

- Fallschnitt (Abb. 22-23).

3. Entasten eines Baums (Abb. 24).

4. Durchtrennen eines Stamms (Abb. 25).

- Auf den Boden gestltzter Stamm (Abb. 26).

- Nur auf einem Endstiick aufgestitzter Stamm (Abb. 27).

- Auf beide Endstiicke gestiitzter Stamm (Abb. 28).
- Stamm in Hanglage (Abb. 29).

A Um diese Tétigkeiten auszufiihren, lesen Sie das
digitale Handbuch.

5.5. STOPP
Um die Maschine anzuhalten, lassen Sie den Gashebel
(Abb. 14.A) los.

A Nach dem Losl. 1 des Gashebels dauert es ei-
nige Sekunden, bis die Zahnkette stillsteht.

Die Maschine wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche
immer ausschalten.

A Wéhrend der Bewegungen nie den Finger auf dem
Schalter halten, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu
vermeiden.

5.6. NACH DER VERWENDUNG

* Wenn die Maschine nicht gerade aufgeladen wird, entfer-
nen Siedie Batterien aus inrem Sitz (Abb. 30).

Montieren Sie den Schwertschutz (Abb. 1.J) und aktivieren
Sie die Kettenbremse (Abs. 4).

Den Motor abkihlen lassen, bevor die Maschine in einem
Raum abgestellt wird.

Den Drehknopf lockern, um die Spannung der Kette zu re-
duzieren (Abb. 5.A).

Reinigung durchfihren.

Die Maschine auf lose oder beschadigte Teile kontrollieren.

WICHTIG I/mmer die Batterien entfernen und den
Messerschutz anbringen, wenn die Maschine unbenutzt und
unbewacht bleibt.

HINWEIS Die Batterien entfernen; dazu die seitli-
che Sperrtaste driicken, die sich auf der Batterie befindet
(Abb. 30. C).

6. ORDENTLICHE WARTUNG
Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1 be-
schrieben. Diese Hinweise sehr genau berlcksichtigen, um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Vor der Ausfilhrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes

Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:

. Die Maschine anhalten und den Motor ausschalten.

. Auf den Stillstand der Kette warten.

. Die Batterien entfernen (lassen Sie die Batterien nie
eingesetzt oder in Reichweite von Kindern oder nicht
befahigten Personen).

. Den Schwertschutz anbringen.

. Den Motor abkiihlen lassen, bevor die Maschine in ei-
nem Raum abgestellt wird.

. Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

* Nachfiillen des Kettendltanks(Abb. 31)

WICHTIG Es darf ausschlieBlich spezielles Motorsdgendl
oder Haftdl fir Kettensédgen verwendet werden. Es darf kein
verunreinigtes Ol verwendet werden, um eine Verstopfung des
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Filters im Tank und eine unwiederbringliche Beschédigung
der Olpumpe zu vermeiden.

WICHTIG Die Kette nie ohne geniigend Ol in Betrieb neh-
men. Dies kénnte ndmlich die Kettensdge beschadigen und
die Sicherheit beeintrédchtigen.

» Kettenfangerzapfen

Vor jeder Verwendung den Zustand des Kettenfangerzapfens
kontrollieren (Abb.1.G) und ihn wiederherstellen, wenn er
beschédigt sein sollte.

* Schmierungslécher von Maschine und Schwert

Vor jedem Einsatztag das Gehause abnehmen, das Schwert
demontieren und prifen, ob die Schmieréffnungen der Ma-
schine (Abb. 32.A) und des Flhrungsschwerts (Abb. 32.B)
nicht verstopft sind.

* Befestigungsmutter und -schrauben

Muttern und Schrauben priifen und festgezogen belassen, um
sicher zu sein, dass die Maschine immer in sicheren Betriebs-
bedingungen ist.

6.1. REINIGUNG

* Zur Verringerung von Brandgefahr die die Maschine frei von
Blattern und Asten halten.

Die Maschine immer nach der Verwendung reinigen. Hierzu
ein sauberes und feuchtes Tuch verwenden, das mit Neut-
ralreiniger getrankt ist.

Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen und dazu ein weiches
und trockenes Tuch verwenden. Feuchtigkeit bringt die Ge-
fahr von elektrischen Schlagen mit sich.

Keine aggressiven Reinigungs- oder Lésungsmittel flr die
Reinigung der Kunststoffteile oder Handgriffe.

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor oder an der Bat-
terie zu vermeiden, immer sicherstellen, dass die Ansaug-
gitter der Kithlungsluft sauber und frei von Trimmern sind.

6.2. AUFLADUNG DER BATTERIEN AN DER MA-
SCHINE

HINWEIS Entfernen Sie vor dem Aufladen den Deckel
(Abb. 16. B).

Die Batterien kénnen mithilfe der Ladestation direkt an der
Maschine aufgeladen werden (Abb. 1.1).

Die Maschine kann an die Wand gehangt werden:

- direkt an der Ladestation (Abb. 33.1).

- Uber die Schiene (Abb. 33.11).

A Montieren Sie den Schwertschutz und aktivieren
Sie die Kettenbremse, bevor Sie die Maschine an die
Wand héngen.

HINWEIS Entfernen Sie die Batterien nicht, solange die
Maschine geladen wird.

HINWEIS Die Batterie verfiigt Uber einen Schutz, der das
Aufladen verhindert, wenn die Umgebungstemperatur nicht
zwischen 0 °C und 40 °C liegt .

Die Batterien werden nacheinander teilweise
aufgeladen, siehe folgende Tabelle:

Phase Batterie Ladung
(Abb. 29)
1 A (rechts) 40 %
2 B (links) 40 %
3 A (rechts) 100 %
4 B (links) 100 %

7. AUSSERORDENTLICHE
WARTUNG

* Ritzel Kettenrad

Den Zustand des Ritzels regelmaBig bei lhrem Handler prifen
lassen und austauschen, wenn der Verschleif3 die akzeptablen
Grenzen Uberschreitet.

Montieren Sie keine neue Kette mit einem abge-
nutzten Kettenrad oder umgekehrt.

¢ Wartung der Zahnkette

WICHTIG Es empfiehlt sich, das Schérfen der Kette einem
spezialisierten Kundendienst zu tiberlassen, weil es dann mit
entsprechenden Werkzeugen ausgefiihrt wird, die einen mini-
malen Materialabtrag und ein gleichméBiges Schérfen an al-
len Z&hnen gewéhrleisten.

A Aus Sicherheits- und Effizienzgriinden miissen
die Schneidvorrichtungen immer gut geschérft sein.

A Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe, wenn
Sie an Schwert und Kette arbeiten.

A Wenn die Kette nicht geniigend geschliffen ist,
erhéht sich die Gefahr eines Riickschlags (Kickback).

* Austausch der Zahnkette

Die Kette muss ersetzt werden, wenn:

- Die Zahne 5 mm oder weniger lang sind;

- das Spiel der Glieder an den Kettennieten zu groB ist;

-die Schneidegeschwindigkeitlangsamistund die wiederholten
Schleifvorgénge nicht die Schneidegeschwindigkeit erhéhen;
die Kette verschlissen ist.

WICHTIG Nach dem Austausch der Kette muss dessen
Spannung wegen der Einlaufzeit der Kette haufiger (ber-
prift werden.

¢ Wartung des Fiihrungsschwerts

HINWEIS Am  Fihrungsschwert  durchzufiihrenden
Arbeiten setzen fiir eine korrekte Ausfiihrung fachgerech-
te Kompetenzen und den Einsatz spezieller Werkzeuge vor-
aus; aus Sicherheitsgriinden sollte man sich immer mit dem
Héndler in Verbindung setzen.

Um die Effizienz des Schwerts zu erhalten muss man:

1. Die Lager des Umlenksterns (der nicht mitgeliefert wird)
mit der entsprechenden Spritze schmieren.

2. Die Nut des Schwerts mit dem entsprechenden Schaber
(der nicht mitgeliefert wird) reinigen (Abb. 33.A);

3. die Schmierbohrungen reinigen (Abb. 33.B);

4. mit einer Flachfeile den Grat von den Flhrungsflanken
entfernen und eventuelle Abweichungen zwischen den
Fiihrungen ausgleichen.
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 Austausch des Schwerts
Das Schwert muss ersetzt werden, wenn:
- Die Tiefe der Nut kleiner als die Hohe des Zugglieds ist
(das nie den Nutboden berihren darf);
- die innere Fihrungswand so verschlissen ist, dass die
Kette seitlich geneigt wird.

8. LAGERUNG UND TRANSPORT

8.1. LAGERUNG DER MASCHINE

. In einem trockenen Raum.

. Geschlitzt vor Wettereinfliissen.

. an einem flir Kinder nicht zuganglichen Ort.

. Hierbei sicherstellen, dass fir die Wartung verwendete
Schllissel oder Werkzeuge entfernt werden.

. Die Maschine kann an die Wand gehédngt werden
(Abb. 33).

HINWEIS Sich vergewissern, dass die Wand eine Last
von mindestens 20 kg tragen kann.

8.2. LAGERN DER BATTERIE

Die Batterie muss in geschlossenen, feuchtigkeitsfreien Um-
gebungen gelagert werden, bei einer Temperatur zwischen:

. 0°C - 60°C fir 1 Monat

. 0°C - 45°C fir 3 Monate

. 0°C - 25°C fir 1 Jahr

WICHTIG Beildngerer Nichtbenutzung die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Lebensdauer zu verlan-
gern.

8.3. TRANSPORT
Folgende Hinweise miissen bei jeder Bewegung oder Trans-
port der Maschine beachtet werden:

Die Maschine stoppen.

Auf den Stillstand der Kette warten;

Die Batterien aus ihrem Sitz entfernen.

Den Schwertschutz anbringen.

Abwarten bis der Motor ausreichend abgekihlt ist.

Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

¢ Achten Sie darauf, dass durch das Handhaben der Ma-
schine keine Schaden oder Verletzungen entstehen.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir
die Maschinenfiihrung und fir eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Einstellungs- und Wartungsarbei-
ten missen von lhrem Héndler oder von einem Fachzentrum
ausgeflhrt werden.
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EAAHNIKA - Metadpacn TwV MPWTOTUTIWV 0dNyLWV

eival StaB€opa:
> oTnV lotooeAida stiga.com
> gKavapovtag Tov kwdika QR

TamAnpn Eyxeipidia O8ny1wv Tou pnXaviLaTog Kat Tou Kivitipa

Download full manual
stiga.com

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA TO NMAPON ErXEIPIAIO.

DUAAGETE TO Yia KAOE HEAANOVTIKY) XP1\OT).

1. KANONEZ AZ®AAEIAZ

1.1. EKMAIAEYZH FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ
AZ®AAEIAZ T'IA HAEKTPIKA EPTAAEIA

A MPOZOXH AiaBacte OAEG TIG TIPOELSOTION|OELS
aodpaleiag kat OAeG TI§ 0dnyieq. H un tpnon Twv mpo-
€160TIOCEWYV KAl TWV 08NYUIV UTIOPEL Va TIPOKAAETEL
nAektpomAngia, mupkayia 1y/kat gofapovg TpavpaTl-
GHOUG.

DUAGETE TO PUAAGSIO TIPOEISOTIONCEWY KAl OSNYLWV
yia HEAAOVTIK) Xprion.

O 6pog «nAeKTpIKS epyaAeio» TIou epdaviletal oTiq IPoeLdo-
TIOINOELG, AVAPEPETAL OTO Unydvnua pe Tpopodoaia pmata-
piag (xwpig kaAwsio).

1) Aocddaleia otnv meploxn epyaciag

a) Alatnpeite TV meploxn epyaciag kabapn kat
KaAQ pwTiopévn . Ot OKOTEIVEG KAl AKATAOTATES
TIEPLOXES EPYACIAG EUVOOUV TA ATUXAHATAL.

b) Mn xpnolpomoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio o€
XWPOUG HE Kivouvo £kpnéng, He eVPAEKTA VYPA,
agpla 1} okovn. Ta nAekTplkd epyaleia mapdyouv
OTIVOPEG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAECSOUV TNV avadAe-
&n ™G okévNg 1} Twv avabupdcewy.

¢) Mnv emtpénete o€ madid 1j o€ TPiTOUg Va TTAN-
o1aJouv OTaV XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Ep-
yaAeio. H apéAela propel va TpokaA€oel anwAela
eAEyXOU.

2) HAektpkn acpdaiela

a) Ta ¢1g TOU NAEKTPIKOU epyaAeiov TpEMEL va
Taptadouvv pe v mpida. Na pnv aAAadete moté
He kavéva tpomo 1o ¢I1g. Mn xpnopomoleite
AVTAnTopeq ¢IG ME NAEKTPIKA €pPYaAAEia Ttou
Sl06étouv yeiwon. Mn Tpomoromnuéva dig Kat
avtioTolxeg TPileq Ba pewoouv Tov Kivouvo nAe-
KTPOTIANELWV.

b) ArtopUyeTE TNV €MD) TOU CWHATOG HE YEIW-
HEVEG ETIPAVELIEG 1) GUVOESEUEVEG OTO XWHA,
omMwg owANveg, kahopipép, kouliveg, Yuyeia.
Ynapyel augnuévog Kivduvog nAekTpomAngiag eav to
OwHa 0ag eival GUVOESEUEVO OTO XWHA 1) YELWHEVO.

c) Mnv ekBETeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia ot Bpo-
XN 1} o€ vypacia. To vepd Tou SIELTSUEL OTO NAEKTPL-
K6 epyaAeio augavel Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

d) Mnv kdvete kakn xpron Tou kKaAwdiou. Mnv
XPNOLHOTIOIEITE TIOTE TO KAAWSIO Yia va PHETADE-
PETE, CUPETE 1) ATTOGUVSETETE TO NAEKTPIKO Ep-
yaAeio. Kpatdre to KaAwsdio pakpla ané Oeppo-
TNTa, AdSL, aXunpEg YwVieg 1j Kivovpeva pépn.
Ta ¢Bapuéva 1 punepdepéva Kalwdla auv§avouv Tov
Kivéuvo nAektpomAngiag.

e) ‘Otav xpnolpomoleital £€va NAEKTPIKO EpYaAEio
GTO UTTaL®po, Va XPNGLUOTIOLEITE MIA TIPOEKTAOT
KATAAANAN yia xprion oto urnaidpo. H xprion evog
NAEKTPIKOU KAAWSIOU TIPOEKTAONG TIOU eival KATAA-
ANAO yla EEWTEPIKO XWPO, HELWVEL TOV Kivouvo nAe-
KTPOTIANEiag.

f) Av gival avamodpeUKTo va XPNOIMOTIONCETE Eva
NAEKTPIKO EPYAAEiO GE UYPO HEPOG, XPNOLUOTIOL-
NoTe [a Tpododogsia ToV TIPOCTATEVETAL ATIO
Hia ouokeun umoAetmopevou pevparog (RCD).
H xpnon tou RCD petwvel Tov Kivouvo NAEKTPOTIAN-
giag.

3) Atoukn achdiela

a) Na gioTe MAvTa IPOCEKTLKOL, VA EAEYXETE TIG KI-
VNOELG Gag Kal va EGApHOTETE TNV KON} AOYIKT)
OTav XPNOLUOTIOLEITE €va NAEKTPIKO €pYyaAgio.
Mn xpnotpomoleite To NAEKTPIKO Epyaleio oTav
€10TE KOUPOUGHEVOL 1] UTIO TNV EMPELA VOPKWTL-
KWV OUCLWV, OvoTvevpatog 11 papudakwv. M
oTtypr} arnpooegiag katd tn Xerion evog NAEKTPLKOU
epyaAeiou Propei va TipokaA€oel ooBapod Tpaupatl-
OpO.

b) Xpnowomoleite TPOCTATEVUTIK)  €vdupacia.
XpPNOLOTIOLEITE TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA YUOALd.
H xprion e€omAiopou TpooTaciag Omwg oL HACKES
OKOVNG, TA QVTIOMOONTIKA UTOSMUATA, TA KPAvn
TIPOOTACIAG 1) Ol WTOAOTUOESG, MELWVEL TOV Kivouvo
TPAUNATIONOV.

¢) Na armtopevyete TIg aipvidleg EKKIVNOELS. BeBar-
wOeite OTL N ouokeun eival ofnoT TPV €104~
YETE TNV pnarapia, MACETE 1) HETAKIVIOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio. H petadopd Tou nAekTpIkoU
€pYaAeiou e To SAXTUAO 0TO SLAKOTITN 1 N Eloaywyn
™g Hratapiag e To dlakodrtn otn 6€on «ON» guvoei
Ta ATUXAMATA.

d) Na adapeite kabe kAeldi i} epyaleio puOuIONG
npwv BEceTe o€ AElTOUpyia TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio. KAelb1d 1) epyaleia ou mapapévouv oe enadn
pe TeploTpEDOPEVA HEPN UTIOPEL VA TIPOKAAEGOUV
TPAUMATIONOUG.

e) Npoooxn otnv loopporia. Awatnpeite mavra
KOTAAANAN otipiEn Kal loopportia. Auto emiTpe-
TIEL KAAUTEPO EAEYXO TOU EPYAAEIOU OE AMPOCUEVES
KATAOTAOELG.

f) Na vruveote pe Tov katdAAnAo tpomo. Mn xpn-
olporoleite papdia pouxa 1 koounipara. Kpa-
TAte Ta paAAld, Ta pouxa Kal Ta YAVTIO OE aro-
oTACT) anod Kivoupeva MEPN. Ta avolytd pouxa, Ta
KOOMNMATA KAl TO MAKPLA MAAALA prtopel va TiayLdeu-
TOUV OE KIVOUMEVA UEPT.

g) Av urtapxouv p€oa pog oUVSEDN GE GuoTiaTa
Yla TNV amopaKpuvaen Kat Tnv mePIGUAAoyn TG



oKovNgG, Bepawwbeite OTL £Xouv cuvdeBei kat
Twg XpnotporotovvTal KatdAAnAa. H xprion av-
TWV TWV CUCTNUATWY YIa TNV KEIWOT TWV KIVSUVWY
ard v oKovn.

h) AMOdUYETE 1 OIKEIOTNTA TIOU ATIOKTATAL UE TNV
KAONUEPLVI] XPNOT TOU UNXAVIHATOG, va Gag
Swoel uEPBOAIKT) GLyoUpLd Kal £TOL VA AYVOEITE
TI§ apx€q acgdaleiag. Mia pagn apéAelag Propet
va TpokaA€oel coBapég {npieq oe kKAaopa deutepo-
AEmTou.

Xprion kat mpoctacia Tou NAEKTPIKOY EpyaAeiov

a) Mnv umeppopTWVETE TO NAEKTPIKO EpPYaAEio.
XpnotuoToLeiTe TO KATAAANAO NAEKTPIKO Epya-
Agio yla kaBe epyacia. To KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaleio ekTeAel kaAUTepa kal acpaAéoTepa TNV
epyaocia, pe v TaxyInTa yla ty oroia £xet oXedl-
aoTei.

b) Mn xpnoiporoleite To NAEKTPIKO EpYaleio eav
Sev TiBetal oe Aettoupyia Kal Sev akivnTomolei-
TalL OHaAd HE TO SlakOmTN. Eva nAeKTpIkd epya-
A€i0 TIOU SV EAEYXETAL [E TO SLOKOTTTN Eival TTKiV-
SUVO Kal amatTel EToKeL.

c) Apap€aTe TO CUGCWPEVUTH and Tnv B€om Tou
TPV amod kabe pubuion 1) avtikardotacn e§ap-
TNHATWYV 1) TPV PUAGEETE TO NAEKTPIKO EPYa-
Agio. AuTA T TPOANTITIKA HETPA AoPaAEiag UeELw-
VOUV TOV K{VEUVO TuXaiag ekkivnong Tou NAEKTPLkoU
epyaAeiou.

d) PuAdgTe Ta nAeKTPIKA epyaleia ov Sev Xpnot-
HOTIOLEITE HOKPLA aTo TIALSIA KAl PNV ETUTPEMETE
TN XPNoT Tou NAEKTPIKOY EpYyaAeiov o dtopa
Tov Sev €xouv e&olkelwOei pe To epyaleio kat
eV €XOUV HEAETITEL TIG TTIAPOVTEG TIG 0SNYIEG.
Ta nAektpikd epyaleia eival emkivbuva ota xépla
ATEPWV XPNOTWV.

e) Na ¢povtidete mAvta yla TN Guvtipnon Twv

NAekTpIKWV epyaAeiwv. EAEyXeTE €av Ta Kivn-

TA pépn eival evbuypappiopéva Kat Kivouvrat

€AevOepa kal BeBaiwdeite OTL Sev UTAPXOLV

BAGBeQ £EaPTNHATWY 1) oTtoladnoTe AAAN Guv-

O1kn Tov pmopei va emmpedcel T Aettoupyia

TOU NAEKTPIKOU epyaleiov. Ze mepinTwon BAd-

BNg TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIIOKEV-

aotei mpv  XpnotgoromnOei. MoAAA atuxrpara

odeilovTal o€ Kakr| cuvtripnon.

Na Siatnpeite Tpoxiopéva kal kabapa ta 6pya-

va Kotmg. H owaoTh ouvTrpnon Twv opyavwy Kormg

JE KAAQ TPOXIOUEVA SOVTLA, MELWVEL TNV TIBavOTNTA

EUMAOKNG KaL KABLOTA EUKOAGTEPO TOV EAEYXO.

g) Xpnopomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kat Ta
egaptipard Tov cUUPwWva HE TIG 0dNYieg, Aap-
BavovTtag umon Tig GUVONKEG Kat ToV TUTIO TNG
epyaciag. H xprion evog nAeKTpIkoU epyaleiou yia
£0PYOOIEG Yla TIG oTtoieg dev TpoopileTal, umopel va
TIPOKAAEDEL KATAOTATELG KIVSUVOU.

h) Alatnpeite mavta TI§ XEPOAABEG OTEYVEG, Ka-
Bapéq kat xwpig ixvn Aadlov 1 ypdcou. Ot yAoTe-
PEQ XELPOAABEQ Sev BonBoUV OTOV AOPAAR XEPLOUO
Kat EAEYX0 TOU EPYAAEiov o€ ampOBAEMTES KATAOTA-
OEG.

=

5)

6)

Xprion kat TpodpuAdEeLg Kata T xprion Twv epya-

Agiwv pe pmarapia

a) PopTifeTe pOVO HE TO POPTIOTI| IOV GUVIOTA O
KATaokevaoTng. Evag ¢popTiotng katdAAnAog yia
€vav TUTo pnatapiag Propel va Pokaréoel TTupka-
yld eav xpnotoroindei yia dAAoug TUToUG pmata-
piag.

b) Xpnopomoleite Ta nAeKTPIKA Epyaieia povo pe
Tov TipokaBoplopévo TUTo pratapiag. H xprion
AAAou TUTIOU pratapiag Kropel va TIPOKAAETEL TpaU-
HaTIopoUg Kal TIupKayld.

c) ‘OTav 6ev XPNOILOTIOIEITE TIG HITATAPIEG, TIPETEL
va TI§ GUAACOETE HAKPLA aTd METAAAIKA AVTL-
Keipeva Omwg cUVSETNPEG, Vopiopata, KAEWSLA,
kapdLa, Bideg 1] GAAa pikpd PETAAAIKA AVTIKEI-
Heva Tov Ba propovcav va TpokaAécouv Bpa-
XUKUKAWHA oTIg enadEég. To BpayukUKAWHA TwV
OKPOSEKTWV TNG UMaATapiaq Propel va TPOKAAECEL
£YKAUUATA 1) TTUPKAYLA.

d) Av n pmarapia eival o€ Kakr} Katdotaon, pro-
PEl va uTtdpyel Slappor) vypwv: va arnogevyeTe
kaOe enadr) Ze nepinTwon tuxaiag enaeng, &e-
TAUVETE apEéowg P vepod. EAv To uypd elc€ABEL
oTa paTla, {NTHOTE AUECWE LATPLKT) GUUBOUAT.
Ta uypd T™Q pnatapiag Uropei va pokaAéoouy epe-
Blo0UG 1 eyKavUATA.

e) Mnv xpnoipormoleite prarapieg 1} 6pyavo kate-

GTPAMUEVO 1) TPOTIOTIOMUEVO. Ol KATECTPAUUEVES

1) TPOTIOTIOMMEVES UMATAPIEG HMTOPOUV Va TTAPOUTId-

OOULV ATIPOBAETITN CUUTIEPLPOPA LIE CUVETTELD TTUPKA-

Y14, €kpnén 1) KivSUVO TPAUHATIOUWV.

Mnv metdrte pnarapieg ot GwTA 1) € unep-

BoAkég Beppokpacieg. H ékBeon ot dwtia 1 oe

Beppokpaoieq Avw Twv 130 °C propel va Tpokaréael

expngelg. ZHMEIQZH. H 6eppokpaaia “130 °C” urmo-

pei va avTikataotabel and ™ Bepuokpacia “265 °F”.

g) AkoAouBriote OAeq TIG 0dnyieg ¢optiong Kat
NV $opTileTE TNV Prtatapia EKTOG TOU EVPOUG
Beppokpaciag Tou opiletal otig odnyieg. H
akatdAAnAn ¢option 1) o€ Beppokpacieq eKTOG Tou
KaBoPLoPEVOU eUPOUG UTTOPEL Vo TIPOKAAEDEL {NId
oTNV pnatapia Kat va augnoet Tov Kivsuvo TupKayLag.

=

Bonéela

a) EmiokevudoTe To NAEKTPIKO epyaAeio amod e&el-
SIKEVHEVO TIPOCWTIIKG, XPNGLHOTIOIVTAG HOVO
TPWTOTUTIA AvTAAAAKTIKA. Me auTtov Tov TpoTo
Slatnpeital n acpdaela Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiO.

b) Mnv €mOKEVATETE TIOTE TI§ KATECTPAMUEVES
Hrarapieg. H ouvtripnon Twv Pnatapliv mpEmeL va
yivetal povo arnd mapaywyo 1) popnBeuTteg eE0uaio-
SOTNUEVWY UTINPETLDV.

1.2. KANONIZMOI AZ®AAEIAZ EIAIKA TIA
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AAYZOMPIONA

a) Aatnpeite OAa Ta MEPN TOU CWHATOG MAKPLA
and TNV odovtwTr aAucida 600 To aAucompi-
ovo Bpioketal oe AetToupyia. Mpv and v €k-
kivnon tou aAucompiovou, BeBaiwdeite OTL N
odovtwTtr aAucida dev BpiokeTal og emadpn pe
Tirmota. Mia oty anpooeiag katd ™ Aettoupyia
TOU OAUCOTIPIOVOU WTTOPEL VA €XEL WG ATIOTEAETHA



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

k)

™y mayidevon Twv evudTwWY 1 HéPog TOU oWHa-
TOG Ao TNV 050VIWTH aAucida.

To 8€e&i x€pt Ba MpEmel MAvTa va Kpatdel ota-
Bepa v omicBia Aapn kat To APIOTEPO TNV
epnpdocOla Aaprn. Aev Ba mpénel va avTioTpédo-
VTAL TA XEPLA OTO KPATNA TOU aAucoTpiovou, ylati
au&aveTal o Kivouvog TIPOCWTTKWY ATUXNHATWY.
Kpatriote otabepd TO nNAEKTPIKO €pyaAeio
HOVO amod TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG TNG Aa-
B, kaBwg n odovTwTr aAucida 6a propovoe
va €pBel og enadn e kpudpa kaAwdia. H emadn
Je TV Adpa Kotg pe €va KaAwdLo umé tdon pro-
pei va B€oel o TAOT) Ta PETAMIKA EEOPTHATA TOU
epyaAeiou Kat va TpokaAéoel NAekTPOTANgia oTov
XEPLOTY.

Dopdte yvaAld acPaleiag Kal MPOCTATEVTIKA
aKong. ZuvVioToUPE GAAa cCUCTIHHATA TIPOCTACI-
ag yia 1o KePAAL, Ta Xépla Kat Ta todia. Gopdte
TIPOOTATEUTIKO ILATIOHO KATAAANAO Yla TN Heiwon
TWV OWHATIKWY OTUXNHATWY TIoU odeilovtal o€
tdpeveg okAnBpeg Kabwg emiong Kal o Tuxaia
enadr e v 08ovIwTn alvoida.

Mn xpnouwloroleite aAvcompiovo oe agova,
okaAa, opodn 1} g€ omolodNoTE AoTAOEG OTI)-
ptypa. H xprion evég aAucorpiovou He autdv Tov
TpoTO Ba Pmopouce va odnynoeL o copapd Tpau-
HaATIOHO.

Awatnpeite mavta £€va cwoTo onpeio oTNPIENg
Tou TIOS10U Kal AEITOUPYEITE TO aAucompiovo
OGTEKOHEVOL OE PLa GTAOEPT), adPaAr) Kat ETtMe-
&n emgpaveta. Ot oMobnpég 1y aotabeiq eupavel-
€G, OTIWG Ol OKAAEG UTOPOVV VA TIPOKAAECOUV I
AMWAELA LOOPPOTIAG 1} EAEYXOU TOU AAUCOTIPIOVOU.
‘Otav koBete €va kAadi mou PBpicketar umo
nieon, 6a mpénel va 606ei peydain mpocoxn
ylati urtdpxet Kivéuvog TPAUHATIGHOU amnd TV
emotpodpny Tou. Otav areAeubepwvetal n Taon
TWV VWV Tou EVAoV, To KAaSI TIou €xel GOPTIOTEL e
evépyela enavapopag UMopel va XTUTMoeL To XelpL-
oTr| kavh) va BEoeL To AAUCOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.
Emdei&te peydain mpoooxrn otav koBete Bata
1 veapoug Bapvoug. Ta oAU AemTd UAKA UTtopet
Va EUTTAAKOUV OTNV 050VTWTT aAucida kat va ekTo-
EeuboUv TPog TO LEPOG 0ag Kavn va 6ag KAVouv va
XAOETE TNV LOOPPOTTIa 0aG.

Metapépete TO aAucompiovo TAvra amd tnv
epmpocOla Aafr) Tou oTav eival anevepyorol-
NUEVO Kal S1aTNPWVTAG TO HAKPLA ard TO WHaA
oag.'Otav petapepete 1) Badete oTnv BEon Tou
To aAucoTpiovo Ba TIPETEL TTAVTA Va Emavaro-
moBeteite To KAAUpMA TG Adpag odnyov. O
OWOTOG XELPLOUOG TOU AAUCOTIPIOVOU Ba PHELWOEL TNV
TeavOTNTA ATUXOUG EMADNG KE TNV KIVITH 080VTW-
™ alvoida.

AKOAOUBEITE TIG OXETIKEG 08nyieg Aimavong,
TEVTWHATOG TNG AAUGidag kat Twv avTaAAakTL-
KWV ageoovdp. Mia aAucida Tng omoiag To TEVTw-
pa kat n Airavon dev eival owoTh UMopei va oTdoet
Kat va avnoet Tov Kivsuvo KAOToTaTog.

Koyte povo EuAo. Mnv XpnolUOTOLEITE TO aAu-
compiovo yla un mpoPAenopeveq xpnoelg. Ma
Tapadetypa: pnv XpnolUomoLEiTE To aAvoomnpi-
OVO yla TNV Kot} HETAAAIKWY, TTAACTIKWY VAL
KWV, VAIKWV Y10 KATAOKEVEG 1] VMKWV TTov Sev

eivat ané §Ao. H xprjon tou aAucoripiovou yia
€PYAOiES Yla TIG oTtoieq eV TipoopideTal, Unopel va
TIPOKAAEDEL KATAOTATELG KIVSUVOU.

1)  Mnv emixeprioeTe va KOYETE £va SEVTPO HEXPL
va KataAdBEeTE TOUG KIVEUVOUG Kal TIWG Ve TOUg
anopuyete. Evdéxetal va mpokAndei cofapdg
TPAVHATIOHOG TOU XELPLOTN 1} TWV TIAPEUPIOKOUEVWY
KaTa ™V Kot evog SEVSpoU.

m) AkoAouBnjote OAEG TI§ 08nyieg yia Tnv adaipe-
OT) TOU UTTAOKAPIOHEVOU UALKOU, Yla TNV amodr)-
kevon n/kal To o€pPIg Tou aAucorpiovou. Be-
BawwBeite 6TL 0 SLlAKOTITNG Eival ATIEVEPYOTIOMUEVOG
Kat 6TL N pratapia €xel apatpedei. H un avapevope-
v Aettoupyia Tou aAucorpiovou katd Tv adaipeon
TOU UITAOKAPIOHEVOU UAIKOU 1) TN OUVTHPNon Uropel
va 0dnynoel oe 6ofapod TPAUUATIONO.

n) ZuvioTdartal, TOUAAXIGTOV KATd TNV TpwTn Xpen-
o, 1 KOTIr) TWV KOPUWYV o€ Bdon .

0) ZUVICTATAL TO OKOVIOMA KAl 1) GUVTIPNGN TNG
alvoidag mploviov amd e§ouclodoTnpEva Ke-
vTpa GEPPIG.

p) Awtnpeite mAvta TIG XEIPOAABEG OTEYVEG,
KaBapéq kat Xwpiq ixvn Aasdov 1} ypacou. Ot
Arapég, AadwHEVES XElPOAaBES eival YAIOTEPES Kal
MTTOPEL Va TIPOKAAECOUV £TOL ATIWAEL EAEYXOU.

1.3. AITIEZ TOY KAOTZHMATOZ KAl NPOAHWH
FA TO XEIPIZTH

Eivat duvatn n euddvion avarmdnong dtav n pitn 1) 1o akpo
™G Aduag odnyol aKOUUTMOEL £va avTIKeiyevo, i 6Tav To
EUMo KAeivel odpayiCovtag Tnv odovtwtr) aAucida katd
Sldpkela g Kommg.

H emagr| pe To Akpo UMopEi, 0€ OPIOPEVES TIEPITTWOELS, VA
TIPOKAAEDEL EAPVIKA Hia avTioTpodn avTtidpaor, oTpwyvo-
VTag TNV prdapa odnyd mpog Ta eNdvw Kal Tpog Ta THow
TIPOG TO XEIPLOTH.

To ooi§ipo ™G 0dovTwtNG aAucidag oTo TMAvW UEPOS TNG
urapag odnyou pmopei va oTipwéel ypryopa mpog Ta Tiow
KL TIPOG TO XELPLOTT) TNV 080vTwTH aAvaida.

Eite 1 pia eite n GAAn amno Tig avtidpdoelg unopei va mpo-
KAAEOEL AMWAELQ EAEYXOU TOU AAUCOTIPIOVOU, TIPOKAAWVTAG
€101 ooBapd atuxnua oto atopo. Aev mipénel va Bacileote
QMOKAELOTIKA 0TA CUOTHATA aodaleiag Tov eival evowua-
TwHEVA 0TO AAUCOTIPIOVO.

2710 XPNoTn €vog alucorpiovou, TipEmel va AdBel dladopa
TIPOANTITIKA METPA YL TNV ATTOdUYT TOU KIVSUVOU aTUXNUA-
TWV 1) TPAUPATIONWY KaTtd T Sidpkela TG kormg. H avarm-
&non eival To anotéAeoua NG Kakng Xerong Tou epyaieiov
Kaun Twv e0OaAUEVWY SLASIKAoWV 1) oUVONKWV Aettoupyi-
ag Kal propei va arnodeuyBel AdauBavovtag Tiq KaTaAAnAeg
TIPODUAAEELG TIOU avadEPOVTAL 0T CUVEXELQ:

a) Kpatate to aluoompiovo yepd Kal pe Ta §Vo XEpia,
HE TOUG aVTiXEIPES KAl TA SAXTUAA YUpw aro Tig Aapég
TOu aAucorpiovou kal B€cate To owpa Kat Ta XEpla
oag o€ [ia 6€om mov Ba cag ETTPEYPEL va AVTEEETE TO
KAOTONpA. To KAOTONHA prtopei va eAeyxOei amd To xelplotn
£av AndBovv ol kataAAnAeg poduAagels. Mnv emitpemnete
0710 aAucorpiovo va 6ag EedUyeL

b) Mnv ekTeiveTe Ta XEPLa TIOAU HAKPLA KAl PNV KOBE-
TE MAVW and to VPog TG TAATNG. AuTO CUUBAAEL OTNV
anoduyn TwV akouolwv eNAPWV He TNV GKPN Kal ETITPETEL
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€va KAAUTEPO €AEYXO TOU OAUCOTIPIOVOU OE ATPOPAETITEG
KATAOTAOELS.

c) Xpnowgomomote povo TG Adueg odnyouqg kat Ti§
0aAUGISEG TIOU CUVIOTA O KATACKEVAGTHG. AKaTAAANAOL
odnyol kat aAvoideq propel va TPoKAAEaouv ™ prEgn tng
aAvaidag kavr KAGTonua.

d) AkOAOUBNGTE TIG 08NYIEG TOU KATAOKEVACTY) OXETI-
KA ME TO TPOXIOHA Kal TNV GUVTIiPnoTn Tou aAucorpio-
vou. M peiwon tou emmédou BdBoug umopei va empepet
avgnoM oTa XTUTTUATA AVTETIOTPODNG.

o TEXVIKEG XPriONG TOU NAEKTPIKOU aAucoTipiovou (He
Tpododoocia urarapiag)

Thpeite MaAvTa TI§ TPOEISOTOMOELS Yla TNV acddAela kat

ePAPUOTETE TIG KATAAANAGTEPEG TEXVIKEG KOTMG Yl TNV

€KAOTOTE €pYAOIA, CUPPWVA PE TIG UTTOSEIEELS Kal Ta Tapa-

Setypata otig odnyieg xpriong.

* AopaAn] pHeETAKiIvON Tou NAEKTPIKOU aAucoripiovou

(ne Tpododocia amnd pnarapia)

KdBe popd mou eival avaykaio va HETAKIVACETE 1) Va HETA-
dEpeTE TO PnYAvnua Ba TpEmeL:

- OBnoTE TOV KIVNTNPA, TIEPIMEVETE VAl akvnTomonBei n
aAvcida Kat armoouveEoTe To UnXdvnua ano v npila,

- TOTMOBETNOTE TNV TIPOCTACIA UMAPAg,

- TAOTE TO HNYAvnua Hovo amod Ti§ XeLpoAaBEg Kat yupi-
0TE TNV Undpa o€ katevBuvon avtifeTn Tpog ™ popda
Kivnong.

‘Otav YeTadEPETE TO PNXAVNUA e KATIOW0 OXNa, TIPETEL Va
TO TOTIOBETE(TE £TOL WOTE VA NV AmOTEAEL KivSuvo yla kavé-
vav kat va 1o acpalilete otabepd.

¢ ZUCTACELG Yla TOUG apXAPLOUG
Mptv EekvrioeTe yla mpwn $opd TV epyacia Kormg 1} KAa-
&€patog mpermeL:

- VO XETE EKTIALSEUTEL 0TN XPrion TIAPOUOLWY Hnxavn-
paTwy,

- va éxete SlaPAoel TIPOOEKTIKA TIG TIPOELSOTIOOELQ
aodaleiag kat TG 0dnyieg xpriong Tou MapdvTog £y-
Xelpidiov,

- va éxete eEaoknBei pe EUAA 070 €8ad0g 1} OTEPEWEVA
o€ KaBAAETA, ETOL WOTE Va EEOIKEIWOEITE ETOPKWG LE
TO HNXAVNHA KAt TIG KATAAANAGTEPES TEXVIKEG KOTIG.

* Xelplopog Kat cwoTn XPrion TWV NAEKTPIKWY EPya-
Agiwv unarapiag

a) Mpv v TomoBéTnon g pnatapiag, Pefawdeite
OTL N ouokeun eival amevepyortompevn. H Tormobe-
om TNG Hratapiag o€ pia NAEKTPIKY) CUCKEUT) HMTOpEL
Va TIPOKAAETEL ATUXTHATA.

b) MNa ™ POPTION TWV PMATAPLWV XPNOLHOTIOOTE HOVO
}OPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL IO TOV KATAOKEVAOTH.
OL POPTIOTES EiVAL OE YEVIKEG YPAUUES EEEISIKEUNE-
Vol yla kabe tumo prnatapiag. Av xpnoluoroimndouv
AAAoL TUTTOL, UTIAPXEL O KIVEUVOG TIUPKAYLAS.

) XpnowomnomoTe HOVO TIG EISIKEG WraTapieq Tou
TipoBAEmovTaL yla To epyaleio oag. H xprion aAAwv
UTATAPLWY UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUNATIONOUG Kal
KIVSUVOUG TTUPKAYLAG.

d) ®uAGETE TNV pnatapia Tou Sev XpnotuoToleiTal pa-
KpLA amd oUVOETNPEG, Vouiopata, KAEWSLE, Kapdld,
Bideg 1 GAAQ HIKPA PETAAAKA QVTIKEEVA TTOU Ba
umopoUoav va TIPOKAAEGOUV BPAXUKUKAWHA OTIG
eMAPEG. To BPOUXUKUKAWUA QVAPEDA OTIG EMAPES

™G prnatapiag propei va pokaléoet avadAEEelg 1

TIUPKAYLEG.
e) Mia pratapia o€ kakr KatdoTaor Pnopel va TpoKa-
Aéoel Slappor| uypwv. ATIodeVYETE TNV eMadr e To
uypo. Ze mepinTwon Tuxaiag enagng, EEMAUVETE Ue
vepd. Ze TepimTwon emadpng Tou Uypou pe Ta HATLa,
EMKOWVWVNOTE pe Eva YlaTpo. Ta uypd tng pnatapi-
ag Mropel va TipokaAeéoouv epeblopolq 0To SEpa 1y
gyKkavuata.
EAEyEate OTL 0 OUCOWPEVTNG €ival oe KAAT kataoTa-
on kat dev urtdpyouv ixvn pBopdag. Mn xpnotporolei-
TE TO HNXAVNUa e Eva CUCCWPEUTH| KATECTPAUHEVO
1 pOappévo.

=

1.4. ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH KAIMETA®OPA

H TaKTIKr) GUVTPN O KALN CWOTT) ATOBrKEUOT TIPOCTATEVOUV
™V aodAAela TOU UNXAVAHATOG Kal TIG ETISO0ELG TOU.

Mn xpnolloroleite TOTE TO pnxavnua pe ¢dappéva 1
eAattwpatikd e§aptiuata. Ta eEAATTWHATIKAE EEapTHHATA
TIPEMEL va avTikabiotavTal kat OxL va emniokevadovral.
XpNoOTIOEITTE POVO YVIioLa AVTAANAKTIKG

‘Otav oTAMATATE TO HNYAvVNHa yla ouvtripnonm, embe-
wpnon, amobrikevon 1 yla va aAAagete éva eEdpmpa,
OPBNoTE TOV KIVNTPA, AMOCUVSETTE TO HNYAvnua arno to
NAEKTPIKO SikTuo Kal BeBatwbeite OTL OAA Ta KIVOUHEVA
MEPN €XOUV AKIVNTOTIONOEL EVTEAWS.

Ma N peiwon Tou Kvduvou TupKayldg, punv adrvete ta
YepdTa pe UAKA SoXela o€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

To emninedo BopUBoOV Kal KPASACHWYV TIOU
avaypagdeTtal oTIG TTapovcseg 0dnyieg, ivat
Ol MEYIOTEG TIHEG XPNIONG TOU HNXAVIHATOG.
H xprion pn tcoppomnuévou epyaAeiov
KOTMG, N UTEPPBOALKI] TaxvTnTa Kivnong
Kal N amoucia cuvTtiipnong cuupaiiouvv
ONUAVTIKA OTIG EKTIOUTIEG BopUBOV Kal TN
Sdnuovpyia kpadaocpwv. Katd ocuvénela,
egivalt avaykaio va An¢6oUv mpoAnmTika
HETPAYLA TNV EEAAEYPN TWV TILOAVWV {NULWV
Adyw NG VYPnArg oTaduNg 6opUBou Kal Twv
Kpadacpwv. PpovTicTe yla Tn cuvTtipnon
TOU UNXAVIHATOG Kal GOPATE WTOACTIISEG,
KavovTag SlaAgippaTa katda tn Stapkela g
epyaociag.

1.5. MMNATAPIA / ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO O mapakdtw kavoviouol aogpaleiag ov-
HIANpwvowV TiG mpodiaypades aopadeiag mov undpxouvv
oTIG 00NYyieg xpriong TG urarapiag kat Tou GopTioTr Una-
Tapiag mov emouvAnTovTal 0TO UNXAvnua.

la ™ $dption NG Hratapiag XenoonomoTe Hovo pop-
TIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL MO TOV KATaokevaoTr. 'Evag
AKATAAANAOG POPTIOTHG MTOPEL Va TIPOKAAEDEL NAEKTPO-
TAngia, unepbéppavon 1 dlappor} SlaBpwTikol uypou and
v ynarapia.

Xpnotpotoote HOVO TIG EIBIKEG UaTapieg Tou TIPOBAE-
TIOVTAL Yla TO gpyaAeio oag. H xprion dAAwv pratapuwv
Uropel va TIPOKAAETEL TPAUHATIONOUG Kal KIvGUVOUS Tup-
Kayldg.

Mpwv TNV TomoBeTNON ™G unatapiag, BePawdeite OTL N
OUOKEU eival amevepyoTompuevn. H TomobETnon g ura-
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Tapiag og pIa NAEKTPIKT) OUOKEUT) UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
TUpKay!d.

®uAdEte TV pnatapia mov dev XpnotuoToleiTal HakpLd
and ouvoeTtnpeg, Vopiopata, KAewdld, kapdd, Bideg 1
AANQ kPG HETAAAIKG QVTIKEipeVa TTou Ba propovoav va
TIPOKAAEGOUV BPAXUKUKAWHA OTIG eMadES. To Bpayuky-
KAwpa avaueoa oTiq enadég g pnatapiag pmopei va
TIPOKAAEDEL AVAPAEEELG 1] TIUPKAYIES.

Mnv xpnolloroteite TOTE T0 PopTIoTH ot TEPPAAOV
He udpatpoUg, EVDAEKTES OUTIEG 1) TIAVW O EVPAEKTES
emidaveleg, onweg xapti. Voaoua, KA. Katd tnv dop-
Ton, 0 GopTIOTHG BepuaiveTal kal UIMOPEL va TIPOKAAECEL
TupKaytd.

Katd tn &dpkela NG peTtadpopds TwV CUCCWPEUTWY,
TIPOCEETE WOTE OL EMAPEG Va NV cuvdéovTal HeTaEl Toug
Kal Unv xpnotgoroleite LETAAAIKA Soxeia yla T petadopd.

1.6. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

* Tnpeite auotnpd TNV ToTKkr vopobeaia ywa t Sabeon
UAKKWV OUOKELAoiag, EAATTWHOTIKWY €EapTNUATWY Kat
OTIOLOUSTTIOTE OTOLKEIOU UTTOPEL VAl LOAUVEL TO TIEPLBAAAOV.
Autd Ta amnoppippata dev mpénel va Slatibevral pe ta
OIKIOKA aTOPPINMATA, AAAG TIPETEL VA OUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kal va TtapadidovTal ota eldIKA KEVTPA CUAAOYNG,
oV Ba GPOVTICOLV Yla TNV AVAKUKAWGOT) TWV UAIKWV.
Tnpeite auotnpa v Torkn vopoBeaia yia  diabeon Twv
UAIKWV TIPOG amtoppuyn.

Edv amodaocioete va pnv §avaxpnollonomoeTe TO un-
X&vnua, pnv To EYKATAAEIMETE OTO TEPIBAAAOV, OAAG
anevbuvbeite oe eEOUCLOS0TNUEVO KEVTPO TIEPIOUAAOYNG
ouudwva pe TV loxvouoa vopobeaia.

.

Ol NAEKTPIKEG CUOKEVEG Sev TIPETEL va
SdlatiBevTtal Pe TA OLKIOKA ATIOPPIMMATA.
Zupdwva pe v Evpwnaikr Odnyia2012/19/
EK oxeTikd pe Ta anoppippata NAEKTPIKWY
Kal NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV Kal TOUG
€0VIKOUG KavoviopoUg yla tnv edapuoyn
NG, Ol NAEKTPIKEG OUOCKEUEG TIOU €XOUV
OAOKANPWOEL TOV KUKAO {WnG TOUG TIPETEL
VO CUYKEVIPWVOVTAL XWPLOTA UE OKOTIO TN
PIAIKT TTPOG TO TIEPLBAAAOV AVOAKUKAWOT) TOUG.
Av oL NAEKTPLKEG OCUOKEVES amopplpBouv oe
Xwpatepn 1) oto £6adog, ol BAaBePES ouaieg
uropei va ptacouv atov udpodopo opidovia
Kat va Sleloduoouv oTnv TPOdIKN aAucida
mnpokaAwvtag PAdBeg otnv vyeia oag. Ma
AETITOPEPEDTEPES TTIANPOPOPIEG OXETIKA HE
™ 61dBeon TouTipoidvTog, aneubuvbeite oTov
appodio popea yla tn S0 TWV OKIAKWYV
ATOPPLUUATWY 1) 0TOV AVTITIPOOWTIO

270 T€A0G TNG Sidpkelag {wng Toug, dlabeate
TIG MIatapieg Pe KAatdAANAo TpOTO yia TNV
TipooTacia Tou mepBAAAovTog. H pratapia
Lision TIEPLEXEL UAIKA TOU eival emikivéuva yia
€04G Kat yla 1o mepBAAAoV. AuTr) TIpETEL va
adapeital kat va datibetal xwploTtd oe éva
KEVTPO TIOU SEXETAL UTTATAPIEG LOVTWYV AlBiov.

H diadopomoinuévn ouAAoyn
XPNOolYoTOMNUEVWY TpoidviwVv Kal

%é OUOKEUAOLWYV, ETUTPETEL TNV AVOKUKAWON
TWV UAIKWV Kat TNV gnavaypnotporoinon. H
£TAVAXPNOLIOTIONON TWV AVOKUKAWUEVWYV
UALKWV gumodifel tn HOAuUvVOoN TOU
mePIBAAAOVTOG KAl PELWVEL TN {NTnon
TPWTWYV UAWV.

2. NEPIFPA®H NPOIONTOZ

AUTO TO Uy dvnua gival o GUCKEUT) KNTIOUPLKNG KL GUYKE-
Kpéva évag dopntdg GuonTHPAG UMATAPIAg Yia KIMoug.
To pnxavnua arnoteAeital Kupiwg amd évav Kvntpa mou
TpododoTeital and unarapia and pia prarapia kat ano pia
undpa odnyo mou peTadidel TNV Kivnon Tou Kvntrpa otnv
080vTWTT aAvoida mou Aettoupyei wg TPLoVL.

/\ npPozoxH

AUTO TO epyaleio umopei va MPoKAAEoel auvSpoL0
Kkpadaouwv xeplov-fpayiova edv n xprion Tov Sev
AVTINETWIJETAl OWOTA.

MpoBAendpevn xXprion Kat akataAAnAn xprion

AUTO TO NYAVNUA EXEL OXESIAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL Yl

- yla va Jropeite va KAASEWPETE Kat va KOYETE To0 GUAAWHA
Twv 5évEpwv oe YnA6 kAadi,

- Yl KOt BAUVWY, KOPUWV 1} EVAIVWY SOKWV TWV OTIOIWV N
SlapeTpog EapTATAL AMO TO HIKOG TNG Mtapag odriynong,

- yla va KoyeTe povo EVAo.

Omowadnmote AAAN xprion amo Ti§ avapepOUEVES UMopei va
eivat emikivéuvn kat va mpoeviioel PAABES ry/kal TPAUNATL-
OpOUG. QG aKATAAANAN Xprion (EVOEIKTIKA KaL OXL TIEPLOPLOTL-
Kd) evvoeitat:

- T0 KAaSea BApvwy,

- Ol OKAAOTIKES EPYAOiES,

- 1) KOTT) TIAAETWY, KIBWTIWV KAl YEVIKG CUCKEUAOIWY,

- 1] KOTI ETUITAWY 1) AAAWV OTOLXEIWV TIOU UITOPEL Va TiEPLE-
XOUV Kapdld, Bideg 1) kabe ib0g LETAANKWY EEAPTNUATWY,
- 1) EKTEAEO EPYAOLWV TOUNG KPEATWYV,

-1 XPio” TOU UNXAVALATOG Yia TNV KOt Un EUAVWV UAIKWOV
(TAQOTIKA UAIKA, OIKOSOIKA UAKA),

- N XPNON TOU PNXAVAATOG WG MOXAOU yla Tnv avuywon,
UETAKIVNON 1) TEUOAXIOMO AVTIKEWWEVWY,

-1 XP1i0T TOU PNXAVNHATOG a6 TIEPLOTOTEPA ATOWA.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou unxavriuarog
EXel WG amoTéAeoua TV akupwon g €yyunong kat kd-
Be eubUVNG TOU KATAOKEVAOTT), KaBloTwvTag umevbuvo To
XP1IOTN Yia TIG UMIOXPEWTELS TTOU MPOKUMTOUV arto (NUIEG 1)
TPQUUATIOUO TOU XprioTn N TPITWV.

ZHMANTIKO Autd T0 unxdvnua mpoopifetal yia m xpr-
0on HOVO amod XEIPIOTES KAaTAAANAOUG yia TN ouvTTiPnon Twv
SEVEpwWV.

ZHMANTIKO To unxdvnua Aettoupyei uévo étav Exouv
ToroBetnOei kat ot SUo unarapieg.

ZHMEIQZH O unatapieg umopouv va ¢poptioTouV anev-
Beiag oto unxdvnua uéow e Bdong doptiong.
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2.1. EEAPTHMATA THZ MHXANHZ
(Ewx. 1)

A. Kwntripag

B. Eumpog xetpoAapn

C. Miow xepoAapn

D. MnpooTivog podulakTrpag xepLou

E. Mndpa 0dnydg

F. Odovtwtr aAucida

G. Neipog ouykpdtnong alvoidag

H. réavtdog

1. Na&adt dakTuliou Taxeiag Tavuong aAucidag
J .MpooTtacia prdpag

K. Mnatapieg

L. ®optiotiq Mnatapiag

M. MpooTateuTiké akpou

N. Koupri cuodiEng

O. Enitoxn paya

P. Baon ddptiong

Q. O1Kn avTIKEILEVWY

R. Bideg otepéwong

2.2. ZHMANZH AZOAAEIAZ (EIK. 2)

NPOZOXH:
AwaBdaote TIQ 08nyieg mpLv
XPNOWOTIOW|OETE TO UNYAVNUA.

XPNOIUOTIOLEITE TIPOCTATEUTIKA
OKOMNG, YUaALd KAt KpAvog.

XpPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA
yavTtia Kal avTloAloOnTika
marovTola

KINAYNOX ANAMHAHZHZ
(Kickback)! H avamnidénon
TIPOKAAEL TNV amoToun Kat
ave&EAeyKTN peTakivnon tou
AAUOOTIPIOVOU TIPOG TO XELPLOTT).
NaepydleoTe TAVTa 0g GUVONKEG
acdaAeiag. Xpnotlpormoleite
aAvoideg e Kpikoug achaAeiag
TIOU TTEPLOPICOUV TNV avammidnon.
MPOZOXH! Mnv kpatdte ToTe
TO pnxdavnua pe eva povo xépu!
Kpatate otabepd 10 pnyavnua
Kat e Ta SU0 X€PLa TIPOKEUEVOU
Va ETUTPETIETE TOV EAEYXO TOU
HUNXAVAHATOG HELWVOVTAG TOV
Kivéuvo KAOTONHATOG.

Mnv adprivete o pnxdavnua
ektebelpEVO 0Tn Bpoxn (1 otnv
vypaoia)

p AdalpéoTte TNV pmnatapia mpwv

(4 KAveTE OTolOVONTIOTE EAEYXO,
kaBaptétnTta 1 mapéufaon
ouvtnpnong/puluion oTo
pnxavnua.

MPOZOXH:
‘Ocov adopd TI§ unatapieq
Kal Tn ¢o6pTIoN pmatapiag
OUMBOUAEUTEITE TO OXETIKO
eyxelpidlo

ZHMANTIKO O kateotpauueves rj SuoavdyvwoTes au-
TOKOAANTES ETIKETEG TIPETEL Va avTikabioTavTal. ZntioTe Ti¢
VEES ETIKETES A0 TO €§0UC1080TNUEVO SEPPIG.

3. ZYNAPMOAOTHZH

ZHMANTIKO H amoouokevaoia kat n oAokApwon g
OUVAPUOASYNONG MPEMEL va yivovtal mdvw o€ [ia EMmedn
Kal oTabepn) empAVvelq, L€ ETTAPKT) XWPO yla TN UeTAKivon
TOU UNXAVIUATOG KAl TWV UAIKWYV OUCKEUAOIAS, XPNOILOTIOL-
wvTag ndvra Ta katdAAnAa epyaleia.

A Mpwv ™) ouvapuoAdynon, BePaiwbeite 6Ti ol
umarapieg Sev givat TomoOeTNUEVES 0T 60N

ZHMEIQZH To epyaieio umopei va avaptnBei oTov Toixo.

¢ TonoB€tnon Baong ¢poptiong (Eik. 3)

¢ TomoB€1nomn TG payag oTep€waong atov Toixo (Eik. 4)

¢ TomoB€tnon TG prapag odnyou kat TG 0SovVTwWTHG
alvoidag

1. Tupiote To Koupmi cuodIENg (Eik. 5.A) kal adaipéote T0
Kdptep TG aAucidag (E. 5.B) yia va €xete mpoopaon
0TO YPavAdL Kivnong Kat oTnv £€6pa TG Mndpag.

2. XuvapuoAoyrote v pndpa (Eik. 6.A) elodyovtag tov
nieipo (Ewk. 6.B) ot paBdwon (Eik. 6.C) kat odi€te T0
TIPOG TO THOW WEPOG TOU CWHATOG TNG UNXAVNG.

3. Teipete TO UNYAvNua yla va SIEUKOAUVETE TNV eloaywyn
™G alvoidag YUpw aro to ypavddl (Ew. 7).

4. Jvvapporoynote Tnv aAuoida (Ewk. 8.A) yUpw
amno 1o ypavadl kivnong (Ew. 8.B) kat katd -

KoG Twv 0dnywv tng prnapag (Ei. 8.C), divo-
VTagG TIPOCOXT OTNV KateuBuvon KUALoNG.

Oy =>

5. Av 10 dkpo NG Hmdpag SlabeTel ypavadl petddoong,
TPOoEETE WOTe oL Kpikol Kivnong ™G alucidag va
TIPOCAPHOOOUV OWOTA OTIG UTIOS0XEG TOU ypavadlou
(Ex.9).

6. =avaouvapporoynote To Kdptep (Eik. 10.A), Xwpig va
odiEete MANPwWS TO Kouri (Ewk. 10.B).

7. TMeplotpéPte KataAAnAa Tov SakTuAo (Eik. 11.A) €wg
o0Tou emTevxBel TO OWOTO TEVIWHA TNG aAuoidag
(E. 12).

8. Me ™ Adpa avaonkwpévn, odiEte pEXPL TEpHA ™ AaBn
(Ew. 13.A).

dopa kivnong
g aAvoidag
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A Xpnouonolgiote mdvra avOeKTIKd yavTia epya-
oiag yia va mdoete TV pndpa kat tnv aAvoida. lNa va
Slarnpeitain acgpdAeiakain amoTeEAECUATIKOTNTA TOVU
unxaviuarog, anaireital idlaitepn mpoooxn kard tnv
TomoBETnon TnG undpag Kal g aAvoidag. Xe mepi-
nrrwon augipoAiag, ansvbuvOeite oTov AvTipoowrto.

A ‘OAec ol eMEUPATEIG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAI UETA
amé Tnv agaipeon Twv UMaTapiwy.

A Mptv TomoBeTrioeTe TNV undpa, BePatwdeite 611
To Pppévo aAuaidag Sev eivat evepyomoinuévo (keg. 4).

4. XEIPIZTHPIA EAEIXOY

¢ MoxAog eAéyxovu ykallov (Ewk. 14.A)

Ermutpémel v evepyoroinon g aAuoidag

O poxA6G eAEyxXoU YKadlov propei va xpnotporom6ei povov
adov natnBei To koupri aopdiiong ykallov (E. 14.B).

H ouokeun KoTm§ 0TaPATA AUTOHATWG HE TNV ameAEUBEPW-
o1 ToU HoXAOU EVTOANG yKadlov.

¢ Koupmi pmmAokapioparog ykadiou (Ewk. 14.B)
Emutpémel Tnv evepyoroinon Tou HoxAoU eAEyXou ykadlou
(Ew. 14.A).

¢ ®pévo alvoidag

Eival éva ovotua ¢ppevapiopatog acdpaleiag mou prAo-
Kdpel v kivnon g aAucidag oe TEPITTWON KAOTOT|HATOS
Katd v epyaoia.

la va anevepyoromoeTe 10 GpEVo aAucidag TPEMEL va To

EeUMAOKAPETE XelpoKivnTa.
(Ex. 1.D) eivat TomoBetnuévVog TEPUA

1 ﬁ HTTPOGTA.

®dpévo aAucidag armevepyoTtompuévo.
‘Otav 0 MMPOOTIVOG TIPODUAAKTTPAS
Xxepov (Ewk. 1.D) eival Tormobetnuévog
miow, £éwg TN B€on aopaAong.

Ddpévo aluoidag evepyorompévo. Otav
0 UMPOOTIVOG TIPOPUAGKTIPAS XEPLOV

A Mn xpnotuonoleite To unxdvnua av 1o ¢ppévo
aAvaoibag Sev Aettoupyei owoTd kal amevOuvBeiTe oTov
AvTimpdoowro yia Tov avaykaio EAgyxo.

5. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

5.1. NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

* 'EAgyX0g TwV priatapuwyv (Eik. 15)

- Mptv XPNOWOTOMOETE TO PNXAVNHA YIa TIPWTT Gopd HETA
v ayopd Tou: GpopTioTe MANpWE TNV prarapia,

- Mpwv amo6 kabe xprion: eAéyEte Vv kataotaon $popTiong
™G pnatapiag.

ZHMANTIKO [ia 1i¢ 0dnyieg mou agopouv Ti¢ unatapieg,
OUUPBOUAEUTEITE TIC OXETIKEG 08NYIES XP1IONG.

ZHMEIQZH H emavagpdption Twv Unaraplwy Umopei va
yivel aneubeiag oto unxdvnua (rrap. 6.2).

* Avedpodlacpog Aadlov Aimaveng alvaidag
TPtV XPNOIHOTIOMOETE TO HNYAVNUa avepodlaoTe To Pe Addt
ya ™ Aimavon g aAuoidag.

* ‘EAgyX0g TEVTWHATOG TNG aAvcidag

EKTEAEOTE OAEG TIG EPYACIEG UE TOV KIVNTIpa
afevepyomoINUEVO Kal aPaIPECTE TIG UMATAPIES amo
TN 6€om TOUG.

A @opdte mAvTa avOeKTIKA ydvTia Epyaociag.

To Tévtwya eival owoTo 6Tav, oL Kpikol kivnong dev Byaivouv
arno Tov 0dnyo TpapwvTag TNV aAucida 0To KEVTPO NG M-
pag (ex. 12).

Ma va pubpioete T0 TEVIWUA TG aAvaidag:

1. Aaokdpete ™ Aafn) (Ei. 5.A),

2. Neplotpéyte Tov SakTUA (E. 11.A) €wg 6Tou
enteuxOei T0 owoTo TEVTWHA TNG aAucidag;

(= (+)
3. e v pndpa avuPwpévn, odiEte ™ Aapn (Eik. 13.A).

A Mnv epyaleote pe Tnv aAucida Aackaplopévn yia
va anogUyeTe EMKIVOUVES KATACTACEIG OE MEPIMTWON
€660V NG aAvoidag amo Toug 0nyous NG HmApag.

5.2. EAEIXOl AZDAANEIAZ

EAEyETE TNV akepaldTNTA KAl TN OWOTY] CUVAPHOASYNON
OAWV TwV €EAPTNHATWY TNG PNXAVAS

BeBawbeite yla 10 0wotd odi§io GAWV TWV CUCKEUWV
oTeEPEWONG

Alatnpriote kabapn) kat oTeyvr) Kabe empdvela TG pn-
Xavig.

Evépyela AmotéAeopa

AneAeuBepwoTe TO MOYAD YKa- | O HOoXAGG YKAGIoU TTapapé-
Qlov (elk. 14.A) (xwpig va Ta- | Vel UITAOKAPIOHEVOG.
TIOETE TO KOUUTT KAELSWHATOG
(Ew. 14.B).

AettoupynoTe To kouprti aopd- | Ot poxAol TPEMEL va Kli-
Atong Tou ykadiov (Ewk. 14.B) | vovvtal eAevBepa, Xwpig
Kat Tov poxAd  ykadlov | eprddia. H aAvoida peta-
(Eik. 14.A). Kiveitat.

EAeuBepwote T0 HOXAO YKa- | O HOXAOG TIpEMEL Va €Tl
Q10U (Ewk. 14.A) 1 méote 1o | 0TPEPEL aUTOMATA KOl
kouprti aopdAong (Ew. 14.B). | ypriyopa oe oudétepn
6¢on.

H aAuoiba mpérmel va ota-
patnoet.

EL-7



EAEMXOZ ®PENOY AAYZI- | To otaudtnua g aAuci-
AAZ Saq mpénel va givat aueao.
Evepyorowwvtag to poxA6 | Otav n aAvocida otapa-
ykaglov yia va diatnpn- | oel, aneAevbepwoate
oeTe TNV alvaoida oe kivnon, | dueca To HOXAS yKadlou
OTIPWETE TIPOG TA EUTIPAG TNV | KAL ATIEVEPYOTIOOTE TO
UTPOOTIVY] TIPOOTACIA TOU | dpévo aAuaidag.

XEPLOU, XPNOLUOTIOOVTAG TN
pAXM TOU PLOTEPOU XEPLOU.

A Edv kdmolo amotéAeopa SlapEpel oe oxEon
ME TOV TiVOKA, UV XPNOIHOTIONOETE TO MnxXavnua!
AmnevBuvéeite oto ZEpPI yia Tov avaykaio EAgyxo
Kal TNV EMOKEI).

5.3. EKKINHZH KAI EPTAZIA

ZHMEIQZH vwviotdral va xpnoiuomnoleite To unxavnua
o€ Bepuokpaocia uetav -10°C kat 60°C.

ZHMEIQZH T[lowv and kdbe xprion, Pefawbeite ot 10
kandki eivat TonoBetnuévo (Eik.16. A). Me Tov 1pdmo autd
arogevyetal n €ioodog okovng (Tplovidl) oTouG aKPOodE-
KTEG POPTIONG.

A Mnv gvepyonoleite To unxdvnua evw ¢oprido-
vTal ol unarapieg.

A H €Kkivnon Tov UnxavrijuaTog mpokaAei Tnv Tav-
TOXPOVI) MEPIOTPOPI) TOU CUCTHUATOG KOTTIG.

ZHMEIQZH H exkivnon npémnel va yivetal o€ eminedn kat
otabepn emigpdvela.

ZHMANTIKO rptv &ekivrioete yia mpwt ¢opd v epyacia
Korig 1j KAaSEuarog mpémet:
- Va EXETE EKTTAIGEVTEL OTN XP1ION MAPGUOIWV LUNXAVIUATWY,
- va éxete SlaBAoel POTEKTIKA TIG TIPOEISOMOINCELS aopaAeiag
Kal TI¢ 08nYieg Xpriong Tou mapovTog eyxelpLsiov,
- va €xete e&aoknbei e EUAa oTo £5a¢og 1 OTEPEWHEVA TE Ka-
BaAéta, ETot wWoTe va E0IKEIWOEITE EMAPKWE UE TO UNXAVNUA Kal
TI¢ KATAAANAOTEPES TEXVIKEG KOTTIG.

1. Adaipeote ™V pootaocia pndpag (E. 1.J).

2. BePawbeite 61N punapa kat n aAuoida dev EpyovTal oe
enadn pe 1o £5adog 1y dGAAa avTikeipeva.

3. TomoBetnote owotd Tig pratapieq (Eik. 17.K) otn B€on
Toug TETOVTAG LEXPL VA AKOUCETE €va "KAIK" TIOU UTTo-
SnAwvel OTL Exouv aodahioet kat eEaopalifetal n nAe-
KTPIKY) ETIadr).

ZHMEIQZH To unyxdvnua Aetroupyei uévo kat pe Tig 600
urarapieg otn B€on Toug.

4. Anevepyorojote To HpEvo aiuaidag.

5. Aewroupynote TO Koupmi aopdAiong Tou yKadlou
(E. 14.B) kat 10 poyAd eVTOANG YKallov. (Ewk. 14.A).

6. Kpatdre ndvra o unxavnua yepd Kat pe ta duo xépla,
ME TO apLOTEPO XEPL OTNV EUMPOG XELPOAAPT| Kal HE TO
6€e€16 oV Ttiow.

A Edv n aAvcida umAokdpel katd tn Sldpkela NG
gpyaociag, oTauatoTe auEcCwE To UNXAvnua.

ZHMEIQZH Kard ™ 6Sidpkela g epyaciag, n upmarapia
npootareveTal anod v oAlK1) amopdpTion HEOW EVOG OUOTH-
uarog mpootaciag mov ofrjvel To unxdvnua Kat UImAoKAdpeL
Aetroupyia.

ZHMEIQZH Av 1o aAuoonpiovo atauatrioet va Agitoupyei ka-
Td NV KoM, TEPIUEVETE 15 AEMTA yia va KpUWaoel To unxdvn-
Ha kat eta Bote 1o mdAL o€ AstToupyia.

ZHMANTIKO Mn xpnowortoteite 10 pnxdvnua xwpic
Adéi!

BdAte eumnpog Tov Kivntripa kateAeyETe av To Addt g aAucisag
amwveTal (Eik. 18)

5.4. AAZIKEZ EPTAZIEZ

1.  KAadepa 6évdpovu (Eik. 19).

2. Kot 6évépou (Ek. 20).

- Eykorm otn Bdon (Ew. 21).

- Niow Topn (Ew. 22-23).

3. Tepaxiopog kAadiwv evag S€vspovu (Ewk. 24).
4. Kot kopHoU HeTA TNV mTwon (Ewk. 25).

- Koppog mou akoupmndel oto €dagog (Eik. 26).

- Koppog mou akoupmdet povo oto éva axpo (Eik. 27).
- Koppog mou akoupmdel kat ota 0o akpa (Eik. 28).

- Koppog oto €dadog (Eik. 29).

& Na 11§ 5pacTNPIGTNTES AUTES, SlaBdoTe To NAe-
KTPOVIKO gyxelpidio.

5.5. ZBHZIMO
Ma va otapatioete T0 PnXAavnua, aneAeubepwoTe TOV O-
X\O ykadlov (Ewk. 14.A).

A AgoU aprioeTe To HOXAO yKadloU, mpEmel va me-
pdoouv Aiya SeutepOAenTa mplv oTaUATOEL N 060-
vTwTr aAvoiéa.

Na oTapatdTe mAvTa T PnXAvnua Katd Tt SLApKELa TWV e-
Tarotioewv PeTagy Twv {wvwv epyaciag.

A Kard Ti¢ HETAKIVIIOEIG TTOTE NV MIEJETE TO UMTOU-
TOV acpaAeiag yia va anogpuyeTte Tov Kivéuvo Tuxaiag

€KKivnong.

5.6. META TH XPHZH

‘Otav to pnxavnua dev doptidel, adalpeoTe TI Prarapieq
amo ™ B€on Toug (Ewk. 30).

JUVAPUOAOYNOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUpMA  Adupag
(ew. 1.J) kal evepyoronoTe To ppévo aiuaidag (rap. 4).
APrioTe TOV KIVITHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE TO
unxavnua o omolodnmoTe TepIBAAAoV.

NaoKAPETE TN XEPOAAPN YA VO HEWWOETE TO TEVIWHA TNG
alvaoibag (e. 5. A).

ExteAéoTe TOV KABAPIONO

BepawBeite 611 Sev unapxouvv Aaokaplopéva 1) EAATTwua-
TIKA eEapTrpaTa.

ZHMANTIKO Agaipeite ndvra Ti¢ unarapieg kat Tornode-
TelTe TNV mpootaocia e Aemnidag kabe gpopd mov agprvete To
unxdvnua xwplic emrpnon nj étav S€v 10 XPNOYUOTIOIEITE.
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ZHMEIQZH T[ia va agaipéoete Ti¢ urmarapieg, meoTe 0
kouprti aocpdAiong e unarapias (Eik. 30. C).

6. TAKTIKH ZYNTHPHZH

O1 kavéveg aodaleiag Tou TIPETEL Va TNPOVVTAL TIEPLYPAPO-
vtal oto Ked. 1. Tnpeite auotnpd Tig 0dnyieq autég yla va
anopuyete cofapoug KvsUvVoug.

IMptv EekivrioeTe omolovonmoTe EAeyX0, KaBaplopo 1 emeppa-

0'r1 OUVTHPNONG/PUBHLOT OTO MNXAVNMA:
2BNoTE TO UNXAvnua kat oBroTe Tov Kivntipa.

. Mepévete €wg dTou akvnrotondei n alvoida.

. AdIPETTE TIG MTTATAPIES (UNV AdIVETE TIOTE TIG UMa-
Tapieq TOMOBETNUEVEG 1) KOVTA Og TadLd 1) U IKavd
AaTopa).

. TomoBeTnoTE TNV POCTACIA PMAPAG.

. AdrOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPIV TOTIOBETOETE
TO UNYAvNUa o€ omolodnmoTe TepIBAAAOV.

. ®opate katdAAnAn evdupaoia, yavtia epyaciog kat
YuaAid ipooTaciag.

¢ Avegpodlaopog doxeiov Aadiov aivacidag (Eik. 31)

ZHMANTIKO Xpnouorourjote amokA€IoTIKA TO €16IKO Ad-
8l yla Ta aAvgonpiova rj aroppodnTiko Adél yia aAvoonpio-
va. Mn xpnoworoieite Aadt mou mepiéxet akabapaies yia va
un BouAwaet To giAtpo oTo Soxeio kat yia va arnopuyeTe ave-
navopbwtes BAdBes otnv avtAia Aadlov.

ZHMANTIKO [Toté un Aettoupyeite v aivoida xwpis
enapkr} moodtnta Aadov, yiati uropei va mpokAnOei {nuuda
010 aAuoorpiovo Kal va ennpedoet Tnv acpdAeia.

* Meipog ouykpatnong aAuoidag

EAéyETe TpLv amoé kABe xpriom TIG GUVONKEG TIEIPOU CUYKPATN-
ong aAucidag (Ew. 1.G) kaL avTIKATACTHOTE TO O€ TIEPIMTWON
dBopag.

¢ Omég Aimavong Tou PNXAVAHATog Katl TNG Uridpag
Mpwv amd v Kabnuepwvn xpron, adapécte T0 KAPTEP,
ByaAte ™ Adua kat BeBawwdeite 6Tt ot TPUMES Ainavong Tou
unxavrpatog (Ew. 32.A) kat g prdpag odnyov (eik. 32.B)
Sev gival BouAwpEVeg.

¢ Na&padia kat Bideg otepEéwong
EA€yETe kal odiETe Ta Magpddia kai tig Bideg, wote va eiote
otyoupol OTL TO pnxAavnua Aerroupyei pe acpaiela.

6.1. KAGAPIZMOZ

* Ma va pewbei o Kivéuvog rupkaylag, Slatnpeite To pnxa-
vnua kabapo arnd uroAeippata GUAAWY Kat KAadLA.
KaBapilete mavta 1o unydvnua petd ™ xprion xenot-
poTolwvTag €va Kabapod mavi EUMOTIONEVO HE OUSETEPO
ATIOPPUTIAVTIKO.

AdalpETE OTIOLOSNTIOTE iXVOG UYPACIag XPNOIHOTIOIVTAG
€va HaAaKO Kal oTeyvo mavi. H uypacia umopei va mpoka-
Aéoel nAektpomAngia.

Mn xpnotpomoleite SlaBpwTikd amoppuTavTIKA 1} SIAAUTEG
yla va KaBapioeTe Ta MAAOTIKA PEPT 1) TIG XELPOAABEG.

Mn xpnoworoleite vepd umod Tieon yia va un Bpégete Tov
KIVNTAPQ KAl Ta NAEKTPIKA EEAPTANATA.

Ma va anoduyete v unepBeppavon kat BAABEQ oTov Ki-
vnmpan oty pnatapia, Befawdeite 6Tt oL ypilieg avap-
podnong Tou aépa WUENG eival kabBapég kar eAeUBepeg
armo UToAeipaTa.

6.2. ENANA®OPTIZH TQN MMNATAPIQN ZTO
MHXANHMA

ZHMEIQZH [lowv &ekwvrjoete ™) POpTion, apalpEcTe TO
kandkt (€ik.16. B).

O unatapieq Umopovv va GopTIoToUV amneubeiag 0To unya-
vnua péow g Baong ¢optiong (Eik. 1.1)

To pnx@vnua propei va avaptnoei aTov Toixo:

- arneuBeiag otn Baon enavadoptiong (Ei. 33.1).

- Héow payag (Ew. 33.11).

A TormoOeTIiOTE TO KAAUMMA TNG UMAPAG Kal EVEP-
yomoijoTe 10 pPEVO aAuacidag mptv KPEUAOETE TO un-
Xdvnpua otov Toixo.

ZHMEIQZH Mnv agaipeite Ti¢ pnarapieq evw To punxd-
vnua gopridetal.

ZHMEIQZH H umarapia Slabetel mpootaoia rov dev em-
TpEMEL TN POPTIoN av 1 Beprokpacia mepiBAAAoVToG Sev KU-
paivetat armé 0°C €wg 40°C.

O pntatapieg dpoprtifovrat v pépet dladoy!-
Kd, OTwg Paivetal 0To Slaypappa:

®daon Mmnatapia dopTtion
(Ek.29)
1 A (5g814) 40%
2 B (apiotepn) 40%
3 A (5e814) 100%
4 B (apiotepn) 100%

7. EKTAKTH ZYNTHPHZH

¢ Mpavadl kivnong aivcidag

AmeubuvBeite 0TOV AVTIIPOOWTIO YLa TOV TIEPLOSIKO EAEYXO
™G KATAoTAONG TOU YPavadlov Kat TNV avTKAaTaoTaor Tou
otav n dBopd uttepPei Ta anodektd opLa.

Mnv TomoBeTeite kavoupyta aAvaida e pbap-
HEvVo ypavadl 1 avTioTpopws.

¢ TuvTIjpnon tTng o8ovTwTg aAucidag

ZHMANTIKO H éwadikaoia tpoxiouarog ouviotdrar va
avariBetatl oe e€eldikeuugvo auvepyeio, emtedn yivetat ue et-
Sikd unxaviuara rov eéaopalifouv v eAdxiotn agaipeon
UAIKOU Kal oTabepd Tpdxtopa oe 6Aa ta Sovtia.

A la Adyoug acpaleiag kat andédoong gival ToAv
ONUAVTIKO TA 6pyava KOm¢ va gival KaAd TPOXICUEVA.

A Xpnoiuonoleite mavra avOeKTIKA yavTia epyaciag
yla va mdoeTe TNV Undpa kat tnv aAvoisda.

A Av n aAugida Sev gival EMAPKWEG TPOXIOUEVN,
avédverat o kivduvog avamriénong (kickback).
¢ AVTIKATAOTOOT TNG 080VTWTIG AAUGidag
H a\voida mpémel va avtikabioTtatat étav:
- T0 iKog TOoU S0VTIOoU HelwBel ota 5 mm 1y akdun AyoTepo,
- T0 81dKeVO TWV KpIKWV 0Ta TIPLToivia eivat UTEPBOAKO.
-1 TaUTNTA KOTING EfVaL APYT) KAL TO EMAVEIANUUEVO TPOXIoHA
Sev BeATivel Ty Tayxutnta kormg. H aluaida éxel dpBapei.
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ZHMANTIKO Metd and v avrikatdotaon g aAvoidag
elval avaykaio o EAeyxog va yivetat e uia peyaAutepn ov-
Xvotnra, géairiag e mpooapuoyr¢ e aAuoidag.

¢ ZuvTipnon TG Hrapag odnyou

ZHMEIQZH OAeg o1 evépyeteg mou agopouv v undapa
06NY0 €ival epyacieg Mov anaITouV ELSIKEG YVWOEIG KaBWS
Kal T xprion €161kou €E0MAIOLOU POKEHEVOU Va Tpayua-
TonomnBouv oUUPwva UE TOUG KAVOVES NG TeXVIKTIG. [ia
Adyoug aogpaleiag eival okomuo va amevbiveote oTov
Avtinpdowrro.

Ma va dlatnpeite o€ KAAr katdoTaon TV undpa:

1. ypaodpete pe €8k ovplyya (Sev xopnyeital pe tov
€EOMAIONO) Ta POUAEdV TOU TIVIOV WETAd0ONG (EAV
UTTAPXEL),

2. kabapilete To AQUAAKL TNG UNdpag e e8Ik EVoTpa (5ev
xopnyeitat pe tov egomiopd) (Eik. 33.A),

3. kabapilete Tiq oméQ Aimavong (eik. 33.B)

4. Me pa eminedn Adua, adalpeite Ta pvioyara pe
pla ertiredn Aipa and ta mAeupd avTioTabpido-
vtag evoexopeveq dladopeg Badoug petafl Twv
odnywv.

¢ AVTIKATACTAON TNG UIapag
H pnapa npénel va avtikadiotatatl dtav:

- 10 BABog Tou avAakioy eival PKPOTEPO amd To VYOG
Twv Kpikwv Kivnong (oL oroiol dev TIPEMEL va AKOU-
UTOUV TIOTE OTOV TIUBUEVQ),

- TO E0WTEPIKO TOLXWHA TOU 0dNYyoU €xel dBapei oe on-
UEio TIOU va YEPVEL TTAEUPIKA 1) aAuaida.

8. AMOOHKEYZH KAl META®OPA

8.1. ANOGHKEYZH TOY MHXANHMATOX

. o€ 0TEYVO TIEPIBAAAOV.

. TIPOGUAAYLEVO A0 TIG KALPIKEG OUVONKEG.

. o€ onpeio oTo oroio dev £xouv ipdoBaocn Ta matdid.

. Bepaiwbeite OTL Exete adaipéoel KAeWIA 1} epyaleia
TIOU XPNOYIOTIOMOATE YIa TN GUVTHPNOM.

. To pnxavnua propei va avaptnOei otov Toixo (Eik. 33).

ZHMEIQZH BeBaiwbeite 6Tt 0 TOiXOG MMOPE( va
avté&el popria TovAdyioTov 20 kg.

8.2. AMMOOHKEYZH THZ MNATAPIAZ

H pratapia mpérmel va anobnkeveTal og ECWTEPIKO XWPO Kat
XwpiG vypacia, oe Beppokpacia petagu:

. 0°C - 60°C yia 1 prjva

. 0°C - 45°C yia 3 prjveg

o 0°C-25°C yia 1 €10G

ZHMANTIKO e mepintwon peydAou xpovou eKTOG xpriong,
poprtilete ™V unarapia kABe SUO UNVES Yia va MAPATEIVETE TN
Sldpketa {wrig tng.

8.3. META®OPA
Kdbe dopd mou eival avaykaio va PETAKIVIOETE 1) va LETa-
dEpeTE TO PNXAvNUa:

AKIVNTOTIOIOTE TO UNYAVNHA,

MNepévete Ewg dTou akivntotonBei n alvoida;
Adaip€oTe TIG uratapieq amno m 6€on Toug,
TomoBeTnoTe TV MPOCTACia PMApaAg,

Mepévete €wg OTOU KPUWOEL O KIVNTNPAG,

DopéoTe avOeKTIKA YavTia epyaciag,

¢ BeBawbeite 6TL N Kivnomn TOU Pnxavrpatog Sev mpoka-
Ael {nuid 1) TpaupaTIopo.

9. 2EPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To mapov eyxelpidlo mapexel OAeq TG avaykaieq odnyieq
Yld TO XEIPIOUO TOU HNXAVAHATOG KAl Yia HId 0woTr BACIKY
OUVTIPNON TIOV eKTEAEITAL ard To XproTrn. OAeg ol emepfd-
OEI OUVTNPNONG Kal pUBLLIONG TIou eV TiepLypadovTal 0To
EYXELPISIO TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO TOV AVTITPOOWTTIO GAS
1 amno éva eEeISIKEUPEVO KEVTPO.
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ENGLISH - Translation of the original instructions

Instruction manuals are available:

> on the website stiga.com
> by scanning the QR code

Download full manual
stiga.com

WARNING: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future

reference.

1. SAFETY REGULATIONS

1.1. GENERAL SAFETY GUIDELINES FOR
POWER TOOLS

& Read all safety warnings and all instructions
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep the work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these

are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

h

=

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.



d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
NOTE The temperature ,,130 °C“ can be replaced
by the temperature ,,265 °F“.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

1.2. SPECIFICSAFETYRULESFORCHAINSAWS
AND ELECTRIC CHAINSAWS.

a) Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is running Before you
start the chain saw, make sure the saw chain is
not contacting anything. A moment of inattention
while operating chain saws may cause entanglement
of your clothing or body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the
front handle. Holding the chain saw with a reversed
hand configuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

c) Hold the chaisaw by insulated gripping surfaces
only, because the chainsaw may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the chain saw “live” and
could give the operator an electric shock

d) Wear safety glasses protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs and
feet is recommended The wearing of protective
clothing will reduce accidents caused by hurled
workpieces and accidental contact with the toothed
chain.

e) Do not operate a chain saw in a tree, on a
ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chain saw in this manner could result
in serious personal injury.

f) Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may
cause a loss of balance or control of the chain saw..

g) When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension of the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chain saw out of
control..

h) Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you and/or pull you off
balance.

i) Carry the chainsaw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your
body. When storing or transporting a chainsaw
always use the guide bar cover. Proper handling of
the chain saw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

j) Follow the instructions concerning lubrication,
chain tension and changing the bar and chain.
Chains with incorrect tension and lubrication can
break and increase the risk of kickback.
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k) Cut wood only. Do not use the chainsaw for
purposes for which it is not intended. For
example: do not use an chainsaw for cutting
metal, plastic, masonry or other non-wood
materials. Using the chainsaw for operations other
than those intended could result in a hazardous
situation.

1) Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

m) Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chain saw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

n) Recommendation that the first-time user shouid,
as a minimum, practise cutting logs on a saw-
horse or cradle.

o) Recommendation to have sharpening and
maintenance of the saw chain performed by
authorised service centres.

p) Keep handles dry, clean and free from oil and
grease. Greasy and oily handles are slippery and
can cause loss of control.

1.3. CAUSES OF KICKBACK AND OPERATOR
PROTECTION

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do
not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw. As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces. Kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken. Do not let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.
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c) Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement guide
bars and saw chains may cause chain breakage and/
or kickback.

d) Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

e Techniques for using the electric chainsaw
(battery-operated)

Always observe the safety regulations and use the most

suitable cutting techniques according to the work to be

performed, following the instructions and examples in the

user instructions.

« Safe carrying of the electric chainsaw (battery-
operated)

Whenever the machine is to be handled or transported

you must:

— turn off the motor, wait for the chain to stop and
unplug the machine from the mains;

— apply the protection bar cover;

— only hold the machine using the handles and
position the bar in the opposite direction to that
used during operation.

When using a vehicle to transport the machine, position
it so that it can cause no danger to persons and fasten it
firmly in place.

« Recommendations for first-time users
Before felling or delimbing for the first time, make sure:
— to have been specifically trained to use this type
of equipment;
— to have carefully read the safety regulations and
user instructions contained in this manual;
- you practise first on logs on the ground or attached
to trestles, in order to get familiar with the machine
and the most suitable cutting techniques.

* Handling and correct use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in an
electric device which is switched on can cause
accidents.

b) Charge battery packs only with the chargers
recommended by the manufacturer. Battery
chargers are generally specific for each battery
type; use with other types can cause fire risks.

c) Use only batteries specifically designed for your
power tool. The use of other batteries may cause
injuries and fire risks.

d) Keep all unused batteries at a distance from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects as contact with the same can cause
short circuits. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.

e) Batteries in poor condition can cause liquids to
leak. Avoid contact with the liquid. In the case of
accidental contact flush with water. If the liquid
comes into contact with the eyes, also seek
medical advice. Liquid leaking from the battery
may cause skin irritation or burns.



f) Check that the accumulator is in good condition
and there are no signs of damage. Do not use the
device with a damaged or worn accumulator.

1.4. MAINTENANCE, STORAGE AND
TRANSPORT

Ensureregularmaintenance and correct storage to maintain
machine safety and high performance levels.

Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired. Only use original spare parts.

When the machine is stopped for servicing, inspection,
or storage, or to change an accessory, shut off the
power source, disconnect the machine from the supply
and make sure that all moving parts are come to a
complete stop.

To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine.The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, itis necessaryto take preventive
steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

1.5. BATTERY / BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are
an addition to the safety requirements provided in the
spe-cific battery and battery charger manual delivered
with this machine.

* Only use battery chargers recommended by the man-
ufacturer to recharge batteries. An inadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or
corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for your power
tool. The use of other batteries may cause inju-ries
and fire risks.

* Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery in a machine
which is switched on can cause a fire.

Keep all unused batteries at a distance from paper,
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects as contact with the same can cause short cir-
cuits. Short circuits between battery contacts can lead
to explosion or fires.

Never use the battery charger in environments in the
presence of vapours, flammable substances or on
easily flammable surfaces such as paper, fabric, etc.
The battery charger heats up during recharging and
may cause a fire.

When transporting accumulators, make sure the con-
tacts never come into contact with each other and
never use metal containers to transport them.

1.6. ENVIRONMENTAL PROTECTION

* Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or any ele-
ments with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of as normal waste, it must be
separated and taken to specified waste disposal cen-
tres where the material will be recycled.
 Scrupulously comply with local regulations for the
disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service, do not
dispose of it in the environment, but take it to a waste
disposal facility in accordance with the local regula-tions
in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. In observance of
European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic equipment waste and its
implementation, in observance of UK
Regulation“The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)”
and in accordance with national regulations,
old electrical equipment must be collected
separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in dumps
or in landfills, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material

Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

@ Separate waste collection of the products

and packaging used allows the materials to

%(:9 be recycled and reused. Reuse of recycled

materials help to prevent environmental

pollution and reduces the demand for raw
materials.
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2. PRODUCT DESCRIPTION

This machine is a gardening tool and precisely a portable
chainsaw powered by batteries

The machine is essentially composed  of
batteriespowered motor and a guide bar that takes the
power from the battery to the motor which drives the
cutting chain.

A ATTENTION
This tool may cause hand-arm vibration syndrome
if its use is not adequately managed.

Intended and improper use

This machine was designed and manufactured for:

- trimming and cutting of tall tree tops;

- cutting hedges, trunks or wooden beams, the diameter
of which depends on the length of the guide bar;

- cutting wood only;

;Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm persons
and/or damage things. Examples of improper use may
include, but are not limited to:

- trimming hedges;

- carving operations;

- sectioning pallets, crates and various packing materials;
- sectioning furniture or other materials with nails, screws
or other metal components;

- butchering meat;

- using the machine to cut materials other than wood
(plastic materials, building materials);

- using the machine to lift, move or split objects;

- use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will void
the warranty and relieves the Manufacturer of any liabili-
ty, placing all responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user..

IMPORTANT This machine is intended for use only by
operators trained in forest maintenance.

IMPORTANT The machine only works with both bat-
teries inserted.

NOTE The batteries can be charged directly on the ma-
chine with its charging dock

2.1. MACHINE COMPONENTS
(Fig. 1)

B. Front hand grip

C. Rear hand grip

D. Front hand guard
E. Guide bar

F. Toothed chain

G. Chain restraint pin
H. Spiked bumper

1. Quick tensioning

J. Bar cover guard

K. Batteries

L. Battery charger
M. Tip Guard

N. tightening knob
O. Rail for wall fixing
P. Charging dock
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Q. Loop
R. Screws and plastic dowels supplied

2.2. SAFETY SIGNS (FIG. 2)

Danger!
Read the instructions before
operating the machine.

>

Wear ear protectors, safety
goggles and a protective helmet.

€)

Wear gloves and non-skid safety
boots!

©
o

&

Beware of kickback! Kickback
is the rapid and uncontrollable
backward motion of the chainsaw
in the direction of the operator.
Always work in complete safety.
Use chains with safety links that
limit kickback.

>

ATTENTION! Attention! Never
hold the machine with one hand!
Hold the machine firmly with both
hands to control the machine and
reduce the risk of kickback.

Do not leave the machine in the
rain or in damp conditions.

Remove the battery before
any inspection, cleaning or
maintenance/adjustment
operation on the machine

ATTENTION!
For battery and battery charger
Lion see the dedicated manual

SRl @l 1%

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an authorised
service centre.



3. ASSEMBLY

IMPORTANT Unpacking and assembly must be car-
ried out on a flat, solid surface with sufficient space to
move the machine and the packaging.

A Before assembling, make sure the batteries are
not inserted in their housing.

NOTE The machine can be hung on the wall.

* Assembling the charging base (Fig.3)

* Mounting of the rail for fixing to the wall (Fig. 4)

* Assembly of the guide bar and toothed chain

1. Using the supplied wrench unscrew the
nut or use the tightening knob (Fig. 5.A)
and remove the chain guard (Fig. 5.B) to
access the drive pinion and bar seat.

2. Mount the bar (Fig. 6.A) by inserting the stud
bolt (Fig. 6.B) in the groove (Fig. 6.C) and push
it towards the back of the machine body.

3. Tilt the machine to make it easier to wind the
chain around the drive sprocket (Fig. 7).

4. Mount the chain (Fig. 8.A) around the drive
sprocket (Fig. 8.B) and along the bar guide (Fig.
8.C) being careful to follow the sliding direction.

Oy >

5. If the tip of the bar is equipped with a nose sprocket,
make sure the drive links are correctly inserted in the
sprocket rims (Fig. 9).

6. Refitthe guard (Fig. 10.A), without fully tightening the
nut or knob (Fig. 10.B).

7. Turn the chain tension adjuster screw or act on the
ring nut (Fig. 11.A) to achieve the desired tension
(Fig. 10).

8. Raise the bar and tighten the guard nut or the knob
securely using the wrench supplied (Fig. 13. A)..

Direction in which the
chain runs

A Always wear heavy duty gloves when handling
the bar and chain. Mount the bar and chain very
carefully so as not to impair the safety and efficiency
of the machine. If in doubt, contact your dealer.

A Perform all operations after removing the
battery.

A Before assembling the bar, check that the chain
brake is not engaged (cap. 4).

4. CONTROLS

 Throttle trigger lever (Fig. 14.A)

It allows the activation of the chain.

The activation of the throttle trigger lever is possible only
after that the throttle lock buttom is pressed (Fig. 14.B).

The cutting means stops automatically when the throttle
safety lever is released.

¢ Interlock buttom (Fig. 14.B)
The throttle lock lever allows the throttle trigger buttom to
be used (Fig. 14.A).

e Chain brake

This is a safety braking system that blocks the chain
movement when kickback occurs during . It must be
manually released to disengage the chain brake..

Chain brake engaged. This is achieved
when the front hand guard (Fig. 1. D) is
pushed all the way forward.

Chain brake disengaged. This is
achieved when the front hand guard (Fig.
1. D) is pulled all the way back, towards

the machine body, until it clicks into
position.

A Do not use the machine if the chain brake
does not function correctly and have it inspected
by your dealer.

5. USING THE MACHINE

5.1. PRELIMINARY PROCEDURES

* Checking the batteries (Fig.15)

- Before using the machine for the first time after purchase:
fully charge the battery,

- Before each use: check the battery charge status

IMPORTANT For instructions regarding the batteries,
read the relevant manual.

NOTE The batteries can be charged directly on the ma-
chine (para. 6.2).

¢ Filling with chain lubrication oil
Fill with chain lubrication oil before using the machine..
¢ Checking the chain tension

Perform all operations with the motor off.

A Always wear heavy duty work gloves

The tension is correct when the drive links do not slip out
of the chain guides if you hold the chain in the middle of
the bar (Fig. 12).
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To adjust the chain tension:

1. loosen the cover nut, using the supplied
wrench or loosen the knob (Fig. 5 A);

2. turn the chain tension adjuster screw or act on the
ring nut (Fig. 11 A) to achieve the desired tension;;

eveacog,
=) o=

T (4)

3. while holding the bar raised, tighten the knob

(Fig. 13.A).

A Never work with the chain loose, as it can be
hazardous if the chain slips out of the bar guides.

5.2. SAFETY CHECKS

* Check the integrity and correct assembly of all ma-

chine components;

Make sure that all fasteners are tightened correctly;
Keep every surface of the machine clean and dry.

Action

Result

Activate the throttle trigger
lever. (Fig. 14 A) (without
pressing the throttle lock
buttom (Fig. 14 B)

The throttle trigger
lever remains blocked.

Press the throttle lock button
(Fig. 14 B) and throttle trigger
lever (Fig. 14 A).

The levers must move
freely and not be forced.
The chain moves.

Release the throttle trigger
lever (Fig. 14 A) or press
the lock button (Fig. 14 B).

The lever automatically
and rapidly returns to the
idle position.

The chain should stop.

CHECKING THE

CHAIN BRAKE

Use the throttle lever to keep
the chain moving, push the
front hand guard forwards
using the back of your left
hand

The chain must stop
moving immediately.
When the chain has
stopped, release the
throttle trigger lever and
disengage the chain
brake

A Ifany of the results fail to match the indications
provided in the table, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked and repaired if

necessary.

5.3. START-UP AND WORK

NOTE It is recommended to use the machine at a tem-
perature between -10°C and 60°C.

NOTE Before each use, make sure that the cap is insert-
ed (fig.16.A.). This prevents dust (sawdust) going into the
charging terminal.

A Don’t start the machine when It's under
charging.

A Starting the machine causes the simultaneous
engagement of the blade.
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NOTE Operate the machine only on a firm, level surface.

IMPORTANT Before felling or delimbing for the first ti-
me, make sure:

- to have been specifically trained to use this type of
equipment;

- to have carefully read the safety regulations and user
instructions contained in this manual;

- you practise first on logs on the ground or attached to
trestles, in order to get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

1. Remove the bar cover guard (Fig. 1.J).

2. Make sure the bar and the chain are not touching the
ground or any other object.

3. Fit the batteries inside their housing (Fig. 17. K)
pressing down until you hear the “clicks” firmly into
position and assure the electrical contact

NOTE The machine works only with both batteries
inserted.

4. Disengage the chain brake

5. Press the throttle lock buttom (Fig. 14.B) and throttle
trigger lever. (Fig. 14.A)

6. Always hold the machine firmly with both hands, with
the left hand on the front handle and the right on the
rear handle..

A Stop the machine immediately if the chain
stops during sawing.

NOTE During use, the battery is protected against to-
tal drainage with a protective device that switches off the
machine and stops it from working.

NOTE /f the chainsaw stops working during the cutting,
wait 15mins to cool down the machine, then re-start it.

IMPORTANT
tion!

Never use the machine without lubrica-

Start the motor and check if the chain oil is delivered as
shown in (fig. 18).

5.4. FORESTRY WORK

1. Delimbing a tree (Fig. 19)

2. Felling a tree (Fig. 20)

- Performing a face notch (Fig. 21)

- Felling back cut (Fig. 22-23)

3. Limbing tree branches (Fig. 24)
4. Bucking the trunk (Fig. 25)

- Trunk lying on the ground (Fig. 26)

- Trunk resting on one end only (Fig. 27)
- Trunk resting on both ends (Fig. 28)

- Sloping trunk (Fig. 29)

A To carry out these activities, read the digital
manual.



5.5. STOP
To stop the machine, release the throttle trigger lever
(Fig. 14.A).

A After releasing the throttle control it takes a few
seconds for the toothed chain to stop.

Always stop the machine when moving between work
areas

A Do not keep your finger on the safety button
when moving the machine to avoid accidentally
enabling the machine.

5.6. AFTER OPERATION

* If the machine is not in charge, remove the battery
from its housing (Fig. 30) ;

Mount the protection bar cover (Fig. 1.J) and operate
the chain brake (par. 4);

allow the motor to cool before storing in an enclosed
space;

loosen the knob to reduce chain tension (Fig. 5. A);
carry out the cleaning;

check there are no loose or damaged components.
If necessary, replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts.

IMPORTANT Always remove the batteries and fit the
blade guard whenever the machine is left unused or unat-
tended.

NOTE To remove the batteries press the lock button on
the battery (Fig. 30. C).

6. ROUTINE MAINTENANCE

The safety regulations to follow are described in chap. 1.
Strictly comply with these instructions to avoid serious
risks or dangers.

Before conducting any inspections, cleaning or
maintenance/adjustment interventions on the machine:

o Stop the machine and turn off the motor;

Wait until the chain is stationary;

Remove the battery from its housing;

Apply the bar cover;

Allow the engine to cool before storing in an
enclosed space.

. Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

* Topping up the chain oil tank (Fig. 31)

IMPORTANT Only use chainsaw oil or adhesive oil for
chainsaws. Do not use oil containing impurities so as not
to block the oil filter and to prevent irreparable damage to
the oil pump.

IMPORTANT Never run the chain without sufficient oil,
this could damage the saw and compromise safety.

¢ Chain catcher
Check the chain stop pin conditions before each use (Fig.
1.G) and repair in the event of damages.

* Machine and bar lubrication holes
Before daily use, remove the guard, disassemble the bar

and check that machine lubrication holes (Fig. 32.A) and
guide bar (Fig. 32.B) are not clogged.

* Nuts and bolts
Check and keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

6.1. CLEANING

To reduce the risk of fire, keep the machine free of
leaves and twigs.

Always clean the machine after use with a damp cloth
dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp
cloth. Humidity can generate risks of electric shocks.
Do not use aggressive detergents or solvents to clean
the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the motor or the
battery, always keep the cooling air vents clean and
free of debris.

6.2. CHARGING THE BATTERIES ON THE
MACHINE

NOTE Before charging, remove the cap (Fig.16.B.)

The batteries can be charged directly on the machine
with its charging dock (Fig. 1.1).

The machine can be hung on the wall:

- directly to the charging dock (Fig.33.1)

- with the rail (Fig.33.11)

A Apply the bar cover and operate the chain
brake before hanging the machine on the wall and
proceeding with charging.

NOTE Don'’t remove the batteries when the machine is
under charging.

NOTE The battery is equipped with a guard that inhi-
bits recharging if the environmental temperature is not
between 0°C - 40°C..

The batteries are partially charged in sequence, as per

the scheme:
Phase Battery Charger
(Fig.30)
1 A (right) 40%
2 B (left) 40%
3 A (right) 100%
4 B (left) 100%
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7. OCCASIONAL MAINTENANCE

¢ Chain drive sprocket
Regularly check the condition of the sprocket with yourlocal
dealerandreplaceitwhenwearexceedsthe acceptedlimits.

A Do not mounta new chain withaworn sprocket
or vice-versa.

* Maintenance of the toothed chain

IMPORTANT It is recommended to have an Authorised
centre sharpen the chain using the right tools to ensure
minimum removal of material and even sharpness on all
the cutting edges.

A To ensure that the chainsaw works safely and
efficiently, it is essential that the cutting means are
well-sharpened.

A Always wear heavy duty gloves when handling
the bar and chain.

A Kickback may occur if the chain is not
sufficiently sharpened.

* Replacing the toothed chain

Replace the chain whenever:

- the length of the cutting edges reduces to 5 mm or less;
- there is too much play between the links and the rivets.
-the cutting speed is too slow and the repeated sharpening
does not improve the cutting speed. The chain is worn.

IMPORTANT After replacing the chain, its tension lev-
el must be checked more frequently due to settling of
the chain.

¢ Guide bar maintenance

NOTE Any work on the guide bar requires specific ex-
perience and special tools in order to achieve top work-
manship standards; for safety purposes, we recommend
you contact your dealer to ensure work is done correctly.
To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure it is
turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed as

follows:

1. grease the bearings on the nose sprocket (if present)
with the syringe (not included).

2. clean the bar groove with the scraper (not included)
(Fig. 34.A);

3. clean the lubrication holes (Fig. 34.B);

4. with a flat file, remove burr from the edges and level
off the guides.

* Replacing the bar

Replace the bar whenever:

- the groove is not as deep as the height of the drive
links (which must never touch the bottom);

- the inside of the guide is worn enough to make the
chain lean to one side.
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8. STORAGE AND TRANSPORT
8.1. STORING THE MACHINE

. in a dry place
. protected from inclement weather
. in a place where children cannot get to it

. making sure that keys or tools used for maintenance
are removed.

. the machine can be hung on the wall

. (Fig. 33)

NOTE Make sure that the wall can hold loads of
minimum 20 kg.

8.2. STORING THE BATTERY

The battery must be stored in closed and humidity-
free environments, at a temperature between:

. 0°C - 60°C for 1 month

d 0°C - 45°C for 3 months

. 0°C- 25°C for 1 year

IMPORTANT /f unused for any length of time, charge
the battery every two months to prolong its working life.

8.3. TRANSPORT
Whenever the machine is to be handled or transported
you must:

Stop the machine;

Wait until the chain is stationary;

Remove the battery from its housing;

Mount the bar cover;

Wait until the motor is sufficiently cold;

Wear heavy work gloves;

e Make sure that machine movements do not cause
damage or injuries.

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information to
run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user.

Any regulations and maintenance operations not
described herein must be carried out by your Dealer or
Authorised Service Centre.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL PRESENTE MANUAL.

Conservar para futuras consultas.

1. NORMAS DE SEGURIDAD

1.1. APRENDIZAJE ADVERTENCIAS GENERA-
LES DE SEGURIDAD PARA LAS HERRA-
MIENTAS ELECTRICAS

A ATENCION Leer atentamente las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. El incumpli-
miento de las instrucciones y advertencias puede
causar descargas eléctricas, incendios y/o graves
lesiones.

Conservar todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” citado en las adverten-
cias se refiere a su equipo con alimentacion a bateria (sin
cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada la zona de
trabajo. Areas oscuras y desordenadas facilitan
los accidentes.

b) No use la herramienta eléctrica en ambientes
con riesgo de explosion, en presencia de li-
quidos inflamables, gases o polvo. Las herra-
mientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y demas perso-
nas cuando se use una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden causar la pérdida de
control.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica ha de
coincidir con la toma de corriente. No modi-
fique de ninguna manera el enchufe. No uti-
lice enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra. El uso de en-
chufes no modificados y tomas adecuadas redu-
cira el riesgo de descargas eléctricas.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tubos, radiadores,
cocinas y frigorificos. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si el cuerpo esta conectado
atierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a ambientes himedos. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descargas eléctricas.

d) No utilice el cable de forma incorrecta. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar o des-
conectar la herramienta eléctrica. Mantenga
el cable alejado de fuentes de calor, aceite,

3)

bordes afilados y elementos en movimiento.
Un cable dafiado o enredado aumenta el riesgo
de descargas eléctricas.
e) Cuando se utilice una herramienta eléctrica
al aire libre, utilice una alargadera apta para
el uso en exteriores. El uso de un cable adecua-
do para el uso en el exterior reduce el riesgo de
descargas eléctricas.
Si no pudiera evitarse utilizar una herramien-
ta eléctrica en un ambiente humedo, utilice
una alimentacion protegida con un disposi-
tivo de corriente residual (RCD). El uso de un
RCD reduce el riesgo de descargas eléctricas.

—-
=

Seguridad personal

a) Esté atento, controle sus acciones y use la
herramienta eléctrica de forma razonable.
No use la herramienta eléctrica cuando esté
cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicinas. Una distraccién durante el uso de
una herramienta eléctrica puede causar graves
lesiones personales.

b) Utilice ropa protectora. Use siempre gafas
de proteccion. El uso de equipo de proteccion
como mascaras antipolvo, zapatos antideslizan-
tes, cascos protectores o auriculares, reduce las
lesiones personales.

c) Evite arranques no intencionados. Asegtire-
se de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria, agarrar o transportar la
herramienta eléctrica. Transportar una herra-
mienta eléctrica con el dedo en el interruptor o
montar la bateria con el interruptor en posicion
“ON” facilita los accidentes.

d) Extraiga toda llave o herramienta de regula-
cién antes de accionar la herramienta eléctri-
ca. Una llave o una herramienta que permanece
en contacto con una parte giratoria puede provo-
car lesiones personales.

e) No se desequilibre. Mantenga siempre un
apoyo y equilibrio adecuados. Esto permite un
mejor control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.
Lleve indumentaria adecuada. No lleve vesti-
dos anchos o accesorios. Mantenga el pelo,
los vestidos y los guantes alejados de las
partes en movimiento. La ropa ancha, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados
en las partes en movimiento.

g) Si tuviera que conectar dispositivos a insta-
laciones para la extraccion y la recogida de
polvo, asegurese de que se conecten y se
usen adecuadamente. El uso de estos disposi-

—-
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tivos puede reducir los riesgos relacionados con
el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso habitual de la maquina le haga sentir de-
masiado confiado hasta el punto de no res-
petar los principios de seguridad. Una accién
negligente puede causar lesiones graves en tan
solo una fraccién de segundo.

Uso y vigilancia de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica apropiada para el tra-
bajo. La herramienta eléctrica adecuada efectua-
ra un trabajo mejor y mas seguro a la velocidad
para la cual se ha proyectado.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no es capaz de ponerla en marcha o
pararla normalmente. Una herramienta eléctri-
ca que no se puede accionar con el interruptor
resulta peligrosa y debe ser reparada.

c) Extraer el acumulador de su compartimen-
to antes de efectuar cualquier regulacion o
cambio de accesorios, o antes de guardar la
herramienta eléctrica. Estas medidas preventi-
vas de seguridad reducen el riesgo de puesta en
marcha accidental de la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas inutiliza-
das fuera del alcance de los nifios y no permi-
ta el uso de estas a personas que desconoz-
can el modo de empleo de la herramienta. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios inexpertos.

e) Preste atencion al mantenimiento de las he-
rramientas eléctricas. Compruebe que las
partes moviles estén alineadas y libres en el
movimiento, que no haya roturas o cualquier
otra condicion que pueda afectar al funcio-
namiento de la herramienta eléctrica. En caso
de dafios, la herramienta eléctrica debera ser
reparada antes de usarla. Muchos accidentes
son causados por falta de mantenimiento.

Mantenga afilados y limpios los dispositivos

de corte. Un mantenimiento adecuado de los

dispositivos de corte, con las cuchillas bien afila-
das, evita el enganche de los mismos y facilita su
control.

g) Utilizar la herramienta eléctrica y sus acce-
sorios como se indica en las instrucciones
suministradas, prestando atencion a las con-
diciones de trabajo y al tipo de actividad que
se va a efectuar. El uso de una herramienta eléc-
trica para actividades diferentes a las previstas
podria generar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras secas, limpias y
sin restos de aceite y grasa. Con las empufia-
duras resbalosas no se puede manipular ni con-
trolar la maquina de forma segura en situaciones
inesperadas.

—
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Uso y precauciones de uso de las herramientas

a bateria

a) Cargar la bateria inicamente con el cargador
indicado por el fabricante. Los cargadores indi-
cados para un tipo de bateria especifica pueden

6)

generar incendios si se utilizan con baterias dife-
rentes.

b) Utilizar las herramientas eléctricas Unica-
mente con el tipo de bateria indicado. El uso
de una bateria diferente puede ocasionar dafios
e incendios.

c) Cuando la bateria no esta en uso, mantenerla
alejada de otros objetos de metal como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metdlicos que pueden crear una cone-
xion entre dos bornes. El cortocircuito de los
bornes de la bateria puede originar quemaduras
o incendios.

d) Si la bateria se encuentra en malas condicio-
nes, podria generarse una pérdida de liquido:
evitar cualquier tipo de contacto. En caso de
contacto fortuito, enjuagar inmediatamente
con agua. En caso de contacto con los ojos,
solicitar inmediatamente asistencia médica.
Elliquido de la bateria puede provocar irritaciones
0 quemaduras.

e) No utilice baterias ni instrumentos dafiados o

modificados. Las baterias dafiadas o modifica-

das pueden funcionar de forma imprevisible y pro-
vocar incendios, explosiones o riesgos de lesion.

No exponga la bateria al fuego o a tempera-

turas excesivas. La exposicion al fuego o a tem-

peraturas superiores a 130 °C puede provocar ex-
plosiones. NOTA. La temperatura "130 °C" puede
ser sustituida por la temperatura "265 °F".

g) Siga todas las instrucciones del proceso de
recarga y no cargue la bateria fuera del rango
de temperatura especificado en las instruc-
ciones. Una carga inadecuada o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

=

Asistencia

a) La herramienta eléctrica debe ser reparada
por personal cualificado, empleando solo re-
cambios originales. Esto permite que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

b) No repare nunca las baterias dafadas. El
mantenimiento de las baterias debe ser realiza-
do unicamente por el fabricante o por un servicio
técnico autorizado.

1.2. NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

ES-2

PARA MOTOSIERRAS Y SIERRAS ELEC-
TRICAS

a) Mantener todas las partes del cuerpo lejos
de la cadena dentada mientras esté funcio-
nando la sierra de cadena. Antes de poner
en marcha la sierra de cadena, asegtrese de
que la cadena no esté en contacto con nada.
Un momento de distraccion mientras se ponen
en funcionamiento las sierras de cadena puede
provocar que los vestidos o el cuerpo queden
atrapados en la cadena dentada.

La mano derecha debera agarrar la empu-
hadura posterior y la mano izquierda la em-
puiadura frontal. No debe nunca invertir las

b
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manos cuando sujete la sierra de cadera, pues
aumenta el riesgo de accidentes a la persona.
Sujetar el aparato eléctrico solo por las su-
perficies aisladas de las empufaduras, pues
la cadena dentada puede entrar en contacto
con cables no visibles. El contacto de la ca-
dena dentada con un cable bajo tensién puede
poner bajo tensién las partes metdlicas de la
herramienta y provocar una descarga eléctrica al
operador.

Usar gafas de seguridad y proteccion acus-
tica. Se aconsejan otros dispositivos de
proteccion para la cabeza, las manos y los
pies y las piernas. El uso de ropa de proteccion
adecuada reduce los accidentes corporales pro-
vocados por astillas volantes y el contacto acci-
dental con la sierra dentada.

No utilice la motosierra en un arbol, en una
escalera, en un tejado o desde cualquier so-
porte inestable. El uso de una motosierra de
esta manera podria causar lesiones personales
graves.

Mantener siempre un correcto punto de apo-
yo del pie y poner en funcionamiento la sie-
rra de cadena permaneciendo sobre una su-
perficie fija, segura y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables, como las escaleras,
pueden provocar una pérdida de equilibrio o de
control de la sierra de cadena.

Cuando se corta una rama que esta bajo ten-
sién, prestar atencion al riesgo de contra-
golpes. Cuando la tension de las fibras de lefia
se suelta, la rama cargada con efecto de retorno
puede golpear al operador y/o mandar la sierra
de cadena fuera de control.

Prestar mucha atencién cuando se cortan
matorrales y arbustos jovenes. Los materiales
finos pueden engancharse en la cadena denta-
da, proyectarse hacia la direccion del usuario y/o
hacer que se pierda el equilibrio.

Transportar la sierra de cadena por la em-
punadura frontal cuando esté apagada
manteniéndola lejos del cuerpo. Cuando se
transporta o se guarda la sierra de cadena,
colocar la cubierta de la barra de conduc-
cién. Manejar la sierra de cadena correctamente
reducira la probabilidad de contacto fortuito con
la cadena dentada movil.

Atenerse a las instrucciones relativas a la lu-
brificacion, a la tensién de la cadena y para
cambiar la barra y la cadena. Una cadena
cuya tension y lubrificacién no sean correctas
puede romperse y aumentar el riesgo de contra-
golpe.

Cortar solo la madera. No use la sierra de
cadena para usos no previstos. Por ejemplo:
no use la sierra de cadena para cortar ma-
teriales metalicos, plasticos, materiales para
la construccion o materiales que no sean
de madera. El uso de la sierra de cadena, para
operaciones diferentes de las previstas puede
dar origen a situaciones de peligro.

No intente talar un arbol hasta que no conoz-
ca los riesgos y sepa como evitarlos. Al talar

un arbol pueden producirse lesiones graves al
operador o a otras personas.

m) Siga todas las instrucciones para la retirada
del material atascado, almacenamiento y/o
mantenimiento de la motosierra. Asegurese
de que el interruptor esta apagado y de que se
ha extraido la bateria. El funcionamiento ines-
perado de la motosierra durante la retirada de
material atascado o el mantenimiento puede pro-
vocar lesiones personales graves.

n) Se recomienda, al menos cuando se utilice
por primera vez, cortar los troncos en un ca-
ballete.

o) Se recomienda realizar el afilado y manteni-

miento de la cadena de la sierra en centros

de servicio autorizados.

Mantener las empufaduras secas, limpias y

sin restos de aceite y grasa. Las empufaduras

grasas, oleosas son resbaladizas, y pueden pro-
vocar la pérdida de control.

-~
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1.3. CAUSAS DE CONTRAGOLPE Y PREVEN-
CION PARA EL OPERADOR

Puede surgir un contragolpe cuando la punta o la extre-
midad de la barra de conduccién toca un objeto, o cuan-
do la zona lefosa se cierra en si apretando la cadena
dentada durante el corte.

El contacto con la punta puede, en ciertos casos, pro-
vocar repentinamente una reaccion inversa, empujando
la barra de conduccién hacia arriba y atras hacia el ope-
rador.

Si se aprieta la cadena dentada en la parte superior de la
barra de conduccion, esto puede empujar rapidamente
hacia atras la cadena dentada en direccion al operador.

Ambas reacciones pueden causar una pérdida de con-
trol de la sierra, provocando graves accidentes. No es
necesario contar exclusivamente con dispositivos de se-
guridad integrados en la sierra.

El usuario de una sierra de cadena debera tomar diferen-
tes precauciones para eliminar riesgos de accidentes o
heridas durante la actividad de corte. El contragolpe es el
resultado de un mal uso de la herramienta y/o de proce-
dimientos o condiciones de funcionamiento incorrectas.
Estas pueden evitarse tomando las precauciones espe-
cificadas a continuacién

a) Mantener la sierra sujeta con ambas manos, con
los pulgares y los dedos alrededor de las empuna-
duras de la sierra de cadena y colocar el cuerpo y
los brazos en una posiciéon que permita resistir las
fuerzas de contragolpe. Las fuerzas de contragolpe
pueden ser controladas por el operador si se toman las
precauciones oportunas. No deje partir el funcionamien-
to de la sierra de cadena.

b) No extienda los brazos demasiado lejos y no cor-
te por encima de la altura del hombro. Esto evitara los
contactos involuntarios con las extremidades y permitira
un mejor control de la sierra de cadena en situaciones
imprevistas.

c) Utilizar Gnicamente las guias de barra y las ca-
denas especificadas por el fabricante. Las guias y
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cadenas de recambio inadecuadas pueden dar origen a
una rotura de la cadena y/o a contragolpes.

d) Atenerse a las instrucciones del fabricante relati-
vas al afilado y al mantenimiento de la sierra de ca-
dena. Una disminucion del nivel de profundidad puede
llevar a un aumento de los contragolpes.

* Técnicas de uso de la sierra de cadena eléctrica
(con alimentacién a bateria)

Observar siempre las advertencias de seguridad y llevar

a cabo las técnicas mas apropiadas al tipo de corte a

seguir, segun las indicaciones y los ejemplos sefialados

en las instrucciones de uso.

» Transporte de la sierra de cadena eléctrica (con
alimentacién a bateria) de forma segura

Cada vez que desee manejar o transportar la maquina,

sera necesario:

— apagar el motor, esperar a que la cadena se deten-
gay desconectar la maquina de la red eléctrica;

— colocar la proteccion cubrebarra;

— sujetar la maquina solo por las empufaduras y
orientar la barra hacia la direccién contraria al sen-
tido de la marcha.

Cuando se transporte la maquina con un vehiculo, es ne-
cesario colocarla de manera que no ocasione un peligro
para nadie y bloquearla firmemente.

* Recomendaciones para principiantes
Antes de efectuar por primera vez una actividad de tala
0 poda, se requiere:

— haber recibido una formacion especifica sobre el
uso de este tipo de equipos;

- haber leido cuidadosamente las advertencias de
seguridad y las instrucciones de uso incluidas en el
presente manual;

— Practicar con troncos en el suelo o fijos a caballetes
para familiarizarse con la maquina y con las técni-
cas de corte oportunas.

¢ Manipulacién y uso correcto de las herramientas
eléctricas a bateria

a) Asegurarse de que el aparato esté apagado antes
de introducir la bateria. Montar una bateria en un
aparato eléctrico encendido puede provocar ac-
cidentes.

b) Para cargar la bateria, utilizar solo cargadores
recomendados por el fabricante. Cada tipo de ba-
teria tiene un cargador especifico; si se usa uno
diferente, existe el riesgo de incendio.

c) Utilizar solo las baterias especificas previstas
para su herramienta. El uso de otras baterias pue-
de provocar lesiones y riesgo de incendio.

d) Mantener la bateria no utilizada lejos de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros peque-
Aos objetos metalicos que puedan provocar un
cortocircuito de los contactos. El cortocircuito de
los contactos de la bateria puede comportar com-
bustiones o incendios.

e) Una bateria en malas condiciones puede provo-
car la pérdida del liquido. Evitar el contacto con el
liquido. En caso de contacto accidental, enjuagar
con agua. En caso de contacto del liquido con los
ojos, consultar con un médico. El liquido puede
provocar irritaciones cutaneas o quemaduras.

f) Controlar que el acumulador esté en buenas con-
diciones y que no esté dafiado. No use la maquina
con un acumulador dafiado o desgastado.

1.4. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto almace-
namiento preserva la seguridad de la maquina y el nivel
de sus prestaciones.

* No utilizar la maquina con piezas desgastadas o da-
fladas. Las piezas averiadas o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas. Utilizar solo recambios
originales

e Cuando pare la maquina para realizar tareas de mante-
nimiento, inspeccion, almacenamiento o para cambiar
un accesorio, apague el motor, desconecte la maquina
de lared eléctrica y asegurese de que todas las piezas
moviles estdn completamente paradas.

* Para reducir el riesgo de incendio, no dejar conte-
nedores con materiales de desecho dentro de una
habitacién.

El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones.
Como consecuencia, es necesario adoptar
medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafos debidos al ruido elevado y a
los esfuerzos por vibraciones;llevar a cabo el
mantenimiento de lamaquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

1.5. BATERIA / CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de seguridad in-
tegran las prescripciones de seguridad presentes en el
manual especifico de la bateria y del cargador de bateria
adjunto a la maquina.

* Para cargar la bateria utilizar solo cargadores reco-
mendados por el fabricante. Un cargador inadecuado
puede provocar un choque eléctrico, un sobrecalenta-
miento o una fuga de liquido corrosivo de la bateria.
Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio.

Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos
metalicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede comportar combustiones o incendios.
No use el cargador de la bateria en ambientes con
sustancias inflamables o sobre superficies facilmente
inflamables como papel, tela, etc. Durante la recarga,
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el cargador de bateria se calienta y podria provocar
un incendio.

e Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencién a que los contactos no se conecten entre
ellos y no use contenedores metdlicos para el trans-
porte.

1.6. RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cual-
quier elemento con fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse en los centros
de recogida especificos que realizaran el reciclaje de
los materiales.

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales de desecho.

En el momento de deshacerse de la maquina, no
abandonarla en lugares donde pueda perjudicar el
medio ambiente; se debe contactar con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos. Segun la Directiva
Europea 2012/19/CE sobre los residuos
de equipos eléctricos y electronicos y su
aplicacion conforme alas normas nacionales,
los equipos eléctricos fuera de servicio
deberan recogerse separadamente para
volverse aemplearde maneraeco-compatible.
Si los equipos eléctricos se eliminan en un
vertedero de residuos o en el terreno, las
sustancias nocivas pueden alcanzar la capa
acuifera y entrar en la cadena alimentaria,
dahando la salud y el bienestar de las
personas.Para obtener masinformacion sobre
laeliminacion de este producto, contactar con
el ente competente para la eliminacion de los
residuos domésticos o con su Distribuidor

Al término de su vida util, deshacerse de las
baterias de forma que se respete siempre
el medio ambiente. La bateria contiene

Liion  Materiales peligrosos tanto paralas personas
como para el medio ambiente. Una vez
retirada, la bateria debe depositarse de forma
separadaenunaestructuraaptaparabaterias
de iones de litio.

@ La separacion selectiva de los productos y
embalajes utilizados permite el reciclaje delos
@]@ materiales y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminaciéon medioambiental y a disminuir

la demanda de materias primas.

2. DESCRIPCIONDELPRODUCTO

Esta maquina es un equipo de jardineria, mas concreta-
mente, una motosierra portatil a bateria para jardineria.
La maquina esta compuesta basicamente por un motor
alimentado por baterias y una barra de conduccién que
sirve para trasmitir el movimiento del motor a la cadena
dentada que actia como una sierra propiamente dicha.

/\ ATENCION

Este instrumento puede causar el sindrome de vi-
bracion mano-brazo si su uso no se gestiona ade-
cuadamente.

Uso previsto y uso indebido

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:

- podar y cortar copas de arboles de tronco alto;

- cortar arbustos, troncos o vigas de madera con un dia-
metro determinado, dependiendo del largo de la barra de
conduccion;

- cortar solo madera.

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos
indicados anteriormente, puede ser peligroso y causar
dafos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos
son excluyentes):

- regular setos;

- trabajos de incision;

- seccionar plataformas, cajas y embalajes en general;

- seccionar muebles o cualquier otro objeto con clavos,
tornillos u otro tipo de componentes metalicos;

- efectuar trabajos de carniceria;

- emplear la maquina para cortar materiales diferentes a
la madera (plastico, materiales de construccion);

- usar la maquina como palanca para elevar, desplazar
o0 partir objetos;

- el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

IMPORTANTE E/ uso impropio de la mdquina com-
porta la invalidacion de la garantia y que el Fabricante
decline toda responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de dafios o lesiones
propias o a terceros.

IMPORTANTE Esta mdquina esta destinada para el
uso exclusivo por parte de operadores instruidos en el
mantenimiento de arboles.

IMPORTANTE La mdquina sdlo funciona con las dos
baterias colocadas.

NOTA La bateria puede recargarse directamente en
la maquina a través de su base de carga.

2.1. COMPONENTES DE LA MAQUINA
(Fig. 1)

A. Motor

B. Empunadura anterior

C. Empufiadura posterior

D. Proteccion delantera de la mano

E. Barra de conduccién

F. Cadena dentada

G. Perno tope cadena

H. Fiador

I. Abrazadera de tensado de cadena rapido
J. Proteccion cubrebarra
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K. Baterias 3. MONTAJE

L. Cargador de bateria IMPORTANTE £/ desembalaje y el montaje deben
M. Proteccion de la punta . .
o ser efectuados sobre una superficie plana y sdlida, con
N. Pomo de sujecién ; s ; L
espacio suficiente para el desplazamiento de la maquina

O. Binario de los embalajes.
P. Base de carga Y e

Q. Portaobjetos
R. Tornillos suministrados A Antes de efectuar el montaje, verificar que
las baterias no estén introducidas en su cavidad
2.2, SENALES DE SEGURIDAD (FIG. 2)
NOTA La herramienta puede colgarse en la pared.
ATENCION:
Leer las instrucciones antes de

utilizar la maquina. * Montaje de la base de carga (Fig. 3)

* Montaje delbinario paralafijacion enlapared (Fig.4)
* Montaje de la barra de conduccién y de la cadena
dentada

>

Usar dispositivos de proteccion

acustica, gafas y casco de

proteccion. 1. Gire el pomo de sujecion (Fig. 5.A) y retirar el car-
ter de la cadena (Fig. 5.B) para acceder al pifidn de
arrastre y a la sede de la barra.

2. Montar la barra (Fig. 6.A) introduciendo el macho
(Fig. 6.B) en la ranura (Fig. 6.C) y presionar empu-
jando hacia la parte posterior del cuerpo de la ma-
quina.

3. Inclinar la maquina para facilitar la introduccion de la

cadena alrededor del pifién (Fig. 7).

! Montar la cadena (Fig. 8.A) alrededor del pi-

provoca que la motosierra fion de arrastre (Fig. 8.B) y a lo largo de las

se mueva de forma brusca y guias de la barra (Fig. 8.C), prestando atencion

descontrolada hacia el operador. a respetar el sentido de desplazamiento.
Trabajar siempre de formasegura.

Utilizar cadenas con mallas @m E> S(_entido de desplaza-
de seguridad que limitan el miento de la cadena

contragolpe.

€)

proteccion antideslizante

@ Utilizar guantes y calzado de

{PELIGRO DE CONTRAGOLPE
(Kickback)! EI contragolpe 4.

5. Sila punta de la barra cuenta con pifidn de reenvio,

iATENCION! |No agarrar la asegurarse de que los eslabones de desplazamien-
maquina con una sola mano! to de la cadena encajen correctamente en las cavi-
Sujetar firmemente la maquina dades del pifion (Fig. 9).

conambas manos paramantener 6. Volver amontar el carter (Fig. 10.A), sin apretar com-
el control de la maquinay reducir pletamente la manija (Fig. 10.B).

el riesgo de contragolpes. 7. Regular adecuadamente en la abrazadera

(Fig. 11.A) hasta conseguir una tensién adecuada
de la cadena (Fig. 12).
8. Levantando la barra, apretar a fondo la manija

Fig.13.A).
No la exponga a la lluvia (o (Fig )

ambientes humedos). A

Llevar siempre guantes robustos de trabajo
para manejar la barra y la cadena. Prestar maxima
atencion durante el montaje de la barra y de la
cadena para no poner en peligro la seguridad y la
eficiencia de lamaquina;en caso de dudas contacte
con su Distribuidor.

Retire la bateria antes de realizar
cualquier trabajo de inspeccion,
limpieza o mantenimiento/ajuste
en la maquina

ATENCION: A Realizar las operaciones una vez retiradas
Parainformacion sobrelabateriay las baterias.

Lidon elcargadordelabateria, consultar

! el manual correspondiente A Antes de montar la barra, asegurarse de que

SRR DL 1%

el freno de la cadena no esté accionado (cap. 4)

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estropeadas
o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.
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4. MANDOS DE CONTROL

¢ Palanca mando acelerador (Fig. 14.A)

Permite accionar la cadena

El accionamiento de la palanca de mando sélo es po-
sible si se pulsa el boton de bloqueo del acelerador
(Fig. 14.B).

El dispositivo de corte se para automaticamente cuando
se suelta la palanca de mando acelerador.

* Boton de bloqueo del acelerador (Fig. 14.B)
Permite accionar la palanca de mando del acelerador
(Fig. 14.A).

* Freno cadena

Se trata de un sistema de frenado de seguridad que blo-
quea el movimiento de la cadena en caso de golpes de
retorno (contragolpes) durante la actividad.

Para desactivar el freno cadena, se tiene que desblo-
quear manualmente.

ta

Freno cadena desactivado. Cuando la
proteccion anterior de la mano (Fig. 1.D)
estd hacia atras, hasta que se siente el

tiron.

Freno cadena activado. Cuando la
proteccion anterior de la mano (Fig. 1.D)
se encuentra totalmente hacia delante.

A No use la maquina si el freno cadena no fun-
ciona correctamente y contacte a su Distribuidor
para realizar los controles necesarios.

5. USO DE LA MAQUINA

5.1. OPERACIONES PRELIMINARES

* Control de las baterias (Fig. 15)

- Antes de utilizar la maquina por primera vez, cargar
completamente la bateria,

- Antes de cada uso: comprobar el estado de carga de
la bateria

IMPORTANTE Para las instrucciones relativas a las
baterias, consultar el manual correspondiente.

NOTA La bateria puede recargarse directamente en
la mdquina (parr. 6.2).

* Abastecimiento de aceite para la lubricacion de
la cadena

Antes de utilizar la maquina, proceder a suministrar el

aceite necesario para lubricar la cadena.

¢ Control de la tension de la cadena

Realice todas las operaciones con el motor
apagado y extraiga las baterias de su alojamiento.

A Usar siempre guantes de trabajo recios.

La tension alcanza el punto adecuado cuando, al agarrar
la cadena por la mitad de la barra, los eslabones de des-
plazamiento no se salen de la guia (Fig. 12).

Para regular la tensién de la cadena:

1. aflojar la manija (Fig. 5.A);

2. actuar sobre la abrazadera (Fig. 11.A) hasta
conseguir la tensién adecuada de la cadena;

( eacag,
=] me=d

== (+)

3. levantando la barra, apretar la manija (Fig. 13.A).

A No trabaje con la cadena aflojada, pues podria
provocar situaciones de peligro en caso de que la
cadena saliera de las guias de la barra.

5.2. CONTROLES DE SEGURIDAD
e Comprobar la integridad y el correcto montaje de todos
los componentes de la maquina.

» Asegurese del correcto apriete de todos los dispositi-

vos de fijacion.

Mantener limpia y seca cada superficie de la maquina.

Accion

Resultado

Accionar la palanca mando
acelerador (Fig. 14.A) (sin
pulsar el botén de bloqueo)
(Fig. 14.B).

La palanca de mando
del acelerador perma-
nece bloqueada.

Accionar el botén de bloqueo
del acelerador (Fig.14.B)
y la palanca de mando del
acelerador (Fig. 14.A).

Las palancas deben te-
ner un movimiento libre,
no forzado. La cadena se
mueve.

Soltar la palanca mando
acelerador (Fig.14.A) o
pulsar el botén de bloqueo
(Fig. 14.B).

La palanca debe volver
de forma rapida y au-
tomatica a la posicién
neutra.

La cadena debe pararse.

CONTROL DEL FRENO
CADENA

Mientras se acciona el
mando del acelerador para
mantener la cadena en mo-
vimiento, empujar hacia de-
lante la proteccion anterior
de la mano con ayuda del
dorso de la mano izquierda.

La parada de la cadena
debe ser inmediata.
Una vez que la cadena
se ha parado, soltar la
palanca del acelerador
y desactivar el freno ca-
dena.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indi-
cados enla tabla, jno utilice lamédquina! Entregar la
maquinaaun centro de asistencia paralos controles
del caso y para la reparacion.
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5.3. PUESTA EN MARCHAY TRABAJO

NOTA Se recomienda utilizar la maquina a una tem-
peratura comprendida entre -10°C y 60°C.

NOTA Antes de cada uso, asegurese de que el tapon
estd colocado (Fig.16. A). Asi se evita que entre polvo
(serrin) en el terminal de carga.

A No ponga en marcha la maquina cuando esté
en estado de carga.

A El arranque de la maquina provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

NOTA Arranque sobre una superficie plana y sdlida.

IMPORTANTE Antes de efectuar por primera vez una
actividad de tala o poda, se requiere:
- haber recibido una formacion especifica sobre el uso de es-
te tipo de equipos;
- haber leido cuidadosamente las advertencias de seguridad
y las instrucciones de uso incluidas en el presente manual;
- practicar con troncos en el suelo o fjjos a caballetes pa-
ra familiarizarse con la mdquina y con las técnicas de cor-
te oportunas.

1. Retirar la proteccién cubrebarra (fig. 1.J).

2. Asegurese de que nilabarray nila cadenatoquen el
terreno u otros objetos.

3. Introducir la bateria correctamente (Fig. 17.K) en su
alojamiento presionar hasta escuchar el "clic" que la
bloquea en su posicion y asegura el contacto eléc-
trico.

NOTA La mdquina sdlo funciona con las dos baterias
insertadas.

4. Desactivar el freno de la cadena.

5. Accionar el boton de bloqueo del acelerador
(Fig. 14.B) y la palanca de bloqueo del acelerador.
(Fig. 14.A).

6. Sujetar siempre firmemente la maquina con las dos
manos, con la mano izquierda en la empufadura an-
terior y la derecha en la posterior.

A Parar rdpidamente la maquina si la cadena se
bloquea durante el trabajo.

NOTA Durante el uso, la bateria estd protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de protec-
cion que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

NOTA Si la motosierra deja de funcionar durante el
corte, espere 15 minutos para dejar que la maquina se
enfrie y, a continuacion, vuelva a arrancarla.

IMPORTANTE ;No utilice la mdquina de si no esta
lubrificada!

Ponga en marcha el motor y controle que el aceite de la
cadena se vierte (Fig. 18)

5.4. TRABAJOS FORESTALES

1. Poda de arboles (Fig. 19).

2. Talade arboles (Fig. 20).

- Incision de la base (Fig. 21).

- Corte posterior (Fig. 22-23).

3. Poda de ramas de los arboles (Fig. 24).

4. Corte de un tronco (Fig. 25).

- Tronco apoyado en el suelo (Fig. 26).

- Tronco apoyado solo sobre un extremo (Fig. 27).
- Tronco apoyado sobre ambos extremos (Fig. 28).
- Tronco en pendiente (Fig. 29).

A Para llevar a cabo estas actividades, lea el
manual digital.

5.5. PARADA
Para detener la maquina, soltar la palanca de mando del
acelerador (Fig. 14.A).

A Después de soltar la palanca mando acele-
rador, la cadena dentada tarda unos segundos en
detenerse.

Parar siempre la maquina durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

A Durante los desplazamientos, no colocar el
dedo sobre el boton de seguridad para evitar en-
cender la maquina accidentalmente.

5.6. DESPUES DEL USO

e Cuando la maquina no se esté cargando, extraiga las
baterias del alojamiento (Fig. 30).

Montar la proteccién cubrebarra (Fig. 1.J) y activar el
freno de la cadena (parr. 4).

Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina en
cualquier ambiente.

Aflojar la manija para reducir la tension de la cadena
(Fig. 5. A).

Efectuar la limpieza.

Comprobar que no haya componentes aflojados o da-
fiados.

IMPORTANTE Quitar siempre las baterias y montar la
proteccion cuchilla cada vez que se deja la maquina sin
utilizar o sin vigilancia.

NOTA Para extraer las baterias pulsar el boton de blo-
queo situado en la bateria (Fig. 30. C).
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6. MANTENIMIENTO ORDINARIO
Las normas de seguridad estan descritas en el cap. 1.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones para evi-
tar riesgos o peligros graves.

Antes de efectuar cualquier control, limpieza o interven-

cién de mantenimiento/regulacion de la maquina:

. Detener la maquina y apagar el motor.

. Esperar a que la cadena se detenga.

. Retire las baterias (no deje nunca las baterias in-
sertadas ni al alcance de nifios o personas inade-
cuadas).

. Poner la proteccion cubrebarra.

. Dejar enfriar el motor antes de colocar la maquina
en cualquier ambiente.

o Llevar puesta indumentaria adecuada, guantes de
trabajo y gafas de proteccion.

* Suministro depdsito aceite de la cadena (Fig. 31)

IMPORTANTE Utilizar exclusivamente aceite espe-
cifico para motosierras o aceite adhesivo para motosie-
rras. No use aceite con impurezas, para no obstruir el
filtro en el depdsito y causar dafios irremediables en la
bomba del aceite.

IMPORTANTE No utilizar la cadena sin la lubricacion
suficiente; podria dafar la motosierra y poner en riesgo
la seguridad.

¢ Perno tope cadena

Comprobar las condiciones del perno tope cadena antes
de cada uso (Fig. 1.G) y realizar el ajuste necesario en
caso de encontrar dafios.

« Orificios de lubricacion de la maquina y de la barra
Antes de cada jornada de uso, retire el carter, desmonte
la barray compruebe que los orificios de lubricacion de la
maquina (Fig.32.A) y delabarrade conduccion (Fig. 32.B)
no estén obstruidos.

* Tuercas y tornillos de fijacién

Comprobar y mantener tuercas y tornillos bien apretados
paragarantizarque lamaquina esté siempre en condiciones
seguras de funcionamiento.

6.1. LIMPIEZA

» Para reducir el riesgo de incendios, mantener la maqui-
na de residuos de hojas, ramas.

Limpiar siempre la maquina después del uso con un
pafio limpio y humedo impregnado con detergente
neutro.

Eliminar cualquier resto de humedad con un pafo sua-
ve y seco. Los restos de humedad pueden favorecer el
riesgo de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni disolventes para
limpiar las partes de plastico o las empufiaduras.

No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las
partes eléctricas.

Para evitar cualquier sobrecalentamiento y dafio en el
motor o en la bateria, asegurarse siempre de que las
rejillas de aspiracion del aire de enfriamiento estén lim-
pias y libres de residuos.

6.2. CARGA DE LAS BATERIAS EN LA
MAQUINA

NOTA Antes de recargar, retire el tapon (Fig.16. B).

Las baterias pueden recargarse directamente en la ma-
quina a través de su base de carga (Fig. 1.1)

La maquina se puede colgar en la pared:

- directamente a la base de carga (Fig. 33.1).

- por binario (Fig.33.11).

A Monte el cubrebarra y active el freno de cade-
na antes de colgar la maquina en la pared.

NOTA No retire las baterias mientras se carga la ma-
quina.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion que im-
pide la recarga si la temperatura ambiente no esta com-
prendida entre 0 y -40°C.

Las baterias se cargan parcialmente de forma
sucesiva, como se muestra en el esquema:

Fase Bateria Recarga
(Fig.29)
1 A (dch.) 40%
2 B (izq.) 40%
3 A (dch.) 100%
4 B (izq.) 100%

7. MANUTENCION
EXTRAORDINARIA

* Pifidn de arrastre de la cadena

Comprobar periddicamente el estado del pifiony cambiarlo
cuando el desgaste supere los limites aceptables en el
centro de su Distribuidor.

No monte una cadena nueva con un piAon
desgastado o viceversa.

* Mantenimiento de la cadena dentada

IMPORTANTE Se recomienda afilar la cadena en un
centro especializado con el fin de que se empleen equi-
pos especiales que aseguren una minima eliminacion
de material y un afilado constante en todos los elemen-
tos cortantes.

A Por razones de seguridad y eficiencia, es muy
importante que los dispositivos de corte estén
bien afilados.

A Llevar siempre guantes de trabajo recios para
manejar la barra y la cadena.

A Si la cadena no esta afilada correctamente, el
riesgo de contragolpe (kickback) aumenta.

* Sustitucién de la cadena dentada

La cadena debe sustituirse cuando:

- la longitud del elemento cortante se reduce a 5 mm o
menos;

- el juego de las mallas en los remaches es excesivo;
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-lavelocidad de corte se ralentiza sin mejorar tras diversas
sesiones de afilado; la cadena esta desgastada.

IMPORTANTE Una vez que se ha sustituido la cade-
na, se debe examinar la tension de la misma con mayor
frecuencia debido al asentamiento de la cadena.

* Mantenimiento de la barra de conduccion

NOTA Todas las operaciones que conciernen a la ba-
rra de conduccion son trabajos que requieren una com-
petencia especifica ademds del empleo de herramien-
tas especiales para poder efectuarse correctamente;
por razones de seguridad, se aconseja contactar con
su Distribuidor.

Para mantener la eficiencia de la barra es necesario:

1. engrasar con la jeringuilla correspondiente los coji-
netes del piidn de envio (si estuviera presente).

2. limpiar la ranura de la barra con el raspador corres-
pondiente (no suministrado de serie) (Fig. 33.A);

3. limpiar los orificios de lubricacion (Fig. 33.B);

4. quitar las rebabas de los lados e igualar los po-
sibles desniveles entre las guias con una lima
plana.

 Sustitucién de la barra
Se debe sustituir la barra cuando:

— la profundidad de la ranura resulte inferior a la altu-
ra de las mallas de desplazamiento (que en ningun
caso deben tocar el fondo);

- la pared interna de la guia esté desgastada hasta el
punto de inclinar lateralmente la cadena.

8. ALMACENAMIENTOY

TRANSPORTE
8.1. ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA
o en un lugar seco.

. protegido de la intemperie.

. fuera del alcance de los nifios.

o asegurandose de haber quitado las llaves o herra-
mientas usadas en el mantenimiento.

o La maquina se puede colgar en la pared (Fig. 33).

NOTA Aseglrese de que la pared puede soportar
cargas de al menos 20 kg.

8.2. ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe almacenarse en un lugar cerrado, sin
humedad y a una temperatura comprendida entre:

. 0°C - 60°C por 1 mes

. 0°C - 45°C por 3 mes

. 0°C - 25°C por 1 afio

IMPORTANTE En caso de inactividad prolongada,
recargar la bateria cada dos meses para aumentar su
duracion.

8.3. TRANSPORTE
Cada vez que desee manipular o transportar la maquina,
sera necesario:

e Pararla maquina;

e Esperar a que la cadena se detenga;

e Extraer las baterias de su alojamiento;

e Poner la proteccion cubrebarra;

* Esperar a que el motor se haya enfriado adecuada-
mente;

e Usar guantes de trabajo recios.

*  Asegurese de que el desplazamiento de la maquina
no cause dafos o lesiones.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesa-
rias para la conduccion de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectua por el usuario.
Todas las operaciones de mantenimiento y de regulacion
no descritas en este manual deben ser efectuadas por su
Vendedor o por un Centro especializado.
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT KASUTUSJUHENDIT.

Hoida alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. OHUTUSNOUDED

1.1. VALJAOPEELEKTRILISTE TOORIISTADE
ULDISED OHUTUSNOUDED

A TAHELEPANU Lugeda l4bi kéik ohutusnéuded
ja kasutusjuhendid. Hoiatuste ja juhiste eiramine
voib pohjustada elektriléoke, tuleohtu ja/voi tosi-
seid vigastusi.

Saéilitada koiki ohutusnéudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

Terminiga “elektriline tooriist” viidatakse teie akutoitega
masinale (ilma juhtmeta).

1) Ohutus toédalas

a) Hoidke t66ala puhta ja hasti valgustatuna.
Hémarad ja korrastamata alad soodustavad 6n-
netuste teket.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada plahva-
tusohtlikus keskkonnas, kergestisiittivate ve-
delike, gaasi v6i tolmu ldheduses. Elektrilised
tooriistad tekitavad séddemeid, mis vdivad tolmu
vOi aurud sliidata.

c) Elektrilist toériista kasutades hoida eemal
lapsed ja juuresolevad inimesed. Téhelepane-
matus vdib pdhjustada kontrolli kaotamise.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise téoriista pistikud peavad sobima
pistikupesasse. Pistikut ei tohi kunagi mingil
viisil muuta. Arge kasutage maandusega va-
rustatud elektrilistel téériistadel adapteriga
pistikuid. Muutmata pistikud ja neile vastavad
pistikupesad véhendavad elektrilodgiohtu.

b) Véltida keha kokkupuutumist maandatud
v6i maandusiihendusega pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kilmkapid. Keha
kokkupuude maandusiihendusega suurendab
elektrilddgiohtu.

c) Elektrilised t6oriistad ei tohi sattuda vihma
ega niiskuse kétte. Vee sattumine elektrilisse
tooriista sisse suurendab elektril6dgi ohtu.

d) Mitte rikkuda kaablit. Arge kunagi kasutage
kaablit selleks, et elektrilist tooriista sellest
vedada, tommata voi lahti ihendada. Hoidke
kaabel eemal soojusallikatest, olist, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest. Kah-
justatud vdi keerduldinud kaablid suurendavad
elektrilddgi ohtu.

e) Kui elektrilist tooriista kasutatakse valitin-
gimustes, siis tuleb kasutada spetsiaalset
véljas kasutamiseks moeldud pikendusjuhet.
Véljas kasutamiseks ette nahtud kaabli kasutami-
ne vahendab elektrilédgiohtu.

Kui elektrilist toodriista on véltimatult vaja
kasutada niiskes kohas, siis kasutage rikke-
voolukaitsmega (RCD) kaitstud toiteallikat.
Rikkevoolukaitsme kasutamine véhendab elekt-
rildégiohtu.
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3) Isiklik ohutus

a) Elektrilise tooriista kasutamise ajal tuleb olla
tahelepanelik ja moistlik ning oma tegevust
kontrollida. Elektrilist téoriista ei tohi kasuta-
da vasinuna ega narkootikumide, alkoholi v6i
ravimite moju all. TAhelepanu kaotamine elektri-
list tooriista kasutades voib pdhjustada tédtajale
tosiseid vigastusi.

b) Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kanda kait-
seprille. Kaitsevahendite nagu tolmumaskid, mit-
telibiseva tallaga jalandud, kaitsekiivrid voi kuul-
mekaitsed kasutamine vahendab vigastusi.

c) Véltida tahtmatut kéivitumist. Veenduda, et
seade oleks enne aku sisestamist, kattevot-
mist voi elektrilise toodriista transportimist
vélja lulitatud. Elektrilise tddriista transportimine
nappu llitil hoides voi aku sisestamine, kui lUliti
on asendis ,ON”, suurendab 6nnetusohtu.

d) Enne elektrilise masina kaivitamist eemal-
dada koik votmed voi reguleerimisseadmed.
Voti voi seade voib pddrleva osaga kokku puutu-
des pdhjustada inimesele raskeid vigastusi.

e) Ei tohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb sailitada
vajalik tugi ja tasakaal. See véimaldab elektri-
list tooriista ootamatutes situatsioonides paremini
kontrollida.

Riietuda sobivalt. Kanda ei tohi lohmakaid

riideid ega ehteid. Juuksed, riided ja kindad

tuleb liikuvatest osadest eemal hoida. Vabalt
langevad roivad, ehted voi pikad juuksed véivad
likuvatesse osadesse kinni jaada.

g) Kui on olemas véimalus Gthendada valjatom-
bamis- ja tolmukogumisseadmetega, veen-
duda, et need oleks oigesti iihendatud ja
kasutatud. Nende seadmete kasutamine voib
véhendada tolmuga seotud riske.

h) Arge laske juhtuda, et te muutute masina sa-
gedase kasutamisega omandatud vilumuse
tottu ettevaatamatuks ja hakkate eirama ma-
sina ohutuspohimétteid. Hooletult toimimine
voib vaid murdosa sekundiga pdhjustada raskeid
vigastusi.
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4)

5)

Elektrilise té6riista kasutamine ja hoidmine

a) Elektrilist téériista ei tohi lile koormata. Kasu-
tada t6oks sobivat elektrilist tooriista. ToOks
sobiv elektriline t6driist teeb t66 &ra paremini ja
kindlamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

b) Elektrilist téériista ei tohi kasutada, kui liiliti
ei kdivita ega seiska masinat digesti. Elektri-
line tooriist, mida ei saa lllitist kédima panna, on
ohtlik ja see tuleb parandada.

c) Eemaldada akumulaator oma kohalt enne
iga reguleerimistoodd voi osade vahetust voi
enne elektrilise téériista dra panemist. Need
ettevaatusabindud véhendavad elektrilise t66riis-
ta tahtmatu kéivitumise ohtu.

d) Elektrilisi tooriistu tuleb hoida lastele kétte-
saamatus kohas ja neid ei tohi kasutada ini-
mene, kes tooriista ja kdesolevaid juhendeid
ei tunne. Elektrilised tdériistad on asjatundmatu
kasutaja kaes ohtlikud.

e) Seista hea elektriliste tooriistade hoolduse
eest. Kontrollida, et liikuvad osad oleksid
tihel joonel ja liiguksid vabalt, et ei oleks kat-
kiseid osasid voi muid asjaolusid, mis voiksid
mojutada elektrilise téoriista to6tamist. Kah-
justuste korral tuleb elektriline téériist enne
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste p6h-
juseks on puudulik hooldus.

Loikeseadmed peavad olema teritatud ja

puhtad. Loikeseadmete korralik hooldus ja tera-

vad |6ikeelemendid valdib nende takerdumist ja
kergendab kontrolli nende (ile.

g) Kasutage elektrilist tooriista ja selle lisasead-
meid vastavalt juhendile, pidades sealjuures
silmas t66tingimusi ja sooritatava t66 iseloo-
mu. Elektrilise tddriista kasutamine ettendhtust
erineval viisil vGib kaasa tuua ohtlikke olukordi.

h) Hoida kdepidemed kuivad, puhtad ning oli- ja
rasvavabadena. Libedad k&epidemed ei voi-
malda todriista késitseda ja sailitada tdoriista tle
kontrolli ettenagematutes olukordades.

—
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Akutoitel téériistade kasutamine ja ettevaatu-

sabinéud

a) Laadige akusid vaid tootja soovitatud laadija-
ga. Uht tiilipi akude laadimiseks méeldud laadija
voib teist tllpi akudega pdhjustada tulekahju.

b) Kasutage toériistu ainult neile méeldud aku-
dega. Teist tllipi akude kasutamisel kaasneb ke-
havigastuse oht ja tuleoht.

c) Ajal, mil akut ei kasutata, hoidke seda ee-
mal metallesemetest, nagu klambrid, miin-
did, kruvikeerajad, kruvid, naelad, mis vGik-
sid luua lihenduse kahe akuklemmi vahel.
Akuklemmide lthistamine vdib pdhjustada pdle-
tushaavu ja suttimist.

d) Halvas seisukorras akust voib lekkida vede-
likku: véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputada koheselt veega.
Silmadega kokkupuute korral péérduda ko-
heselt arsti poole. Akust vélja voolanud vedelik
vOib pdhjustada nahaérritusi voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud
akuplokki voi tooriista. Kahjustatud véi muu-
detud akud vdivad toimida ettearvamatult ja

6)

seetdttu pdhjustada tulekahju, plahvatuse voi vi-
gastusohtu.

f) Arge pange akuplokki tulle ega liiga kérge
temperatuuri kéatte. Tulle v6i temperatuurile tle
130 °C sattumine voib pdhjustada plahvatust.
MARKUS. Temperatuuri 130 °C” asemel véib olla
margitud temperatuur ,,265 °F”.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut véljaspool juhendis tépsustatud tempe-
ratuurivahemikku. Ebadige voi temperatuuril
véljaspool ettendhtud temperatuurivahemikku
laadimine voib akut kahjustada e suurendada tu-
leohtu.

Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada kvali-
fitseeritud spetsialistidel, kasutades ainult
originaalvaruosi. Niiviisi séilib elektrilise t6oriista
ohutus.

b) Arge kahjustatud akut kunagi parandage.
Akut tohib hooldada ainult tootja voi volitatud tee-
nusepakkuja.

1.2. MOOTORSAAGIDE JA ELEKTRIMOOTORI-
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a) Kettsae to6tamise ajal hoida koik kehaosad
hammasketist kaugel. Enne kettsae kaivita-
mist kontrollida, et kett ei puutuks mitte mil-
legagi kokku. Piisab hetkelisest tdhelepanema-
tusest kettsae kéivitamise ajal ja riided voi keha
voivad ketti kinni jaada.

b) Hoidke parem kédega kinni tagumisest kae-
pidemest ja vasaku kdega eesmisest kaepi-
demest. Kéasi ei tohi kettsae hoidmisel kunagi
Umber vahetada, kuna see suurendab kasutaja
jaoks dnnetuse ohtu.

c) Hoidke elektrilist todriista ainult isoleeritud
kdepidemetest, sest hammaskett voib kokku
puutuda peidetud juhtmetega. Hammasketi
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
seadme metallosad panna pinge alla ja anda t66-
tajale elektril6dgi.

d) Kanda kaitseprille ja kuulmiskaitsevahen-
deid. Soovitav on kasutada veel isikukait-
sevahendeid pea, kdte, jalgade ja saarte
kaitsmiseks. Sobivate kaitseriilete kandmine
véhendab lendavatest osadest ja ka juhuslikust
kokkupuutest kettsaega pohjustatud kehalisi 6n-
netusi.

Arge kiivitage mootorsaagi ebastabiilselt

puu otsas, redeli peal v6i katusel v6i muu

ebakindla toe peal olles. Mootorsae selliselt
kasutamine voib pdhjustada raskeid kehavigas-
tusi.

f) Alati tuleb hoida jalg 6igesti toetuspunktis ja

téotada kettsaega ainult kindlal, ohutul, tihe-

tasasel pinnal seistes. Libedad v6i ebakindlad
pinnad, nagu redel, vivad pdhjustada tasakaalu
kaotuse voi kontrolli kadumise kettsae Ule.

Pinge all oleva oksa l6ikamisel tuleb olla et-

tevaatlik tagasilo6gi ohu tottu. Kui puukiudu-

de pinge vabaneb, voib pinges oks tagasilédgiga
tabada t66tajat ja/voi viia kettsae kontrolli alt val-
ja.

e
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h) Aarmiselt ettevaatlik tuleb olla puhmaste ja
noorte pddsaste Idikamisel. Ohuke materjal
voib ketti kinni jadda ja teie poole paiskuda ja/voi
teid tasakaalust valja viia.

i) Transportida kettsaagi eesmisest kaepide-
mest, kui see on vilja lulitatud, hoides seda
kehast eemal. Kettsae transportimisel voi
drapanemisel tuleb alati peale panna juhtlati
kate. Kettsae Gige kasitlemine vahendab likuva
ketiga juhusliku kokkupuute véimalust.

j) Jargige keti maarimise ja pingutamise ning

saelati ja keti vahetamise juhiseid. Kett, mille

pinge ja maérimine ei ole 6iged, vdib nii katki min-
na, kui ka suureneb tagasil6dgi oht.

Saagida tohib ainult puitu. Kettsaagi ei tohi

kasutada mitte ettendhtud kasutuseks.

Naiteks kettsaagi ei tohi kasutada metalli,

plastmassi, ehitusmaterjalide v6i muust kui

puidust materjali saagimiseks. Kettsae kasu-
tamine selle mitte ettenéhtud t66deks voib poh-
justada ohusituatsioone.

1) Arge piiiidke langetada puud, enne kui on ar-
vesse voetud koiki riske ja voetud meetmed
nende viéltimiseks. Puu langetamise ajal on
raskete vigastuste oht sae operaatorile vdi tema
abistajatele.

m) Jéargige koiki juhiseid kinnikiilunud materjali
eemaldamiseks, et hoida mootorsaagi heas
tookorras ja/voi seda hooldada. Veenduge,
et lUliti on valjalllitatud asendis ja et aku on vélja
voetud. Mootorsae kogemata kéivitumine kinni-
kiilunud materjali eemaldamiseks vdi sae hool-
damiseks voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

n) Soovitatav on vdhemalt sae esimest korda
kasutamisel saagida tiivesid saepuki otsas.

o) Soovitatav on lasta sae ketti teritada ja hool-
dada volitatud teeninduskeskuses.

p) Hoida kdepidemed kuivad, puhtad ja ilma oli
ja rasva jalgedeta. Rasvased, dlised kéepide-
med on libedad ning vdivad pdhjustada sae Ule
kontrolli kaotamist.

k
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1.3. TAGASILOOGI POHJUSED JA TOOTAJA
OHUTUS

Tagasilodk voib tekkida, kui juhtlati ots puutub mdne ese-
me vastu voi kui puu vajub raskusega I6ikekoha peale ja
saekett kiilub saagimise aja Idikesse kinni.

Saelati puutumine millegi vastu véib ménel juhul pdh-
justada vastupidise reaktsiooni, surudes juhtlati Ules ja
tagasi to6taja suunas.

Keti kinnitus juhtlati Glaosas voib suruda keti kiiresti taga-
si tddtaja suunas.

Uks véi teine nendest reaktsioonidest véib pdhjustada
kontrolli kadumise sae Ule, pdhjustades seega tdsiseid
onnetusi inimesele. Ei tohi loota ainult saele paigutatud
ohutusseadmetele.

Kettsae kasutajal tuleb votta mitmeid ettevaatusabi-
ndusid saagimise ajal 6nnetuste ja vigastuste &rahoid-
miseks. Tagasilook on tdoriista halva kasutamise ja/voi
ebadigete votete voi té6tingimuste tagajérg ja seda saab

valtida, vottes tarvitusele Oigeid ettevaatusabindusid,
mida jargnevalt selgitatakse:

a) Hoida saagi kindlalt m6lema kéega, poidlad ja
sormed iimber kettsae kdepidemete ja viige oma
keha ja kdevarred sellisesse asendisse, mis voimal-
daks teil tagasil66gi joule vastu panna. Tagasil6dgi
joudu saab tdoétaja kontrollida, kui on tarvitusele voetud
vastavad ettevaatusabindud. Kettsaagi ei tohi kéest lasta.
b) Kasivarsi ei tohi sirutada liiga kaugele ja saagi-
da ei tohi 6la korgusest korgemalt. Sedasi valditakse
tahtmatut kontakti otstega ja véimaldab paremat kontrolli
kettsae ule ootamatutes olukordades.

c) Kasutage ainult tootja soovitatud juhtlatte ja ket-
te. Ebasobivad varusooned ja -ketid voivad pdhjustada
keti purunemise ja/voi tagasilooki.

d) Sae teritamisel ja hooldamisel pidage kinni tootja
juhistest. Siigavuse vahenemine voib kaasa tuua taga-
silodkide suurenemise.

« Elektrilise (akutoitega) kettsae kasutustehnikad
Jérgida alati ohutusjuhiseid ja kasutada tehtava t66 jaoks
kdige sobivamat tehnikat nagu néidatud kasutusjuhendis
toodud juhistes ja naidetes.

* Elektrilise (akutoitega) kettsae ohutu liigutamine
lga kord, kui masinat on vaja ligutada voi transportida
tuleb:
— mootor vélja lllitada, oodata, et kett peatub ning
Uhendada masin elektrivérgust lahti;
— paigaldada latikate;
— hoida masinat ainult kdepidemetest ja suunata latt
kaigusuunale vastupidises suunas.
Masinat autoga transportides tuleb see asetada nii, et
see ei kujutaks kellelegi ohtu ja blokeerida kindlalt.

¢ Soovitused algajatele
Enne, kui esimest korda langetama voi laasima hakata,
on soovitav:
— labida kursus seda tulipi seadme kasutamises;
— lugeda tahelepanelikult 1abi juhendi ohutuseeskirjad
ja kasutusjuhised;
— harjutada maas voi puki peal olevate puudega, et sel
moel masinat ja sobilikke t66votteid tundma dppida.

¢ Akuga elektritooriistade kasitsemine ja 6ige kasu-
tamine.

a) Veenduda, et seade oleks enne aku sisestamist
vélja lulitatud. Aku paigaldamine sisselulitatud
elektriseadmele voib pbhjustada dnnetusi.

b) Akude laadimiseks kasutada ainult tootja poolt
soovitatud akulaadijat. Akulaadijad on uldiselt
spetsiifilised vastavalt aku tlubile, teist tulpi ka-
sutades on tuleoht.

c) Kasutada ainult teie téovahendile ette nahtud
akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi voi tuleohtu.

d) Hoida kasutamata aku kaugel kirjaklambritest,
muntidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muu-
dest vaikestest metallesemetest, mis voiksid pdh-
justada kontaktide Iihise. Aku kontaktide vaheline
l0his voib pdhjustada suttimist voi tulekahju.

e) Halvas olukorras aku vdib poéhjustada vedeliku
valjavoolamist. Valtida kokkupuudet vedelikuga.
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Juhusliku kokkupuute korral loputada veega. Kui
vedelik satub silma, konsulteerida ka arstiga.
Akust valja voolanud vedelik v6ib pdhjustada na-
haarritusi voi poletusi.

Kontrollida, et aku oleks heas korras ja et sellel ei
oleks marke kahjustustest. Kasutada ei tohi masi-
nat, mille akumulaator on kahjustatud v&i kulunud.

—
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1.4. HOOLDAMINE, HOIDMINE JA TRANS-
PORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja dige ladustamine tagab masina
ohutuse ja jéudluse.

Ei tohi kasutada kulunud v6i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb valja
vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutage ainult
originaal varuosi

Kui peatate masina hooldamiseks, kontrollimiseks,
ladustamiseks voi lisaseadme vahetamiseks, lulitage
mootor vélja, Ghendage masin vooluvdrgust lahti ja
veenduge, et koik likuvad osad on taielikult seiskunud.
* Tuleohu véhendamiseks ei tohi jatta anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega siseruumi.

Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnéitajad. Tasakaalust
véljas loikeseadme kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad
markimisvaarselt miira ja vibratsiooni.
Seetdttu on vajalik tarvitusele votta
ennetavaid meetmeid, et hoida &ra koérgest
mirast ja vibratsiooni survest pohjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega,
kanda miiravastaseid korvaklappe, teha t66
ajal pause.

1.5. AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jdrgmised ohutusnéuded hélmavad masina-
ga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéudeid.

* Aku laadimiseks kasutada ainult tootja poolt soovita-
tud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib pohjustada
elektriloogi, tlekuumenemise voi sddvitava vedeliku
valjavoolamise akust.
Kasutage ainult teie tddvahendile ette nahtud akusid.
Teiste akude kasutamine voib pohjustada vigastusi
vOi tuleohtu.
Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on vélja
ltlitatud. Aku paigaldamine sisselilitatud elektrisead-
mele voib pdhjustada tulekahju.
Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest, min-
tidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vai-
kestest metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda
kontaktide lihise. Aku kontaktide vaheline Ithis v&ib
pohjustada suttimist voi tulekahju.
Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aineid voi kergesti slttivaid pindasid, nagu paber, riie,
jne. Laadimise ajal akulaadija kuumeneb ja vdib poh-
justada tulekahju.
* Akumulaatorite transportimise ajal pédrata tdhelepanu,
et poolused omavahel kokku ei puutuks ja transportimi-
seks ei tohi kasutada metallndusid.

1.6. KESKKONNAKAITSE

 Jargige tapselt kohalikke j&atmekaitlusnéudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid jaatmeid ei tohi
visata prugi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide iUmbertdétluse eest.

» Jdadkmaterjalide Umber td6tlemisel jargige kohalikke
ndudeid.

» Kui masin kasutusest kérvaldatakse, arge visake seda
loodusesse, vaid viige see vastavalt kohalikele kehtiva-
tele normidele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid olmejaétmete
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/
EU elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete (elektroonikaromude)
kohta ja selle rakendamisele vastavuses
riiklike digusnduetega, tuleb elektriseadmete
romud koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kuielektriseadmed visatakse
priigimaele voi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jduda pdhjavette ja padseda
toiduahelasse, kahjustadesteietervistjaheaolu.
Tapsemat infot kéesoleva toote utiliseerimise
kohta saab vastavalt jadtmekaitlusettevottelt
vOi edasimudjalt.

Péarast akude kasutusea |6ppu tuleb neid

kaidelda keskkonnasdbralikult. Akud

sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii teile

Lision kui keskkonnale. Aku tuleb eemaldada ja

lasta kaidelda keskuses, mis vdtab vastu
litiumiooniakusid.

@ Toodete ja pakendite sorteeritud kaitlemine

voimaldab materjalide taaskasutusse votmist.

%@ Kogutud materjalide taaskasutus véhendab

keskkonnareostustning ndudlusttoorainejargi.

2. TOOTE KIRJELDUS

See masin on aiatehnika ja tApsemalt kaasaskantav aku-
toitel mootorsaag aiatd6 jaoks.

Masin koosneb peamiselt mootorist, mis saab energiat
akudest, ja juhtatist, mis annab mootori tekitatud liikumi-
se edasi saeketile, mis toimib otseses mottes saena.

/\ TAHELEPANU

Kui todriista kasutamine ei ole oigesti korraldatud,
voib see tooriist pohjustada kédsivarre vibreerimise
siindroomi.

Ettendhtud kasutusotstarve ja ebadige kasutamine
See masin on projekteeritud ja valmistatud:

- korgetiveliste puude okste ja puuvorade karpimiseks;

- pddsaste, tlvede ja vora saagimiseks, mille 1&bimdot
sOltub saeplaadi pikkusest;

- saagita tohib ainult puitu.

Mistahes muu Glalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/v6i esemetele. Eba-
Oige kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):
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- hekkide tasandamine;

- nikerdamist66d;

- kaubaaluste, kastide ja pakendite saagimine uldiselt;

- saagida méoblit voi muud, mis voiks sisaldada naelu,
kruvisid v6i mistahes metallosi;

- teostada lihunikutoid;

- kasutada masinat materjalide saagimiseks, mis pole
puidust (plastmaterjalid, ehitusmaterjalid);

- kasutada masinat hoovana esemete t6stmiseks, nihuta-
miseks voi I6hkumiseks;

- masina kasutamine rohkem kui he inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab garantii
kehtetuks ja vélistab igasuguse tootjapoolse vastutuse,
jéttes kasutaja kanda koéik kulukohustused, mis tulene-
vad talle endale voi teistele isikutele tekitatud kahjust voi
vigastustest.

TAHTIS See masin on méeldud t6étajatele, kes on
saanud puudehoolduse alal véljadppe.

TAHTIS Masin t66tab ainult siis, kui mélemad akud
on sisse pandud.

MARKUS Akusid saab laadida otse masinas laadi-
misjaama kaudu.

2.1. MASINA KOMPONENDID
(Jn 1)

A. Mootor

B. Eesmine kédepide

C. Tagumine kéepide

D. Kée eesmine kaitse

E. Saelatt

F. Hammaskett

G. Ketiptidja

H. Toetamiskulnis

1. Keti kiirpingutuse rongasmutter
J. Saelati kaitsekate

K. Akud

L. Akulaadija

M. Otsakaitse

N. Kinnitusnupp

O. Binaarne

P. Laadimisjaam

Q. Hoidik

R. Kaasasolevad kruvid

2.2. OHUTUSMARGISTUS (JN 2)

A

a Kandke kuulmiskaitsevahendeid,

kaitseprille ja -kiivrit.

TAHELEPANU:
Lugeda juhendeid enne masina
kasutamist.

Kandke kaitsekindaid ja
libisemiskindlaid kaitsejalatseid.

TAGASILOOGIOHT (Kickback)!
Tagasildégil liigub mootorsaag
kontrollimatult ja jarsult té6taja
suunas. Jargige téodtamisel
ohutust.Kasutage saekette, millel
on ohutuslilid tagasilédgiohu
vastu.

TAHELEPANU! Argekunagi
hoidke masinat ainult (ihe kaega!
Hoidke masinast alati kahe kédega
kinni, et kontroll masina Ule oleks
suurem ja vastuldédgioht vaiksem.

Masin ei tohi olla vihma voi
niiskuse kaes.

Enne igasuguseid kontrolli-,
puhastamis- véi hooldus/
reguleerimistéid masinal
eemaldage koigepealt aku

TAHELEPANU:
Aku ja akulaadija kasutamisel
jargige palun vastavat juhendit

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud kleepsil-
did tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte saab volitatud
teeninduskeskusest.

3. PAIGALDAMINE

TAHTIS Lahtipakkimine ja kokkumonteerimine pea-
vad toimuma tasasel ja kindlal pinnal, peab olema piisa-
valt ruumi masina ja pakendite liigutamiseks, kasutada
tuleb alati sobivaid t6ériistu.

A Enne kokkumonteerimist veenduge, et akud
ei ole pesas

MARKUS Tédriista saab riputada seinale.

* Laadimisjaama kokkupanemine (Jn 3)
* Seinale kinnitamise siini kokkupanemine (Jn 4)
* Saelati ja saeketi paigaldamine

1. Keerake kinnitusnuppu (joon. 5.A) ja eemaldage keti
korpus (Jn 5.B), et padseda ligi veohammasrattale
ja lati pesale.

2. Paigaldage plaat (Jn 6.A), pannes sisse tikkpoldi
(Jn 6.B) soonde (Jn 6.C) ja tdugake masina korpuse
tagaosa suunas.

3. Kallutage masinat, et saaks keti paremini hammas-
ratta taha panna (Jn 7).
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4. Pange kett (Jn 8.A) Umber veoham-
masratta (Jn 8.B) ja piki plaadi juhikuid
(Jn 8.C), jargige jooksu suunda.

* l::> Keti liikumissuund

5. Kui plaadi otsas on tagasisuunav hammasratas, siis
jalgida, et keti hambad haakuksid tapselt hammas-
rattaga (Jn 9).

6. Monteerige korpus (Jn 10.A), &rge nuppu téiesti kin-
ni keerake (Jn 10.B).

7. Keerake rongasmutrit, nagu vaja, (Jn 11.A) kuni keti
pingutus on hea (Jn 12).

8. Hoides latti Ules tdstetutl, keerake nupp I6puni kinni
(Jn 13.A).

A Lati ja ketiga to66tades kasutada alati tugevaid
téokindaid. Plaadija keti paigaldamisel tuleb masina
ohutuse ja efektiivsuse tagamiseks olla véimalikult
tdhelepanelik; kahtluste korral vétta lhendust
edasimiiiijaga.

A Ko6ik need toimingud tuleb teha nii, et akud
on vilja véetud.

A Enne saeplaadi paigaldamist vaadake, kas
ketipidur on maha véetud (ptk 4).

4, JUHTSEADMED

* Gaasitrikkel (Jn 14.A)

Voimaldab ketti kaitada

Gaasitrikli kangi saab késitseda ainult parast gaasitrikli
lukustusnupu vajutamist (joon. 14.B).

Gaasitrikli kangi lahtilaskmisel I6ikeseade peatub auto-
maatselt.

* Gaasitrikli lukustusnupp (Jn 14.B)
Voéimaldab gaasitrikli kangi késitseda (joon. 14.A).

* Keti pidur

Ohutusseade, mis blokeerib keti liikumise, kui ketil on t66
ajal tagasilodke.

Ketipidur voetakse maha kasitsi.

Keti pidur maas. Kui eesmine kéekaitse
(Jn 1.D) tbmmatakse taha, kuni kostab
klops

A Masinat ei tohi kasutada, kui ketipidur ei té6ta
korrektselt, votke ihendust edasimiilijaga vajaliku
kontrolli tegemiseks.

Keti pidur peal. Selleks tuleb eesmine
kéekaitse (Jn 1.D) taiesti ette llkata.

5. MASINA KASUTAMINE

5.1. ETTEVALMISTUS

¢ Akude kontrollimine (Jn 15)

- Enne masina esmakordset kasutamist parast masina
ostmist laadige aku téielikult.

- lga kord enne kasutamist kontrollige, kas aku on laetud.

TAHTIS Aku juhised leiab vastavast juhendist.
MARKUS Akusid saab laadida otse masinas (p 6.2).
¢ Ketioli lisamine
Enne masina kasutamist tuleb lisada ketidli.
» Ketipingutuse kontroll

Tehke kéik toimingud nii, et mootor on vilja-
lilitatud, ja votke akud pesast vilja.

A Panna kétte paksud t66kindad.

Pingutus on bige, kui lati keskosas keti tdstmisel ei tule
saehambad soonest vélja (Jn 12).

Keti pingutamiseks:
1. keerake nupp kergelt lahti (joon. 5.A);
2. keerake rongamutrit (joon. 11.A)

kuni keti pingutus on hea;

(= =6
3. latti Gleval hoides keerake nupp kinni (Jn 13.A).

A Lédva ketiga ei tohi téétada, et véltida ohusi-
tuatsiooni, kus kett véiks soonest vilja tulla.

5.2. OHUTUSKONTROLLID
* Kontrollige, et kdik masina komponendid on terved,
tervikuna ja digesti peale monteeritud.

* Veenduge, et kdik kinnituskruvid on korralikult kinni
keeratud.

» Hoidke kdik masina pinnad puhta ja kuivana.

Tegevus Tulemus
Kéasitsege  gaasitriklit | Gaasitrikli kang jaab
(Jn 14.A) (ilma gaasitrikli | lukku.
lukule vajutamata (Jn 14.B).

Vajutage gaasitrikli lukustus-
nuppu (Jn 14.B) ja gaasitrikli
kangi (Jn 14.A).

Nupud peavad liikuma
vabalt, mitte jouga. Kett
hakkab liikuma

Laske lahti gaasitrikkel
(Jn 14.A) vo6i vajutage lukus-
tusnuppu (Jn 14.B).

Trikkel peab kohe au-
tomaatselt ja Kkiirelt
naasma neutraalsesse
asendisse.
Kett peab
jaédma.

seisma
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KETI PIDURI KONTROLL | Saekett peab viivitama-
Lulitage gaasitriklist kett | tult seiskuma.
sisse ja llkake eesmine kée- | Kui saekett on seisku-
kaitse vasaku kdega edasi. | nud, siis laske gaasit-
rikkel lahti ja lulitage
ketipidur valja.

A Kui méni tulemustest erineb tabelis mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse kontrolli
ja parandusse.

5.3. KAIVITAMINE JA TOOTAMINE

MARKUS Masinat on soovitatav kasutada tempera-
tuurivahemikus -10°C kuni 60°C.

MARKUS Iga kord enne kasutamist veenduge, et kork
on sisse pandud (Jn 16. A). See takistab tolmu (saepuru)
sattumist laadimisterminali.

A Arge kéivitage masinat, kui masinal aku laeb.

A Masina kédivitamine liilitab samaaegselt l6ike-
seadme sisse.

MARKUS Kaéivitage tasasel ja kindlal pinnal.

TAHTIS Enne, kui esimest korda langetama voi laa-
sima hakata, on soovitav:
- ldbida kursus seda tlipi seadme kasutamises;
- lugeda tdhelepanelikult 1&bi juhendi ohutuseeskirjad ja
kasutusjuhised;
- harjutada maas voi puki peal olevate puudega, et sel
moel masinat ja sobilikke t66vétteid tundma Sppida.

1. Eemaldage saelati kaitsekate (Jn 1.J).

2. Kontrollige, et tera ei puudutaks maad voi muid ese-
meid.

3. Pange akud digesti (Jn 17.K) akupesasse , vajuta-
des need I6puni sisse, kuni kostab kldps, mis lukus-
tab akud asendisse ja kindlustab elektrikontakti.

MARKUS Masin t66tab ainult siis, kui mélemad akud
on sees.

4. Lulitage ketipidur valja.

5. Vajutage gaasitrikli lukustusnuppu (Jn 14.B) ja gaa-
sitriklile. (Jn 14.A).

6. Hoidke masinat alati kindlalt kahe kdega, vasak kasi
eesmisel kédepidemel ja parem tagumisel.

A Mootor tuleb peatada kohe, kui kett t66 ajal
peatub.

MARKUS Kasutuse ajal on aku kaitstud téieliku tiih-
jaks saamise eest kaitseseadmega, mis liilitab masina
Vélja ja blokeerib selle td6.

MARKUS Kui mootorsaag lakkab saagimise ajal t66-
tamast, oodake 15 min, et laske masinal maha jahtuda,
seejérel kéivitage uuesti.

TAHTIS Masinat ei tohi 6li juurdevoolu puudumisel
kasutada!

Kaivitage mootor ja kontrollige, kas ketioli levib (Jn 18)

5.4. METSATOOD

1. Puu laasimine (Jn 19).

2. Puu langetamine (Jn 20).

- Alumine sisseldige (Jn 21).

- Tagumine 16ige (Jn 22-23).

3. Puuokste laasimine (Jn 24).
4. Tiive jarkamine (Jn 25).

- Maapinnale toetuv tuvi (Jn 26).

- Uhele otsale toetuv tiivi (Jn 27).

- Kahele otsale toetuv tlvi (Jn 28).
- Tivi kallakul (Jn 29).

A Selle t66 tegemise kohta lugege palun elekt-
roonilisest juhendist.

5.5. SEISKAMINE
Masina seiskamiseks
(Un14.A).

laske gaasitrikli kang lahti

/\ Pirast gaasitrikli lahti laskmist kulub méni se-
kund, enne kui saekett on téiesti seiskunud.

Uhelt tooalalt teisele likumise ajaks peab alati masina
seiskama.

A Teisaldamise ajal drge hoidke ndppu nupul, mis
voiks pohjustada soovimatut kdivitamist.

5.6. PARAST KASUTAMIST

Kui masin parajasti ei lae, votke akud pesast valja
(Jn 30).

Monteerige saelati kaitsekate peale (Jn 1.J) ja pange
ketipidur peale (p 4).

Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

Keerake nuppu veidi lahti, et vdhendada keti pinget
(Jn5.A).

Puhastada.

Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada
saanud.

TAHTIS Alati kui t66 masinaga I6petatakse v6i masin
jdetakse jérelevalveta, tuleb akud vélja vétta ja terakait-
se peale panna.

MARKUS Akude véljavétmiseks vajutage lukustus-
nuppu aku peal (Jn 30. C).

6. REGULAARNE HOOLDUS
Kohustuslikke ohutusndudeid, mida tuleb masina kasuta-
misel jargida, on kirjeldatud 1. ptk. Jargige hoolikalt neid
noudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

Enne masina kontrollimist, puhastamist, hooldamist voi

reguleerimist:

. Jatke masin seisma ja lUlitage mootor valja.

. Oodake keti seiskumist.

. Votke akud vélja (arge kunagi jatke akusid sisse voi
laste voi teiste sobimatute isikute k&eulatusse.

. Paigaldage saelati kate;
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. Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta
mootoril maha jahtuda.
o Kandke sobivaid riideid, tddkindaid ja kaitseprille.

* Ketioli mahuti tankimine(Jn 31)

TAHTIS Kasutage ainult spetsiaalset mootorsae 6li
vOi mootorsae kleepuvat 6li. Kasutada ei tohi musta 6li,
et mitte ummistada anuma filtrit ja véltida élipumba kah-
justamist jéddavalt.

TAHTIS /Ima piisava dlita ei tohi ketti kdivitada, see
kahjustab mootorsaagi ja vdhendab selle ohutust.

* Ketipuidja
Igakord enne kasutamistkontrollige ketipltidja seisukorda
(Jn 1.G), kui ketiptiidja on katki, siis vélja vahetada.

* Masina ja saelati maarimisavad.

Enne igapéevast kasutamist votke karter pealt ara,
monteerige saelatt maha ja kontrollige maarimisavade
olukorda masinal (Jn 32.A) ja saelatil (Jn 32.B), et need
ei oleks ummistunud.

¢ Lukustusmutrid- ja kruvid
Kontrollige mutrid ja kruvid Ule ja jélgige, et need on alati
korralikult kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

6.1. PUHASTAMINE

Tuleohu vahendamiseks hoidke masin okstest ja leh-
tedest puhtana.

Pérast kasutamist puhastage masin puhta, neutraalse
pesuvahendiga niisutatud lapiga.

Kuivatage korralikult pehme ja kuiva lapiga. Jaanud
niiskus voiks muidu péhjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti omadustega
puhastusvahendeid plastmassist osade voi kaepide-
mete puhastamiseks.

Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

Mootori ja aku tUlekuumenemise ja kahjustuste vastu
aitab 6hu sissetdmbevorede hoidmine puhtana ja kor-
valiste esemeteta.

6.2. AKUDE LAADIMINE MASINAS

MARKUS Prima di effettuare la ricarica, togliere il tap-
pino (Jn 16. B).

Akusid saab laadida otse masinas laadimisjaama kaudu
Unt.)

Masinat saab riputada seinale:

- otse laadimisjaama (Jn 33.1).

- siiniga (Jn 33.11).

A Enne il masina seinale panemist pange saela-
tile kate peale ja pange ka ketipidur peale.

MARKUS Arge vétke akusid vélja sel ajal, kui masin
on voolu all.

MARKUS Aku on varustatud kaitsmega, mis takistab
laadimist, kui ruumi temperatuur ei ole vahemikus 0°C
kuni 40°C.

Akud laetakse osaliselt jéarjest,
nagu on néidatud jskeemil.

Faas Aku Laadimine
(Jn 29)
1 A (paremal) 40%
2 B (vasak) 40%
3 A (paremal) 100%
4 B (vasak) 100%

7. ERAKORRALINE HOOLDUS

 Keti veohammasratas
Kontrollige oma edasimuiija juures regulaarselt hammas-
ratta seisukorda ja vahetage see valja, kui on kulunud.

Ei tohi monteerida uut ketti kulunud hammas-
rattaga ja vastupidi.

» Saeketi hooldus

TAHTIS Soovitav on jétta teritamisprotseduur spet-
siaalsele teeninduskeskusele, kus seda tehakse vasta-
vate masinatega, mis tagavad materjali minimaalse kulu-
mise ning kbikide hammaste Uhtlase teritamise.

A Ohutus- ja efektiivsuskaalutlustel on vdga
oluline, et I6ikemehhanismid oleks hésti teritatud.

A Plaadijaketiga té6tades kasutada alati tugevaid
té66kindaid.

A Kui kett ei ole piisavalt terav, suureneb tagasi-
166gi (kickback) oht.

* Saeketi asendamine

Kett tuleb vélja vahetada, kui:

- 16ikehamba pikkus on 5 mm voi véhem;

- keti IUlidevahelised needitihendused on liiga I6dvad;

- saagimiskiirus on madal ja korduv teritamine ei paranda

seda enam. Kett on kulunud.

TAHTIS Pirast keti vahetamist tuleb selle pingutust
sagedamini kontrollida, sest kett alles kohaneb.

* Saelati hooldus

MARKUS Koik ketti ja saelatti puudutavad t66d néua-
vad oigesti tegemiseks vastavaid oskusi ja vajalikku teh-
nikat; ohutuskaalutlustel tuleks alati vétta (ihendust ed-
simudijaga.

Saelati tookorras hoidmiseks tuleb:

1. maarige sustlast (ei kuulu komplekti) po6rdvélli laag-
reid (kui on olemas).

2. puhastage saeplaadi soont harjaga (ei tarnita)
(Jn. 33.A);

3. puhastage dlitamisavasid (Jn 33.B);

4. eemaldage lameda viiliga kraadid kiilgedelt ja tasan-
dage voimalikud ebatasasused soonte vahel.
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* Saelati asendamine
Saelatt tuleb vélja vahetada, kui:
— soone sligavus on véiksem kui edasiveolllide kor-
gus (need ei tohi péhjani ulatuda);
— soone sisemine sein on niivord kulunud, et kett kal-
dub kiljele.

8. HOIULE PANEMINE JA
TRANSPORT

8.1. MASINA LADUSTAMINE

o kuivas keskkonnas.

. kaitstuna ilmastikutingimuste eest.

. lastele kattesaamatus kohas.

o Kontrollige, kas olete eemaldanud koik votmed ja
hooldusel kasutatud to6riistad.

o Masinat saab panna seinale (Jn 33).

MARKUS Veenduge, et sein kannatab vdhemalt
20 kg koormust.

8.2. AKU HOIULE PANEMINE

Akut tuleb hoida kinnises ruumis, kus ei ole niiskust, tem-
peratuuril vahemikus:

. 0°C - 60°C kuni 1 kuu

o 0°C - 45°C kuni 3 kuud

o 0°C- 25°C kuni 1 aasta

MARKUS Pikemat aega kasutuseta hoidmisel laadige
akut iga kahe kuu tagant, see pikendab aku kasutusiga.

8.3. TRANSPORTIMINE
Iga kord, kui masinat on vaja liigutada voi transportida:

Jatke masin seisma;

Qodake keti seiskumist;

Votke akud pesast vélja;

Paigaldage saelati kate;

Oodake, et mootor jahtuks piisavalt;

Panna kétte paksud té6kindad;

* Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

9. TEENINDUS JA REMONT

Kaesolevas juhendis on antud koik vajalikud juhised ma-
sina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustédde kohta,
mida saab teha kasutaja ise. Kbik selles juhendis kirjel-
datud reguleerimis- ja hooldust6dd tuleb lasta teha eda-
simlidja juures voi spetsiaalses teeninduskeskuses.
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SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kdadnnos

> verkkosivulta stiga.com
> skannaamalla QR-koodi

Taydelliset laitetta ja moottoria koskevat ohjeet 16ytyvat:

Download full manual
stiga.com

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.

Sailyta myohempaa tarvetta varten.

1.  TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.1. KOULUTUSSAHKOTYOKALUJA KOSKE-
VAT YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKE-
VAT VAROITUKSET

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuutta koskevat
huomautukset ja ohjeet. Ndiden lukematta jattami-
nen saattaa aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki huomautukset ja ohjeet tulevaa kayt-
téa varten.

Huomautuksissa kaytetty kasite "sahkotydkalu” viittaa
tydkaluun, joka saa virran akusta (ilman johtoa).

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin va-
laistuna. Pimeét ja sekaisetalueet lisddvat onnet-
tomuuksien riskia.

b) Ald kéytd sidhkoétyokalua rajahdysalttiissa
ympdristéssé, syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahettyvilla. Sahkotydkalut aiheuttavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hyryt.

c) Pida lapset ja sivustakatsojat kaukana kayt-
tdessasi sahkotyokalua. Keskittymisen her-
paantuminen saattaa aiheuttaa kontrollin mene-
tyksen.

2) Sahkaturvallisuus

a) Sdhkotyokalun pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Ald koskaan muuta pistoketta
millaan tavoin. Ald kdyta maadoitettujen sih-
kotyokalujen kanssa adaptereita. Muuttamat-
tomat pistokkeet ja vastaavat pistorasiat vahenta-
vat sdhkdiskujen vaaraa.

b) Véltd kehon osumista maadoitettuihin tai
maadoitukseen liitettyihin pintoihin kuten
putkiin, lAmpdékennoihin, sdhkdlevyihin, jaéh-
dyttimiin. Sahkoiskujen vaara lisdantyy jos keho
on liitetty maadoitukseen.

c) Al altista sahkoétydkaluja sateelle tai kosteu-
delle. Sahkotydkalun sisddn meneva vesi lisaa
sahkdiskujen riskia.

d) Al kdyta johtoa vaarin. Ald koskaan kayta
johtoa sahkétyokalun kuljetukseen, vetoon
tai irti kytkemiseen. Pida johto kaukana lam-
moénléahteistd, oljysta, terdvistd kulmista tai
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sekaantu-
neet johdot lisddvat sdhkdiskujen vaaraa.

3)

e) Kun sahkotyokalua kaytetdan ulkoilmassa,
kaytd ulkokaytté6n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokéayttdon soveltuvat johdon kayttd vahentaa
sahkoiskujen vaaraa.

Jos sahkoétyokalun kdyttéa vaaditaan koste-
assa tilassa, kdyté jaannosvirtasuojalaitteella
suojattua virransy6tt6a (RCD). RCD:n kayttd
véhentaa sahkdiskujen vaaraa.

=

Henkil6turvallisuus

a) Ole tarkkana, kontrolloi mité olet tekeméassa
ja kdyta tervetta jarked kayttdessasi sahko-
tydkalua. Ald kaytd sdhkétydkalua ollessasi
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkei-
den vaikutuksen alaisena. Hetken herpaan-
tuminen kaytettdessd sdhkotydkalua saattaa ai-
heuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Kayta suoja-asusteita. Kayta aina suojalase-
ja. Suojavarusteiden kuten pdélynaamarin, liuku-
misen estdvien jalkineiden, suojakypéran ja kuu-
lokkeiden kayttd vahentaa henkilévahinkoja.

c) Valta vahingossa kaynnistymisia. Varmista,
ettéd laite on sammutettu ennen akun asetta-
mista paikoilleen, sdhkétydkaluun tarttumis-
ta tai sen kuljettamista. Sahkotyokalun kuljet-
taminen niin, ettd sormi on kytkimella tai akun
asentaminen niin, etta kytkin on asennossa "ON”
altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota kaikki sdatoavaimet tai tyokalut ennen
sdhkotyokalun kdynnistamista. Avain tai tydka-
lu, joka osuu pydrivdan osaan saattaa aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e) Pysy tasapainossa. Sailyté aina sopiva tuki ja
tasapaino. Tdmé antaa paremman kontrollin séh-
koétyokalusta yllattavissa tilanteissa.

f) Pukeudu oikein. Ala kayta leveité asuja tai ko-
ruja. Pida hiukset, asusteet ja kdsineet etaalla
liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

g) Jos on tarpeen kytkea laitteita polynpoisto- ja
polynkeréyslaitteistoon varmista, ettd ne on
kytketty oikealla tavalla. Naiden laitteiden kayt-
16 saattaa vahentaa polysté aiheutuvia riskeja.

h) Ala anna toistuvasta kaytésta saadun tunte-
muksen tehda sinusta itseriittoista ja jattaa
laitteen turvallisuutta koskevat periaatteet
huomioimatta. Huolimaton toiminta voi saada
aikaan vakavia vammoja hetkessa.



4)

5)

Sahkotyokalun kayttd ja turvallisuus

a) Ala ylikuormita sahkétydkalua. Kéyta tyéhon
sopivaa sdhkoétybkalua. Sopiva sdhkotydkalu
tekee tydn paremmin ja turvallisemmin ja juuri silla
nopeudella johon se on suunniteltu.

b) Ala kayta sahkoétydkalua, jos kytkin ei kdyn-
nista sité tai pysayta sité oikein. Sdhkotyokalu,
jota ei voi kéynnistaa kytkimesta on vaarallinen ja
se on korjattava.

c) Poista akku akkutilasta ennen saitéjen te-
kemista tai lisdosien vaihtamista tai ennen
sahkotyokalun laittamista paikoilleen. Nama
turvallisuuteen liittyvat ennaltaehkaisevét toimen-
piteet vahentavat riskia, ettd sahkotydkalu kayn-
nistyy vahingossa.

d) Sailyta sdhkétyokalut lasten ulottumattomis-
sa aldka anna henkildiden, jotka eivét tunne
tyokalua eika siihen liittyvid ohjeita kayttaa
sahkotyokalua. Séhkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden késissa.

e) Huolehdi sahkétydkalujen huollosta. Tarkis-
ta, etta lilkkkuvat osat ovat kohdistetut ja etta
ne liikkuvat vapaasti, etteivét ne ole rikki tai
niissé ole muuta sellaista vikaa, joka voisi vai-
kuttaa sdhkotyékalun toimintaan. Jos tyéka-
lussa on vikoja, on tydkalu korjattava ennen
kayttéa. Monet onnettomuudet johtuvat huonosta
huollosta.

Pida leikkuuosat teroitettuina ja puhtaina.

Leikkuuosien oikea huolto ja terien teravyydesta

huolehtiminen, vahentaa leikkuuosien riskia ju-

miutua ja tekee niistd helpommin kontrolloitavia.

g) Kéyta sahkétyokalua ja lisdosia annettujen
ohjeiden mukaan, huomioiden tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettavan tyén laadun.
Sahkotyokalun kayttd alkuperdisestd poikkea-
vaan tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilan-
teita.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vélta 6ljyn ja
rasvan joutumista niihin. Liukkaat kahvat eivat
salli ty6kalun turvallista késittelyd ja valvontaa
odottamattomissa tilanteissa.

—
=

Akkukayttoisten tydkalujen kéaytté ja varotoi-

menpiteet

a) Lataa tydkalu vain valmistajan méarittelemal-
14 laturilla. Akkuyksikélle sopiva laturi voi aiheut-
taa tulipalovaaran jos sit4 kaytetdén muiden akku-
yksikkdjen lataamiseen.

b) Kéyta sdhkotydkaluja vain maarattyjen akku-
yksikdiden kanssa. Muun akkuyksikdn kayttd
voi aiheuttaa henkilévahinkojen ja tulipalon vaa-
ran.

c) Kun akkuyksikkoa ei kaytetd, pida sita loitol-
la metalliesineista, kuten klemmarit, kolikot,
naulat, ruuvit tai muut pienet metalliesineet,
jotka voivat aiheuttaa yhteyden kahden liit-
timen vdlilld. Oikosulun syntyminen kahden
liittimen valille voi aiheuttaa palovammoja tai tu-
lipaloja.

d) Jos akun kunto on huono, siité voi valua akku-
nestetta: vélta siihen koskemista. Jos siihen
kuitenkin kosketaan vahingossa, huuhtele
vélittdmasti vedella. Jos nestettd paasee sil-

FI-2

6)

miin, hakeudu vélittomasti ladkarin hoitoon.
Valunut akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai
palovammoja.

e) Ala kayta akkuyksikkda tai vahingoittunutta

tai muutettua vélinetta. Vahingoittuneet tai muu-

tetut akut voivat toimia odottamattomalla tavalla,
jonka seurauksena voi olla tulipalon, rédjahdyksen
tai vammautumisen vaara.

Ala altista akkuyksikkoa tulelle tai liian kor-

keille I1ampétiloille. Altistuminen tulelle tai yli 130

°C:n lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksia. HUO-

MAUTUS. Lampétila ”130 °C” voidaan korvata

lampétilalla "265 °F”.

g) Noudata kaikkia latausta koskevia ohjeita
4laka lataa akkua ohjeissa méaéaritetyn lampo-
tila-alueen ulkopuolella. Vaaré lataus tai lataus
maératyn lampétila-alueen ulkopuolella voi vahin-
goittaa akkua ja lisaté tulipalon vaaraa.

=

Huoltopalvelu

a) Anna péatevén henkildkunnan korjata séhko-
tyokalu, kédyttden ainoastaan alkuperaisia
varaosia. Taméa mahdollistaa sahkétydkalun tur-
vallisuuden yllapitdmisen.

b) Ald koskaan korjaa vahingoittuneita akkuja.
Akun huollon saa suorittaa vain valmistaja tai val-
tuutettujen palvelujen toimittajat.

1.2. MAARATYT TURVAMAARAYKSET MOOT-

TORISAHOILLE JA SAHKOISILLE MOOT-
TORISAHOILLE

a) Pida kaikki kehon osat kaukana teréketjusta
moottorisahan ollessa toiminnassa. Ennen
moottorisahan kaynnistamisté, varmista et-
tei terasketju koske mihinkaan. Huomion her-
paantuminen kaytettdessa moottorisahaa, saat-
taa johtaa vaatteiden tai kehon osien juuttumisen
terésketjuun.

Oikean kaden on puristettava takakahvaa ja
vasemman kaden etukahvaa. Késien paikkaa
ei saa vaihtaa moottorisahaa pidettaessa, koska
tdma liséé loukkaantumisen riskia.

Tartu séhkétyokaluun ainoastaan kahvojen
eristetyista kohdista, koska teréketju saattaa
osua piilossa oleviin kaapeleihin. Teraketjun
osuminen jannitteiseen kaapeliin saattaa aiheut-
taa jannitteen vélineen metalliosissa ja aiheuttaa
kayttajalle séahkoiskun.

Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Liséksi
suosittelemme kayttaméaan paaille, kasille,
jaloille ja saérille sopivia suojavilineita. So-
pivien suoja-asusteiden kayttdminen véhentaa
lentévista lastuista kehoon kohdistuneita onnet-
tomuuksia ja onnettomuuksia, jotka johtuvat tera-
ketjuun koskemisesta.

Ald kaytd moottorisahaa puussa, tikkail-
la, katolla tai millddn epédvakaalla alustalla.
Moottorisahan kayttdminen talla tavoin voi ai-
heuttaa vakavia henkildvahinkoja.

Sailyta aina hyvé tasapaino ja kdytd mootto-
risahaa ainoastaan kiintedlla, turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat ja epavakaat pin-
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nat saattavat aiheuttaa tasapainon menetyksen

tai moottorisahan hallinnan menetyksen.

Leikattaessa oksaa, joka on jannitteen alai-

nen, on otettava huomioon vastaiskun riski.

Kun puun kuiduissa oleva jannite laukeaa, oksa

saattaa palautuessaan osua kayttajaan ja/tai ai-

heuttaa moottorisahan kontrollin menetyksen.

Leikattaessa pensaita on noudatettava erit-

tain suurta varovaisuutta. Ohuet materiaalit

saattavat takertua teraketjuun ja sinkoutua kayt-
tajan suuntaan ja/tai aiheuttaa tasapainon mene-
tyksen.

i) Kanna moottorisahaa etukahvasta, kun se
on sammutettu, ja pida se kaukana vartalos-
tasi. Kuljetettaessa tai asetettaessa siloon,
terdlevyn suojus on aina asetettava paikoil-
leen. Moottorisahan késittely oikealla tavalla
vahentaa mahdollisuutta osua vahingossa liikku-
vaan teréketjuun.

i) Noudata voitelua, ketjun kiristamista seka te-
rélevyn ja ketjun vaihtamista koskevia ohjei-
ta. Ketju, jonka jannite ja voitelu eivat ole oikeat
lisd& vastaiskun ja rikkoutumisen mahdollisuutta.
Sahaa ainoastaan puuta. Ala kiytd mootto-
risahaa muuhun tarkoitukseen. Esimerkiksi:
ala kayta moottorisahaa metallin, muovin, ra-
kennusmateriaalien tai muiden materiaalien
kuin puun sahaamiseen. Moottorisahan kéytté
johonkin muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on
tarkoitettu, saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

1) Ala yrita kaataa puuta ennen kuin ymmarrat
riskit ja miten ne viltetaan. Kayttaja tai sivul-
liset voivat loukkaantua vakavasti puuta kaadet-
taessa.

m) Noudata kaikkia moottorisahaan juuttuneen
materiaalin poistamista, varastointia ja/tai
huoltoa koskevia ohjeita. Varmista, etta katkai-
sin on pois paalta ja ettd akku on irrotettu. Moot-
torisahan odottamaton kéaynnistyminen juuttu-
neen materiaalin poistamisen tai huollon aikana
voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

n) Kun moottorisahaa kaytetddn ensimmaéista
kertaa on suositeltavaa sahata runkoja pukin
paalla.

o) On suositeltavaa, ettd sahan ketju teroite-
taan ja huolletaan valtuutetuissa huoltokes-
kuksissa.

p) Pidé kahvat kuivina, puhtaina ja valta 6ljyn ja
rasvan joutumista niihin. Rasvaiset ja 0ljyiset
kahvat ovat liukkaat ja saattavat aiheuttaa hallin-
nan menetyksen.

-
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1.3. VASTAISKUNSYYTJAKAYTTAJAN OMAK-
SUMAT VAROTOIMENPITEET

Vastaisku saattaa syntyd, kun terdlevyn kéarki tai paa
osuu esineeseen tai kun puu sulkeutuu lukiten teréketjun
sahauksen aikana.

Kérkiosan osuminen saattaa tietyissa tapauksissa ai-
heuttaa akillisesti kdanteisen reaktion, tyontaen teralevya
yléspain ja taaksepain kohti kayttajaa.

Teréketjun lukittuminen terdlevyn yldosaan saattaa tyon-
taéa teréketjua nopeasti taaksepéin kohti kayttajaa.

Jompikumpi néista reaktioista saattaa aiheuttaa sahan
kontrollin menetyksen, aiheuttaen vakavan loukkaantu-
misen. Kayttajan ei tule luottaa ainoastaan sahaan kuu-
luviin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kéayttdjan on huolehdittava varotoimen-
piteistd leikkuutyén aiheuttamien onnettomuuksien tai
loukkaantumisten valttamiseksi. Vastaisku johtuu tydka-
lun huonosta kaytosté ja/tai virheellisesta toiminnasta tai
proseduureista ja se on mahdollista valttdd ryhtymalla
seuraaviin varotoimenpiteisiin:

a) Pida sahaa paikoillaan molemmin kasin niin, etta
peukalot ja sormet ovat kahvan ymparilla. Lisaksi
asetu sellaiseen asentoon ja laita myos kéasivarret
niin, ettd kestdt mahdollisen vastaiskun voiman.
Kéayttéja kykenee kontrolloimaan vastaiskut, jos tarvitta-
viin varotoimenpiteisiin on ryhdytty. Ala anna moottorisa-
han kéynnistya vahingossa.

b) Al4 pida kasivarsia liian kaukana &lika leikkaa
hartioiden ylapuolella. Tama auttaa vélttdméaan va-
hingossa tapahtuvat kosketukset kéarkiosien kanssa ja
antaa paremman kontrollin moottorisahasta akillisissa
tilanteissa.

c) Kéyta ainoastaan valmistajan yksil6imia ohjaus-
tankoja ja ketjuja. Jos varaosina kaytetadn epasopivia
ohjaimia ja ketjuja, saattaa seurauksena olla ketjun ha-
joaminen ja/tai vastaiskut.

d) Noudata valmistajan antamia ohjeita koskien
moottorisahan teroittamista ja huoltoa. Syvyyden
pienentyminen saattaa lis4ta vastaiskujen maaraa.

e Sdhkoisen moottorisahan kayttotekniikat (akulla
toimiva)

Huomioi aina turvallisuuteen liittyvat huomautukset ja

kayta tydbhon sopivimpia leikkaustekniikoita kayttdohjeis-

sa annettujen viitteiden ja esimerkkien mukaan

e Sdhkoisen moottorisahan (akulla toimiva) liikutta-
minen turvallisella tavalla
Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa tulee:
— sammuttaa moottori, odottaa ketjun pyséhtymisté ja
irrottaa laite sdhkéverkosta
— asettaa paikoilleen terélevyn suojus
— ottaa kiinni yksinomaan laitteen kahvoista ja kohdis-
ta terdlevy kulkusuuntaan ndhden vastakkaiseen
suuntaan.
Kun laitetta kuljetetaan autolla, on laite asetettava niin, et-
tei se aiheuta kenellek&an vaaraa ja lukittava paikoilleen.

* Suosituksia aloittelijoille
Ennen kuin ensimmaisté kertaa aloitetaan puunkaato tai
oksitus, kannattaa:
— suorittaa tAmantyyppisen varusteen kayttoon liittyva
koulutus
— lukea huolellisesti turvallisuutta koskevat huomau-
tukset ja tassé kéasikirjassa olevat ohjeet
— harjoitella maassa tai sahapukissa olevilla oksilla
niin, etta tottuu laitteeseen ja leikkuutekniikoihin.
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e Akulla toimivien séhkotyokalujen oikea késittely
ja kaytto

a) Varmista, etté laite on sammutettu ennen akun
laittamista. Akun asentaminen kdynnisséa olevaan
laitteeseen saattaa aiheuttaa onnettomuuden.

b) Akkujen lataamiseksi kaytd ainoastaan valmis-
tajan suosittelemia akkulatureja. Akkulaturit ovat
yleensa tietyille akkutyypeille. Jos niita kaytetdan
toisenlaisten akkujen kanssa, saattaa syntya tuli-
palo.

c) Kayta ainoastaan tyévalineelle tarkoitettuja akku-
ja. Muiden akkujen kayttd saattaa aiheuttaa louk-
kaantumisia ja tulipalon.

d) Pida kayttdmatén akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muis-
ta pienista metalliesineistd, jotka saattavat aiheut-
taa oikosulun liittimissa. Akkuliittimissa tapahtuva
oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

e) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa akkunes-
teen vuotamisen. Valtéa koskemasta nesteeseen.
Jos kosket nesteeseen vahingossa, huuhtele
vedelld. Jos nestettd joutuu silmiin, ota yhteytta
laékariin. Akusta vuotanut neste saattaa aiheuttaa
iho&rsytysta tai palovammoja.

Tarkista, etté akku on hyvakuntoinen ja ettei siina
ndy merkkeja vahingoittumisesta. Al kayté laitet-
ta vioittuneen tai kuluneen akun kanssa.

—
=

1.4. HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita séannéllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

 Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vaurioituneita osia. Kéayttéturvallisuuden kannalta on
tarkeda, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika
niitd korjata. Kéyta ainoastaan alkuperéisia varaosia
e Kun pysaytét laitteen huoltoa, tarkastusta, varastointia
tai lisalaitteen vaihtoa varten, sammuta moottori, irrota
laite séhkdverkosta ja varmista, ettd kaikki liikkuvat
osat ovat taysin pyséhtyneet.
* Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata jadnndésma-
teriaaleja siséltavia sailidita sisatiloihin.
Néissé ohjeissa annetut melu- ja tarinatason
arvot vastaavat laitteen kdytossd syntyvia
maksimiarvoja. Epdvakaan leikkuuelementin
kdytté, lilan nopea liike ja huollon
puute vaikuttavat merkittdvasti melu- ja
tarinapaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkdisevid toimenpiteita,
joiden tarkoituksena on poistaa korkeasta
melusta ja tirindstd syntyvat mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kayta
kuulosuojaimia, pida taukoja tydskentelyn
aikana.

1.5. AKKU / AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmééréykset tdyden-
tavét laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin ohjekir-
jassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

* Akun lataamiseksi kdyt& ainoastaan valmistajan suo-
sittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa s&hkoéiskun, ylikuumenemisen tai
syOvyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kéyta ainoastaan tydvélineelle tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kayttd saattaa aiheuttaa loukkaantu-
misia ja tulipalon.

Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun laitta-
mista. Akun asentaminen kdynnissé olevaan sahkoélait-
teeseen saattaa aiheuttaa tulipaloja.

Pida kayttdméatén akku kaukana paperiliittimista, ko-
likoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pie-
nistd metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa oiko-
sulun liittimissa. Akkuliittimissa tapahtuva oikosulku
saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvid ai-
neita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi,
kangas jne. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja
saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etté liittimet eivat
péaéase keskendan kosketuksiin aléaka kayta metallisaili-
6ita kuljetukseen.

1.6. YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai minké tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naita jatteita ei saa heittaa tavallisen
sekajatteen joukkoon, vaan ne on kerattdva talteen
erikseen ja vietéva niita varten olevaan erilliseen jat-
teiden kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta
huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia sa&ddoksia, koskien jattei-
den hévitysta.

* Kun laite otetaan pois kdytosté &la hylkaa sita luontoon
vaan vie se kierratyskeskukseen paikallisia sdédoksia
noudattaen.

Ala havitad sahkolaitteita kotitalousjatteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EY sahké- ja
elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
kansallisten sd&désten mukaisesti maaraéa
séhkodlaitteiden erillisen kerdyksen
niin, ettd ne voidaan kayttda uudelleen
ymparistéystavéllisesti. Jos séhkaisié laitteita
havitetdadn kaatopaikalle tai maaperéaéan,
vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen
sitenterveyttéjahyvinvointia. Lisatietojataman
laitteen havittdmisesta saa kotitalousjatteiden
hévityksestd vastaavalta elimelta tai
jalleenmyyjalta.
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Kéayttdian lopussa, havita akut kiinnittamalla
riittdvasti huomiota ympaéristédmme. Akku
sisaltdd seka sinulle ettd ymparistélle
Liion Vaarallista materiaalia. Se on irrotettava ja
havitettava erillisessa paikassa, joka hyvaksyy
litiumioniakkuja.
@ Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausmateriaalien
erillinen keréys sallii materiaalien kierratyksen
%@ ja uusiokayton. Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa ennaltaehkdiseméaan
ymparistdn saastumista ja véhentaa raaka-
aineiden kayttoa.

2. TUOTTEEN KUVAUS

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin sanot-
tuna késin kannateltava akkukayttéinen moottorisaha.
Laite koostuu oleellisesti akkukéyttdisestd moottorista ja
terélevystd, joka siirtéé liikkeen moottorista teréketjuun,
joka toimii todellisena sahana.

/\ VvAROITUS
Tamd laite voi aiheuttaa kasi/kédsivarsi-tarindoireyh-
tymdéaé, jos sen kdyttod ei hallita asianmukaisesti.

Kéayttotarkoitus ja vaarinkaytto

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

- latvukseltaan korkeiden puiden oksien karsimiseen ja
leikkaamiseen;

- pensaiden, runkojen tai puupalkkien leikkaamiseen, joi-
den halkaisija riippuu terélevyn pituudesta;

- vain puun sahaamiseen.

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikke-
aa edella mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa
vahinkoja henkiléille ja/tai esineille. Sopimattomaksi kay-
toksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

- pensasaitojen tasoittaminen;

— kaiverrustyét;

- puualustojen, laatikoiden ja pakkausten leikkaaminen;
- huonekalujen tai muiden nastoja, ruuveja tai muita me-
tallisia osia siséltavien esineiden sahaaminen;

- teurastustyo6t;

- laitteen kayttd muiden kuin puumateriaalien leikkaami-
seen (muovimateriaalit, rakennusmateriaalit);

- laitteen kaytté nostovipuna, esineiden siirtoon tai pilk-
komiseen;

- laitteen kéyttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
siirtdméllé kéyttédjélle kaikki omista tai kolmansille osa-
puolille koituvista vahingoista tai loukkaantumisista siir-
tyvén vastuun.

TARKEAA Tamé laite on tarkoitettu vain puiden hoi-
toon koulutettujen kéyttéjien kdyttéon.

TARKEAA Laite toimii vain, kun molemmat akut on
asetettu.

HUOMAUTUS Akut voidaan ladata suoraan laittees-
sa sen latausalustan kautta.

2.1. LAITTEEN OSAT

(kuva 1)

A. Moottori

B. Etukahva

C. Takakahva

D. Kéden etusuojus

E. Teralevy

F. Teraketju

G. Ketjunpysaytystappi

H. Séppi

I. Ketjun pikakiristysrengas
J. Teralevyn suojuksen

K. Akut

L. Akkulaturi

M. Kérjen suojus

N. Kiristysnuppi

O. Kisko

P. Latausasema

Q. Sailytyslokero

R. Mukana toimitetut ruuvit

2.2. TURVAMERKINNAT (KUVA 2)

VAROITUS:
Lue kayttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.

Kayta kuulosuojaimia, suojalaseja
ja turvakypéaraa.

Kéyta suojakésineité ja liukumista
estévia turvakenkia

TAKAISKUN VAARA (Kickback)!
Takaiskun aiheuttaa moottorisa-
han &killisen, kontrolloimattoman
liikkeen kohti kayttajaa. Tyos-
kentele aina turvallisesti. Kayta
turvahammastettuja ketjuja, jotka
rajoittavat takaiskua.

VAROITUS! Ala koskaan pida
kiinni laitteesta yhdella kadella!
Pida laitteesta lujasti kiinni mo-
lemmilla kasill&, saaden néin siita
paremman kontrollinjavéhentéen
takaiskun riskié.

Ala altista vesisateelle (tai kos-
teudelle)

Irrota akku ennen laitteessa suori-
tettavia tarkastuksia, puhdistusta
tai huolto-/saatdétoimenpiteita



VAROITUS:
Mité akkuun ja akkulaturiin tulee,
tutustu vastaavaan ohjekirjaan

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat tarrat
on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat valtuutetulta lai-
tekohtaiselta huoltokeskukselta.

3. ASENNUS

TARKEAA Pakkauksesta poistaminen on suoritettava
tasaiselle ja vakaalla alustalla, jossa on riittdvésti tilaa va-
lineiden ja pakkausten liikuttamiseen.

A Varmista ennen asennusta, ettd akut eivét
ole paikoillaan

HUOMAUTUS Tydkalu voidaan ripustaa seinélle.

¢ Latausalustan asennus (kuva 3)
» Kiskon asentaminen seinékiinnitysté varten (kuva4)
e Terélevyn ja teréketjun asennus

1. Kaanna kiristysnuppia (kuva 5.A) ja irrota ketjun suo-
jus (kuva 5.B) paastaksesi ketjupyoéraan ja teralevyn
asennuspaikkaan.

2. Asenna terélevy (kuva 6.A) asettamalla vaarnaruu-
vi (kuva 6.B) uraan (kuva 6.C) ja tydnna se laitteen
rungon takaosaan.

3. Kallista laitetta saadaksesi ketjun helpommin ketju-
pyoéran ympérille (kuva 7).

4. Asenna ketju (kuva 8.A) ketjupy6réan ym-
parille (kuva 8.B) ja terdlevyn ohjain-
ten pituudelle (kuva 8.C), huomioimalla,
ett4 liukusuuntaa noudatetaan.

E> Ketjun kulkusuunta

5. Jos teralevyn péaa on varustettu siirron kayttdpyorés-
6114, huolehdi, etta ketjun hammaspy6érasté lomittuu
oikein kayttdpyoraston aukkoihin (kuva 9).

6. Aseta suojus paikoilleen (kuva 10.A), kiristamatta
nuppia kuitenkaan kokonaan (kuva 10.B).

7. Séaada rengasta tarkoituksenmukaisesti (kuva 11.A)
kunnes ketjun oikea kireys saadaan (kuva 12).

8. Pitamalla terdlevyd nostettuna, lukitse nuppi poh-
jaan saakka (kuva 13.A).

A Kéytéd aina paksuja kédsineitd késitelldksesi
terélevyd ja ketjua. Ole erittdin huolellinen asettaes-
sasi terédlevyié ja ketjua ettet vahingossa vaaranna
laitteen turvallisuutta ja tehokkuutta. Epédselvisséd
tapauksissa, ota yhteytté jéalleenmyyjaén.

A Suorita kaikki toimenpiteet kun olet irrottanut
akut.

A Ennen terdlevyn asentamista varmista, ettd
ketjun jarrua ei ole kytketty (luku 4).

4. HALLINTALAITTEET

¢ Kaasuvipu (kuva 14.A)

Sallii ketjun kéaytén

Kaasuvivun kaytté on mahdollista vain kun kaasuttimen
lukituspainiketta on painettu (kuva 14.B).

Leikkuuvéline pysahtyy automaattisesti kun kaasuvipu
vapautetaan.

¢ Kaasuttimen lukituspainike (kuva 14.B)
Sallii kaasuvivun kayton (kuva 14.A).

* Ketjujarru

On turvajarrujarjestelma, joka pysayttda ketjun liikkeen
jos tydskentelyn aikana tapahtuu takaisku.

Ketjujarrun kytkemiseksi pois paalta, vapauta se ma-
nuaalisesti.

to

Ketjujarru pois paaltd. Tama saadaan
kun kaden etusuoja (kuva 1.D) on
vedetty kokonaan taakse, kunnes se

naksahtaa paikoilleen.

Ketjujarru paalla. Tama saadaan kun
k&den etusuoja (kuva 1.D) on tyénnetty
kokonaan eteen.

A Al kdytélaitetta, jos ketjujarru eitoimikunnolla
ja ota yhteyttd jalleenmyyjéén tarkistuksia varten.

5. LAITTEEN KAYTTO
5.1. ESITOIMENPITEET

* Akkujen tarkistaminen (kuva 15)

- Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran oston
jalkeen: lataa akku tayteen.

- Ennen jokaista kayttokertaa: tarkista akun varaustila.

TARKEAA Akkua koskevia ohjeita varten, tutustu vas-
taavaa ohjekirjaseen.

HUOMAUTUS Akut voidaan ladata suoraan laittees-
sa (kappale 6.2).

 Ketjun voiteludljyn taytto
Ennen laitteen kaytto4, lisda oljya ketjun voitelua varten.
 Ketjun kireyden tarkistus

Suorita kaikki toimenpiteet moottori sammu-
tettuna ja irrota akut kotelostaan.

& Kéyté paksuja tyéhanskoja

Kireys on oikea, kun pysaytettdessa ketju terélevyn puo-
leenvéliin, hammaspyéréstd ei mene pois ohjaimelta
(kuva 12).
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Ketjun kireyden saatamiseksi:

1. LOysaa nuppia (kuva 5.A)

2. saadarengasta (kuva 11.A), kun-
nes ketjun oikea kireys saadaan

O= ==H

3. pitamalla teralevya nostettuna, lukitse nuppi pohjaan
saakka (kuva 13.A).

A Ala tyéskentele 16ysiélld ketjulla ettei synny
vaaratilanteita, joissa ketju hyppéisi pois terdlevyn
ohjaimilta.

5.2. TURVALLISUUSTARKASTUKSET
* Tarkista laitteen eheys ja kaikkien siihen kuuluvien
osien oikea asennus.

Varmista, etta kaikki kiinnityslaitteet on kiinnitetty kun-
nolla.

Pida laitteen kaikki pinnat puhtaina ja kuivina.

Toimenpide Tulos

Paina kaasuvipua
(kuva 14.A) (painamatta
kaasuttimen lukituspaini-
ketta (kuva 14.B).

Kaasuvivun on pysyttava
lukittuna.

Paina kaasuttimen lukitus-
painiketta (kuva 14.B) ja
kaasuttimen ohjausvipua
(kuva 14.A).

Vipujen tulee liikkua va-
paasti, niita ei saa pakot-
taa. Ketju liikkkuu.

Vapauta kaasuvipu
(kuva 14.A) tai paina lukitus-
painiketta (kuva 14.B).

Vivun on palauduttava
automaattisesti ja no-
peasti neutraaliin asen-
toon.

Ketju ei saa pyséhtya.

KETJUJARRUN
TARKISTUS

Kaynnista kaasuvipu pitaék-
sesi ketjua liikkeessd, tydnna
kaden etusuojusta eteen-
péain kayttdmalla vasemman
kaden rystypuolta

Ketjun tulee pyséahtya
valittdmasti.

Kun ketju on pyséahty-
nyt, vapauta kaasuvipu
ja kytke ketjujarru pois
paalta.

A Jos miké tahansatuloksista poikkeaa taulukos-
sa osoitetuista arvoista, éld kdyté laitetta! Toimita
laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuksia
ja korjaustoimenpiteité varten.

5.3. KAYNNISTYS JATYO

HUOMAUTUS On suositeltavaa kéyttaéd laitetta -10
°C:n ja 60 °C:n vélisessé ldmpdtilassa.

HUOMAUTUS Varmista ennen jokaista kdyttékertaa,
ettd korkki on asetettu paikalleen (kuva 16. A). Tdmé es-
td4d polyn (sahanpurun) pdésyn latausliittimeen.

A Al4 kdynnist4 laitetta, kun se on lataustilassa.

A Laitteen kdynnistyminen saa aikaan leikkuu-
vélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

HUOMAUTUS Kéynnista tasaisella ja kiintedlld alus-
talla.

TARKEAA Ennen kuin ensimméisté kertaa aloitetaan
puunkaato tai oksitus, kannattaa:
- suorittaa tdméntyyppisen varusteen kdyttéén liittyva
koulutus
- lukea huolellisesti turvallisuutta koskevat huomautukset
Ja tdssé kasikirjassa olevat ohjeet
- harjoitella maassa tai sahapukissa olevilla oksilla niin,
ettd tottuu laitteeseen ja leikkuutekniikoihin.

1. Irrota terélevyn suojus (kuva 1.J).

2. \Varmista, etté terélevy ja ketju eivat osu maahan tai
muihin esineisiin.

3. Aseta akut oikein (kuva 17.K) paikoilleen tydntamalla
ne pohjaan, kunnes ne "napsahtavat” paikoilleen ta-
kaamalla ndin kosketuksen.

HUOMAUTUS Laite toimii vain, kun molemmat akut
on asetettu.

4. Kytke ketjujarru pois paalta.

5. Paina kaasuttimen lukituspainiketta (kuva 14.B) ja
kaasuvipua. (kuva 14.A).

6. Pida laitteesta aina kiinni kaksin késin vasen kési
etukahvalla ja oikea kési takakahvalla riippumatta
siita.

& Pysdéyté vilittémdésti moottori, jos ketju jumiu-
tuu tydskentelyn aikana.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on suojattu
sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella, joka sam-
muttaa laitteen ja estdéd sen toiminnan.

HUOMAUTUS Jos moottorisaha lakkaa toimimasta
sahauksen aikana, odota 15 minuuttia, jotta laite jaéhtyy,
Jja kdynnista se sitten uudelleen.

TARKEAA Al4 kéyta laitetta ilman voiteludljya!
Kéaynnista moottori ja tarkista leviaakd ketjudljy (kuva 18)

5.4. METSATYOT

1. Puun oksitus (kuva 19).

2. Puun kaataminen (kuva 20).

- Kaatolovi (kuva 21).

- Takaleikkaus (kuva 22-23).

3. Oksien karsiminen puusta (kuva 24).
4. Rungon pilkkominen (kuva 25).

- Maahan asetettu runko (kuva 26).

- Runko nojaa vain yhdesta paasta (kuva 27).
- Runko nojaa molemmista paisté (kuva 28).
- Kallistunut runko (kuva 29).

& Néiden toimenpiteiden suorittamiseksi, lue
digitaalinen ohjekirja.
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5.5. PYSAYTYS
Laitteen pysayttamiseksi, vapauta kaasuvipu (kuva 14.A).

A Kun kaasuvipu on vapautettu, vaaditaan muu-
tama sekunti ennen kuin teréketju pyséhtyy.

Pysayté laite aina liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

A Siirtojen aikana éld koskaan pidéd sormea pai-
nikkeen pdéélld tahattoman kédynnistyksen estami-
seksi.

5.6. KAYTON JALKEEN

Kun laite ei ole latauksessa, ota akut pois paikoiltaan
(kuva 30).

Asenna terdlevyn suoja (kuva 1.J) ja aktivoi ketjujarru
(kappale 4).

Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

Loysaa nuppia vahentaaksesi ketjun kireytta (kuva 5.A).
Suorita puhdistus.

Tarkista, ettei paikalla ole I8ystyneité tai vahingoittunei-
ta osia.

TARKEAA Ota aina akut pois ja asenna terdlevyn
suojus joka kerta kun laitetta ei kdyteté tai vartioida

HUOMAUTUS Paina akussa olevaa lukituspainiketta
akkujen poistamiseksi (kuva. 30. C).

6. SAANNOLLINEN HUOLTO
Noudatettava turvallisuusmaaraykset on kuvattu luvussa
1. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita estaaksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.

Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puhdistusta
tai huolto-/saatétoimenpiteita:

Pysayté laite ja sammuta moottori.

Odota, etté ketju pyséhtyy.

Irrota akut (4l koskaan jata akkua paikalleen tai
lasten tai kayttéon soveltumattomien henkildiden
ulottuville).

Aseta terdlevyn suojus.

Anna moottorin jaéhtya ennen laitteen asettamista
sailytystiloihin.

Kéyta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojala-
seja.

* Ketjuoljytankin tayttd(kuva 31)

TARKEAA Kéyta ainoastaan erityisesti moottorisa-
hoille tarkoitettua 6ljyé tai moottorisahoille tarkoitettua
tarttuvaa 6ljya. Alé kdytd epdpuhtauksia siséltdvaé oljyéa
vélttddksesi tankissa olevan suodattimen tukkeutumisen
ja 6ljypumpun vaurioitumisen korjauskelvottomaksi.

TARKEAA A4 koskaan kdynnisté ketjua ellei 6ljya ole
riittdvd mdéard. Se voi vahingoittaa moottorisahaa ja vaa-
rantaa sen turvallisuutta.
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» Ketjunpysdéytystappi
Tarkista ennen jokaista kaytt6a ketjunpyséaytystapin kunto
(kuva 1.G)javaihdasentilalle uusijos se on vahingoittunut.

* Laitteen ja teralevyn voiteluaukot

Ennen jokaista paivittaista kayttda, irrota suojus, pura
terélevy ja tarkista, ettei laitteen (kuva 32.A) ja terélevyn
voiteluaukot (kuva 32.B) ole tukkeutuneet.

* Mutterit ja kiinnitysruuvit
Tarkista ja pida mutterit ja pultit kiredlla, jotta laite on aina
turvallisessa kayttdkunnossa.

6.1. PUHDISTUS

Tulipalon vaaran véahentamiseksi pida laite vapaana
lehdista ja oksista.

Puhdista laite aina kayton jalkeen kayttamalla puhdas-
ta ja neutraaliin pesuaineeseen kostutettua puhdasta
linaa.

Poista kosteusjaamat kayttamalla pehmeaé ja kuivaa
liinaa. Kosteus voi saada aikaan sahkdiskujen vaaran.
Ala kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia muo-
viosien tai kahvojen puhdistamisessa.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkdosia.

Moottoria tai akkua vahingoittavan ylikuumenemisen
estamiseksi, varmista aina, ettéa jaahdytysilman imuri-
tilat ovat puhtaat eika niissé esiinny jaamia.

6.2. AKKUJEN LATAAMINEN LAITTEESSA

HUOMAUTUS rrota korkki (kuva 16.B) ennen lataa-
mista.

Akut voidaan ladata suoraan laitteessa sen latausalustan
avulla (kuva 1.1)

Laite voidaan ripustaa seinélle:

-suoraan latausalustalla (kuva 33.1).

- kiskon kautta (kuva 13. 1l).

A Asenna tangon suojus ja aktivoi ketjujarru en-
nen laitteen ripustamista seinélle.
HUOMAUTUS Al irrota akkuja, kun laitetta ladataan.

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksella, jo-
ka estéda latauksen, jos ympdristélampétila ei ole Vélil-

1d& 0°C - 40°C.
Akut ladataan osittain perakkain kuvan osoittamalla ta-
valla:
Vaihe Akku Lataus
(kuva 29)

1 A (oikea) 40 %

2 B (vasen) 40 %

3 A (oikea) 100 %

4 B (vasen) 100 %




7.  YLIMAARAINEN HUOLTO

* Ketjupyéra
Pyydéjalleenmyyjaétarkistamaan sdanndllisesti ketjupyo-
ran kunto ja vaihda, kun kuluminen onyli sallittujen rajojen.

Ald asenna uutta ketjua vanhan ketjupyérén
kanssa tai péinvastoin.

* Terdketjun huolto

TARKEAA On suositeltavaa antaa teroitus tehtévéksi
erityiskeskuksessa, silld teroitus tehddén laitteilla, jotka
takaavat minimipoiston materiaalia ja tasaisen teroituk-
sen kaikille leikkuuosille.

A Turvallisuuden ja tehokkuuden vuoksi on
tarkedd, ettd leikkuuviélineet ovat terédvaét.

A Kéytd aina paksuja kédsineitd késitelldksesi
terédlevyi ja ketjua.

A Jos ketju ei ole tarpeeksi terdvd, takaiskun
(kickback) riski kasvaa.

* Terdketjun vaihto

Ketju on vaihdettava kun:

- leikkuuosan pituus on 5 mm tai vdhemmaén

- niittien hammastusvali on liian suuri

- leikkuunopeus on hidas ja toistuvat teroitukset eivat
paranna leikkuunopeutta. Ketju on kulunut.

TARKEAA Ketjun vaihdon jélkeen sen kireytta on tar-
kistettava useammin, ketjun asettumisen vuoksi.

¢ Terdlevyn huolto

HUOMAUTUS Kaikki terdlevyd koskevat toimenpiteet
ovat tditd, joiden oikein suorittaminen vaatii erityistaito-
ja erityisty6kalujen lisdksi; turvallisuussyistd ota yhteyttad
jalleenmyyjaén.

Teralevyn tehokkuuden séilyttamiseksi suosittelemme:

1. rasvaamaan siirron ketjupyoraston laakerit (jos pai-
kalla) sitd varten olevalla ruiskulla (ei toimitettu lait-
teen mukana).

2. puhdistamaan terdlevyn urat sité varten olevalla kaa-
pimella (ei toimitettu laitteen mukana) (kuva 33.A)

3. puhdistamaan voiteluaukot (kuva 33.B).

4. tasaisella viilalla poistamaan sivujen sarmat ja ta-
soittamaan ohjainten véleissa olevat mahdol-
liset korkeuserot.

¢ Terdlevyn vaihto
Teréalevy on vaihdettava kun:
— urien syvyys on alle hammaspy6réstén korkeuden
(eivat saa ikina osua pohjaan)
— ohjaimen sisdseiné on kulunut niin paljon, etta ketju
kallistuu sivusuunnassa.

8. VARASTOINTI JA KULJETUS

8.1. LAITTEEN VARASTOINTI

. Kuivaan ympéristoon.

. Séaéolosuhteilta suojaan.

. paikkaan, johon lapset eivét paase.

. Varmistaen, ettd avaimet tai huollossa kaytetyt tyo-
kalut on poistettu.

. Laite voidaan ripustaa seinélle (kuva 33).

HUOMAUTUS Varmista, ettd seind kestda véahin-
tdén 20 kg:n kuormituksen.

8.2. AKUN VARASTOINTI

Akku on séilytettava suljetussa, ilman kosteutta olevassa
tilassa ja lampétilassa, joka on valilla:

. 0°C-60 °C 1 kk ajan

. 0°C - 45 °C 3 kk ajan

. 0°C-25°C 1 vuoden ajan

TARKEAA Jos akkua pidetédan pitkdan pois kéytds-
14, lataa se kahden kuukauden vélein sen kéyttdidn pi-
dentdmiseksi.

8.3. KULJETUS
Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:

Pysayté laite

Odota, etté ketju pyséhtyy;

Ota akut pois paikoiltaan

Aseta terdlevyn suojus

Odota, ettd moottori on jadhtynyt kunnolla

Kaytéa paksuja tydhanskoja

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinko-
ja tai loukkaantumisia.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas siséltaa kaikki laitteen kayttdon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki saato- ja huoltotydt, joita ei ole kuvattu tassa kasi-
kirjassa, on teetettava jalleenmyyjallasi tai erikoistuneella
keskuksella.
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FRANCAIS - Traduction de la notice originale

sont disponibles :
> sur le site web stiga.com
> en flashant le QR code

Les manuels d’instructions complets de la machine et du moteur

Download full manual
stiga.com

ATTENTION : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE.

Conserver pour toute consultation future.

1. NORMES DE SECURITE

1.1. FORMATION CONSIGNES GENERALES
DE SECURITE POUR LES OUTILS ELEC-
TRIQUES

A ATTENTION Lire tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des avertissements et des instructions peut causer
des décharges électriques, des incendies et/ou de
graves lésions.

Conserver tous les avertissements et les instruc-
tions pour toute consultation future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les avertis-
sements se référe a un outil alimenté par batterie (sans
fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Garder la zone de travail bien propre et bien
éclairée. Les zones sombres et irrégulieres faci-
litent les accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans des
pieéces a risque d'explosion, en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de pous-
siére. Les équipements générent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

c) Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsqu'on utilise un outil électrique. Les
distractions peuvent causer la perte de contréle.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches de I'outil électrique doivent corres-
pondre a la prise. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs de fiches avec des outils élec-
triques dotés de mise a terre. Des fiches non
modifiées et des prises adaptées réduiront le
risque de choc électrique.

b) Eviter le contact du corps avec des surfaces
mises a la terre ou reliées a terre, comme les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres ou les
réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc
électrique si le corps est mis a la terre ou relié a
terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

d) Ne pas abuser du cable. Ne jamais utiliser le
cable pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cable a distance

3)

des sources de chaleur, de I'huile, de bords
tranchants ou de parties en mouvement. Des
cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de secousses électriques.
e) Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'exté-
rieur, utiliser une rallonge adaptée a un em-
ploi en extérieur. L'utilisation d'un cable conve-
nant & un emploi extérieur réduit le risque de
décharges électriques.
Si l'utilisation d'un outil électrique en environ-
nement humide n'est pas possible, il faut utili-
ser une alimentation électrique protégée par
un dispositif différentiel a courant résiduel
(DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le risque de
décharge électrique.
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Sécurité personnelle

a) Rester vigilant, vérifier ce que I'on fait et faire
preuve de bon sens lorsqu'on utilise un outil
électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique si
lI'on est fatigué ou sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments. Un instant
de distraction lors de I'utilisation d'un outil élec-
trique peut causer de graves lésions personnelles.

b) Utiliser des vétements de protection. Tou-
jours porter des lunettes de protection. L'em-
ploi d'un équipement de protection comme des
demi-masques anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, des casques de protection ou des
casques anti-bruit pour l'ouie, réduit les lésions
personnelles.

c) Eviter toute mise en marche involontaire.
Avant d'insérer la batterie, de saisir ou de
transporter I'outil, vérifier que I'appareil est
éteint. Le fait de transporter un outil électrique en
tenant un doigt sur l'interrupteur, ou de monter la
batterie alors que l'interrupteur est sur la position
“ON”, favorise les accidents.

d) Avant d'actionner I'outil électrique, avoir soin
d'enlever toute clef ou outil de réglage. Une
clef ou un outil qui reste en contact avec une piéce
rotative peut provoquer des Iésions personnelles.

e) Ne pas perdre I'équilibre. Maintenir toujours

I'appui et I'équilibre adéquats. Cela permet de

mieux vérifier I'outil électrique en cas de situations

inattendues.

S'habiller de fagon appropriée. Ne pas porter

de vétements larges, ni de bijoux. Maintenir

les cheveux, les vétements et les gants a

bonne distance des piéces en mouvement.

Des habits flottants, des bijoux ou des cheveux

longs peuvent se prendre dans les pieces en

mouvement.

g)S'il y a des dispositifs qui doivent étre
connectés a des installations pour I'extrac-
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4)

tion et la collecte de la poussiéere, vérifier
qu'ils sont connectés et utilisés de maniere
appropriée. L'emploi de ces dispositifs peut ré-
duire les risques qui sont liés a la poussiére.

h) La familiarité acquise par I'utilisation fré-
quente de la machine ne doit pas vous rendre
trop confiant jusqu'a en ignorer les principes
de sécurité. Une action négligente peut causer
des blessures graves en une fraction de seconde.

Emploi et maintenance de I'outil électrique.

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Employer
I'outil électrique qui est adapté au travail don-
né. L'outil électrique adéquat exécutera le travail
au mieux et de la fagon la plus sire si on l'utilise &
la vitesse pour laquelle il a été concu.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur n'est pas en mesure de le faire démarrer
ou de l'arréter régulierement. Un outil élec-
trique qui ne peut pas étre actionné par son inter-
rupteur est dangereux et doit étre réparé.

c) Avant d'exécuter le réglage ou le changement
d'un accessoire, ou avant de ranger I'outil-
lage électrique, enlever l'accumulateur de
son compartiment. Ces mesures de prévention
réduisent le risque de mise en marche acciden-
telle de l'outil électrique.

d) Ranger les outils électriques inutilisés hors
de la portée des enfants et ne pas permettre
a des personnes qui ne connaissent pas bien
cet outil électrique ni ces instructions de I'uti-
liser. Les outils électriques sont dangereux dans
les mains d'utilisateurs non experts.

e) Soigner l'entretien des outils électriques.

Vérifier que les piéces mobiles sont bien

alignées et que leur mouvement n'est pas

entravé, qu'aucune piéce n'est cassée et
qu'il n'existe pas d'autre condition suscep-
tible d'influencer le fonctionnement de I'ou-
til électrique. En cas de dommages, réparer

I'outil électrique avant de I'utiliser a nouveau.

Beaucoup d'accidents sont dus a un entretien in-

suffisant.

Maintenir les organes de coupe affités et

propres. L'entretien adéquat des organes de

coupe, avec des tranchants bien aff(tés, les rend
moins susceptibles de se coincer, et plus faciles

a vérifier.

g) Utiliser l'outillage électrique et les acces-
soires correspondants en respectant les
instructions fournies, en tenant compte des
conditions de travail et du type de travail a
exécuter. Le fait d'employer un outil électrique
pour des opérations différentes de celles pour
lesquelles il a été prévu peut provoquer des situa-
tions de danger.

h) Maintenir les poignées bien séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Les poi-
gnées glissantes ne permettent pas une mani-
pulation et un contréle sirs de l'outil en cas de
situations imprévisibles.

—
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5)

6)

Utilisation et précautions d'utilisation des outils

a batterie

a) Recharger seulement avec le chargeur spé-
cifié par le fabricant. Un chargeur adapté a
un type de groupe de batteries peut générer un
risque d'incendie si utilisé pour d'autres groupes
de batteries.

b) Utiliser des outils électriques seulement avec
des groupes de batteries spécifiques. L'utili-
sation d'un autre groupe de batteries peut créer
un risque de Iésions et incendies.

c) Lorsque le groupe batteries n'est pas utilisé,
le tenir a distance d'autres objets métalliques
tels que des agrafes, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou d'autres pe-
tits objets métalliques qui peuvent créer une
connexion entre deux bornes. Court-circuiter
les bornes de la batterie peut provoquer des bri-
lures ou des incendies.

d) Si la batterie est dans de mauvaises condi-
tions, la batterie peut perdre du liquide : évi-
ter tout contact. Dans le cas d'un contact ac-
cidentel, rincer immédiatement avec de I'eau.
Si du liquide entre dans les yeux, chercher
immédiatement I'aide d'un médecin. Le liquide
qui fuit de la batterie peut provoquer des irritations
cutanées ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un groupe batteries ou un outil

endommagé ou modifié. Les batteries endom-

magées ou modifiées peuvent avoir un compor-
tement imprévisible et provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessures.

Ne pas exposer un groupe batteries au feu ou

a des températures excessives. L'exposition au

feu ou a des températures supérieures a 130°C

peut provoquer des explosions. REMARQUE. La
température « 130°C » peut étre remplacée par la
température « 265°F ».

g) Suivre toutes les instructions de charge et
ne pas charger la batterie en dehors de la
plage de température spécifiée dans les ins-
tructions. Une charge incorrecte ou une charge a
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.
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Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par du person-
nel qualifié, en n'employant que des piéces
de rechange originales. Cela permet de main-
tenir la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais réparer des batteries endomma-
gées. Les batteries ne doivent étre entretenues
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

1.2. NORMES DE SECURITE SPECIFIQUES
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POUR SCIES A CHAINE ET SCIES ELEC-
TRIQUES

a) Garder toutes les parties du corps loin de la
chaine a dents pendant que la scie a chaine
est en marche. Avant de faire démarrer la
scie a chaine, vérifier que la chaine a dents
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n'est en contact avec aucune piéce. Un mo-
ment de distraction pendant le fonctionnement
des scies a chaine peut coincer les vétements
ou le corps dans la chaine a dents.

La main droite doit toujours tenir la poignée
arriére, et la main gauche la poignée avant.
Il ne faut jamais intervertir les mains en tenant la
scie a chaine car cela augmente le risque d'acci-
dents a I'opérateur.

Ne saisir I'outil électrique que par les sur-
faces isolées des poignées, car la chaine a
dents pourrait entrer en contact avec des
cables cachés. Le contact de la chaine a dents
avec un cable sous tension peut mettre sous ten-
sion les piéces métalliques de I'outil et provoquer
pour I'opérateur une décharge électrique.

Porter des lunettes de sécurité et une pro-
tection auditive. D'autres équipements de
protection pour la téte, les mains, les pieds
et les jambes sont recommandés. Le port de
vétements de protection appropriés réduira les
blessures corporelles causées par les éclats vo-
lants ainsi que le contact accidentel avec la scie
dentée.

Ne pas actionner la scie a chaine sur un
arbre, sur une échelle, sur un toit ou a partir
de tout support instable. L'utilisation d'une scie
a chaine de cette maniére pourrait entrainer des
blessures graves.

Toujours maintenir un bon point d'appui du
pied et faire fonctionner la scie a chaine
seulement en se tenant sur une surface fixe,
slre et bien nivelée. Les surfaces glissantes
ou instables, comme les échelles, peuvent pro-
voquer une perte d'équilibre ou de contrdle de la
scie a chaine.

Lorsqu'on coupe une branche qui est sous
tension, il faut faire attention au risque de
rebond. Lorsque la tension des fibres du bois se
relache, la branche sous charge subit un effet de
retour et peut frapper I'opérateur et/ou projeter la
scie a chaine hors de contréle.

Procéder avec la plus extréme prudence lors
de la coupe de broussailles et de jeunes ar-
bustes. Les tiges minces risquent de s'encastrer
dans la chaine a dents et d'étre projetées dans la
direction de l'opérateur et/ou de lui faire perdre
I'équilibre.

Transporter la scie a chaine par la poignée
avant lorsqu'elle est éteinte, en la tenant éloi-
gnée de son corps. Lorsqu'on transporte ou
que I'on range la scie a chaine, toujours cou-
vrir le guide-chaine avec un fourreau. Le fait
de manier correctement la scie & chaine réduira
la probabilité de contact fortuit avec la chaine a
dents mobile.

Suivre les instructions concernant la lubri-
fication, la tension de la chaine et le rem-
placement du guide-chaine et de la chaine.
Une chaine dont la tension et la lubrification ne
sont pas correctes peut se casser et accroitre le
risque de rebond.

Couper uniquement du bois. Ne pas em-
ployer la scie a chaine pour des usages non

prévus. Par exemple : ne pas utiliser la scie a
chaine pour couper du métal, du plastique,
des matériaux de construction ou des maté-
riaux autres que le bois. L'utilisation de la scie
a chaine pour des opérations autres que celles
prévues peut engendrer des situations de dan-
ger.

1) Ne pas tenter d'abattre un arbre avant d'avoir
compris les risques et la maniére de les évi-
ter. L'abattage d'un arbre pourrait entrainer des
blessures graves pour l'opérateur ou les per-
sonnes présentes.

m) Suivre toutes les instructions relatives au

retrait des matériaux coincés, au rangement

et/ou a I'entretien de la scie a chaine. S'assu-
rer que l'interrupteur est éteint et que la batterie

a été retirée. Un fonctionnement imprévu de la

scie a chaine lors du retrait des matériaux coin-

cés ou de I'entretien peut entrainer des blessures
graves.

Il est recommandé, au moins lors de la pre-

miére utilisation, de couper les troncs sur un

trépied.

Il est recommandé de faire affiiter et entre-

tenir la chaine de la scie par des centres de

service agréés.

Maintenir les poignées bien séches, propres

et sans aucune trace d’huile ni de graisse.

Les poignées grasses et huileuses sont glis-

santes, et peuvent provoquer une perte de

controle.

n

=

o

-~

-~

p

1.3. CAUSES DU REBOND ET PREVENTION
POUR L'OPERATEUR

Un rebond peut se produire lorsque la pointe ou I'extré-
mité du guide-chaine touche un objet, ou lorsque le bois
se referme en serrant la chaine a dents pendant la coupe.

Le contact avec la pointe peut, dans certains cas, pro-
voquer soudainement une réaction inverse, en poussant
le guide-chaine vers le haut et vers l'arriére, en direction
de l'opérateur.

Le pincement de la chaine a dents sur la partie supé-
rieure du guide-chaine peut pousser rapidement la
chaine a dents en arriére vers l'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut causer une perte
de contrdle de la scie, provoquant ainsi des blessures
graves. Il ne faut pas compter uniquement sur les dispo-
sitifs de sécurité intégrés dans la scie.

L'utilisateur d'une scie a chaine doit adopter diverses
mesures pour éviter les risques d'accidents ou de bles-
sure pendant les travaux de coupe. Le rebond est le ré-
sultat d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédés ou
de conditions de fonctionnement incorrects ; il est pos-
sible de I'éviter en prenant les précautions appropriées
spécifiées ci-apres :

a) Tenir la scie fermement des deux mains, les
pouces et les doigts passés autour des poignées
de la scie a chaine, et mettre le corps et les bras
dans une position qui permettra a I'opérateur de ré-
sister aux forces de rebond. L'opérateur peut vérifier
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les forces de rebond s'il prend les précautions qui s'im-
posent. Ne pas laisser partir la scie a chaine.

b) Ne pas tendre ses bras trop loin et ne pas couper
au-dessus de la hauteur des épaules. Cela contribue
a éviter des contacts involontaires avec les extrémités et
permet de mieux contréler la scie a chaine dans des si-
tuations imprévues.

c) Utiliser uniquement les guide-chaines et les
chaines spécifiés par le fabricant. Des guide-chaines
et des chaines de rechange non adéquats peuvent don-
ner lieu a une cassure de la chaine et/ou a des rebonds.
d) Suivre les instructions du fabricant concernant
I'affatage et I'entretien de la scie a chaine. Un décré-
ment du niveau de profondeur peut entrainer une aug-
mentation des rebonds.

¢ Techniques d'utilisation de la scie a chaine élec-
trique (alimentée par batterie)

Toujours observer les avertissements pour la sécurité et

appliquer les techniques de coupe les mieux adaptées

au type de travail a exécuter, en suivant les indications

et les exemples qui sont donnés dans le mode d'emploi.

* Déplacement de la scie a chaine électrique (ali-
mentée par batterie) en toute sécurité

Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer la ma-

chine ou de la transporter, il faut :

— éteindre le moteur, attendre l'arrét de la chaine et
débrancher la machine du courant de secteur ;

— appliquer la protection du guide-chaine ;

— saisir la machine uniquement par les poignées et
orienter le guide-chaine dans la direction contraire
au sens de la marche.

Lorsque la machine est transportée avec un véhicule, elle
doit étre positionnée de maniére & ne pas constituer un
danger pour quiconque et doit étre solidement bloquée.

* Recommandations pour les débutants
Avant d'effectuer pour la premiére fois un travail d'abat-
tage ou d'ébranchage, il convient de :

— avoir suivi un apprentissage spécifique sur l'utilisa-
tion de ce type d'outil ;

- avoir lu soigneusement les avertissements de sécu-
rité et le mode d'emploi contenus dans le présent
Manuel ;

— s'exercer sur des troncs par terre ou bien fixés
sur des chevalets de fagon a se familiariser avec
cette machine et avec les techniques de coupe qui
conviennent le mieux.

* Manipulation et utilisation correcte des outils
électriques a batterie

a) Avant d'insérer la batterie, vérifier que I'appareil
est éteint. Le montage d'une batterie dans un
appareil électrique allumé peut provoquer des
accidents.

b) Pour charger la batterie, utiliser uniquement des
chargeurs de batterie recommandés par le fabri-
cant. Normalement, les chargeurs de batterie sont
spécifiques pour certains types de batterie ; I'uti-
lisation avec des batteries d'autre type entraine
des risques d'incendie.

c) Utiliser uniquement des batteries spécifiques pré-
vues pour I'outil en question. L'utilisation d'autres

batteries peut provoquer des lésions et entraine
des risques d'incendie.

d) Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin
de toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, qui pour-
raient provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

e) Une batterie en mauvaises conditions peut pro-

voquer la fuite du liquide. Eviter le contact avec

le liquide. En cas de contact accidentel, rincer a

I'eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,

consulter également un médecin. Le liquide qui

fuit de la batterie peut provoquer des irritations
cutanées ou des brilures.

Vérifier que I'accumulateur est en bon état et qu'il

ne présente pas de signes d'endommagement.

Ne pas utiliser la machine avec un accumulateur

endommageé ou usageé.

=

1.4. ENTRETIEN, STOCKAGE ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de stocker cor-
rectement la machine préserve sa sécurité et le niveau
des performances.

* Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses piéces
sont usées ou endommagées. Les piéces défec-
tueuses ou détériorées doivent étre remplacées et ne
doivent jamais étre réparées. N'utiliser que des pieces
de rechange d'origine

e Lorsque I'on arréte la machine pour I'entretien, l'ins-
pection, le stockage ou le remplacement d'un acces-
soire, couper le moteur, débrancher la machine et
s’assurer que toutes les pieces mobiles sont complé-
tement arrétées.

e Pour réduire le risque d'incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a l'intérieur d'un local.

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions
sont des valeurs maximum d'utilisation de la
machine. L'utilisation d'un élément de coupe
non équilibré, d'une vitesse de mouvement
excessive et I'absence d'entretien ont une
influence significative sur les émissions
sonores et sur les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin
d'éliminer tout dommage possible da a un
bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations ; veiller a I'entretien de la machine,
porter un casque anti-bruit, faire des pauses
pendant le travail.

1.5. BATTERIE / CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité suivantes com-
plétent les prescriptions de sécurité figurant dans la no-
tice de la batterie et du chargeur de batterie jointe a la
machine.

* Pour charger la batterie, utiliser uniquement des char-
geurs de batterie recommandés par le fabricant. Un
chargeur de batterie inadéquat peut provoquer une
électrocution, une surchauffe ou une fuite de liquide
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corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques prévues
pour l'outil en question. L'utilisation d'autres batteries
peut provoquer des lésions et entraine des risques
d'incendie.

Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique
allumé peut provoquer des incendies.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques, qui pourraient pro-
voquer un court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
contenant des vapeurs, des substances inflammables
ou sur des surfaces facilement inflammables, comme
le papier, le tissu, etc. Pendant le rechargement, le
chargeur de batterie chauffe et peut provoquer un
incendie.

Pendant le transport, veiller & ce que les bornes des
accumulateurs n'entrent pas en contact entre elles ; ne
pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

1.6. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou
de tout élément ayant un effet important sur I'envi-
ronnement ; ces déchets ne doivent pas étre jetés a
la poubelle, mais doivent étre séparés et confiés aux
centres de collecte prévus, qui procéderont au recy-
clage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandon-
ner la machine dans I'environnement, mais la livrer a
un centre de collecte, en suivant les normes locales
en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dansles déchets ménagers. Selonla Directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
et son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d'étre
réutilisés de fagon éco-compatible. Si les
équipements électriques sont éliminés dans
une décharge ou sur un terrain vague, les
substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la
chaine alimentaire, nuisant a votre santé et
a votre bien-étre. Pour des informations plus
détaillées surl'élimination de ce produit, priere
de contacter le Service local d'élimination des
déchets ou son Revendeur

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La batterie
contient du matériel qui est dangereux pour
Li-ion Vous et pour I'environnement. Celle-ci doit
étre retirée et éliminée séparément dans
une structure qui accepte les batteries au
lithium-ion.
@ Le tri différentiel des produits et emballages
usagés permet le recyclage des matériaux et
%@ leurréutilisation. Laréutilisation des matériaux
recyclés nous aide a empécher la pollution de
I'environnement et & réduire la demande de
matieres premiéres.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Cette machine est un équipement de jardinage et plus
précisément une scie a chaine portative alimentée par
batterie.

La machine se compose essentiellement d'un moteur
alimenté par des batteries et d'un guide-chaine qui sert a
transmettre le mouvement du moteur a la chaine a dents
qui constitue la scie véritable.

/\ ATTENTION

Cet outil peut provoquer le syndrome de vibration
main-bras si son utilisation n'est pas correctement
gérée.

Utilisation prévue et utilisation inappropriée

Cette machine a été congue et fabriquée pour :

- élaguer et couper le feuillage d'arbres a haute futaie ;

- couper des buissons, des troncs ou des poutres en bois
dont le diamétre dépend de la longueur du guide-chaine ;
- couper uniquement du bois.

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses. Font
partie de l'usage impropre (a titre d'exemple, mais pas
seulement) :

- régulariser des haies ;

- travaux d'entaillage ;

- sectionner des palettes, des caisses et des emballages
en général ;

- sectionner des meubles ou toute autre chose pouvant
contenir des clous, des vis ou toute sorte d'éléments mé-
talliques ;

- exécuter des travaux de boucherie ;

- utiliser la machine pour la découpe de matériaux qui ne
seraient pas en bois (matériaux plastiques, matériaux de
construction) ;

- utiliser la machine comme levier pour soulever, dépla-
cer ou découper des objets ;

- utiliser la machine par plus d'une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine im-
plique la déchéance de la garantie et dégage le fabricant
de toute responsabilité, en reportant sur l'utilisateur tous
les frais dérivants de dommages ou de Iésions corpo-
relles a l'utilisateur ou a des tiers.
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IMPORTANT Cette machine est destinée a étre utili-
sée uniquement par des opérateurs formés a l'entretien
des arbres.

IMPORTANT L'appareil ne fonctionne que si les deux
batteries sont insérées.

REMARQUE Les batteries peuvent étre rechargées
directement sur la machine via sa base de chargement.

2.1. COMPOSANTS DE LA MACHINE
(Fig. 1)

A. Moteur

B. Poignée avant

C. Poignée arriére

D. Protecteur de la main tenant la poignée avant
E. Guide-chaine

F.Chaine a dents

G. Enrouleur de chaine

H. Griffe d’abattage

|. Bague de mise en tension rapide de la chaine
J. Protection du guide-chaine

K. Batteries

L. Chargeur de batterie

M. Protection de la pointe

N. Bouton de serrage

O. Binaire

P. Base de chargement

Q. Porte-objets

R. Vis fournies

2.2. SIGNALETIQUE DE SECURITE (FIG. 2)

ATTENTION :
Lire lesinstructions avantd’utiliser
la machine.

Porterdesprotectionsacoustiques,
des lunettes et un casque de
protection.

Porterdes gantsetdes chaussures
de protection antidérapants

DANGER DE REBOND
(Kickback) ! Le rebond provoque
un mouvement brusque et sans
controle de la scie a chaine vers
I'opérateur. Toujours travailler
en sécurité. Utiliser des chaines
dotées de maillons de sécurité
qui limitent le rebond.

ATTENTION ! Ne jamais tenir la
machine d'une seule main ! Tenir
fermement la machine des deux
mains pour permettre de contréler
la machine et de réduire le risque
de contrecoup.

Ne pas exposer a la pluie (ou a
I'humidité)

p Retirerlabatterie avantd'effectuer
(4 toute opération d'inspection, de
nettoyage ou d'entretien/réglage
de la machine

ATTENTION :
En ce qui concerne la batterie et
le chargeur, se référer au Manuel
correspondant

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abi-
mées ou devenues illisibles doivent étre remplacées.
Demander les nouvelles étiquettes a son centre d'as-
sistance agréeé.

3. MONTAGE

IMPORTANT Le déballage et le montage doivent
étre effectués sur une surface plane et solide, avec un
espace suffisant pour déplacer la machine et les em-
ballages.

A Avant d'effectuer le montage, vérifier que les
batteries ne soient pas insérées dans leur logement

REMARQUE L'outil peut étre accroché au mur.

* Montage de la base de recharge (Fig. 3)
¢ Montage du rail pour la fixation murale (Fig. 4)
¢ Montage du guide-chaine et de la chaine a dents

1. Tourner le bouton de serrage ((Fig. 5.A) et retirer le
couvercle de la chaine (Fig. 5.B) pour accéder au
pignon d'entrainement et au siége du guide-chaine.

2. Monter le guide-chaine (Fig. 6.A) en insérant le gou-
jon (Fig. 6.B) dans la rainure (Fig. 6.C) et la pousser
vers la partie postérieure du corps de la machine.

3. Incliner la machine afin de favoriser l'insertion de la
chaine autour du pignon (Fig. 7).

4. Monter la chaine (Fig. 8.A) autour du pignon
d'entrainement (Fig. 8.B) et le long des rainures
du guide-chaine (Fig. 8.C), en faisant bien at-
tention a respecter le sens de glissement.

Ay >

5. Sila pointe du guide-chaine est munie d'un pignon
de renvoi, veiller a ce que les maillons d'entraine-
ment de la chaine s'inserent correctement dans les
entre-dents du pignon (Fig. 9).

6. Remonter le couvercle (Fig. 10.A), sans serrer com-
plétement le bouton (Fig. 10.B).

7. Agir opportunément sur la la bague (Fig. 11.A)
jusqu'a obtenir la tension de la chaine correcte
(Fig. 12).

Sens de glissement de la
chaine
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8. En tenant le guide-chaine soulevé, serrer a fond la
poignée (Fig. 13.A).

A Toujours porter des gants de travail résistants
pour manipuler le guide-chaine et la chaine. Faire
trés attention lors du montage du guide-chaine et
de la chaine afin de ne pas compromettre la sécu-
rité et l'efficacité de la machine ; en cas de doute,
contacter son revendeur.

A Exécuter toutes les opérations aprés avoir
enlevé les batteries.

A Avant de monter le guide-chaine, s'assurer
que le frein de la chaine ne soit pas inséré (chap. 4).

4, COMMANDES DE CONTROLE

* Levier de commande accélérateur (Fig. 14.A)
Permet d'actionner la chaine

Lactionnement du levier de commande de I'accélérateur
est possible seulement aprés avoir enfoncé le bouton de
blocage accélérateur (Fig. 14.B).

L'organe de coupe s'arréte automatiquement lorsque le
levier de commande accélérateur est relaché.

* Bouton de blocage de I'accélérateur (Fig. 14.B)
permet I'actionnement du levier de commande accéléra-
teur (Fig. 14.A).

 Frein de chaine

C'est un systéeme de freinage de sécurité qui bloque le
mouvement de la chaine dans le cas de contrecoups (re-
bonds) durant le travail.

Pour débrayer le frein de chaine, il est nécessaire de le

débloquer manuellement.
(Fig. 1.D) est complétement poussée

1 ﬁ vers l'avant.

Frein de chaine débrayé. Quand
la protection antérieure de la main
(Fig. 1.D) est tirée vers l'arriére jusqu'a

obtenir un déclic.

Frein de chaine enclenché. Quand
la protection antérieure de la main

A Ne jamais utiliser la machine si le frein de
chaine ne fonctionne pas correctement, mais
contacter le Revendeur pour faire les vérifications
nécessaires.

5. UTILISATION DE LA MACHINE
5.1. OPERATIONS PRELIMINAIRES

« Vérification des batteries (Fig. 15)

- Avant d'utiliser la machine, la premiére fois apres I'avoir
achetée: procéder a la recharge compléte de la batterie,
- Avant chaque utilisation: vérifier I'état de charge de la
batterie

IMPORTANT Pour les instructions concernant les bat-
teries, consulter le livret correspondant.

REMARQUE Les batteries peuvent étre rechargées
directement sur la machine (par. 6.2).

* Faire le plein d'huile de lubrification de la chaine
Avant d'utiliser la machine, faire le plein d'huile pour la
lubrification de la chaine.

¢ Contréle de la tension de la chaine

Effectuertoutes les opérations avec le moteur
éteint et retirer les batteries de leur logement.

A Toujours porter des gants de travail robustes.

La tension est correcte lorsque, en saisissant la chaine
au milieu du guide, les maillons d'entrainement ne
sortent pas du guide-chaine (Fig. 12).

Pour régler la tension de la chaine :

1. Desserrer la poignée (Fig. 5.A) ;

2. agir sur la bague (Fig. 11.A) jusqu'a ob-
tenir la bonne tension de la chaine ;

O= =6
P

3. entenant le guide-chaine soulevé, serrer la poignée
(Fig. 13.A).

A Ne pas travailler avec la chaine détendue, afin
de ne pas provoquer la situation de danger ou la
chaine pourrait sortir de la rainure du guide.

5.2. CONTROLES DE SECURITE

e Vérifier l'intégrité et le montage correct de tous les
composants de la machine.

e S’assurer que toutes les fixations sont correctement
serrées.

* Maintenir chaque surface de la machine propre et
seche.

Action Résultat

Actionner le levier de |Le levier de commande
commande accélérateur | de l'accélérateur reste
(Fig. 14.A) (sans appuyer | bloqué.
sur le bouton de blocage
(Fig. 14.B).
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Activer le bouton de blocage
de l'accélérateur (Fig. 14.B)
et le levier de commande de
l'accélérateur (Fig. 14.A).

Le mouvement des le-
viers doit étre libre, non
forcé. La chaine fonc-
tionne.

Relacher le levier de
commande accélérateur
(Fig. 14.A) ou appuyer
sur le bouton de blocage
(Fig. 14.B).

Le levier doit tourner
automatiquement et
rapidement en position
neutre.

La chaine doit s'arréter.

VERIFICATION DU FREIN
DE CHAINE

En activant la commande de
I'accélérateur pour mainte-
nir la chaine en mouvement,
pousser en avant la protec-
tion antérieure de la main,

L'arrét de la chaine doit
étre immédiat.

Lorsque la chaine s'ar-
réte, relacher le levier
de l'accélérateur et
débrayer le frein de
chaine.

en utilisant le dos de la main
gauche.

A Sil'undes résultats difféere de ce qui estindiqué
dans le tableau, ne pas utiliser la machine ! S'adres-
ser a un centre d'assistance pour les contréles
nécessaires et pour sa réparation.

5.3. DEMARRAGE ET TRAVAIL

REMARQUE I/ est recommandé d'utiliser la machine
a une température comprise entre -10°C et 60°C.

REMARQUE Avant chaque utilisation, s’assurer que
le bouchon est inséré (Fig.16.A). Cela permet d'éviter
que de la poussiere (sciure) ne pénetre dans la borne
de chargement.

A Ne pas démarrer la machine lorsqu'elle est en
cours de chargement.

A Le démarrage de la machine entraine I'enclen-
chement simultané de I'organe de coupe.

REMARQUE Démarrer sur une surface plane et so-
lide.

IMPORTANT Avant d'effectuer pour la premiére fois
un travail d'abattage ou d'ébranchage, il convient de:
- avoir suivi un apprentissage spécifique sur I'utilisation
de ce type d'outil ;
- avoir lu soigneusement les avertissements de sécurité
et le mode d'emploi contenus dans le présent manuel ;
- S'exercer sur des troncs par terre ou bien fixés sur
des chevalets de fagon a se familiariser avec cette ma-
chine et avec les techniques de coupe qui conviennent
le mieux.

1. Enlever la protection de guide-chaine (fig. 1.J).
Vérifier que le guide-chaine et la chaine ne touchent
ni le terrain ni d'autres objets.

3. Insérer correctement les batteries (Fig. 17.K) dans
son logement en les poussant a fond jusqu'a en-
tendre un « clic » qui les bloque dans la bonne posi-
tion et assure le contact électrique.

REMARQUE La machine ne fonctionne que si les
deux batteries sont insérées.

4. Désengager le frein de chaine.

5. Activer le bouton de blocage de l'accélérateur
(Fig. 14.B) et le levier de commande accélérateur.
(Fig. 14.A).

6. Tenir toujours fortement la machine a deux mains,
avec la main gauche sur la poignée avant et la main
droite sur la poignée arriere.

A Silachaine se bloque pendantle travail, arréter
immédiatement la machine.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est pro-
tégée contre le déchargement total par un dispositif de
protection qui éteint la machine et en bloque son fonc-
tionnement.

REMARQUE Si /a scie a chaine s'arréte de fonction-
ner pendant la coupe, attendre 15 min pour laisser refroi-
dir la machine, puis la redémarrer.

IMPORTANT Ne pas utiliser la machine en absence
de lubrification !

Démarrer le moteur et contrdler si 'huile de la chaine se
répand (Fig. 18).

5.4. TRAVAUX FORESTIERS

1. Ebranchage d'un arbre (Fig. 19).

2. Abattage d'un arbre (Fig. 20).

- Entaille a la base (Fig. 21).

- Entaille postérieure (Fig. 22-23).

3. Ebranchage d'un arbre (Fig. 24).

4. Trongonnage d'un tronc (Fig. 25).

- Tronc déposé par terre (Fig. 26).

- Tronc déposé seulement sur une extrémité (Fig. 27).
- Tronc déposé sur les deux extrémités (Fig. 28).

- Tronc en pente (Fig. 29).

A Pour réaliser ces activités, lire le manuel
numeérique.

5.5. ARRET
Afin d’arréter la machine, relacher le levier de commande
accélérateur (Fig. 14.A).

A Aprés avoir relaché le levier de commande de
l'accélérateur, attendre quelques secondes avant
que la chaine a dents ne s'arréte.

Toujours arréter la machine durant les déplacements
entre zones de travail.

A Pendant les déplacements, ne jamais tenir
le doigt sur le bouton de sécurité pour éviter des
mises en marche accidentelles.

5.6. APRES L'UTILISATION

* Lorsque la machine n'est pas en charge, retirer les bat-
teries de leur logement (Fig. 30).

* Monter la protection du guide-chaine (Fig. 1.J) et acti-
ver le frein de chaine (par. 4).
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Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine
dans tout endroit.

Desserrer la poignée pour réduire la tension de la
chaine (Fig. 5. A).

Procéder a son nettoyage.

Vérifier qu'il n'y a pas d'éléments desserrés ou endom-
mageés.

IMPORTANT Toujours retirer les batteries et monter
le protége-lames a chaque fois que la machine est inuti-
lisée ou sans surveillance.

REMARQUE Pour retirer les batteries, appuyer sur le
bouton de blocage situé sur la batterie (Fig. 30. C).

6. ENTRETIEN ORDINAIRE

Les normes de sécurité a suivre sont décrites au chap. 1.
Respecter scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

Avant d'effectuer tout controle, tout nettoyage ou toute

intervention d'entretien/réglage sur la machine :

. Arréter la machine et couper le moteur.

. Attendre I'arrét de la chaine.

. Retirer les batteries (ne jamais laisser la batterie
insérée ou a la portée d'enfants ou de personnes

inadaptées).
o Appliquer la protection du guide-chaine.
. Laisser le moteur refroidir avant de ranger la ma-

chine dans tout endroit.
o porter des vétements appropriés, des gants de sé-
curité et des lunettes de protection.

¢ Approvisionnement du réservoir huile de chaine(-
Fig. 31)

IMPORTANT Utiliser exclusivement de l'huile spéci-
fique pour scies a chaine ou de I'huile adhérente pour
scies a chaine. Ne pas utiliser d'huile contenant des im-
puretés, pour éviter de boucher le filtre dans le réservoir
et d'endommager irrémédiablement la pompe a huile.

IMPORTANT Ne jamais faire fonctionner la chaine
sans avoir a disposition suffisamment d'huile, ceci peut
,en effet, endommager la scie a chaine et en compro-
mettre la sécurité.

¢ Enrouleur de chaine

Vérifierles conditions de l'enrouleur de chaine avantchaque
utilisation (Fig. 1.G) et pourvoir a le substituer au cas ou
il serait endommagé.

* Trous de lubrification de la machine et du guide-
chaine

Avant chaque utilisation, enlever le carter, démonter le

guide-chaine et contréler que les trous de lubrification de

la machine (Fig. 32.A) et du guide-chaine (Fig. 32.B) ne

sont pas obstrués.

« Ecrous et vis de fixation
Vérifieretmaintenirles écrous etles vis bien serrés, defacon
a ce que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.

6.1. NETTOYAGE

Pour réduire le risque d'incendie, débarrasser la ma-
chine des résidus de feuilles, de branches.

Toujours nettoyer la machine apres utilisation en utili-
sant un chiffon propre et humide imbibé de détergent
neutre.

Enlever toutes traces d'humidité en utilisant un chiffon
doux et sec. L'humidité peut donner lieu a des risques
de décharges électriques.

Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des sol-
vants pour nettoyer les éléments en plastique ou les
poignées.

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le mo-
teur et les composant électriques.

Pour éviter la surchauffe et 'endommagement du mo-
teur ou de la batterie, toujours vérifier que les grilles
d'aspiration de l'air de refroidissement sont nettoyées
et libres de tous détritus.

6.2. REMONTAGE DES BATTERIES SUR LA
MACHINE

REMARQUE Avant de recharger, retirer le bouchon
(fig.16.B).

Les batteries peuvent étre rechargées directement sur la
machine grace a sa base de chargement (Fig. 1.1)

La machine peut étre accrochée au mur :

- directement a la base de recharge (Fig. 33.1).

- par un rail de fixation (Fig.33. I).

A Appliquer la protection du guide-chaine et ac-
tiver le frein de chaine avant d'accrocher la machine
au mur.

REMARQUE Ne pas retirer les batteries lorsque la
machine est en cours de chargement.

REMARQUE La batterie est munie d'une protection
qui empéche son rechargement si la température am-
biante n'est pas comprise entre 0°C - 40°C.

Les batteries sont partiellement chargées I'une
apres l'autre, comme le montre le schéma :

Phase Batterie Recharge
(Fig.29)
1 A (droite) 40%
2 B (gauche) 40%
3 A (droite) 100%
4 B (gauche) 100%

7. ENTRETIEN
EXTRAORDINAIRE

* Pignon d'entrainement de la chaine
Faire vérifier frequemment par son revendeur I'état du
pignon et le remplacer s'il est usé.

Ne pas monter une chaine neuve avec unpignon
usageé ou vice versa.
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* Entretien de la chaine a dents

IMPORTANT // est recommandé de confier I'opération
d'affitage de la chaine a un centre spécialisé, car elle
est effectuée avec des équipements spéciaux qui garan-
tissent un enlévement minimal de matiere et un affitage
constant sur toutes les parties tranchantes.

A Pour des raisons de sécurité et d'efficacité, il
est trés important que les organes de coupe soient
bien affatés.

A Il faut toujours porter des gants de travail ré-
sistants pour manipuler le guide-chaine etla chaine.

A Silachaine n'estpas suffisamment affitée, cela
augmente le risque de rebond (kickback).

* Remplacement de la chaine a dents

La chaine doit étre remplacée lorsque :

- la longueur du tranchant se réduit a 5 mm ou moins ;

- le jeu des maillons sur les rivets est excessif ;

- la vitesse de coupe est lente et les affitages répétés
n'améliorent pas la vitesse de coupe ; la chaine est usée.

IMPORTANT Apres le remplacement de la chaine, il
est nécessaire de veérifier la tension plus fréquemment a
cause du rodage de la chaine.

 Entretien du guide-chaine

REMARQUE Toutes les opérations impliquant le
guide-chaine sont des travaux nécessitant une expertise
spécifique ainsi que l'utilisation d'un équipement spécial
afin d'étre effectuées correctement ; pour des raisons de
sécurité, il est recommandé de contacter son Revendeur.

Pour maintenir I'efficacité du guide-chaine, il faut :

1. graisser avec la seringue prévue a cet effet (non
fournie) les coussinets du pignon de renvoi (s'ily en
aun);

2. nettoyer la rainure du guide-chaine avec le grattoir
prévu a cet effet (non fourni) (Fig. 33.A) ;

3. nettoyer les trous de lubrification (Fig. 33.B) ;

4. avec une lime plate, enlever les bavures des flancs
et égaliser les éventuels dénivelés entre les plaques
de guidage.

* Remplacement du guide-chaine
Le guide-chaine doit étre remplacé lorsque :

— la profondeur de la rainure est inférieure a la hauteur
des maillons d'entrainement (qui ne doivent jamais
toucher le fond) ;

- la paroi interne de la plaque de guidage est usée au
point de faire incliner la chaine latéralement.

8. STOCKAGE ET TRANSPORT

8.1. ENTREPOSAGE DE LA MACHINE

. dans un endroit sec.

. a l'abri des intempéries.

. dans un endroit inaccessible aux enfants.

. en vérifiant d'avoir bien retiré les clés ou les outils
utilisés pour l'entretien.

. La machine peut étre accrochée au mur (Fig. 33).

REMARQUE S'assurer que le mur peut supporter
une charge d'au moins 20 kg.

8.2. STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre stockée dans des lieux fermés, sans
humidité, a une température entre

. 0°C - 60°C pendant 1 mois

. 0°C - 45°C pendant 3 mois

U 0°C - 25°C pendant 1 an

IMPORTANT En cas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour en prolonger la durée.

8.3. TRANSPORT
Toutes les fois qu'il est nécessaire de déplacer la ma-
chine ou de la transporter, il faut :

Arréter la machine ;

Attendre l'arrét de la chaine ;

Retirer la batterie de son compartiment ;

Appliquer la protection du guide-chaine.

Attendre que le moteur soit adéquatement refroidi ;
e  Porter des gants de travail robustes ;

* \Veiller & ce que la manipulation de la machine n'en-
traine pas de dommages ou de blessures.

9. ASSISTANCEETREPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les informations nécessaires
au fonctionnement de la machine et a son entretien de
base par l'utilisateur. Toutes les opérations de réglage et
d'entretien non décrites dans ce Manuel doivent étre exé-
cutées par votre Revendeur ou par un Centre spécialisé.
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HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa

> na web-mjestu stiga.com
> skeniranjem QR koda

Cjeloviti Prirucnici s uputama za stroj i za motor raspolozivi su:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Cuvajte za buduée potrebe.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1. OSPOSOBLJAVANJEOPCA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Nepostovanje upozorenja i uputa moze pro-
uzrogiti elektrine udare, pozare i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduée potrebe.

Pojam "elektriéni alat" naveden u upozorenjima odnosi se
na va$ uredaj koji se napaja putem baterije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podruéja

a) Radno podrucje odrzavajte ¢isto i dobro osvi-
jetljeno. U mraénim i neurednim prostorima pove-
¢ana je mogucnost nesreca.

b) Elektriénim alatom ne smije se koristiti u oko-
linama u kojima postoji rizik od eksplozije,
u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili prasine.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

c) Za vrijeme rada elektricnim alatom ne do-
pustajte pristup djeci i nazoénim osobama.
Skretanje pozornosti moze prouzro€iti gubitak
kontrole.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nemojte nikad i ni na koji naéin pre-
inacivati utikac. Nemojte rabiti adapterske
utikace s elektricnim alatima koji imaju uze-
mljenje. Uporabom nepreinacenih utika¢a i odgo-
varajuéih utiénica smanjuje se rizik od elektricnog
udara.

b) 1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama ili povr§inama spojenim na uzemljenje
kao sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Rizik od elektri¢nog udara povecava se ako
svojim tijelom dodirujete tlo ili se nalazite na tlu.

c) Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektri¢énog udara.

d) Nemojte loSe postupati s kabelom. Kabelom
se nemojte nikad koristiti za prenosenje, po-
vlacenje ili odspajanje elektricnog alata. Ka-
bel drzite daleko od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili dijelova u pokretu. Osteceni ili zaple-
teni kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

e) Prilikom uporabe elektricnog alata na otvo-
renom Kkoristite se produznim kabelom pri-
kladnim za vanjsku uporabu. Uporabom kabela
prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje se rizik
od elektri¢nog udara.

Ako nije moguce izbjeéi uporabu elektricnog
alata na vlaznom mjestu, sluzite se napaja-
njem koje je zasticeno uredajem za preostalu
struju (RCD). Uporabom RCD-a smanjuije se rizik
od elektri¢nog udara.

=

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono $to radite te
razumno koristite elektriéni alat. Elektricnim
alatom nemojte se koristiti ako ste umorni
odnosno pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme rada elek-
tricnim alatom moze prouzroditi teSke osobne
ozljede.

b) Koristite zastitnu odjecu. Uvijek nosite zastit-
ne naocale. Uporabom zastitne opreme kao $to
su maske protiv prasine, protuklizna obuca, zastit-
ne kacige ili slusalice za usi, smanjuje se moguc-
nost osobnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja. Prije stav-
ljanja baterije, hvatanja ili prenoSenja elek-
tricnog alata uvjerite se da je aparat iskljuc¢en.
Moguénost nesreéa se povecava ako elektriéni
alat prenosite drzeci prst na prekidacu ili montira-
te bateriju dok je prekida¢ u polozaju "ON".

d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
sve kljuceve ili alate za podesSavanje. Klju¢ ili
drugi alat koji ostane u dodiru s okretnim dijelom,
moze prouzrociti osobne ozljede.

e) Nemojte izgubiti ravnotezu. Uvijek odrzavajte
potrebnu ravnotezu i prikladan oslonac. Time
se omogucava bolja kontrola nad elektri¢nim ala-
tom u neocekivanim situacijama.

Obucite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Si-

roku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice

drzite daleko od dijelova u pokretu. Siroka

odjeca, nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u di-

jelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji koje treba spojiti na su-
stave za izvlacenje i sakupljanje prasine,
uvjerite se da su oni spojeni i koriste se na
primjeren nacin. Uporaba tih uredaja moze sma-
njiti rizike povezane s prasinom.

h) Kad uslijed ¢este uporabe budete dobro po-
znavali stroj, nemojte postati previse sigurni
i zanemariti naéela sigurnosti. Nemarna radnja
u djeli¢u sekunde moze prouzrogiti teske ozljede.
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4)

5)

Uporaba i ¢uvanje elektri¢nog alata

a) Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Slu-
zite se elektricnim alatom koji je prikladan
poslu. Prikladan elektri¢ni alat bolje ¢e obaviti
posao, na sigurniji nacin te brzinom za koju je

projektiran.
b) Nemojte rabiti elektriéni alat ako ga nije
moguce pravilno ukljuéiti ili iskljuciti preki-

dacem. Elektricni alat koji se ne moze ukljuditi
pomocu prekidaca opasan je i treba ga popraviti.

c) Prije bilo kakvog podesavanja, zamjene
dodatne opreme ili prije spremanja samog
elektricnog alata, izvadite bateriju iz njezi-
nog sjedista. Ove preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

d) Elektricne alate kojima se ne koristite spre-
mite izvan dohvata djece i ne dopustajte
uporabu elektriénog alata osobama koje nisu
upucene u njegov rad i nisu upoznate s ovim
uputama. Rukovanje elektri¢nim alatima od stra-
ne neiskusnih korisnika predstavlja opasnost.

e) Vodite brigu o odrzavanju elektriénih alata.
Provjerite uskladenost i slobodno kretanje
pokretnih dijelova, utvrdite da na sastavnim
dijelovima nema napuknuca te ispitajte sve
uvjete koji bi mogli utjecati na rad elektriénog
alata. U slucaju ostecenja elektricni alat treba
popraviti prije ponovne uporabe. Nedostatno
odrzavanje uzrok je mnogim nesre¢ama.

Rezne dijelove odrzavajte ostre i iste. Primje-

renim odrzavanjem reznih dijelova uz dobro nao-

Strene rezne elemente smanjuje se mogucénost

njihovog zaglavljivanja te poboljSava kontrola nad

njima.

g) Elektricni alat i njegovu dodatnu opremu rabi-
te prema priloZzenim uputama, imajucéi u vidu
radne uvjete i tip posla koji treba obaviti. Upo-
raba elektriénog alata za radnje drukcije od onih
predvidenih moze prouzrociti opasne situacije.

h) Pazite da su rucke suhe, ¢iste i bez tragova
ulja i masnoce. Klizave rucke ne dopustaju sigur-
no rukovanje i kontrolu nad alatom u nepredvide-
nim situacijama.

—
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Uporaba i mjere opreza pri uporabi baterijskih

alata

a) Punite iskljuéivo punjaéem koji navodi pro-
izvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
sklopa baterije moze izazvati rizik od pozara ako
ga se koristi za druge sklopove baterija.

b) Elektricne alate rabite samo sa specificho
odredenim sklopovima baterija. Uporaba dru-
gih sklopova baterija moze izazvati rizik od ozljeda
i poZara.

c) Kad se sklop baterije ne koristi, treba ga dr-
zati daleko od drugih metalnih predmeta kao
§to su spojnice, kovanice, kljucevi, ¢avli, vi-
jei ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
izazvati spoj izmedu dviju stezaljki. I1zazivanje
kratkog spoja na stezaljkama baterije moZze prou-
zrocCiti opekline ili pozar.

d) Ako je u loSem stanju, baterija moze propu-
Stati tekuéinu: izbjegavajte bilo kakav dodir.

6)

Ako dode do sluc¢ajnog dodira, odmah ispe-
rite vodom. Ako tekuéina dopre u o¢i, odmah
potrazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja iscuri
iz baterije moze prouzrociti nadrazenost ili opekli-
ne.

e) Nemojte rabiti sklop baterija ili alat koji su
osteceni ili preinaceni. Ostecene ili preinacene
baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin,
s posljedicom pozara, eksplozije ili rizika od oz-
lieda.

f) Nemoijte izlagati sklop baterija vatri ili previ-
sokim temperaturama. Izlaganje vatri ili tem-
peraturama vis$im od 130 °C moze prouzroditi
eksplozije. NAPOMENA. Temperatura "130 °C"
moze se zamijeniti temperaturom "265 °F".

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte pu-
niti bateriju izvan temperaturnog raspona
naznacenog u uputama. Neprimjereno punjenje
ili punjenje na temperaturama izvan nazna¢enog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

Servisiranje

a) Elektricni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano osoblje i to uz uporabu iskljuéivo ori-
ginalnih rezervnih dijelova. Na taj ¢e se nacin
omoguciti odrZzavanije sigurnosti elektricnog alata.

b) Nikad ne popravljajte oSte¢ene baterije. Odr-
Zavanje baterija smije obavljati samo proizvodac
ili ovladteni pruzatelji usluga.

1.2. SPECIFICNE SIGURNOSNE UPUTE ZA
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MOTORNE | ELEKTRICNE PILE

a) Dok lancana pila radi, drzite sve dijelove ti-
jela daleko od zupéastog lanca. Prije pokre-
tanja lancane pile, uvjerite se da zup¢asti la-
nac nista ne dodiruje. Jedan trenutak nepaznje
prilikom pokretanja lanc¢anih pila dovoljan je da
zupdasti lanac zahvati odjedu ili tijelo.

Uvijek drzite desnom rukom straznju, a lije-

vom rukom prednju rucku. Prilikom drzanja

lan¢ane pile ne smijete nikad zamijeniti ruke, jer
se tako povecéava opasnost od nano$enja ozljeda
samom sebi.

c) Elektriéni alat hvatajte samo za izolirane po-
vrSine rucaka, jer bi zupéasti lanac mogao
doci u dodir sa sakrivenim kabelima. Uslijed
dodira zupé&astog lanca i kabela pod naponom,
mogu se naci pod naponom i metalni dijelovi ala-
ta te rukovatelju prouzrogiti elektriéni udar.

d) Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.

Preporucuju se i druga zastitna sredstva za

glavu, ruke, stopala i noge. No$enjem primje-

rene zastitne odjece smanjuju se tjelesne ozljede
prouzroCene letec¢im iverjem, kao i slu¢ajni dodiri
zupcaste pile.

Motornu pilu nemojte pokretati na stablu,

ljestvama, krovu ni bilo kakvom drugom ne-

stabilnom osloncu. Uporaba motorne pile na taj
nacin mogla bi prouzro€iti teSke osobne ozljede.

f) Zadrzite stopala uvijek u pravilnoj tocki
oslonca i pokrenite lan¢anu pilu samo ako
stojite na ¢évrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.

b
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Kliske ili nestabilne povrsine poput ljestvi mogu
prouzro€iti gubitak ravnoteze ili kontrole nad lan-
¢anom pilom.

g) Kad pilite napetu granu, morate paziti na
rizik od povratnog udarca. Nategnuta grana,
kad napetost drvenih vlakana popusti, moze u
povratku pogoditi rukovatelja i/ili izbaciti lanc¢anu
pilu izvan kontrole.

h) Budite izuzetno oprezni prilikom piljenja gr-
mlja i mladih grmolikih stabala. Tanki materijal
moze se zapleti u zup€asti lanac i biti odbacen u
vasem smijeru i/ili u€initi da izgubite ravnotezu.

i) Lanéanu pilu prenosite za prednju rucku,
ugasenu i drzedi je daleko od svog tijela. Pri-
likom prevozenija ili spremanja lanéane pile
treba uvijek staviti poklopac vodilice. Isprav-
nim rukovanjem lanéanom pilom smanjuje se vje-
rojatnost slu¢ajnog dodira s pomi€¢nim zup&astim
lancem.

j) Pridrzavajte se uputa o podmazivanju, zate-
zanju lanca i zamjeni vodilice i lanca. Lanac
neispravne zategnutosti i podmazivanja moze
kako puknuti, tako i poveéati opasnost od povrat-
nog udarca.

k) Pilite jedino drvo. Lanc¢anu pilu nemojte ko-
ristiti u svrhe drugaéije od predvidenih. Na
primjer: nemojte rabiti lanéanu pilu za pilje-
nje metalnih, plasti¢énih, gradevnih materi-
jala odnosno materijala koji nisu od drva.
Uporaba lan¢ane pile za radnje drugacije od onih
predvidenih mozZe prouzroc€iti opasne situacije.

1) Ne pokusavajte oboriti stablo sve dok niste
shvatili rizike i kako ih izbjegnuti. Tijekom
obaranja stabla moglo bi doé¢i do nanosenja tes-
kih ozljeda rukovatelju ili nazo€nim osobama.

m) Slijedite sve upute za uklanjanje zaglavlje-
nog materijala, za éuvanje i/ili odrzavanje
motorne pile. Uvjerite se da ste iskljucili preki-
da¢ i izvadili bateriju. Nepredvideno pokretanje
motorne pile tijekom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili odrzavanja moze prouzrociti teske
osobne ozljede.

n) Preporuéujemo da, barem prilikom prve upo-
rabe, debla pilite na kozlicu.

o) Preporucujemo da ostrenje i odrzavanje lan-
ca pile obavljaju ovlasteni servisni centri.

p) Pazite da su rucke uvijek suhe, Ciste i bez tra-
gova ulja i masnoce. Masne, uljene rucke su
klizave i mogu izazvati gubitak kontrole.

1.3. UZROCI POVRATNOG UDARCA | SPRJE-
CAVANJE NJEGOVIH POSLJEDICA PO
RUKOVATELJA

Do povratnog udarca moze doéi kad vrh ili krajnji dio
vodilice dodirnu neki predmet odnosno kad drvo stisne
i blokira zup¢asti lanac tijekom piljenja.

U odredenim slu¢ajevima, dodir s vcthom moze neoceki-
vano izazvati obrnutu reakciju, potiskujuci vodilicu prema
gore i unatrag, prema rukovatelju.

Stiskanje zupé&astog lanca na gornjem dijelu vodilice
moze brzo potisnuti zup€asti lanac prema rukovatelju.

Bilo koja od dviju navedenih reakcija moze izazvati gubi-
tak kontrole nad pilom, a time i teSke nesrece. Ne smijete
se pouzdavati iskljuivo u sigurnosne naprave pile.

Korisnik lan¢ane pile mora poduzeti razne mjere radi
izbjegavanja rizika od nesreca ili ozljeda tijekom rada na
piljenju. Povratni udarac je rezultat loe uporabe alata i/ili
pogresnih postupaka ili uvjeta rada, a moze ga se izbjeci
poduzimaju¢i pogodne mjere opreznosti koje se navode
u nastavku:

a) Pilu drzite ¢vrsto, objema rukama, palcima i pr-
stima oko rucaka lanéane pile te namjestite svoje
tijelo i ruke u polozaj koji ée vam omoguditi pruza-
nje otpora silama povratnog udarca. Rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udarca ako poduzme potrebne
mjere opreznosti. Nemojte pustiti da vam se lan¢ana pila
izmakne.

b) Nemojte predaleko pruzati ruke i nemoijte piliti
iznad visine ramena. To doprinosi sprie¢avanju neze-
lienog dodirivanja krajnjih dijelova i omogucuje bolju kon-
trolu nad lanéanom pilom u nepredvidenim situacijama.
c) Koristite jedino vodilice i lance koje navodi proi-
zvodac. Neprikladni rezervni lanci i vodilice mogu prou-
zrociti pucanije lanca i/ili povratne udarce.

d) Pridrzavajte se proizvodacevih uputa koje se od-
nose na ostrenje i odrzavanje lan¢ane pile. Smanjiva-
nje razine dubine moZze dovesti do povecanja povratnih
udaraca.

* Tehnike uporabe elektricne lanc¢ane pile (s baterij-
skim napajanjem)

Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i primje-

njujte one tehnike rezanja koje najbolje odgovaraju vrsti

posla, a sve prema naputcima i primjerima navedenim u

uputama za uporabu.

* Pomicanje elektriéne lan¢ane pile (s baterijskim
napajanjem) na siguran nacin
Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba premijestiti
ili prevoziti:
— ugasite motor, pri¢ekajte da se lanac zaustavi te od-
spoijite stroj iz elektricne mreze;
— stavite zastitni poklopac vodilice;
— uhvatite stroj isklju¢ivo za rucke i usmjerite vodilicu
suprotno od smjera kretanja.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom, treba ga namjestiti
tako da ne predstavlja opasnost ni za koga te ¢vrsto blo-
kirati.

* Preporuke za pocetnike
Prije nego $to se prvi put suogite s obaranjem ili obreziva-
njem grana, preporucljivo je:
— zavrsiti specifiénu obuku za uporabu ove vrste alata;
— pazljivo progitati sigurnosna upozorenja i upute za
uporabu koje sadrzi ovaj priru¢nik;
— vjezbati na panjevima u zemlji ili pri¢vr§¢enim na
kozliéu, kako biste se dobro upoznali sa strojem i
ovladali najprikladnijim tehnikama rezanja.

* Rukovanje i pravilna uporaba baterijskih alata
a) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat is-
klju¢en. Stavljanje baterije na ukljuéeni elektri¢ni
aparat moze prouzrogiti nesrece.
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b) Za punjenje baterija koristite samo punja¢ baterije
koji preporucuje proizvodag. Punjaci baterija obi¢-
no su specifi¢ni za vrstu baterije; ako ih koristite s
drugim vrstama, postoji opasnost od pozara.

c) Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene za
va$ alat. Uporaba drugih baterija moze prouzroditi
ozljede i rizik od pozara.

d) NekoriStenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili dru-
gih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati
kratki spoj na kontaktima. Kratki spoj na kontakti-
ma baterije moZe izazvati izgaranje ili pozar.

e) Baterija u loSem stanju moze prouzrogiti curenje

tekucine. Izbjegavajte dodir s tekucinom. U slu-

€aju nehoti¢nog dodira, isperite vodom. U slu¢aju
dodira tekucine s o€ima zatraZite i savjet lije¢nika.

Tekudina koja iscuri iz baterije moze prouzro€iti

nadrazenost kozZe ili opekline.

Provijerite je li baterija u dobrom stanju te da nema

znakova ostecenja. Nemojte koristiti stroj s oste-

éenom ili istroSenom baterijom.

—
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1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Sigurnostirazinu performansi stroja o€uvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

* Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili oStecene dijelove
treba zamijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo
originalne rezervne dijelove

 Prilikom zaustavljanja stroja radi odrzavanja, pregleda,
skladistenja ili zamjene pribora, iskljucite motor, isklju-
Cite stroj iz napajanja i vodite raduna da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavljeni.

¢ Radi smanjenja rizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti
pri koriStenju stroja.Uporabaneizbalansiranog
noza, prevelika brzina kretanja i neodrzavanje
stroja bitno utje¢u na emisiju zvuka i vibracije.
Posljediéno tome treba usvojiti preventivne
mjere za uklanjanje mogucih ostecenja
prouzrocenih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija;brinite se za odrzavanje stroja,
nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom
rada pravite stanke.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju sigur-
nosna pravila u specificnom priruéniku za bateriju i pu-
njac baterija, koji je priloZen stroju.

* Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterije koji
preporucuje proizvodaé. Neprikladan punja¢ baterije
moze prouzrociti elektri¢ni udar, pregrijavanje ili cure-
nje korozivne tekucine iz baterije.

» Koristite samo specifi¢éne baterije predvidene za vas
alat. Uporaba drugih baterija mozZe prouzrogiti ozljede
i rizik od pozara.

* Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju-
¢en. Stavljanje baterije na ukljuCeni elektri¢ni aparat
moze prouzroCiti pozar.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih spoj-
nica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na
kontaktima. Kratki spoj na kontaktima baterije moze
izazvati izgaranije ili pozar.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama
kao $to su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja, pu-
nja¢ baterije se zagrije i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme prijevoza akumulatora pazite da se kontakti
medusobno ne spoje i nemojte rabiti metalne spre-
mnike za prijevoz.

1.6. ZASTITA OKOLISA

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog ele-
menta Stetnog za okoli$: te otpatke se ne smije bacatiu
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim
centrima za sakupljanje koji ée se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kuénim
otpadom. Prema europskoj Direktivi 2012/19/
EU o elektriénom i elektroni¢kom otpadu
te njezinoj primjeni u skladu s nacionalnim
normama, otpadne elektri¢cne uredaje mora
se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne
primjene na ekoloski prihvatljivnacin. U slu¢aju
odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliste
otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti
do vodenog sloja i tako u¢i u hranidbeni
lanac, ugrozavajuéi vase zdravlje i dobrobit.
Za detaljnije informacije o odlaganju ovog
proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz
kuéanstva ili s prodavaéem

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas
Lision 1zaokolis. Nju trebaizvaditii odvojeno odloziti
u strukturi koja prihvaca litij-ionske baterije.

>

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda i
ambalaze omogucava recikliranje odnosno
ponovno iskoristavanje materijala. Koristenje
recikliranih materijala pomaze u sprije¢avanju
zagadivanja okolia i u smanjenju potraznje
za sirovinama.

9
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2. OPIS PROIZVODA

Ovo je vrtni stroj ili, preciznije, prijenosna motorna pila s
baterijskim napajanjem.

Stroj se u osnovi sastoji od motora s baterijskim napaja-
njem i jedne vodilice koja sluZzi za prijenos gibanja s mo-
tora na zupcasti lanac koji djeluje kao prava pravcata pila.

/\ Pozor

Ovaj alat moZe prouzrociti vibracijski sindrom Sake
i ruke ako se njegova uporaba ne odvija na odgo-
varajuci nacin.

Predvidena uporaba i neprimjerena uporaba

Ovaj je stroj projektiran i izraden za:

- obrezivanije i SiSanje kro$niji visokih stabala;

- pilienje grmlja, debala ili drvenih greda &iji promjer ovisi
o duzini vodilice;

- pilienje samog drva.

Bilo koja druga primjena drukgija od onih prethodno na-
vedenih moZe se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu
osobama i/ili stvarima. Neprimjerena uporaba obuhvacéa
(na primjer, ali ne i samo):

- obrezivanije Zivica;

- rezbarske radove;

- prerezivanje paleta, sanduka i ambalaze opéenito;

- prerezivanje namjestaja ili drugog Sto moze sadrzavati
Gavle, vijke ili metalne dijelove bilo kakve vrste;

- vr$enje mesarskih radova;

- uporabu stroja za rezanje materijala koji nisu drveni
(plastiéni materijali, gradevinski materijali);

- uporabu stroja kao poluge za podizanje, premjestanje ili
komadanije predmeta;

- koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda sa-
mog korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

VAZNO Ovaj je stroj namijenjen uporabi samo od stra-
ne rukovatelja osposobljenih za odrZavanje stabala.

VAZNO Stroj ée raditi samo kada su umetnute obje ba-
terije.

NAPOMENA Baterije se mogu napuniti izravno na
stroju pomocu njegova prikljuénog postolja za punjenje.

2.1. KOMPONENTE STROJA
(sl. 1)

A Motor

B. Prednja rucka

C. Straznja rucka

D. Predniji &titnik za ruku

E. Vodilica

F. Zupcasti lanac

G. Hvata¢ lanca

H. Oslonac

|. Prstenasta matica za brzo zatezanje lanca
J. Zastitni poklopac vodilice

K. Baterije

L. Punja¢ baterija

M. Zastita vrha

N. Rucica za zatezanje

0. Nosac¢ s vodilicom

P. Prikljuéna stanica za punjenje
Q. Stalak za predmete
R. Elementi za vij¢ani spoj

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

AO

&

\_/

POZOR:
Prije uporabe stroja, procitajte
upute.

Nosite zastitu za sluh, naocale i
zastitnu kacigu.

Nosite zastitne rukavice i zastitnu
obudu otpornu na klizanje

\

OPASNOST OD POVRATNOG
UDARCA (kickback)! Povratni
udaracizazivanagliinekontrolirani
pomak motorne pile prema
rukovatelju. Uvijek radite na
siguran nacin. Primijenite lance
koji imaju sigurnosne karike za
ograni¢avanje povratnog udarca.

POZOR! Nemojte nikad drzati stroj
samo jednom rukom! Stroj Evrsto
drzite objema rukama kako biste
ga mogli imati pod kontrolom te
smanjilirizik od povratnogudarca.

Nemojte izlagati kisi (ili viazi)

Izvadite bateriju prije obavljanja
bilo kakve kontrole, ¢iSc¢enja ili
zahvata odrzavanja/podeS$avanja
na stroju

POZOR:
Po pitanju baterije i punjaca
baterije pogledajte odgovarajuci
priruénik

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su postale
necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od
ovlastenog servisnog centra.
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3. MONTIRANJE

VAZNO Raspakiravanje i montiranje treba izvrsiti na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za pomica-
nje stroja i ambalaZe.

A Prije montiranja vodite rac¢una da baterije nisu
umetnute u svoje

NAPOMENA Alat se moZe ovjesiti na zid.

* Montaza prikljuénog postolja za punjenje (sl. 3)

* Montaza nosaca s vodilicom za pri¢vr§civanje na
zid (sl. 4)

* Montiranje vodilice i zupcastog lanca

1. Okrenite rucicu za zatezanje (sl. 5.A) i skinite poklo-
pac lanca (sl. 5.B) kako biste pristupili pogonskom
lan¢aniku i sjedistu vodilice.

2. Montirajte vodilicu (sl. 6.A) tako da uvucete usad-
ni vijak (sl. 6.B) u Zlijeb (sl. 6.C) i gurnete je prema
straznjem dijelu tijela stroja.

3. Nagnite stroj kako biste olaksali stavljanje lanca oko
lan¢anika (sl. 7).

4. Montirajte lanac (sl. 8.A) oko pogonskog lan-
¢anika (sl. 8.B) i duz utora vodilice (sl. 8.C),
pazeci da postujete smjer kretanja.

'::> Smijer kretanja lanca

5. Ako vrh vodilice ima povratni zupéanik, pazite da se
pogonske karike lanca pravilno uvuku u uzubine zup-
¢anika (sl. 9).

6. Ponovno montirajte poklopac (sl. 10.A), ali nemojte
potpuno zategnuti gumb (sl. 10.B).

7. Na odgovarajuci nacin zategnite prstenastu maticu
(sl. 11.A) sve do postizanja ispravne zategnutosti
lanca (sl. 12).

8. —Drzedivodilicu podignutu, do kraja zategnite ru¢icu
(sl. 13.A).

A Prirukovanju vodilicom i lancem uvijek nosite
évrste radne rukavice. Posvetite maksimalnu paznju
montiranju vodilice i lanca kako se ne bi ugrozila
sigurnost i uéinkovitost stroja; u sluc¢aju dvojbi
kontaktirajte svog prodavaca.

A Sve radnje obavljajte nakon Sto ste izvadili
baterije.

A Prije montiranja vodilice uvjerite se da nije
aktivirana koc¢nica lanca (pog. 4).

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

¢ Upravljacka rucica gasa (sl. 14.A)

Omogucava aktiviranje lanca

Pokretanje upravljacke rugice gasa moguce je tek nakon
$to se pritisne gumb za blokiranje gasa (sl. 14.B).

Rezni alat se automatski zaustavlja pri otpustanju uprav-
liaCke rucice gasa.

¢ Gumb za blokiranje gasa (sl. 14.B)
Omogucava pokretanje upravljacke
(sl. 14.A).

rugice gasa

* Koénica lanca

Radi se o sigurnosnom ko¢nom sustavu koji blokira kre-
tanje lanca u sluéaju protuudaraca (povratnih udaraca)
za vrijeme rada.

Za deaktiviranje koc¢nice lanca treba je ru¢no deblokirati.

to

Deaktivirana ko¢nica lanca. Kada predniji
Stitnik za ruku (sl. 1.D) povucete prema
natrag, prema tijelu stroja, sve dok ne

osjetite Skljocaj.

Aktivirana koc¢nica lanca. Kada predniji
Stitnik za ruku (sl. 1.D) gurnete potpuno
prema naprijed.

A Ako kocnica lanca ne radi pravilno, nemojte
koristiti stroj i kontaktirajte svog prodavaca radi
potrebnih provjera.

5. UPORABA STROJA

5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Kontrola baterija (slika 15)

- Prije koriStenja strojem po prvi put nakon kupnije, potpuno
napunite bateriju.

- Prije svake uporabe: provjerite stanje napunjenosti baterije

VAZNO Upute u vezi s baterijom (ako postoji) pogle-
dajte u odgovarajucem prirucniku.

NAPOMENA Baterije se mogu napuniti izravno na
stroju (odl. 6.2).

* Dolijevanje ulja za podmazivanje lanca
Prije uporabe stroja dolijte ulje za podmazivanije lanca.
* Kontrola zategnutosti lanca

Sve radnje izvrsite dok je motor ugasen i
uklonite baterije s njihova sjedista.

A Uvijek nosite ¢vrste radne rukavice.

Lanac je pravilno zategnut ako — kad ga uhvatite pri sre-
dini vodilice — pogonske karike ne iskacu iz utora (sl. 12).
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Za podeSavanje zategnutosti lanca:

1. popustite gumb (sl. 5.A);

2. zategnite prstenastu maticu (sl. 11.A) sve do
postizanja ispravne zategnutosti lanca;

= =mH)
3. drzeéi vodilicu podignutom, zategnite gumb
(sl. 13.A).

A Nemojte raditi s olabavijenim lancem da ne
biste izazvali opasne situacije u slucaju ispadanja

lanca iz utora vodilice.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE
* Provjerite jesu li sve komponente stroja cjelovite i pra-

vilno montirane.

tegnuti.

Uvjerite se da su sve pri¢vrsni elementi pravilno za-

Odrzavajte Cistu i suhu svaku povrsinu stroja.

Radnja

Rezultat

Aktivirajte upravljacku ru¢icu
gasa (sl. 14.A) (bez pritiska-
nja gumba za blokiranje
(sl. 14.B).

Upravljacka rucica gasa
ostaje blokirana.

Aktivirajte gumb za blokira-
nje gasa (sl. 14.B) i uprav-
ljiacku rucicu gasa (sl. 14.A).

Rugice se moraju slo-
bodno pomicati, bez
primjene sile. Lanac se
krece.

Otpustite upravljacku rucicu
gasa (sl. 14.A) ili pritisnite
gumb za blokiranje (sl. 14.B).

Rugica se mora auto-
matski i brzo vratiti u ne-
utralni polozaj.

Lanac se mora zausta-
viti.

PROVJERA KOCNICE
LANCA

Pri pokretanju upravljackog
elementa gasa radi zadr-
zavanja lanca u pokretu,
lijevom nadlanicom gurnite
prema naprijed prednji $tit-
nik za ruku.

Lanac se mora odmah
zaustaviti.

Kad se lanac zaustavio,
otpustite rucicu gasa
i deaktivirajte kocnicu
lanca.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obrati-
te se servisnom centru radi potrebnih kontrola i

popravka.

5.3. POKRETANJE | RAD

NAPOMENA Preporucuje se koristiti se strojem pri

temperaturi od -10 °C i 60 °C.

NAPOMENA Prije svakog koristenja provijerite je li po-
klopac umetnut (sl. 16. A). Time se sprjeCava ulazak pra-
Sine (piljevine) u terminal za punjenje.

A Nemojte pokretati stroj za vrijeme njegova pu-
njenja.

A Pokretanje stroja dovodi do istovremenog po-
kretanja reznog alata.

NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj i ¢vrstoj po-
vrsini.

VAZNO Priie nego sto se prvi put suodite s obaranjem ili
obrezivanjem grana, preporuclijivo je:
- zavrsiti specificnu obuku za uporabu ove vrste alata;
- pazljivo proditati sigurnosna upozorenja i upute za uporabu
koje sadrzi ovaj prirucnik;
- vjeZbati na panjevima u zemlji ili pricvrsc¢enim na kozlicu, ka-
ko biste se dobro upoznali sa strojem i ovladali najprikladnijim
tehnikama rezanja.

1. Skinite zastitni poklopac vodilice (sl. 1.J).

2. Uvjerite se da vodilica i lanac ne dodiruju tlo ili druge
predmete.

3. Pravilno umetnite baterije (sl. 17.K) u njihova sjedi-
$ta, gurajuci ih do kraja sve dok ne zacujete ,klik” ko-
jim se one blokiraju u polozaju i osiguravaju elektri¢ni
kontakt.

NAPOMENA  Stroj ¢e raditi samo kada su umetnute
obje baterije.

4. Deaktivirajte ko¢nicu lanca.

5. Aktivirajte gumb za blokiranje gasa (sl. 14.B) i uprav-
ljacku rucicu gasa. (sl. 14.A).

6. Stroj uvijek treba drzati objema rukama, lijevom ru-
kom na prednjoj, a desnom rukom na straznjoj rucki.

A Ako se lanac za vrijeme rada blokira, odmah
zaustavite stroj.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od potpunog
praZnjenja Stiti zastitna naprava koja iskljucuje stroj i bloki-
ra mu rad.

NAPOMENA Ako motorna pila tijekom rezanja pre-
stane raditi, priekajte 15 min da se stroj ohladi, zatim ga
ponovno pokrenite.

VAZNO Nemojte se koristiti strojem bez podmazi-
vanja!

Pokrenite motor i kontrolirajte razlijeva li se ulje za lanac
(slika 18).

5.4. SUMARSKI RADOVI

1. Obrezivanje stabla (sl. 19).

2. Obaranje stabla (sl. 20).

- Zasjek pridnu (sl. 21).

- Rezanje sa straznje strane (sl. 22-23).

3. Kresanje grana sa stabla (sl. 24).

4. Prerezivanje trupca (sl. 25).

- Trupac oslonjen na tlo (sl. 26).

- Trupac oslonjen samo na jednom kraju (sl. 27).
- Trupac oslonjen na oba kraja (sl. 28).

- Trupac na nagibu (sl. 29).
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A Procitajte digitalni prirucnik kako biste mogli
izvrsiti ove radnje.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Kako biste zaustavili stroj, otpustite upravljacku rucicu
gasa (sl. 14.A).

A Zupcastom lancu treba nekoliko sekundi da se
zaustavi nakon otpustanja upravljacke rucice gasa.

Uvijek zaustavite stroj prilikom premjestanja iz jednog
radnog podruéja na drugo.

A Tijekom premjestanja nemojte nikad drzati prst
na sigurnosnom gumbu kako biste izbjegli slu¢ajna
pokretanja.

5.6. NAKON KORISTENJA

Kada se stroj ne puni, uklonite baterije sa sjedista
(sl. 30).

Montirajte zastitni poklopac vodilice (sl. 1.J) i aktivirajte
koénicu lanca (odl. 4).

Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

Popustite gumb kako biste smanjili zategnutost lanca
(sl.5.A).

Ocistite.

Kontrolirajte da nema olabavljenih ili oste¢enih kompo-
nenti.

VAZNO Uvijek izvadite baterije i montirajte $titnik no-
Za svaki put kada stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez
nadzora.

NAPOMENA Pritisnite gumb za blokiranje koji se na-
lazi na bateriji da biste uklonili baterije (sl. 30.C).

6. REDOVNO ODRZAVANJE
Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se u 1. pog.
Strogo postujte te naznake kako se ne biste suocili s oz-
biljnim rizicima ili opasnostima.

Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢i§¢enja ili zahvata na

odrzavan]u/podesavan]u na stroju:
Zaustavite stroj i ugasite motor.

. Pri¢ekajte da se lanac zaustavi.

. Uklonite baterije (nikada ih nemojte ostaviti umet-
nute ili nadohvat djece ili nestru¢nih osoba).

o Stavite zastitni poklopac vodilice.

. Prije spremanija stroja u bilo kakvu prostoriju, pusti-
te motor da se ohladi.

. Nosite odgovaraju¢u odjeéu, radne rukavice i za-
Stitne naocale.

¢ Dolijevanje u spremnik ulja za lanac(sl. 31)

VAZNO Koristite se iskljudivo specifinim uljem za
motorne pile ili mazivim uljem za motorne pile. Nemojte
rabiti ulja koja sadrZe necistoce kako se ne bi zacepio
filter u spremniku i nepopravijivo ostetila pumpa za ulje.

VAZNO Nemojte nikad stavijati u pogon lanac ako ne-
ma dovoljno ulja: tako se, naime, mozZe ostetiti motorna
pila i ugroziti njezina sigurnost.

* Hvatac lanca
Prije svake uporabe kontrolirajte stanje hvatac¢a lanca
(sl. 1.G) i pobrinite se za popravak u slu¢aju da se ostetio.

 Otvori za podmazivanje stroja i vodilice
Svakodnevno prije uporabe skinite poklopac, demontirajte
vodilicu i kontrolirajte da se otvori za podmazivanje stroja
(sl. 32.A) i vodilice (sl. 32.B) nisu zacepili.

* Priévrsne matice i vijci
Provjerite i vodite racuna o zategnutosti matica i vijaka kako
biste bilisigurnida je strojuvijek u sigurnimradnimuvjetima.

6.1. CISCENJE

Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte stroj ¢i-
stim od ostataka lis¢a i grana.

Nakon uporabe uvijek odistite stroj ¢istom i vlaznom
krpom, namo&enom neutralnim sredstvom za ¢isc¢enje.
Uklonite svaki trag vlage sluzeéi se mekanom i suhom
krpom. Vlaga moze izazvati rizik od elektri¢énog udara.
Plasti¢ne dijelove ili ru¢ke nemojte Gistiti agresivnim
sredstvima za ¢iSc¢enje ili otapalima.

Nemojte Kkoristiti vodene mlazove i pazite da se motor i
elektriéne komponente ne smoce.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i oste¢enja motora ili
baterije, uvijek se uvjerite da su usisne reSetke za zrak
za hladenije ¢iste i slobodne od trunaka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA STROJU

NAPOMENA Prije punjenja skinite poklopac (sl. 16. B).

Baterije se mogu napuniti izravno na stroju pomocu nje-
gova prikljuénog postolja za punjenje (sl. 1.1)

Stroj se moze ovijesiti na zid:

- izravno na prikljuéno postolje za punjenije (sl. 33.1).

- pomocu nosaca s vodilicom za pri-

&vrséivanje na zid (sl. 33.11).

A Montirajte poklopac vodilice i aktivirajte koc¢ni-
cu lanca prije nego Sto ovjesite stroj na zid.
NAPOMENA Ne uklanjajte baterije dok se stroj puni.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja spriecava pu-
njenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 °C - 40 °C.

Baterije se pune uzastopnim redom, i to
djelomi¢no, kako je to prikazano na dijagramu:

Faza Baterija Punjenje
(Sl.29)
1 A (des.) 40 %
2 B (lij.) 40 %
3 A (des.) 100 %
4 B (lij.) 100 %
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7. IZVANREDNO ODRZAVANJE

¢ Pogonski lan¢anik lanca

Kod svog prodavaca ¢esto provjeravajte stanje lanc¢anika
i zamijenite ga kad njegova istroenost prijede prihvatljivu
granicu.

Nemojte montirati novi lanac ako je lanc¢anik
istrosen i obrnuto.

¢ Odrzavanje zupcastog lanca

VAZNO Savjetujemo da ostrenje lanca povijerite spe-
cijaliziranom centru jer ¢e se ono tako izvrsiti prikladnim
uredajima koji jamce minimalno odstranjivanje materijala
te dosljedno ostrenje svih reznih elemenata.

A Radi sigurnosti i u¢inkovitosti, vrlo je vazno
da su rezni alati dobro naostreni.

A Pri rukovanju vodilicom i lancem uvijek nosite
cvrste radne rukavice.

A Ako lanac nije dovoljno ostar, povecava se rizik
od povratnog udarca (kickback).

e Zamjena zupéastog lanca

Lanac morate zamijeniti kad:

- se duZina reznog elementa smanji na 5 mm ili manje;

- karike na zakovicama imaju pretjerani slobodni hod;

- se rezanje odvija sporo i njegova brzina se ne poboljSava
ponovljenim oStrenjima. Lanac se istro$io.

VAZNO Nakon zamjene lanca vazno je esce vrsi-
ti provjeru njegove zategnutosti zbog nalijeganja lanca.

¢ Odrzavanje vodilice

NAPOMENA Svi zahvati vezani za vodilicu radnje su
za Cije besprijekorno obavljanje je, osim uporabe poseb-
nog alata, potrebna i specifiéna stru¢nost; preporuclji-
vo je da se iz sigurnosnih razloga uvijek obratite svom
prodavacu.

Kako biste odrzali u€inkovitost vodilice:

1. podmazujte lezajeve povratnog zupcanika (ako po-
stoji) pomocu posebne Strcaljke (nije u dostavi);

2. (distite zlijeb vodilice odgovarajuéim strugac¢em (nije
u dostavi) (sl. 33.A);

3. ocistite otvore za podmazivanije (sl. 33.B);

4. pomocu plosnate turpije odstranjujte srh s boc¢nih
strana te ujednacavajte razinu izmedu utora.

e Zamjena vodilice
Vodilicu se mora zamijeniti kad:
— je dubina Zlijeba manja od visine pogonskih karika
(koje ne smiju nikada dodirivati dno);
— je unutarnja stijenka utora toliko istrosena da se la-
nac naginje bo¢no.

8. SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

8.1. SKLADISTENJE STROJA

. u suhom prostoru;

. zasti¢en od vremenskih nepogoda;

. na djeci nedostupnom mjestu.

. uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

. Stroj se moze ovijesiti na zid (sl. 33).

NAPOMENA Vodite racuna da zid mozZe podrzati
opterecenje od najmanje 20 kg.

8.2. SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba uvati u zatvorenim prostorima bez viage,
na temperaturi izmedu:

. 0°C-60°C za 1 mjesec

. 0°C -45 °C za 3 mjeseca

N 0°C-25°Cza1godinu

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja, napunite ba-
teriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

8.3. PRIJEVOZ/PRENOSENJE
Sto trebate uginiti prilikom svakog premjestanja ili prevo-
Zenja stroja:

Zaustavite stroj;

Pri¢ekajte da se lanac zaustavi;

Izvadite baterije iz njihovih sjedista;

Stavite zastitni poklopac vodilice;

Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi;

Nosite ¢vrste radne rukavice;

* Uvjerite se da pomicanje stroja nece prouzroditi
ostecenja ili ozljede.

9. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanije koje obav-
lja korisnik. Sve zahvate podeSavanja i odrzavanja koji se
ne opisuju u ovom priruéniku mora izvrsiti vas prodavac ili
specijalizirani centar.
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MAGYAR - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

> a stiga.com honlapon
> a QR-kod leolvasasaval

A gép és a motor teljes hasznalati utasitasai elérhetdk:

Download full manual
stiga.com

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN KEZIKONYVET!

Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

1.  BIZTONSAGI SZABALYOK

1.1. BETANITAS ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK AZ ELEKTROMOS
SZERSZAMOKHOZ

A FIGYELEM Olvasson el minden biztonsagi fi-
gyelmeztetést és minden utmutatast. A figyelmezte-
tések és utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiize-
setet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és Gtmutatast,
hogy a késébbiekben is at tudja Sket tekinteni.

A figyelmethtéseknél emlitett ,elektromos szerszam”
kifejezés az On akkumulatorral (vezeték nélkil) taplalt
készllékére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg j6l a munka-
végzés teriiletét. A sotét és rendetlen terilete-
ken nagyobb a balesetveszély.

b) Keriilje az elektromos szerszam hasznalatat
robbanasveszélynek kitett helyeken, gyu-
lékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat ké-
peznek, melyek langra lobbanthatjak a port vagy
a gbézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és a kivilallékat.
A figyelmetlenség a szerszam feletti uralmanak
elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam villasdugéi legyenek
a dugaljnak megfeleléek. Ne végezzen sem-
milyen médositast a villasdugén. Ne hasznal-
jon villasdugé adaptereket foldeléssel ren-
delkez6 elektromos szerszamokhoz. A nem
modositott villasdugék és a megfeleld aljzatok
hasznalata cs6kkenti az aramités kockazatat.

b) Keriilje a testnek a foldelt feliiletekkel torténé
érintkezését, mint példaul csévek, radiatorok,
tiizhelyek és hiit6k. Ha a teste foldelve van, ez
noveli az aramiités kockazatat.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
es6nek vagy nedvességnek. Az elektromos
szerszamba beszivargd viz ndveli az elektromos
aramités kockazatat.

d) Ne hasznadlja a vezetéket nem megfelelé6 mo-
don. Soha ne hasznalja a vezetéket az elekt-
romos szerszam szallitdsara, vontatasara
vagy a szerszam csatlakozasanak bontasa-
hoz. Tartsa a vezetéket héforrasoktél, olajtol,

3)

éles szélektdl illetve mozgo részektdl tavol. A
sérilt vagy 6sszegubancoldédott vezeték ndveli az
elektromos aramités kockazatat.
e) Amikor a szabadban hasznalja az elektromos
szerszamot, alkalmazzon a kiiltéri hasznalat-
nak megfelelé hosszabbitot. A kiltéri haszna-
latnak megfelel6 kabel alkalmazasa csokkenti az
aramités kockazatat.
Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam
hasznalata nedves kornyezetben, alkalmaz-
zon differencial-megszakitéval (RCD-Residual
Current Device) védett tapellatast. Az RCD
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.
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Személyes biztonsag

a) Legyen figyelmes, ellenérizze, amit csinal,
és hasznalja a j6zan észt, amikor elektromos
szerszammal dolgozik. Ne hasznalja a szer-
szamot ha faradt, vagy ha kabitészer, alkohol
illetve gyégyszerek hatasa alatt all. Egy pilla-
natnyi figyelmetlenség az elektromos szerszam
haszndlata alatt sulyos személyi sérilésekhez
vezethet.

b) Hasznaljon védG66ltézetet. Hordjon mindig vé-
ddszemiiveget. Megfeleld védéfelszerelés hasz-
ndlata, mint példaul porvédé maszk, csuszasgatld
cipd, véddsisak vagy filvédd, csokkenti a szemé-
lyi sériilések veszélyét.

c) Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a késziilék ki legyen kapcsol-
va, miel6tt behelyezné az akkumulatort, illet-
ve miel6tt az elektromos szerszamot felven-
né, vagy szallitana. Egy elektromos szerszamot
ugy szallitani, hogy az ujja a kapcsolén van, vagy
az akkumulatort behelyezni ugy, hogy a kapcsold
az ,ON” allason van, a balesetveszély kockazatat
noéveli.

d) Minden kulcsot vagy szabalyoz6 szerszamot
tavolitson el, miel6tt az elektromos szersza-
mot elinditana. Egy kulcs vagy szerszam, mely
egy forgo résszel érintkezik, személyi sériléseket
okozhat.

e) Ne veszitse el egyensulyat. Gondoskodjon

mindig megfelel6 tamaszrél és &rizze meg

egyenstulyat. Ez lehet6vé teszi az elektromos
szerszam jobb ellenérzését varatlan helyzetek-
benis.

Olté6zzon megfeleléen. Ne hordjon bé ruhat,

vagy ékszereket. Tartsa a hajat, a ruhajat és

a kesztylijét a mozgé részektdl tavol. Logo

ruhak, ékszerek, vagy a hosszu haj beakadhat a

mozgé részekbe.

g) Amennyiben porelszivé és -gyiijt6 berende-
zésekhez csatlakoztathaté szerkezetek van-
nak a gépen, ellenérizze, hogy megfelelé-e a
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4)

csatlakoztatasuk és a hasznalatuk. Ezeknek a
szerkezeteknek a hasznélata csdkkentheti a por-
ral kapcsolatos kockézatokat.

h) Ugyeljen arra, hogy a gép gyakori hasznalata-
val szerzett tapasztalat nehogy kénnyelmiivé
tegye Ont és emiatt figyelmen kiviil hagyja a
biztonsagi eldirasokat. Egy gondatlan mozdulat
sulyos sérilést okozhat a masodperc téredéke
alatt!

Az elektromos szerszam hasznalata és védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
végezend6 munkanak megfelel6 elektromos
szerszamot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszammal a munka jobban és biztonsagosab-
ban végezhet6 a szadmara eléiranyzott sebessé-
gen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha
a kapcsoléval nem tudja azt szabalyosan
elinditani, vagy leallitani. Olyan elektromos
szerszam, mely nem vezérelhetd a kapcsoldjan
keresztill, veszélyes és mindenképpen meg kell
javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébél, miel6tt
az elektromos szerszamon szabalyozast vé-
gezne, azon tartozékokat cserélne, vagy mi-
el6tt eltenné. Ezek a biztonsagi 6vintézkedések
csOkkentik az elektromos szerszam véletlenszer(i
elindulasanak veszélyét.

d) Amikor az elektromos szerszamokat nem
hasznélja, a gyermekek el6l elzartan kell azo-
kat tarolni, tovabba az elektromos szerszam
hasznélatat ne engedje meg olyan szemé-
lyeknek, akik nem ismerik magat a szersza-
mot és a jelen haszndlati utasitast. Az elekt-
romos szerszamok veszélyesek a tapasztalatlan
hasznalok kezében.

e) Gondoskodjon az elektromos szerszamok
karbantartasarél. Ellenérizze, hogy a mozgé
részek megfeleléen legyenek bedllitva és sza-
badon tudjanak mozogni, hogy ne legyenek
megrongalédott alkatrészek, illetve ne alljon
fenn barmilyen olyan allapot, mely az elekt-
romos szerszam miikodését befolyasolhatna.
Karosodas esetén az elektromos szerszamot
még hasznalat el6tt meg kell javitani. Szamos
baleset a nem megfeleld karbantartasbol szarma-
zik.

f) A vagoszerveket tartsa jol élezetten és tisz-
tan. A vagoszervek megfelelé karbantartasa, jol
élezett vagoélekkel csokkenti a beakadasok ve-
szélyét és kdnnyebben is kezelheték.

g) Az elektromos szerszamot és annak tartozé-
kait a feltiintetett utmutatasoknak megfelels-
en haszndlja, figyelembe véve a munkavégzés
koriilményeit és a végezend6 munka tipusat.
Egy elektromos szerszam rendeltetésétdl eltérd
hasznélata veszélyhelyzeteket idézhet eld.

h) Tartsa szarazon, tisztan, zsir- és olajmente-
sen a markolatokat. A sikos markolat nem teszi
lehetévé a szerszam biztonsagos kezelését és
ellendrzését varatlan helyzetekben.

5)

6)

Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és a

hasznalati 6vintézkedések

a) Kizarolag a gyarto altal megadott toltGvel vé-
gezze a toltést. Egy adott akkumulator-tipushoz
tartozo toltd tlizveszélyes lehet, ha masik akku-
mulator-tipusokhoz alkalmazzak.

b) Az elektromos szerszamokat kizarélag az el6-
irt akkumulator-tipusokkal szabad hasznalni.
Mas akkumulator-tipusok hasznalata sérilést
okozhat és tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tarolja fém targyaktdl - irodai kapcsoktol, ap-
répénztél, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol
és egyéb apro targyaktol - tavol, mivel azok a
két kapocs 6sszekotését okozhatjak. Az akku-
mulator kapcsai kdzotti rovidzarlat égési sériilést
vagy tlzet okozhat.

d) A rossz allapotban levé akkumulatorbdl fo-
lyadék szivaroghat: keriilje az érintkezést.
Véletlen érintkezés esetén azonnal oblitse le
vizzel. Ha a folyadék a szembe keriil, forduljon
azonnal orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiémlott
folyadék bdrirritaciot vagy égési sebeket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-

mulatort vagy eszkézt. A sériilt vagy modositott

akkumulatorok elére nem lathaté miikédést pro-
dukélhatnak, ez tlizveszélyt, robbanasveszélyt
vagy sérilések kockazatat okozhatja.

Ne tegye ki tiiznek vagy til magas h6mérsék-

letnek az akkumulator egységet. A tliznek vagy

a 130 °C-ot meghaladd hémérsékletnek kitétel

robbanast okozhat. MEGJEGYZES A “130 °C’-

ként megadott hémérséklet egyenértékii “265 °F”
hémérséklettel.

g) Tartsa be a feltdltésre vonatkozé6 dsszes el6-
irast és ne toltse fel az akkumulatort az eldirt
hémérséklettartomanyon kiviili hémérsék-
leten. A nem megfeleld vagy az el6irt hatarérté-
keken kivili hémérsékleten térténd feltdltés karo-
sithatja az akkumulatort és nbvelheti a tlizveszély
kockazatat.
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Szervizszolgalat

a) Az elektromos szerszam javitasat szakember-
nek kell végeznie csakis eredeti cseralkatré-
szek felhasznalasaval. Ez lehetévé teszi, hogy
az elektromos szerszam biztonsaga megérzésre
kerdljon.

b) Soha ne javitsa meg a sériilt akkumulatoro-
kat. Az akkumulatorok karbantartasat kizarolag a
gyartd vagy a felhatalmazott szolgaltaték végez-
hetik.

1.2. SPECIALIS BIZTONSAGIELOIRASOK MO-
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TOROS FURESZEKHEZ ES ELEKTROMOS
FURESZEKHEZ

a) A lancfilirész miikodése alatt tartsa tavol
minden testrészét a fogaslanctél. A lanc-
flirész beinditasa el6tt ellendrizze, hogy a
fogaslanc semmivel se érintkezzen. A lancfi-
rész haszndlata alatt egyetlen pillanatnyi figyel-
metlenség is elég ahhoz, hogy a ruhazat vagy a
testrészek a fogaslancba akadjanak.



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

k)

Jobb kezével mindig a hatsé markolatnal és
bal kezével az eliils6 markolatnal tartsa a
flirészt. Soha ne fogja forditott kézzel a lancfi-
részt, mivel ez ndveli a személyi sérilés veszé-
lyét.

Az elektromos szerszamot kizarélag a mar-
kolat szigetelt fellileténél fogja meg, mivel a
fogaslanc érintkezhet a rejtett vezetékekkel.
Ha a fogaslanc érintkezik egy feszilltség alatt
lev6 vezetékkel, a szerszam fém részei is fesziilt-
ség ala kerilhetnek, és a gépkezeldt éré arami-
tést okozhatnak.

Viseljen biztonsagi védészemiiveget és zaj-
védo felszerelést. Ajanlott tovabbi fej-, kéz-
és labvéd6 eszk6zok hasznalata. Megfeleld
védobruhazat viselése csokkenti a replil6 szilan-
kok és a flirész fogaival valo véletlen érintkezés
okozta testi sériiléseket.

Ne miikodtesse a motoros fiirészt fan, Iétran,
tetén vagy egyéb nem stabil feliileten allva. A
motoros flirész ilyen hasznélata sulyos személyi
sérllésekhez vezethet.

Mindig tartsa a labat megfelelé tamaszon,
és csak akkor haszndlja a lancfiirészt, ha
rogzitett, biztonsagos és sik feliileten all. A
csUsz6s vagy instabil fellletek, mint példaul a
lépcsdk, egyensulyvesztést vagy a lancflrész
feletti uralom elvesztését okozhatjak.

Amikor egy terhelés alatt levé agat vag le,
ligyeljen a visszaiités veszélyére. Amikor a
farostok feszilltsége kienged, a visszacsapodo
ag megltheti a flrészt és/vagy a felhasznalét, aki
igy elvesztheti a flirész feletti uralmat.

Kilénos 6vatossaggal jarjon el, amikor fia-
tal bokrokat és cserjéket vag. A vékony agak
beakadhatnak a fogaslancba és a felhasznalé
irdnyaba csapddhatnak és egyensulyvesztést
okozhatnak.

A lancfiirészt szallitdsakor tartsa az eliilsé
markolatnal fogva, amikor ki van kapcsolva,
és tartsa tavol a testétél. A lancfiirész szalli-
tasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
a vezetSlemez burkolatat. A lancflirész helyes
kezelése révén csokkentheté a mozgd fogas-
lanccal val6 véletlenszer( érintkezés kockazata.
Tartsa be a kenésre, a lanc feszitésére és a
vezet6lemez és a lanc cseréjére vonatkozé
utasitasokat. A nem megfeleléen feszitett és
kent lanc elszakadhat, ez néveli a visszaiités
kockazatat.

Kizardlag fa vagasara hasznalja. Ne hasznal-
ja a lancfiirészt a rendeltetésszeriitdl eltéré
hasznalatra. Példaul: ne hasznalja a lancfi-
részt fém, miianyag, épitési anyagok, vagy
egyéb, nem fa anyagok vagdsara. A lancf(-
résznek a rendeltetésszer(itél eltérd hasznalata
veszélyes helyzeteket okozhat.

Ne probaljon meg kivagni egy fat, amig meg
nem érti a veszélyeket és azok elkeriilésének
modjat. A fa kivagasakor a kezel vagy a kozel-
ben tartézkod6 személyek sulyos sériilést szen-
vedhetnek.

m) Tartsa be az elakadt anyag eltavolitasara,

a lancflirész tarolasara és/vagy karbantar-

tasara vonatkozé utasitasokat. Ellenérizze,
hogy a kapcsold ki van-e kapcsolva, és hogy az
akkumulatort eltavolitotta-e. A lancflirész varat-
lan mukodtetése az elakadt anyag eltavolitasa
vagy karbantartas soran sulyos személyi sérilést
okozhat.

Ajanljuk, hogy legalabb az elsé hasznalat so-
ran a ronkoket flirészbakra helyezve vagja el.
o) Afiirész lancanak élezését és karbantartasat
felhatalmazott szervizkézpontokban végez-
tesse el.

Tartsa szarazon, tisztan, zsir- és olajmente-
sen a markolatokat A zsiros, olajos markolat
sikos, ezért a szerszam feletti uralom elvesztését
okozhatja.
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1.3. AVISSZAUTES OKAI ES MEGELOZESE A
KEZELO SZAMARA

Visszaités keletkezhet, ha a vezetélemez hegye vagy
vége egy targyhoz ér, vagy ha a vagas alatt a faba be-
szorul a fogaslanc.

A vezetélemez hegyével vald érintkezés egyes esetek-
ben hirtelen forditott reakciot okozhat: a vezetélemez fel-
felé és a kezel6 felé hatralokédik.

Ha a fogaslanc a vezet6lemez fels6 részére szorul, a lanc
hirtelen a kezel6 felé 16kddhet.

A fenti reakcidk barmelyike a flrész feletti uralom elvesz-
téséhez, és sulyos személyi sériilésekhez vezethet. Ne
hagyatkozzon kizarélag a flrész beépitett biztonsagi
szerkezeteire.

A lancfirész hasznalatakor tegye meg a szilkséges
biztonsagi intézkedéseket a munka soran fellépé bal-
eset- és sérilésveszélyek elkerilésére. A visszaitést a
szerszam helytelen hasznélata és/vagy nem megfelelé
mukodtetési modszerek és feltételek okozzak, a vissza-
tés elker(lhetd, ha betartja az alabbi elévigyazatossagi
intézkedéseket:

a) Tartsa mindkét kezével er6sen a fiirészt, hively-
kujjaval és ujjaival szoritsa a lancfiirész markolatat,
testének és karjanak helyzete tegye lehetévé a visz-
szaiités erejével szembeni ellenallast. Ha megtette az
elévigyazatossagi intézkedéseket, a felhasznalé képes a
visszalités erejét megfeleléen kezelni. Ne engedje el a
lancf(irészt.

b) Ne nydjtsa ki tul messzire a karjat és ne végez-
zen vagast a vallmagassag felett. Ezzel megel6zheti
a flirész végének véletlenszerl érintkezését és lehetd-
vé teszi a lancflirész hatékonyabb iranyitasat a varatlan
helyzetekben.

c) Kizarélag a gyarté altal el6irt vezetGlemezt és lan-
cot hasznaljon. A nem megfelelé csere-vezetélemezek
és —lancok lancszakadast és/vagy visszaltést okozhat-
nak.

d) Tartsa be a gyarté eldirasait a lancfiirész élezé-
sére és karbantartasara vonatkozéan. A mélység
szintjének csokkenése a visszaltések szamanak néve-
kedését okozhatja.
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e Az (akkumulatoros) elektromos lancfiirész
alkalmazasi technikaja

Tartsa be mindig a biztonsagi figyelmeztetéseket és a vé-

gezendd munka tipusanak legmegfelelébb véagasi tech-

nikdkat alkalmazza, a Utmutatasoknak és a hasznalati

utasitasban feltlintetett példaknak megfeleléen.

¢ Az (akkumulatoros) elektromos lancfiirész bizton-
sagos mozgatasa

Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni, vagy szal-

litani kell:

- kapcsolja ki a motort, varja meg, hogy a lanc meg-
alljon, majd huzza ki a gépet a csatlakozoaljzatbdl;

— helyezze fel a vezetdlemez-védét;

- fogja meg a gépet kizardlag a két markolatnal fogva,
és a vezetélemezt forditsa a haladasi irannyal ellen-
tétes iranyba.

Jarmdvel térténd szallitdskor ugy helyezze a gépet, hogy
senkiben ne tehessen kart, rogzitse megfeleléen.

* Tanacsok kezd6knek
Miel6tt elész6r vagna fat vagy gallyazna, célszeru:

— ezen tipusu szerszdm hasznalatara vonatkozé beta-
nitason részt venni;

— a jelen hasznalati utasitasban feltlintetett biztonsa-
gi figyelmeztetéseket és hasznalati utmutatasokat
gondosan elolvasni;

- egy, a talajon lévd, vagy flirészbakon régzitett fa-
t6nkén gyakorolni, hogy megfeleld jartassagot sze-
rezzen a gép hasznalata és a legcélszer(ibb vagasi
technikék tekintetében.

e Az akkumulatorral miikédé elektromos szersza-
mok kezelése és hasznalata

a) Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze,
hogy a késziilék ki legyen kapcsolva. Az akkumu-
lator behelyezése a bekapcsolt elektromos szer-
szamba balesetveszélyes.

b) Az akkumulatorok feltéltéséhez kizaroélag a gyartd
altal ajanlott akkumulatortéltéket hasznaljon! Az
akkumulatortoltk altalaban egy adott tipusu ak-
kumulatorhoz valok; ha mas tipusokkal hasznaljak
a toltdket, tlzveszélyt okozhatnak.

c) Kizarélag az On altal vasarolt szerszamhoz valé
akkumulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok
hasznélata sérllést okozhat és tlizveszélyes le-
het.

d) A hasznélaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztdl, kulcsoktdl, szdgektdl,
csavaroktdl és egyéb apré fémtargyaktol tavol,
mivel azok az érintkezdk révidzarlatat okozhat-
jak. Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat
anyagok égését vagy tiizet okozhat.

e) A rossz allapotban levé akkumulatorbdl kifolyhat

a folyadék. Ne érintkezzen a folyadékkal. Ameny-
nyiben érintkezik a folyadékkal, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szembe kertil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kiomlétt folyadék bdrirritaciot
vagy égési sebeket okozhat.

Ellenérizze, hogy az akkumulator j6 allapotban
van-e és hogy nincsenek-e rajta sérllés jelei. Ne
hasznélja a gépet sériilt vagy elhasznalddott ak-
kumulatorral.

—
=

1.4. KARBANTARTAS, TAROLAS ES SZAL-
LITAS

Agépbiztonsaganak ésteljesitményszintjének érdekében

végezze el a gép rendszeres karbantartasat és gondos-

kodjon megfelelé tarolasarol.

* Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérult alkatré-
szekkel. A meghibasodott vagy sérilt alkatrészeket ne
javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatré-
szeket hasznaljon.

e Ha a gépet karbantartas, ellenérzés, tarolas vagy
tartozékcsere céljabdl allitja le, kapcsolja le a motort,
vélassza le a gépet a hdlozatrdl, és gyéz6djon meg
arrol, hogy minden mozgé alkatrész teljesen leallt.

e A tlizveszély csokkentése céljabdl ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazoé taroléedényeket a helyi-
ségben.

A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati
értékei. Anem egyenstulyban levé vagéelem, a
tulgyors mozgas,akarbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért szilkséges biztositani azokat
a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén
megsziintethet6kamagas zajszintés avibralas
okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasardl,
flilvédét kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

1.5. AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kévetkezd biztonsdgi eldirdsok kiegé-
szitik a géphez sZzdllitott akkumuldtor és az akkumula-
tor-télté utmutatdjaban taldlhato biztonsdgi szabalyokat.

* Az akkumulatorok feltéltéséhez kizarélag a gyarté altal
ajanlott akkumulatortoltéket hasznaljon! A nem megfe-
lelé akkumulatortolté hasznalata aramutést, tiimelege-
dést vagy az akkumulator maré hatasu folyadékanak
kidmlését okozhatja.

Kizarolag az On altal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok haszna-
lata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.

Az akkumulator behelyezése el6tt ellenérizze, hogy a
készilék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator behe-
lyezése a bekapcsolt elektromos készilékbe baleset-
veszélyes.

A haszndlaton kivuli akkumulatort tarolja irodai kap-
csoktdl, aprépénztél, kulcsoktdl, szégektdl, csavarok-
16l és egyéb apr6 fémtargyaktdl tavol, mivel azok az
érintkez6k roévidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkezéi kozotti révidzarlat anyagok égését vagy
tlizet okozhat.

Ne hasznalja az akkumulatortdltét gyulékony anyagok
vagy g6zok kdzelében vagy kdénnyen meggyulladd
feltleteken, mint papir, szévet stb. Téltés kdzben az
akkumulatortlt6 felmelegszik és tiizet okozhat.

Az akkumulatorok szallitdsa alatt igyeljen arra, hogy
az érintkez6k ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szallitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.
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1.6. KORNYEZETVEDELEM

e Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomago-
I6anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyezé elem selejtezésére vonatkozoan;
ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulla-
dékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfeleld gy(ijtételepekre, ahol gondoskod-
nak azok Ujrahasznositasardl.

Szigortian kévesse a helyi el6irasokat a levagott no-
vényzet megsemmisitését illetéen.

Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatélyos helyi el6irasok értel-
mében adja le egy gy(jtételepen.

Ne dobjaahaztartasihulladékba az elektromos
készllékeket. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol sz616 2012/19/EU
irdnyelv szerintahasznalatbol kivontelektromos
berendezéseket elkuldnitve kell gyujteni, az
o6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha
az elektromos készulékeket hulladéklerako
helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az
artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget
és az élelmiszerlancba kerilhetnek, mellyel
az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozé részletesebb
tajékoztatasértforduljonakommunalis hulladék
megsemmisitéséértfelelés szervezethez vagy
az On markakereskeddjéhez

A hasznos élettartamuk végén az
akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléenkellsemlegesiteni.

Liion Az akkumulator az On és a kérnyezet
szamara veszélyes anyagokat tartalmaz.
Ezért el kell tavolitani a gépbél és a litiumionos
akkumulatorok hulladékként vald kezelését
vallalé telepen kell leadni.

@ A hasznalt termékek és csomagolasok
szelektiv hulladékként valé gy(ijtése lehetéveé

%@ teszi az anyagok ujrafelhaszndlasat és
Ujrahasznositasat.Azanyagokujrahasznositasa

elésegiti a kdrnyezetszennyezés megel6zését

és csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

2. A TERMEK LEIRASA

Ez a gép kerti kisgép, pontosan akkumulatoros hordoz-
hat6 motoros flrész.

A gép lényegében egy akkumulatoros tapellatasu motor-
bdl és egy vezetblemezbdl all, amely atviszi a mozgast a
motorrdl a flrészelést végzd fogaslancra.

/\ FIGYELEM
Ez az eszk6z kéz-kar vibracios szindromat okozhat,
ha a hasznalat soran nem megfeleléen kezelik.

Rendeltetésszerii és nem rendeltetésszeri hasznalat
Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és készitettlk:
- magas fak lombjanak metszése és vagasa;

- bokrok, fatérzsek és gerendak vagasara, amelyek meg-
engedett atmérdje a vezetlemez hosszusagatol fligg;

- csak fa vagasara.

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznélat veszélyes le-
het és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen
hasznalatnak minésulinek az alabbiak (példaként és nem
kizarélagosan):

- sévények igazitasa;

- vésés-faragas;

- raklapok, 14dak és csomagoléanyagok darabolésa;

- butorok vagy barmilyen egyéb, szegeket, csavarokat
vagy barmilyen tipusu fém elemet tartalmazo targyak
darabolésa;

- mészarosmunkak végzése;

- a gép hasznélata nem fa anyagok vagéasara (muanyag,
épitési anyagok);

- a gép hasznélata targyak emeléséhez, helyvaltoztata-
sahoz vagy feldarabolasahoz;

- egy személynél tdbben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata a garancia elé-
viilését, valamint a Gyarto barminemd felelésség aldli
menteslilését vonja maga utan, a felhasznaldra héritva a
sajat magan vagy masokon okozott kdrokbdl illetve sérd-
lésekbdl szarmazo kételezettségeket.

FONTOS Ez a gép kizardlag a fék karbantartdsara be-
tanitott kezel6k szamdra készlilt.

FONTOS A gép csak akkor m(ik6dik, ha mindkét akku-
mulator a helyén van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok kézvetlenil a gépen
télthetdk a téltén keresztuil.

2.1. A GEP ALKATRESZEI
(1. 4bra)

A. Motor

B. Ellls6 markolat

C. Hatsé markolat

D. Ellilsé kézvédd egység
E. Vezetblemez

F. Fogaslanc

G. Lancleallité csap

H. Tartészeg

I. Gyors lancfeszité gydri
J. Vezetdlemez-védd

K. Akkumulatorok

L. Akkumulator-t6lté

M. Csucsvédelem

N. Roégzitégomb

0. Rogzitésin

P.Tolté

Q. Tarto

R. Tartozék csavarok
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2.2. BIZTONSAGI JELZESEK (2. ABRA)

FIGYELEM:
Olvassa el az utasitasokat gép
hasznalata elétt!

>

Viseljen hallasvédé eszkdzoket,
véddszemiveget és -sisakot.

€)

balesetbiztos védécipét, és
védokesztylit

@ Hordjon <csuszasgatlo,

VISSZAUTES (kickback) VESZE-
LYE! A visszaltés a motorf(irész
hirtelen és ellenérizhetetlen, kez-
elé felé torténd Gtédésétidézield.
Dolgozzon mindig biztonsagosan.
Hasznaljon biztonsagi lancsze-
mekkel rendelkezé lancokat,
melyekvédenekavisszaitésektél.

FIGYELEM! Soha ne tartsa a gé-
petegy kézzel! Hatarozottan fogja
meg a gépet mindkét kezével,
hogy lehetévé tegye a gép feletti
uralmanak megérzését, és csok-
kentse a visszaltés veszélyét.

Ne tegye ki esének (vagy ned-
vességnek)

Barmilyen ellendrzési, tisztitasi
vagy karbantartasi, beallitasi
mivelet el6tt tavolitsa el az ak-
kumulatort

2L 1%

FIGYELEM:

Az akkumulatorra és az akkumu-
latortéltére vonatkozéan lasd a
hozzatartoz6 hasznalati utmutatot

4
]

Lision

FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan cim-
kéket ki kell cserélni! Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

3. OSSZESZERELES

FONTOS A gép kicsomagoldsat és 6sszeszerelését
szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé he-
lyet kell biztositani a gép és a csomagolas mozgatdsahoz
a megfeleld szerszamok alkalmazdséval.

A Az dsszeszerelés el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulatorok ne legyen a rekesziikben.

MEGJEGYZES A szerszam a falra akaszthato.

¢ A toltS felszerelése (3. abra).
* A fali r6gzit6 sin felszerelése (4. abra).
A vezetSlemez és a fogaslanc felszerelése

1. Csavarja ki a régzitégombot (5.A abra), tavolitsa el a
lanc véddburkolatat (5.B abra) a fogaskerékhez és a
vezetblemez-tartdhoz val6 hozzaférés céljabol.

2. Szerelje fel a vezetélemezt (6.A abra) Ugy, hogy a té-
csavart (6.B abra) a vajatba (6.C abra) illeszti, majd
nyomja a géptest hatulso része felé.

3. Dontse elére a gépet a lanc behelyezéséhez a fo-
gaskerékre (7. abra).

4. Szerelje fel alancot (8.A abra) a huzo fogaskerékre
(8.B abra) és a vezetélemez vezetéi (8.C abra)
mentén, Ugyelve a haladasi irany betartasara.

E> A lanc mozgasiranya

5. Ha a vezet6lemez csucsa rendelkezik el6tét fogas-
kerékkel, tigyeljen arra, hogy a lanc szemei megfele-
16en illeszkedjenek a fogaskerék Uregeibe (9. abra).

6. Szerelje vissza a véddburkolatot (10.A abra) a régzi-
tégomb teljes meghuzasa nélkil (10.B abra).

7. Allitson megfeleléen a gytrin (11.A abra), amig a
lanc helyes feszességét be nem dllitja (12. abra);

8. A vezetSlemezt felemelve tartva, szoritsa meg eré-
sen a régzitégombot (13.A abra).

A Hasznaljon mindig erés munkakesztydit, ami-
kor a vezetélemezhez és a lanchoz nyul. Forditson
maximalis figyelmet a vezetélemez és lanc felsze-
relésére, hogy ne kockaztassa a gép biztonsdgéat és
hatékonysdgat; kétség esetén Iépjen kapcsolatba a
mdrkakereskedével.

A Minden miivelet el6tt tavolitsa el az akkumu-
latorokat.

A Mielétt felszerelné a vezetélemezt, gy6zédjon
meg arrdl, hogy alancfék ne legyen kinyomva (4.fej.).

4. VEZERLESEK

¢ Inditékar (14.A abra)

Lehetévé teszi a lanc mikodtetését

Az inditékar csak akkor kapcsolhato, ha elétte a kezel6
megnyomja az inditokar régzité gombjat is (14.B abra).

A vagoegység az inditdkar felengedésekor automatiku-
san leall.

HU -6



¢ Inditokar régzité6 GOMB ( 14.B abra)
Lehet6vé teszi az inditokar (14.A abra) mikodtetését.

¢ Lancfék

Biztonsagi fékez6 rendszer, amely ledllitja a lanc mozga-
sat, ha a munka soran a gép visszaldit.

A lancféket kézzel kell kioldani.

Lancfék beiktatva. Amikor az elllsé
kézvédd (1.D abra) teljesen elére van
tolva.

Lancfék kiiktatva. Amikor az elllsd
kézvéddé (1.D 4abra) teljesen hatra van
huzva kattanasig.

A Ne hasznalja a gépet, haalancfék nem miikédik
megfeleléen, hanem lépjen kapcsolatba a marka-
kereskedével a sziikséges ellenérzések céljabol.

5. A GEP HASZNALATA
5.1. ELOKESZITO MUVELETEK

¢ Az akkumulatorok ellenérzése (15.abra)

- A vasarlas utani elsé hasznalat elétt toltse fel telijesen
az akkumulatort,

- Minden hasznalat elétt: ellenérizze az akkumulator
toltottségi allapotat

FONTOS Az akkumuladtorokra vonatkozo utasitdsok-
hoz a hozzdjuk tartozé haszndlati utasitast vegye alapul.

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok kézvetleniil a gé-
pen télthetbk a toltén keresztiil (6.2. szakasz).

* Lancolaj feltoltés
A haszndlat elétt toltse fel a gépet a lanc kenéséhez
sziikséges olajjal.

¢ A lanc feszességének ellendrzése

Az dsszes miiveletet kikapcsolt motorral vé-
gezze és vegye ki az akkumulatorokat a rekeszbél.

A Viseljen mindig vastag munkavédelmi kesztydit.

A feszesség akkor megfeleld, ha a lancot a vezetélemez
felénél megfogva a lancszemek nem lépnek ki a vezet6-
bél (12. &bra).

A lanc feszességének beallitasahoz:

1. lazitsa meg a roégzitégombot (5.A abra);

2. Adllitson megfeleléen a gydrin (11.A abra), amig
a lanc helyes feszességét be nem dllitja;

O= =6

3. avezetblemezt felemelve szoritsa meg erésen a rég-
zitégombot (13.A abra).

A Ne dolgozzon kilazult lanccal, hogy ne idéz-
zen eld veszélyhelyzeteket az esetben, ha a lanc a
vezetélemez vezetdirdl levetédik.

5.2. BIZTONSAGI ELLENORZESEK

* Ellenérizze az 6sszes géprész épségét és megfeleld
felszerelését.

* Gy6z6djdbn meg valamennyi rogzitd szerkezet meg-
huzasarél.

e Tartsa tisztan és szarazon a gép Osszes feliletét.

Tennivalé Eredmény
Mlkddtesse az indi- Az inditékar blok-
tékart (14.A abra) (ne kolva van.

nyomja meg a régzité
gombot (14.B abra).

Mlkddtesse az inditokar
régzité gombijat (14.B abra)
és az inditékart (14.A abra).

A karoknak szabadon,
erdltetés nélkul kell mo-
zogniuk. A lanc mozog.

A karnak automa-
tikusan és gyorsan
kell a semleges hely-
zetbe visszatérnie.
Alancnak meg

kell allnia.

Engedie fel az indito-
kart (14.A abra) vagy
nyomja meg a régzité
gombot (14.B &bra.

A LANCFEK EL-
LENORZESE

Az inditékar meghuizasaval
tartsa mozgasban a lancot
és tolja elére az ellls6
kézvédét bal kézfejével .

A lancnak azon-

nal le kell &llnia.
Amikor a lanc ledllt,
engedje el az inditokart
és oldja ki a lancféket.

A Ha a tablazatba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznalja a gépet! Forduljon
a szervizhez és végeztesse el a megfelel6 ellenér-
zéseket és javitasokat.

5.3. BEINDITAS ES MUNKAVEGZES

MEGJEGYZES A gépet -10°C és 60°C k6zotti hémér-
sékleten ajanlott haszndlni.

MEGJEGYZES Minden hasznélat elétt gyézédjon
meg arrdl, hogy a dugd be van-e helyezve (16. A abra).
Ezzel megelézhetd, hogy por (flirészpor) kertiljén a tol-
técsatlakozoba.

A Ne inditsa el a gépet, amikor az téltés alatt van.

A A gép beinditdsaval egyidében a vdgoegység
is beindul.

MEGJEGYZES A gépet sik és szildrd feltileten indit-
sa be.

FONTOS WMielétt elészor vagna fat vagy gallyazna, cél-
szert:
- ezen tipusu szerszam hasznalatdra vonatkozd betanitason
részt venni;
- a jelen haszndlati utasitdsban feltiintetett biztonsdgi figyel-
meztetéseket €s haszndlati utmutatdsokat gondosan elol-
vasni;

HU-7



- egy, a talajon Iévé, vagy flirészbakon régzitett faténkén gya-
korolni, hogy megfelelé jartassdgot szerezzen a gép haszna-
lata €s a legcélszer(ibb vagasi technikak tekintetében.

1. Tavolitsa el a vezetélemez védérészét (1.J dbra)
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez és a lanc
ne érjen a talajhoz vagy mas targyakhoz.

3. Helyezze be az akkumulatorokat (17.K. &bra) a re-
keszbe Utkdzésig nyomva, amig a régzilést és a vil-
lamos érintkezést jelz6 kattanast hall.

MEGJEGYZES A gép csak akkor mukédik, ha mind-
két akkumulator a helyén van.

4. Engedie ki a lancféket.

5. Mdikdodtesse az inditokar régzité gombot (14.B &bra)
és az inditdkart. (14.A abra).

6. Munka kdzben a gépet mindig két kézzel er6sen kell
tartani, bal kézzel a mellsé markolatnal és jobb kéz-
zel a hats6 markolatnal.

A Azonnal dllitsa le a motort, ha munka kézben
a lanc elakad.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely kikap-
csolja a gépet és megakadalyozza miikodtetését.

MEGJEGYZES Ha a motoros firész a vagas alatt leall,
vérjon 15 percet, hogy a gép lehdlién, majd inditsa ujra.

FONTOS Ne haszndlja a gépet olajozds nélkdl!

Inditsa el a motort, és ellendrizze, hogy a lancolaj szét-
oszlott-e (18. abra).

5.4. ERDOGAZDASAGI MUNKAK

1. Gallyazas (19. abra).

2. Favagas (20. abra).

- Délésiranyité vagas (21 abra).

- Hatso vagas (22- 23. abra).

3. Gallyazas (24. abra).

4. Fatorzs darabolasa (25. abra).

- Foldre helyezett fatérzs (26 abra).

- Csak az egyik végére tdmaszkodé térzs (27. abra).
- Mindkét végére tamaszkodo torzs (28 abra).

- Fatorzs lejtén (29. abra).

A Ehhez a miivelethez olvassa el a digitalis
kéikonyvet.

5.5. LEALLITAS
A gép ledllitdsahoz engedje el az inditokart (14.A abra).

A Az inditokar felengedése utan a fogaslanc leél-
lasahoz sziikség van néhany masodpercre.

Mindig éllitsa le a gépet a munkateriiletek kozétti hely-
valtoztatas alatt.

A Helyvaltoztatas kézben soha ne tartsa az ujjat
a biztonsagi gombon, nehogy véletlen beinditsa a

gépet.

5.6. A HASZNALAT UTAN

Amikor a gép nincs toltés alatt, vegye ki az akkumulato-
rokat a rekeszbdl (30. abra).

Szerelje fel a vezetélemez-védot (1.J abra) és miikdd-
tesse a lancféket (4. szak.).

Hagyja kihiIni a motort, mielétt a gépet barhol elhe-
lyezné.

Lazitsa meg a rogzitégombot a lanc feszességének
csOkkentéséhez (5.A abra)

Tisztitsa meg.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy karoso-
dott alkatrészek.

FONTOS Mindig vegye ki az akkumuldtorokat és he-
lyezze fel az élvédét, amikor hasznalaton kiviil vagy fel-
ligyelet nélkil hagyja a gépet

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok eltévolitdsahoz
nyomja meg az akkumulatoron lévé reteszelégombot
(30.C dbra).

6. RENDSZERES KARBANTARTAS
A betartandd biztonsagi eldirasokat a 1. fejezet tartal-
mazza. Szigoruan tartsa be az el6irasokat a sulyos koc-
kazatok vagy veszélyek elkerilése érdekében.

Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy karbantartasi, beal-

litsi mlvelet elétt:

J Allitsa le a gépet és kapcsolja ki a motort.

d Varja meg, mig a lanc leall.

. Vegye ki az akkumulatorokat (soha ne hagyja az
akkumulatorokat a gépben vagy gyermekek vagy
nem alkalmas személyek szamara elérhet6 helyen)

. Helyezze fel a vezetélemez-védét.

. Hagyja kihdIni a motort, mielétt a gépet barhol el-
helyezné.

. Viseljen megfelelé ruhazatot, munkakesztyiit és
véddszemuiveget.

¢ A lancolaj tartalyanak feltoltése (31. abra)

FONTOS Kizdrdlag motoros flirészhez valé olajat
vagy motoros flirészhez valo tapado kendolajat haszndl-
jon. Ne haszndljon szennyezédéseket tartalmazo olajat,
hogy ne témitse el a tartaly sztiréjét, valamint hogy elke-
riilie az olajszivattyu helyrehozhatatlan karositasat.

FONTOS Soha ne inditsa be a lancot elegendé olaj
nélkdl, mivel ezzel kdrosithatia a motoros flrészt és ve-
szélyeztetheti biztonsdgat.

¢ Lancleallité csap
Mindenhasznalatelétt ellendrizze alancleallitd csap allapo-
tat(1.Gabra), éshasérilt, gondoskodjon a helyreallitasardl.

* A gép és a vezetélemez kendnyilasai

Minden nap, ahasznalatel6tt, tavolitsa el akartert, szerelje
le a vezetSlemezt és ellendrizze, hogy a gép (32.A abra)
és a vezetélemez (32.B &bra) kendnyilasai nincsenek-e
eltbmddve.

* Rogzité csavarok és anyak
Ellenérizze a csavarokat és az anyékat, legyenek mindig
meghuzva, hogy a gép mindig lizembiztos legyen.
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6.1. TISZTITAS

e A tlizveszély csdkkentése érdekében tavolitsa el a
géprdl a levél- és agmaradvanyokat.

A hasznélat utan mindig tisztitsa meg a gépet egy sem-
leges tisztitoszerrel atitatott, tiszta térlékenddvel.
Torolje teljesen szarazra puha, szaraz térlékendével. A
nedvesség elektromos aramités veszélyét okozhatja.
Ne hasznaljon agressziv tisztitészert vagy oldoszert a
mUanyag részek vagy a markolatok tisztitdsahoz.

Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

A motor vagy az akkumulator tulmelegedésének és
karosodasanak elkerllése érdekében a hutélevegd
racsait mindig tisztan és hulladékoktél mentesen kell
tartani.

6.2. AZ AKKUMULATOROK FELTOLTESE A
GEPBEN

MEGJEGYZES Az akkumuldtorok eltdvolitdsahoz
nyomja meg az akkumuldtoron Iévé reteszelégombot
(16.B abra).

Az akkumulatorok kozvetleniil a gépen télthetdk a toltén
keresztul (1.1 abra).

A gép a falra akaszthaté:

- kdzvetlendl a toltére (33.1 dbra.).

- asinnel (33.11. bra).

A Mielbtt a gépet a falra akasztana, szerelje fel a
vezetélemez-védét és miikédtesse a lancféket.

MEGJEGYZES Ne vegye ki az akkumulatorokat, amig a
gép toltés alatt van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor védelemmel van fel-
szerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést, ha a
kérnyezeti hémérséklet 0°C-40°C kdzott van .

Az akkumulatorok egymas utan részlegesen
toltédnek fel, az alabbiak szerint:

Fazis Akkumulator Feltéltés
(29. abra)
1 A (jobb) 40%
2 B (bal) 40%
3 A (jobb) 100%
4 B (bal) 100%

7.  RENDKIiVULI KARBANTARTAS

¢ Lanchuzé fogaskerék

Amarkakereskeddvel rendszeresen ellendriztesse afogas-
kerék allapotat, és cserélje ki, amikor akopasameghaladja
az elfogadhato6 hatarértékeket.

Ne helyezzen fel uj lancot kopott fogaskerékre
vagy forditva.

¢ A fogaslanc karbantartasa

FONTOS Ajanlott az élezési miiveletet egy szakoso-
dott szervizk6zpontra bizni, mivel az megfelel6 célszer-
szamokkal tudja az élezést elvégezni, melyek minimalis
anyageltdvolitast, és egyenletes élezést biztositanak va-
lamennyi vagdéélen.

A Biztonsdgi és hatékonys&agi okokbdl nagyon
fontos, hogy a vagoegységek élesek legyenek.

A Hasznéljon mindig er6s munkakesztydit, amikor
a vezetdlemezhez és a lanchoz nyul.

A Haalanc nem elég éles, a visszaiités (kickback)
kockazata megné.

¢ A fogaslanc cseréje

A lancot ki kell cserélni, amikor:

- avagoél hossza 5 mm-re vagy annal kisebbre csokken;
- alancszemek jatéka a szegecseken tul nagy;

- a vagasi sebesség lassu és az élezés nem javit ezen.
A lanc kopott.

FONTOS A ldnc cseréjét kévetden a feszesség elle-
nérzését gyakrabban kell elvégezni, a lanc bedllitéda-
sa miatt.

* A vezetSlemez karbantartasa

MEGJEGYZES Valamennyi, a vezetélemezt érinté
munkamdlivelet sajatos szakértelmet igényel, a munka
megfelel6 kivitelezéséhez sziikséges kiilbnleges szer-
szamokon tul. Biztonsdgi okokbdl ajanlatos mindig kap-
csolatba Iépni a mdrkakereskeddvel.

A vezetSlemez hatékonysaganak megérzéséhez:

1. zsirozza be az el6tét fogaskerék (ha van) csapagyait
megfelelé kenépréssel (nem tartozék);

2. tisztitsa meg a vezetSlemez véjatat az erre szolgalo
vakarokéssel (nem tartozéka a gépnek) (33.A abra);

3. tisztitsa meg a kendnyilasokat (33.B. abra);

4. egy lapos reszelével tavolitsa el a sorjat a szélek-
rél és a vezetdk kozotti esetleges szintkllonb-
ségeket egyenlitse ki.

* A vezetSlemez cseréje
A vezetblemezt ki kell cserélni, ha:
— avajat mélysége kisebb a lancszemek magassaga-
nal (melyeknek soha nem szabad az aljara érnitk);
— avezetd belsé fala annyira el van kopva, hogy a lan-
cot oldalra donti.

TAROLAS ES SZALLITAS
8.1. A GEP TAROLASA
. Szaraz helyen
. Az idéjaras viszontagsagaitol védetten
. gyermekektdl elzarva.
. ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.
. A gép a falra akaszthat (33. abra).
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MEGJEGYZES Gyé6z6djén meg arrdl, hogy a fal
teherbirdsa legalabb 20 kg.

8.2. AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort zart térben, nedvességtél mentesen kell
tarolni, a kbvetkez6 hdmérsékleten:

o 0°C - 60°C, 1 hénapig

. 0°C - 45°C, 3 hénapig

e 0°C-25°C, 1 évig.

FONTOS Huzamosabb lizemsziinet idején kéthavonta
toltse fel az akkumuldtort az élettartama meghosszabbita-
sa céljabol.

8.3. SZALLITAS
Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni, vagy szal-
litani kell:

Allitsa le a gépet;

Vérja meg, mig a lanc leall;

Vegye ki az akkumulatorokat a helytkbél;

Helyezze fel a vezet6lemez-védét;

Vérja meg, amig a motor megfeleléen lehdl;

Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

e  Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart
vagy sérilést.

9. SZERVIZSZOLGALAT ES JA-
VITAS

Ebben a hasznalati utasitAsban megtalalja a gép keze-
léséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd helyes alap-
karbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast. A jelen
hasznalati Gtmutatoban le nem irt 6sszes beallitast, vala-
mint karbantartasi maveletet markakereskedéjénél vagy
szakszervizben kell elvégeztetni.
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LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas

> interneto svetainéje stiga.com
> nuskaitant QR KODA

Detalus jrenginio ir variklio instrukcijy vadovai pateikiami:

Download full manual
stiga.com

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI S| NAUDOTOJO VADOVA,

ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. SAUGOS REIKALAVIMAI

1.1. APMOKYMASPAGRINDINIAI ELEKROS
PRIETAISY SAUGUMO |SPEJIMAI

A DEMESIO Perskaityti visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Nurodymy ir instrukcijy nesilaiky-
mas gali salygoti elektros smugius, sukelti gaisra ir
(arba) rimtus suzalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti vélesnéms kon-
sultacijoms.

Nurodymuose minimas terminas ,elektros jrankis” reiskia
jusy jrenginj su akumuliatoriniu maitinimu (be laido).

1) Darbo vietos sauga

a) Laikyti Svarig ir gerai apSviesta darbo vieta.
Tamsi ir netvarkinga aplinka padidina nelaimingy
atsitikimy rizika.

b) Nenaudoti elektros jrankio potencialiai spro-
gioje aplinkoje, jei yra degiy skyséiy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia Ziezirbas, kurios
gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudojant elektrinj jrankj, vaikai ir pasaliniai
asmenys turi bati atokiau. ISsiblaSkymas gali
salygoti kontrolés praradima.

2) Elektros sauga

a) Elektros prietaiso kiStukai turi bati tinkami
elektros lizdui. Jokiu budu niekada nekeis-
kite kiStuko. Nenaudokite adapteriy elektros
prietaisams su jzeminimu. Nepakeisti kistukai ir
jiems tinkami elektros lizdai sumazins nutrenkimo
elektra rizika.

b) Venkite kiino kontakty su jzemintais arba prie
iZeminimo prijungtais pavirSiais, tokiais kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Jei
jusy kunas yra jzemintas arba prijungtas prie jze-
minimo, padidéja nutrenkimo elektra rizika.

c) Elektros jrankiy nelaikyti lietuje arba drégmeé-
je. | elektros prietaisg patekgs vanduo padidina
nutrenkimo elektra rizika.

d) Negadinkite laido. Niekada nenaudokite lai-
do elektros prietaisui gabenti, traukti arba
atjungti. Kabelis turi bati laikomas atokiau
nuo Silumos $altiniy, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy detaliy. Pazeisti arba susipainioje lai-
dai padidina nutrenkimo elektra rizika.

e) Kai elektros prietaisas naudojamas lauke,
naudokite lauke naudoti pritaikytg ilgintuva.
Naudojimui lauke pritaikyto laido naudojimas su-
mazina nutrenkimo elektra rizika.

f) Jei butina elektros prietaisg naudoti drégnoje
vietoje, naudokite liekamosios srovés prietai-
su (RCD) apsaugota maitinima. RCD naudoji-
mas sumazina elektros smugio rizikg.

3) Asmeniné sauga

a) Naudojant elektros jrankj, islikti atidiems,
sekti darbo eigg ir vadovautis sveiku protu.
Nenaudoti elektros jrankio pavargus, pavar-
tojus narkotiniy medziagy, alkoholio ar vais-
ty. Neatidumas naudojant elektros jrankj gali su-
kelti rimtus asmens suzalojimus.

b) Dévéti apsauginius rubus. Visada naudoti ap-
sauginius akinius. Apsaugos priemoniy, tokiy
kaip nuo dulkiy apsauganciy kaukiy, neslystan-
¢ios avalynés, apsauginiy $almy ir ausiniy naudo-
jimas, sumazina asmens suzalojimy pavojy.

c) Vengti atsitiktiniy paleidimy. |sitikinti, kad
prie§ jstatant akumuliatoriy, suimant ar
transportuojant elektrinj jrankj, jrenginys
biity iSjungtas. Elektros jrankio pervezimas uz-
déjus pirsta ant jungiklio ar akumuliatoriaus mon-
tavimas, kai jungiklis yra ,ON“ padétyje, padidina
nelaimingy atsitikimy rizika.

d) Prie$ paleidziant elektros jrankj, iStraukti vi-
sus raktus arba reguliavimo prietaisus. Rak-
tas ar prietaisas, susiliesdamas su besisukancia
detale, gali sukelti asmeny suzalojimus.

e) Neprarasti pusiausvyros. Visada iSlaikyti tin-
kama atrama ir pusiausvyra. Tai pagerina elek-
tros jrankio kontrole nenumatytais atvejais.

f) Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy drabuziy
arba papuosaly. Plaukai, rabai ir pirstinés turi
biti atokiau nuo judanéiy detaliy. Besiplaiks-
tantys drabuziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali
isivelti j judancias detales.

g) Jei yra prijungiama dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jranga, jsitikinti, kad ji baty prijungia-
ma tinkamu biidu. Sios jrangos naudojimas gali
sumazinti su dulkémis susijusia rizikg.

h) Neleiskite, kad daznai naudojant prietaisa
jgytas meistriSkumas suteikty perdéto pasiti-
kéjimo ir nebebity atsizvelgiama j saugos as-
pektus. Aplaidus naudojimas per dalj sekundés
gali sukelti dideliy suzalojimy.

4) Elektros jrankio naudojimas ir apsauga

a) Elektros jrankio neperkrauti. Naudoti darbui
tinkama elektros jrankj. Tinkamas elektros jran-
kis atliks darba geriau ir saugiau, bei tokiu greiciu,
kokiam jis buvo suprojektuotas.

b) Nenaudoti elektros jrankio, jeigu jo negalima
reguliariai paleisti arba sustabdyti jungiklio
pagalba. Elektros jrankis, kurio negalima paleisti



5)

jungiklio pagalba, yra pavojingas ir turi buti taiso-
mas.

c) Pries$ atliekant reguliavimo arba priedy pakei-
timo darbus arba pries$ sandéliuojant elektros
prietaisa, iSimti akumuliatoriy i$ jo ertmés.
Sios prevencinés saugos priemonés sumazina
atsitiktinio elektros jrankio paleidimo rizikg.

d) Nenaudojamus elektros jrankius sandéliuoti
atokiau nuo vaiky, neleisti elektros jrankiu
naudotis asmenims, kurie néra susipazing
su jrankiu ir su Siomis instrukcijomis. Nepa-
tyrusiy naudotojy rankose elektros jrankiai yra
pavojingi.

e) Laikytis elektros jrankiy techninés prieziiiros.
Patikrinti, ar judanéios detalés yra sulygiuo-
tos ir laisvai juda, ir ar néra detaliy luziy ar
bet kokiy kity salygy, kurios galéty turéti jta-
kos elektros jrankio darbui. Pazeidimy atveju,
elektros jrankis turi buti pataisytas pries vél
ji naudojant. Daugumos nelaimingy atsitikimy
priezastis yra nepakankama techniné prieziura.

Pjovimo detalés turi bati pagalgstos ir Sva-

rios. Tinkama pjovimo detaliy techniné prieZitra

su gerai pagalgstomis pjaunanc¢iomis dalimis, su-
mazina galimybe jstrigti ir palengvina jy valdyma.

g) Elektros jrankj ir atitinkamus priedus naudo-
ti pagal pateiktus nurodymus, atsizvelgiant j
norimo atlikti darbo salygas ir pobudj. Elek-
tros jrankio naudojimas kitokiems darbams, nei
numatyta, gali sukelti pavojingas situacijas.

h) Stakliy jrenginys visada turi biiti sausas, iSva-
lytos ir neturéty jokiy riebaly ar tepaly démiy
pédsaky. SlidZios rankenos neleidzia saugiai
kelti ir valdyti prietaiso nenumatytose situacijose.

—
=

Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir atsargu-

mo priemonés

a) [krovimui naudoti tik gamintojo nurodytg
jkroviklj. Vienos rusies akumuliatoriy blokui tin-
kamas jkroviklis, gali sglygoti gaisro pavojy, jei yra
naudojamas kitokiy akumuliatoriy blokui.

b) Elektros jrankius naudoti tik su specifiniais
nustatyto tipo akumuliatoriy blokais. Bet ko-
kios kitos rusies akumuliatoriy bloko naudojimas
gali sukelti suzeidimy ir gaisro rizikg.

c) Kai akumuliatoriy blokas néra naudojamas,
ji reikia laikyti atokiau nuo metaliniy daikty,
tokiy kaip savarzélés, monetos, raktai, vinys
varztai ar kitokie metaliniai daiktai, kurie gali
salygoti sujungimg tarp dviejy gnybty. Aku-
muliatoriaus gnybty trumpasis sujungimas gali
sglygoti nudegimy arba gaisro pavojy.

d) IS prasto stovio akumuliatoriaus gali tekéti
skystis: vengti bet kokio kontakto. Atsitiktinio
kontakto atveju, nedelsiant praskalauti van-
deniu. Jei skystis patenka j akis, nedelsiant
kreiptis j medikus. 1S akumuliatoriaus iSsiliejgs
skystis gali sglygoti odos sudirginimg arba nude-
gimus.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumu-
liatoriy bloko arba prietaiso. Pazeisti arba pa-
keisti akumuliatoriai gali pradéti veikti nenumaty-
tai ir gali kilti gaisras, sprogimas arba suZalojimy
rizika.

6)

f) Saugokite akumuliatoriy blokg nuo ugnies
arba per aukstos temperaturos. Ugnies arba
aukstesnés nei 130 °C temperaturos poveikis gali
sukelti sprogimus. PASTABA. ,130 °C* temperatu-
ra gali bti pakeista ,265 °F“ temperatura.

g) Vadovaukités jkrovimo instrukcijomis ir nej-
kraukite akumuliatoriaus virSydami instrukci-
jose nurodyta temperatiros intervalg. Netin-
kamai jkrovus arba jkrovus ne nurodyto intervalo
ribose, galima pazeisti akumuliatoriy arba padi-
dinti gaisro rizikg.

Pagalba

a) Elektros jrankj gali taisyti tik kvalifikuotas
personalas, butina naudoti tik originalias de-
tales. Tai padés iSsaugoti elektros jrankio saugu-
ma.

b) Niekada netaisykite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatoriy priezidra turi bati atliekama tik ga-
mintojo arba jgalioty paslaugy teikéjy.

1.2. SPECIFINIAI SAUGOS REIKALAVIMAI

LT-2

GRANDININIAMS IR ELEKTRINIAMS
PJUKLAMS

a) Veikiant grandininiam pjuklui, visos kuno da-
lys turi buti atokiau nuo dantytos grandinés.
Prie$ paleidziant grandininj pjukla, jsitikinti,
ar dantyta grandiné su niekuo nesilie¢ia. Ne-
atidumo akimirka grandininiy pjukly darbo metu
gali sglygoti drabuziy arba kiino jtraukima j dan-
tyta granding.

Desinigja ranka visada laikyti galing ranke-
n3, o kairigja ranka - prieking rankena. Laikant
grandininj pjukla, niekada negalima sukeisti ran-
ky, nes tai padidina nelaimingy atsitikimy rizikg
pjukla naudojan¢iam asmeniui.

c) Elektros prietaisg suimti tik uz izoliuoty ran-

b

-~

kontakta su pasléptais laidais. Dantytos gran-
dinés kontaktas su jtampingu laidu gali perduoti
itampa prietaiso metalinéms detaléms ir sglygoti
elektros smugj operatoriui.

Naudoti apsauginius akinius ir klausos ap-
saugos priemones. Patariama naudoti ir ki-
tas apsaugos priemones galvai, rankoms,
pédoms ir kojoms. Tinkamy apsauginiy riby
dévéjimas sumazina susizalojimy, kuriuos suke-
lia lekiancios droZlés bei atsitiktinis kontaktas su
dantytu pjiklu, pavojy.

Nesuaktyvinti grandininio pjuklo medyje, ant
laipty, ant stogo arba ant bet kokios kitos ne-
stabilios atramos. Sitaip naudojant grandininj
pjukla galima sukelti dideliy asmeniniy suzaloji-
my.

f) Visada islaikyti tinkama pédos atramos tas-
ka ir grandininj pjuklg naudoti tik stovint ant
tvirto, saugaus ir lygaus pavirSiaus. Slidus
arba nestabilis pavirsiai, tokie kaip kopécios,
gali sglygoti pusiausvyros arba grandininio pjiklo
valdymo praradima.

Pjaunant jsitempusias Sakas, atkreipti déme-
sj | galima atatrankos rizika. Kai atsileidzia me-
dzio plau$o jtampa, Saka dél sugrjztamo poveikio

d

-
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gali atsimusti j operatoriy ir (arba) jis gali prarasti

grandininio pjuklo kontrole.

Pjaunant krimus ir jaunus krimoksnius, bati

ypatingai atsargiems. Smulkios medziagos gali

jstrigti dantytoje grandinéje ir gali bati sviedzia-
mos jrenginio naudotojo kryptimi ir (arba) salygoti
jo pusiausvyros praradima.

i) Transportuojant grandininis pjuklas turi buti
laikomas uz priekinés rankenos ir toliau nuo
kino, jis turi bati iSjungtas. Grandininj pjikla
transportuojant arba padedant j vietg, visada
uzdéti kreipianciosios juostos gaubta. Tinka-
mas elgesys su grandininiu pjuklu sumazina at-
sitiktinio kontakto su judancia dantyta grandine
tikimybe.

j) Laikytis nurodymy, susijusiy su grandinés
sutepimu, jtempimu ir norint pakisit juostg
bei granding. Grandiné, kurios jtempimas ir su-
tepimas yra netinkami, gali net tik nutrakti, bet ir
padidinti atatranky rizikg.
Pjauti tik mediena. Grandininio pjiklo nenau-
doti nenumatytiems darbams. Pavyzdziui:
nenaudoti grandininio pjuklo metaliniy, plas-
tikiniy medziagy, statybiniy medziagy arba
kity medziagy, kurios néra medinés, pjovi-
mui. Grandininio pjuklo naudojimas darbams,
kurie yra kitokie, nei numatytieji, gali sglygoti pa-
vojingas situacijas.

1) Nebandykite pjauti medzio, jei nesupratote
pavojy ir, kaip jy iSvengti. Kertant medj gali
pasitaikyti dideliy operatoriaus arba pasaliniy as-
meny suzalojimy.

m) Vadovaukités visomis instrukcijomis, kaip
pasalinti jstrigusia medzZiaga, saugoti ir
(arba) priziuréti grandininj pjukla. |sitikinki-
te, kad jungiklis iSjungtas ir akumuliatorius buvo
iSimtas. Netikétai suaktyvinus grandininj pjuklg
iSimant jstrigusig medziagg arba priezitros metu,
gali kilti dideliy asmeniniy suzalojimy.

n) Rekomenduojama bent pirmo naudojimo
metu kelmus pjaustyti ant stovo.

o) Rekomenduojama pjuklo galandimo ir prie-
zitros darbus atlikti jgaliotuose aptarnavimo
centruose.

p) Rankenos turi biiti sausos, $varios ir be aly-
vos ir riebaly liku€iy. Riebaluotos, alyva sutep-
tos rankenos yra slidZios, tai gali sglygoti kontro-
lés praradima.

h

=

k

<

1.3. ATATRANKUY PRIEZASTYS IR OPERATO-
RIAUS PREVENCIJA

Atatranka gali kilti kai kreipianciosios juostos galas palie-
¢ia daikta, arba kai mediena uzsirie€ia j save, suspausda-
ma dantytg granding pjovimo metu.

Kai kuriais atvejais, antgalio kontaktas gali netiketai su-
kelti priesinga reakcija, stumdamas kreipianciaja juosta j
vir8y ir atgal operatoriaus link.

Dantytos grandinés suverzimas virSutinéje kreipiancio-
sios juostos dalyje gali greitai atstumti granding atgal
operatoriaus link.

Viena ar kita i$ aprasyty reakcijy gali sglygoti pjuklo kon-
trolés praradimg bei sukelti rimty asmens suzalojimy

pavojy. Negalima pasitikéti vien tik pjukle integruotais
apsauginiais jtaisais.

Grandininio pjuklo naudotojas turi imtis jvairiy saugumo
priemoniy tam, kad buty iSvengta nelaimingy atsitikimy
ar susizalojimy pjovimo darby metu. Atatranka yra ne-
teisingo jrankio naudojimo ir (arba) netaisyklingy darbo
procediry bei saglygy rezultatas; jos galima iSvengti pritai-
kant Zemiau nurodytas atsargumo priemones:

a) Pjukla laikyti tvirtai abiem rankom, nyksciai ir
pirstai turi bati aplink grandininio pjuklo rankenas,
kunas bei rankos turi buti tokioje padétyje, kuri
leisty atlaikyti atatranky smugius. Operatorius gali
suvaldyti atatranky smugius, jei buvo imtasi atsargumo
priemoniy. Neleisti grandininiam pjuklui pac¢iam uZsivesti.
b) Ranky netiesti pernelyg toli ir nepjauti auk$ciau
peéiy lygio. Tai padeda iSvengti nepageidautiny kon-
takty su juostos galu bei leidzZia geriau valdyti grandininj
pjukla nenumatytais atvejais.

c) Naudoti tik gamintojo specifikuotus strypus ir
grandines. Netinkamos atsarginés juostos ir grandinés
gali bati grandinés nutrikimo ir (arba) atatranky priezas-
timi.

d) Laikytis gamintojo nurodymy, susijusiy su gran-
dininio pjuklo galandimu ir technine prieziira. Gylio
lygio sumazéjimas gali padidinti atatranky rizika.

* Elektrinio grandininio pjuklo naudojimo metodai
(akumuliatorinis maitinimas)

Visada laikytis saugos jspéjimy ir naudoti norimam atlikti

darbui tinkamiausius pjovimo metodus, pagal nurodymus

ir pavyzdzius, pateiktus naudojimo instrukcijoje.

* Elektrinio grandininio pjuklo perkélimas (akumu-
liatorinis maitinimas)
Kiekvieng karta, kai batina perkelti ar transportuoti jren-
ginj, reikia:
— iSjungti variklj, palaukti grandinés sustojimo ir atjung-
ti jrenginj nuo elektros tinklo;
— uzdéti juostos gaubto apsauga;
— suimti jrenginj tik uz rankeny ir nukreipti juosta prie-
Singa éjimui kryptimi.
Kai jrenginys yra gabenamas transporto priemone, jj rei-
kia padeti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus bei tvirtai
uzblokuoti.

* Patarimai pradedantiesiems
Prie$ pirma karta atliekant kirtimo arba genéjimo darbus,
patariama:
— lankyti specialius mokymus apie $io tipo jrangos
naudojima;
— atidziai perskaityti saugos jspéjimus ir naudojimo
nurodymus, pateiktus Siame vadove;
— pasipraktikuoti su rastais, padétais ant zemés ar pri-
tvirtintais ant stovy, tokiu bldu geriau susipaZjstant
su jrenginiu ir tinkamiausiais pjovimo metodais.

e Akumuliatoriniy elektros jrankiy taisyklingas tvar-
kymas ir naudojimas
a) Pries$ jstatant akumuliatoriy, uZsitikrinti, kad jrengi-
nys baty iSjungtas. Akumuliatoriaus montavimas j
ijungta elektros prietaisg gali sglygoti nelaimingus
atsitikimus.
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b) Akumuliatoriy jkrovimui naudoti tik gamintojo re-
komenduojamg akumuliatoriaus jkroviklj. Akumu-
liatoriy jkrovikliai paprastai yra specifiniai pagal
akumuliatoriaus rasj; jeigu jie yra naudojami kito-
kios rasies akumuliatoriams, gali kilti gaisro rizika.

¢) Naudoti tik jusy jrenginiui numatytg akumuliatoriy.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali sglygoti su-
zalojimus ir gaisro rizikg.

d) Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity
mazy metaliniy daikty, kurie galéty salygoti kon-
takty trumpajj jungima. Trumpasis akumuliatoriaus
kontakty jungimas gali sglygoti dumus arba lieps-
na.

e) Prasto stovio akumuliatorius gali sglygoti skyscio
iSsiliejima. Vengti kontakto su skysciu. Atsitiktinio
kontakto atveju, skalauti vandeniu. Skysc¢iui pa-
tekus | akis, kreiptis | gydytoja. IS akumuliatoriaus
iSsiliejgs skystis gali saglygoti odos sudirginimg ir
nudegimus.

Patikrinti, ar akumuliatorius yra gerame stovyje ir

ar néra jokiy kity jo pazeidimo pozymiy. Nenau-

doti jrenginio su paZeistu arba susidévéjusiu aku-
muliatoriumi.

—
=

1.4. TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS
IR TRANSPORTAVIMAS

PeriodiSkatechniné prieZitrairtaisyklingas sandéliavimas
padedai$laikytijrenginio saugumair jo veiksmingumo lygj.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys yra susidéve-
jusios arba pazeistos. Pazeistos ar susidéveéjusios de-
talés turi biti pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti
tik originalias atsargines detales

e Kai jrenginys sustabdomas dél priezilros, patikros,
sandéliavimo arba norint pakeisti prieda, iSjunkite va-
riklj, atjunkite jrenginj nuo tinklo ir jsitikinkite, kad visos
judancios dalys buvo visi$kai sustabdytos.

* Norint sumazinti gaisro rizika, nepalikti konteineriy su
surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

Sioje instrukcijoje nurodytas triuk§mo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
elemento naudojimas, pernelyg didelis eigos
greitis, techninés prieziiiros stoka daro didelg
jtaka triuk8mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
priezasties batinaimtis prevenciniy priemoniy,
kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandanéius dél per didelio triuk§mo ir dél
vibracijy; reikia pasirtipinti jrenginio technine
priezilra, dévéti apsaugines ausines, darbo
metu daryti pertraukas.

1.5. AKUMULIATORIUS / AKUMULIATORIAUS
|KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo saugos
priemones, aprasytas atitinkamoje kartu su jrenginiu pri-
statomoje akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio
instrukcijy knygeléje.

* Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo re-
komenduojamg akumuliatoriaus jkroviklj. Netinkamas
jkroviklis gali salygoti elektros smugj, perkaitimg arba
korozinio akumuliatoriaus skys¢io iSsiliejima.

Naudoti tik josy jrenginiui numatytg akumuliatoriy.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzalo-
jimus ir gaisro rizikg.

Prie$ jstatant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad jrenginys
baty isjungtas. Akumuliatoriaus montavimas | jjungta
elektros jrenginj gali bati nelaimingy atsitikimy prie-
Zastimi.

Nenaudojamg akumuliatoriy laikyti atokiau nuo sgvar-
zéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie galéty salygoti kontakty trumpajj jungima.
Trumpasis akumuliatoriaus kontakty jungimas gali saly-
goti dimus arba liepsna.

Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose, kur yra
degiy gary, medziagy arba lengvai uzsideganéiy pa-
virsiy, tokiy kaip popierius, audiniai ir t.t. [krovimo metu
akumuliatoriaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démesj
| tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje sujungiami ir
kad transportavimui nebuty naudojamos metalinés
talpyklos.

1.6. APLINKOS APSAUGA

» Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su
pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity ele-
menty, salygojanéiy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bt Salinamos kartu su
buitinémis atliekomis, bet turi biti atskirtos ir perduotos
i specializuotus surinkimo punktus, kuriuose bus pasi-
rapinta jy perdirbimu.

» Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

* Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis |
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis
atliekomis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/
EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir jos jgyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati riSiuojami atskirai,
kad galéty bati panaudojami pakartotinai
aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros
prietaisai yra pasalinami | sgvartyng arba
patenka j dirvoZzemj, nuodingos medziagos
gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir patekti
imaisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai
irgerovei. DéliSsamesnésinformacijos apie Sio
gaminio pasalinima, kreiptis j jstaiga, atsakinga
uz buitiniy atlieky perdirbima arba j gaminio
Pardavéjg

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje tinkamai
Salinti akumuliatorius rupinantis mus supancia
aplinka. Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios
Li-ion  Yrapavojingosasmenimsiraplinkai.Jos tuributi
atskirtos ir paSalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li¢io jony baterijas.
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Naudoty produkty ir jy pakuotés risiavimas
sudaro salygas medziagy perdirbimui ir
%é pakartotiniam jy panaudojimui. Pakartotinis
perdirbty medziagy panaudojimas padeda

iSvengti aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy
poreikj.

2. GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra akumuliatoriumi
maitinamas grandininis pjuklas sodo darbams.

Irenginio pagrindinés dalys yra akumuliatoriais varomas
variklis ir kreipiancioji juosta, kuri reikalinga perduoti vari-
klio judesj j dantytg grandine, veikiancig kaip pjuklas.

/\ DEMESIO

Jei jo naudojimas nebus tinkamai valdomas, Sis
prietaisas gali sukelti rankos-rieso vibravimo sin-
droma.

Numatytas naudojimas ir netinkamas naudojimas
Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:

- medziy su aukstais kamienais lajos genéjimui ir pjovi-
mui;

- krimy, rasty arba mediniy sijuy, kuriy skersmuo priklau-
s0 nuo kreipianciosios juostos ilgio, pjovimui;

- tik medienos pjovimui.

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali biti pavojingas ir sglygoti Zalg asmenims ir/arba daik-
tams. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, ta-
¢iau ne tik):

- gyvatvoriy karpymas;

- drozingjimo darbai;

- padekly, déziy ir kity panasiy pakuociy pjaustymas;

- baldy arba kitokiy daikty, kuriuose galéty bati viniy,
varzty arba kitokio pobudzio metaliniy komponenty,
pjaustymas;

- mésinés darby atlikimas;

- jrenginio naudojimas kitokiy nei mediena medziagy
(plastikiniy medziagy, statybiniy medziagy) pjaustymui;
- jrenginio kaip sverto naudojimas daikty pakeélimui, pa-
stumimui arba kapojimui;

- naudoti prietaisg daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina
garantijos galiojima ir atleidzia Gamintojg nuo bet kokios
atsakomybeés; tokiu budu visa atsakomybé uz nuostolius
arba suzZalojimus savo paties arba treciyjy asmeny atzvil-
giu tenka naudotojui.

SVARBU Sis jrenginys yra skirtas naudoti tik medzius
prizidréti ismokytiems operatoriams.

SVARBU Jrenginys veikia tik su abiem jdétais aku-
muliatoriais.

PASTABA Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrengi-
nyje per jo jkrovimo pagrinda.

2.1. |RENGINIO KOMPONENTAI
(1 pav.)

A Variklis

B. Priekiné rankena

C. Galiné rankena

D. Priekinés rankos apsauga

E. Kreipiangioji juosta

F. Dantyta grandiné

G. Grandinés sulaikymo kaistis

H. Lankstas

I. Greito grandinés jtempimo mova
J. Juostos gaubto apsaugas

K. Akumuliatoriai

L. Akumuliatoriaus jkroviklis

M. Antgalio apsaugas

N. Verzimo rankenélé

0. Bégelis

P. [krovimo pagrindas

Q. Daikty laikiklis

R. Tiekiami varztai

2.2. SAUGOS ZENKLAI ( 2 PAV.)

DEMESIO:
Prie$ naudojantjrenginj, perskaityti
instrukcijas.

Naudoti klausos apsaugos
priemones, apsauginius akinius
ir apsauginj $alma.

Dévéti apsaugines pirstines ir
neslystanciag avalyne

ATATRANKOS (,Kickback®) PA-
VOJUS! Atatranka sglygoja staigy
ir nekontroliuojama jrenginio
pasistuméjima operatoriaus link.
Visada dirbti saugiai. Naudoti
grandines su apsauginémis gran-
dimis, kurios apriboja atatrankas.

DEMESIO! Niekada nelaikytijren-
ginio viena ranka! Jrenginj laikyti
tvirtai abejomis rankomis, tokiu
budu bus iSlaikoma jrenginio kon-
trolé ir sumazinta atatranky rizika.

Nelaikyti lietuje (arba drégméje)

ISimkite akumuliatoriy prie$ atlik-
dami bet kokius patikros, valymo
arba priezitros / reguliavimo
darbus jrenginyje



DEMESIO:
Apie akumuliatoriy ir akumuliato-
riaus jkroviklj skaitykite susijusia-
me vadove

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etike-
tés turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3. SURINKIMAS

SVARBU /Spakavimas ir montavimo komplektas turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta pa-
kankama jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada naudo-
jant atitinkamus jrankius.

A Pries pradedant surinkimo darbus, reikia jsiti-
kinti, arakumuliatoriai nérajstatytijtam skirtg ertme

PASTABA |Jrankj galima kabinti ant sienos.

 |krovimo pagrindo montavimas ( 3 pav.)
* Tvirtinimo prie sienos bégelio montavimas ( 4 pav.)
» Kreipianciosios juostos ir grandinés surinkimas

1. Pasukite verzimo rankenéle ( 5.A pav.) ir nuimti gran-
dinés gaubtg ( 5.B pav.) prigjimui prie vedamosios
2vaigzduteés ir juostos ertmes.

2. Sumontuoti juosta ( 6.A pav.), jvedant smeiges
(6.B pav.) j griovelius, ( 6.C pav.) ir ja pastumti jrengi-
nio uzpakalinés korpuso dalies link.

3. Palenkti jrenginj, tokiu badu bus lengviau jvesti gran-
dine aplink Zzvaigzdute ( 7 pav.).

4. Sumontuoti grandine ( 8.A pav.) aplink ve-
damaja zvaigzdute ( 8.B pav.) iSilgai juostos
kreipianciyjy ( 8.C pav.), atkreipiant démesj,
kad baty laikomasi jos judéjimo krypties.

Qo>

5. Jeigu juostos galas yra su atmetamaja Zvaigzdute,
pasirupinti, kad grandinés varomosios grandys taisy-
klingai jsiterpty j zvaigzdutés ertmes ( 9 pav.).

6. Vél sumontuoti gaubtg ( 10.A pav.), verZlés arba ran-
kenos nepriverziant iki galo ( 10.B pav.).

7. Tinkamai sureguliuokite grandinés jtempimo mova
( 11.A pav.) taip, kad bity iSgaunamas taisyklingas
grandinés jtempimas ( 12 pav.).

8. Laikant sukelta strypa, iki dugno priverzti rankenéle
(13.A pav.).

Grandinés
judéjimo kryptis

A Strypo ir grandinés tvarkymui visada dévéti
standzZias darbines pirstines. Siekiant uztikrinti
jrenginio sauguma ir efektyvuma, atkreiptiypatinga
démesj surenkant juosta ir grandine; kilus abejo-
néms, kreiptis j Platintoja.

A Visus darbus atlikti tik pries tai iSémus aku-
muliatorius.

A Pries montuojant juosta, jsitikinti, kad grandi-
nés stabdysnéra jjungtas (4 skyr.).

4, VALDYMO |TAISAI

* Akceleratoriaus valdymo svirtis ( 14.A pav.)
Galima suaktyvinti grandine

Akceleratoriaus valdymo svirties suaktyvinimas galimas
tik paspaudus akceleratoriaus uzblokavimo mygtuka
(14.B pav.).

Pjovimo jrenginys sustoja automatiSkai, kai atleidziama
akceleratoriaus valdymo svirtis.

 Akceleratoriaus uzblokavimo mygtukas ( 14.B pav.)
Leidzia akceleratoriaus valdymo svirties jjungimag
(14.A pav.).

e Stabdzio grandiné

Tai apsauginé stabdymo sistema, kuri uzblokuoja grandi-
nés judéjima griztamyjy smugiy (atatranky) atveju darbo
metu.

Norint iSjungti grandinés stabdi, jj reikia atblokuoti ranki-
niu badu.

to

Grandinés stabdys atjungtas. Kai
priekinis rankos apsaugas ( 1.D pav.)
yra pilnai patraukiamas atgal, iki tol, kol

pasigirs spragteléjimas.

Grandinés stabdys jvestas. Kai priekinis
rankos apsaugas ( 1.D pav.) yra pilnai
pastumiamas j priekj.

A Nenaudotijrenginio jeigu blogai veikia grandi-
nés stabdys ir susisiekti sujisy Pardavéju batiniems
patikrinimams.

5. JRENGINIO NAUDOJIMAS

5.1. PARUOSIAMIEJI DARBAI

e Akumuliatoriy patikra ( 15 pav.)

- Prie§ naudodami jsigyta jrenginj pirmajj karta, pilnai
ikraukite akumuliatoriy.

- Prie$ kiekvieng naudojima: patikrinkite akumuliatoriaus
ikrovos bukle.

SVARBU Su akumuliatoriais susijusiy instrukcijy ies-
kokite atitinkamame instrukcijy vadove.

PASTABA Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrengi-
nyje per jo jkrovimo pagrindg ( 6.2 skirsn.).

¢ Grandinés sutepimo alyvos papildymas
Prie$ naudojant jrenginj, atlikti grandinés sutepimo alyvos
papildyma.
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¢ Grandinés jtempimo patikrinimas

Visas operacijas atlikite iSjunge varikljiriséme
akumuliatorius is savo vietos.

A Muveéti tvirtas darbines pirstines.

|tempimas yra taisyklingas, kai suimant granding juostos
viduryje, varanciosios grandys neiseina i$ kreipianciyjy

(12 pav.).

Norint sureguliuoti grandinés jtempima:

1. atlaisvinkite rankenéle ( 5.A pav.);

2. sukite mova ( 11.A pav.) taip, kad buty iSgau-
namas taisyklingas grandinés jtempimas;

O== =6
3. laikydami pakeltg strypa,

(13.A pav.).

priverzkite rankenéle

A Nedirbtisu atsilaisvinusia grandine, tokiu badu
nebus galimybiy Kilti pavojingoms situacijoms, kai
grandiné iseina is juostos kreipianciyjy.

5.2. SAUGOS KONTROLE

e Patikrinkite, ar yra sveiki ir tinkamai sumontuoti visi

jrenginio.

* |sitikinkite, kad tinkamai priverZzti visi tvirtinimo jtaisai.

ISlaikykite Svary ir sausg kiekvieng jrenginio pavirsiy.

Veiksmas

Rezultatas

Nuspausti akceleratoriaus
valdymo svirtj ( 14.A pav.)
(nespausdami blokavimo

mygtuko ( 14.B pav.).

Akceleratoriaus
valdymo svirtis is-
lieka uzblokuota.

Paspausti akceleratoriaus
uzblokavimo mygtuka ( 14.B
pav.) ir akceleratoriaus
valdymo svirtj ( 14.A pav.).

Svirciy judéjimas turi
buti laisvas, neforsuo-
tas. Grandiné juda.

Atleisti akceleratoriaus
valdymo svirtj ( 14.A pav.)
arba paspausti blokavimo
mygtuka ( 14.B pav.).

Svirtis turi automatis-
kai ir greitai sugrjzti

i neutralig padétj.
Grandiné turi sustoti.

GRANDINES STABDZIO
PATIKRINIMAS
Nuspaudus akceleratoriaus
valdymo svirtj bei iSlai-

kant veikiangig grandine,
kairés plastakos nugarine
puse pastumti pirmyn
priekinj rankos apsauga.

Grandinés sustojimas
turi bati staigus.

Kai grandine sustoja,
atleisti akcelerato-
riaus svirtj ir atjungti
grandinés stabdj

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti
negalima! Kreiptis j specializuota techninio aptar-
navimo centrg apZidrai ir remonto darbams.

5.3. PALEIDIMAS IR DARBAS

PASTABA Jrenginj rekomenduojama naudoti nuo -10
°C iki 60 °C temperatiroje.

PASTABA Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad
dangtelis uZdétas (16. A pav.). Jis apsaugo nuo dulkiy
(pjuveny) patekimo j jkrovimo terminalg.

A Nepaleiskite jrenginio, kai jis yra jkrovimo bi-
senoje.

A Jrenginio paleidimas tuo pat metu salygoja ir
pjovimo jtaiso jjungima.

PASTABA Pradekite dirbti ant lygaus ir kieto pavirsiaus.

SVARBU Fries pirma kartg atliekant kirtimo arba genéjimo
darbus, patariama:
- lankyti specialius mokymus apie $io tipo jrangos naudojima;
- atidZiai perskaityti saugos jspéjimus ir naudojimo nurody-
mus, pateiktus Siame vadove;
- pasimokyti su rastais, gulinCiais ant Zemeés ar pritvirtintais
ant stovy, tokiu badu bus galima jgauti jgddZiy naudojant
jrenginj ir susipaZinti su tinkamiausiais pjovimo budais.

1. Nuimti juostos gaubto apsaugg (1.J pav.).
|sitikinti, kad juosta ir grandiné nelieCia zemés ar kity
daikty.

3. Tinkamai jstatykite akumuliatorius ( 17.K pav.) j vieta
stumdami iki galo, kol pasigirs spragteléjimas ir jis
uzsiblokuos bei bus uZztikrintas elektros kontaktas.

PASTABA Jrenginys veikia tik su abiem jdétais aku-
muliatoriais.

4. |8jungti grandinés stabdj.

5. Paspausti akceleratoriaus uzblokavimo mygtu-
ka ( 14.B pav.) ir akceleratoriaus valdymo svirtj.
(14.A pav.).

6. |renginj visada tvirtai laikyti abejomis rankomis, kai-
rioji ranka turi bati ant priekinés rankenos, o desinioji
ranka - ant galinés rankenos.

Jei darbo metu grandiné uZsiblokuoja, nedel-
siant sustabdyti jrenginj.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo visisko igsikro-
vimo apsaugo apsauginis jtaisas, kuris isjungia jrenginj ir uz-
blokuoja jo veikima.

PASTABA Jei grandininis pjdklas pjaunant nustoja
veikti, palaukite 15 minuciy, kad jrenginys atvesty, o tada
paleiskite jj i$ naujo.

SVARBU Nenaudoti jrenginio, jei jis yra nesuteptas!

UZvesti variklj ir patikrinti, ar grandinés alyva skirstoma
taip ( 18 pav.)
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5.4. MISKO DARBAI

1. Medzio Saky genéjimas ( 19 pav.).

2. Medzio nupjovimas ( 20 pav.).

- Pagrindo jpjova (21 pav.).

- Vertikalus pjovimas ( 22-23 pav.).

3. Medzio Saky nupjaustymas ( 24 pav.).
4. Stiebo supjaustymas ( 25 pav.).

- Kamienas padétas ant Zemés ( 26 pav.).

- Kamienas remiasi tik viename gale ( 27 pav.).
- Kamienas remiasi abiem galais ( 28 pav.).

- Kamienas ant $laito ( 29 pav.).

A Norédami atlikti Siuos veiksmus, perskaitykite
skaitmeninj vadova.

5.5. SUSTABDYMAS
Norédami sustabdyti jrenginj, atleiskite akceleratoriaus
valdymo svirtj ( 14.A pav.).

A Atleidus akceleratoriaus valdymo svirtj, reikia
palaukti keleta sekundziy, kol dantyta grandiné su-
stos.

Visada sustabdykite jrenginj perkeldami i$ vienos darbo
zonos j kita.

A Perkélimy metu niekada nelaikyti pirsto ant
mygtuko, tokiu badu bus iSvengta atsitiktiniy palei-
dimy.

5.6. PO NAUDOJIMO

* Kai jrenginys nejkraunamas, iSimkite akumuliatorius i$
savo vietos ( 30 pav.).

Sumontuokite juostos gaubto apsauga ( 1.J pav.) ir su-
aktyvinkite grandinés stabdj ( 4 pav.).

Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
variklis atves.

Atlaisvinkite rankena, kad sumazintuméte grandinés
itempima ( 5. A pav.).

I1Svalykite.

Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty sude-
damuyjy detaliy.

SVARBU Visada isimkite akumuliatorius ir sumontuo-
kite peiliy apsauga kas kartg, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba nesaugomas.

PASTABA Norédami iSimti akumuliatorius, paspaus-
kite uZblokavimo mygtukg, esantj ant akumuliatoriaus
( 30. C pav.).

6. EINAMOJI TECHNINE
PRIEZIURA

Batina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 1. skyr.
Grieztai laikytis Siy reikalavimy, tokiu bldu bus iSvengta
didelés rizikos ar pavojaus.

Prie$ atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo, valymo ar
techninés priezitros/reguliavimo darbus:

o Sustabdyti masing ir iSjungti variklj.

o Palaukti grandinés sustojimo.

. ISimkite akumuliatorius (niekada nepalikite aku-
muliatoriaus jdéto arba vaikams ar netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje).

. UZdéti juostos gaubto apsauga.

. Prie$ statant jrenginj j bet kokia patalpa, palaukti,
kol variklis atves.

. Dévékite tinkama apranga, naudoti darbines pirsti-
nes ir apsauginius akinius.

¢ Grandinés alyvos bako papildymas ( 31 pav.)

SVARBU Naudoti tik specifine grandininiy pjakly aly-
vg arba adhezyvine grandininiy pjukly alyva. Nenaudoti
nesvarios alyvos, tokiu buadu neuZsikims bake esantis
filtras ir bus isSvengta nepataisomo alyvos pompos su-
gadinimo.

SVARBU Niekada nedirbti su grandine, jei triksta aly-
vos, nes tai gali paZeisti grandininj pjakla ir sukelti pa-
vojy saugai.

¢ Grandinés sulaikymo kaistis

Pries$ kiekvieng naudojima patikrinti grandinés sulaikymo
kaiscio stovj ( 1.G pav.) ir pasirtpinti jo atstatymu, jei jis
baty pazeistas.

¢ Jrenginio ir juostos sutepimo angos

Prie§ kiekviena kasdienj naudojimag nuimkite gaubta,
iSmontuokite juosta ir patikrinkite, ar jrenginio ( 32.A pav.)
ir kreipianciosios juostos ( 32.B pav.) sutepimo angos
néra uzsikimsusios.

e Sutvirtinimo varztai ir verzlés

Siekdami uztikrinti saugy jrenginio darba, patikrinkite ir
pasirtpinkite, kad verZlés ir varztai bity gerai prisukti.

6.1. VALYMAS

* Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio reikia pa-
Salinti lapy, $aky liku¢ius arba tepalo pertekliy.

Po darbo visada i$valyti jrenginj $variu ir drégnu audi-
niu naudojant neutraly valiklj.

Minkstu ir sausu audiniu pasalinti bet kokias drégmeés
zymes. Dréegmé gali sukelti elektros smugiy rizika.
Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy plastikiniy deta-
liy ar rankenéliy valymui.

Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba akumulia-
toriaus pazeidimo, visada jsitikinti, kad auSinimo oro
jsiurbimo grotelés yra Svarios ir be apnasy.

6.2. AKUMULIATORIY JKROVIMAS |RENGI-
NYJE

PASTABA Pries
( 16.B pav.).

Akumuliatorius galima jkrauti tiesiai jrenginyje per jo jkro-
vimo pagrinda ( 1.1 pav.)

|renginj galima pakabinti ant sienos:

- tiesiai prie jkrovimo pagrindo ( 33.1 pav.).

- naudojant bégelj ( 33.1l pav.).

jkraudami  nuimkite  dangtelj

A Prie$ kabindami jrenginj ant sienos, sumon-
tuokite juostos dangtj ir jjunkite grandinés stabdj.
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PASTABA Neisimkite akumuliatoriy, kol jrenginys
Jjkraunamas.

NOTA Akumuliatorius yra aprdpintas apsauginiu jtai-
su, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos tempera-
tdra néra 0-40 °C.

Akumuliatoriai i$ dalies jkraunami
paeiliui, kaip parodyta schemoje:

Fazé Akumuliatorius | |krovimas
(29 pav.)
1 A (des.) 40 %
2 B (kair.) 40 %
3 A (des.) 100 %
4 B (kair.) 100 %
7. SPECIALIOJI TECHNINE
PRIEZIURA

¢ Grandinés vedamoji zZvaigzduté

Pas Platintojg periodiSkai tikrinti zvaigzdutés stovj ir ja

pakeisti, kai nusidévéjimas virsija leidziamas ribas.
Nemontuotinaujos grandinés su susidévéjusia

ZvaigZdute ar atvirksciai.

* Dantytos grandinés techniné prieziura

SVARBU Galandimo operacijas patariama atlikti spe-
cializuotame centre, tokiu bddu sis darbas bus atliktas
naudojant specialig jranga, kuri uZtikrina minimaly me-
dZiagos pasalinima ir vienoda galandimg visoms pjovi-
mo detalems.

A Saugumo ir efektyvumo sumetimais yra labai
svarbu, kad pjovimo jtaisai bity gerai iSgalgsti.

A Dirbant su juosta ir grandine visada dévéti
tvirtas darbines pirstines.

A Jeigu grandiné néra pakankamai gerai pagalgs-
ta, padidéja atatrankos (,,kickback") rizika.

* Dantytos grandinés pakeitimas

Grandine reikia pakeisti, kai:

- pjovimo jtaiso ilgis sutrumpéja 5 mm ar maziau;

- grandziy judéjimas ant kniedziy pernelyg laisvas;

- pjovimo greitis yra mazas, o pakartotiniai pagalandimai
nepagerina pjovimo grei¢io. Grandiné yra susidévéjusi.

SVARBU Po grandinés pakeitimo bdtina atlikti daz-
nesnius patikrinimus dél grandines susiderinimo.

» Kreipianciosios juostos techniné prieziiira

PASTABA Visos su kreipiancigja juosta susijusios
operacijos yra darbai, kuriy nepriekaistingas atlikimas
reikalauja ypatingos kompetencijos bei specialios jran-
gos naudojimo; saugumo sumetimais visada patariama
susisiekti su jasy Platintoju.

Siekiant iSlaikyti juostos veiksminguma, reikia:

1. specialiu Svirkstu (netiekiamas kartu su jrenginiu) su-
tepti atmetamosios zvaigzdutés guolius (jeigu yra);

2. specialiu gremztuku (netiekiamas kartu su jrenginiu)
iSvalyti juostos griovelius ( 33.A pav.);

3. iSvalyti sutepimo angas ( 33.B pav.);
4. plokscia dilde pasalinti atraizas nuo Sony ir iSly-
ginti galimus nelygumus tarp kreipian€iyjy.

* Juostos pakeitimas
Juostg reikia pakeisti, kai:
— grioveliy gylis yra maZesnis uz varanciyjy grandziy
(kurios niekuomet neturi siekti dugno) aukstj;
— kreipian€iyjy vidiné sienelé yra taip susidévéjusi,
kad grandine lenkia j Sona.

8. PERKELIMAS IR TRANSPOR-
TAVIMAS

8.1. |RENGINIO SANDELIAVIMAS

. Sausoje aplinkoje.

. Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.

. vaikams neprieinamoje vietoje.

. jsitikinti, kad raktai ar techninei prieziurai naudoti
jrankiai yra iStraukti.

. |renginj galima pakabinti ant sienos ( 33 pav.).

PASTABA Jsitikinkite, kad siena gali islaikyti ne
mazZesne, kaip 20 kg apkrova.

8.2. AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS
Akumuliatorius turi bati laikomas uzdaroje aplinkoje be
dréegmés, kai temperatura:

. 0-60 °C 1 ménesj

. 0-45 °C 3 ménesius

. 0-25 °C 1 metus

SVARBU Jei nenaudojate ilga laika, jkraukite akumuliato-
riy kas du ménesius, kad jo naudojimo trukmé baty ilgesnée.

8.3. GABENIMAS
Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti ar transportuoti jren-
ginj, reikia:

Sustabdyti jrenginj;

Palaukti grandinés sustojimo;

I1Simti akumuliatorius i$ jy ertmeés;

UZdéti juostos gaubto apsaugg;

Palaukti, kol variklis bus tinkamai atvéses;

Maveéti tvirtas darbines pirstines;

e Uztikrinkite, kad dirbdami su jrenginiu jo nepaZzeistu-
meéte ir nesukeltumeéte suzalojimy.

9. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR
REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios reikia
jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei techninei prie-
Ziurai, kurig atlieka pats jrenginio naudotojas. Visus Sia-
me vadove neapra8ytus reguliavimo ir priezitros darbus
reikia atlikti pas savo pardavimo atstova arba speciali-
zuotame centre.

LT-9



LATVIESU - Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

> timeklvietné stiga.com
> skenéjot QR kodu

Pilnas masinas un dzinéja rokasgramatas ir pieejamas Seit:

Download full manual
stiga.com

UZMANIBU: PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU.

Saglabajiet, jo ta var noderét art nakotnée.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1. APMACIBAVISPAREJIE AR DROSIBU
SAISTITI BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ ELEKTROIERICEM

/\ UZMANIBU Izlasiet visus ar drosibu saistitos
bridinajumus un visus noradijumus. Bridinajumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus sa-
vainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
ar tiem varétu iepazities ari nakotne.

Bridinajumos sastopams termins ,elektroierice” attiecas
uz jiosu iekartam, kas barojas no akumulatora (bez elek-
tribas vada).

1) Darbavietas drosiba

a) Turiet darbavietu tiru un nodrosiniet taja labu
apgaismojumu. Tum$as un nekartigas darba-
vietas un nekartiba tajas veicina negadijumu ra-
8anos.

b) Nelietojiet elektroierici spradzienbistamas vi-
dés, uzliesmojoso Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbutné. Elektroiericu darbibas laika veidojas
dzirksteles, kuras var uzliesmot puteklus vai tvai-
kus.

c) Elektroiericu lietoSanas laika turiet bérnus un
klatesoSas personas talu no darbavietas. Ne-
uzmaniba var izraisit kontroles zaudésanu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroierices kontaktdak§am jaatbilst elek-
tribas tikla kontaktrozetem. Nekada veida
nemodificéjiet kontaktdak$u. Neizmantojiet
kotantaktdak$u adapterus ar elektroiericéem,
kas aprikotas ar zeméjumu. Nemodificétas
kontaktdak$as un piemeérotas kontaktrozetes sa-
mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no nonaksanas saskaré ar ieze-
métam virsmam, tadam ka caurules, radiato-
ri, plitis un ledusskapi. Ja kermenis ir iezemets,
palielinas elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet elektroierices lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroiericé nok|ust tdens, palie-
linas elektriskas stravas trieciena risks.

d) Saudzigi apejieties ar vadu. Nekad neparvie-
tojiet, nevelciet un neatvienojiet elektroierici,
turot to aiz vada. Turiet vadu prom no siltuma
avotiem, ellas, asam malam un kustigajam
dalam. Bojati vai sapinusies vadi palielina elek-
triskas stravas trieciena risku.

3)

e) Lietojot elektroierices arpus telpam, izmanto-
jiet pagarinataju, kas ir paredzéts lietoSanai
arpus telpam. Vada izmanto$ana, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam, samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

Ja no elektroierices lietoSanas mitra vidé ne-
var izvairities, izmantojiet baroSanas avotu,
kas aizsargats ar stravas nopludes automat-
sledzi (RCD). RCD izmanto$ana samazina elek-
triska trieciena risku.

=

Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jis darat un
elektroierices lietoSanas laika rikojieties pra-
tigi. Nelietojiet elektroierici, ja esat noguris
vai esat narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Neuzmanibas mirklis elektro-
ierices lietoSanas laika var izraisit smagu traumu
gusanu.

b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles. Tada aizsargaprikojuma lietosa-
na ka pretputeklu maskas, apavi ar neslidosu zoli,
aizsargkiveres vai prettrok$na austinas samazina
traumu gdsanas risku.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas. Pirms
akumulatora uzstadiSanas, elektroierices
panem$anas rokas vai transportéSanas
parliecinieties, vai elektroierice ir izslegta.
Transportéjot elektroierici, turot pirkstu uz slédza
vai uzstadot akumulatoru, kamér slédzis atrodas
stavokiT,,ON” (IESLEGTS), var rasties negadijumi.

d) Pirms elektroierices ieslégSanas iznemiet
visas atslégas vai citus regulésanas instru-
mentus. Ja kustigaja dala paliek atsléga vai ins-
truments, tas var izraistt traumu gasanu.

e) Nezaudegjiet lidzsvaru. Sekojiet tam, lai jums

vienmeér bitu labs atbalsts un lidzsvars. Tas

lauj labak kontrolét elektroierici neparedzétajas
situacijas.

Gerbieties atbilsto$a veida. Nevalkajiet platu

apgérbu un rotaslietas. Turiet matus, apgér-

ba dalas un rokas talu no kustigajam dalam.

Plats apgérbs, rotaslietas vai gari mati var aizker-

ties aiz kustigajam dalam.

g) Ja pie masinas ir paredzéts pievienot ierices
puteklu novakSanai un savak$anai, parlieci-
nieties, ka tos pievieno un izmanto pareizi.
So iefiéu izmanto$ana var samazinat ar putekliem
saistrtos riskus.

h) Nelaujiet pieradumam, kas iegits, biezi lie-
tojot masinu, rikoties vieglpratigi un nenemt
vera droSibas noteikumus. Neuzmaniga riciba
var viena mirkl radit smagas traumas.

=



4)

5)

Elektroierices lietoSana un aizsardziba

a) Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet darbam
pieméroto elektroierici. Ar piemérotu elektroie-
rici darbu var paveikt labak un dro8ak, taja atru-
ma, kuram ta ir paredzéta.

b) Nelietojiet elektroierici, ja ar sledzi to nevar
pareizi iedarbinat vai apturét. Elektroierice,
kuru nevar kontrolét ar slédza palidzibu, ir bista-
ma un ta ir jaremonte.

c) Pirms elektroierices reguléSanas, piederumu
nomainas vai elektroierices novietoSanas
glabasana iznemiet akumulatoru no ta no-
dalijuma. Sie piesardzibas pasakumi samazina
elektroierices netiSas iedarbinasanas risku.

d) Ja elektroierice netiek izmantota, glabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to iz-
mantot personam, kuras neprot to izmantot
un kuras neiepazinas ar Sis rokasgramatas
saturu. Nekvalificétu personu rokas elektroieri-
ces ir bistamas.

e) Sekojiet elektroiericu apkopei. Parbaudiet,

vai kustigas dalas ir izlidzinatas un var brivi

kustéties, vai nav bojatu detalu un vai nepa-
stav citi apstakli, kuri var nelabveéligi ietekmét
elektroierices darbibu. Bojajumu gadijuma
pirms lietoSanas elektroierice ir jasalabo.

Daudzu negadijumu iemesls ir slikta tehniska ap-

kope.

Turiet grieSanas elementus uzasinatus un ti-

rus. GrieSanas elementu atbilstoSa tehniska ap-

kope un labi uzasinati asmeni nodrosina to, ka tie
retak iesprust un tos ir vieglak kontrolét.

g) lzmantojiet elektroierici un atbilstoSus pie-
derumus saskana ar izklastitajiem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veica-
ma darba specifiku. Elektroierices izmantoSana
mérkiem, kuri atSkiras no noraditajiem, var radit
bistamas situacijas.

h) Sekojiet tam, lai rokturi butu tiri, sausi un uz
tiem nebutu ellas un degvielas traipu. Slideni
rokturi nelauj drosi izmantot un kontrolét ierici ne-
paredzétas situacijas.

—
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Elektroieri¢u ar akumulatora baro$anu izmanto-

$ana un piesardzibas pasakumi

a) Uzladesanai izmantojiet tikai raZzotaja noradi-
to akumulatoru ladéetaju. Noteiktam akumulato-
ru blokam paredzétais ladétajs var radit ugunsgre-
ka risku, ja to izmanto citam akumulatoru blokam.

b) Izmantojiet elektriskos instrumentus tikai ar
noradito akumulatoru bloku. Jebkadu citu aku-
mulatoru bloku izmantoSana var radit traumu vai
negadijumu risku.

c) Kamér akumulatoru bloku neizmanto, tas ir
jatur talu no citiem metala priekSmetiem, ta-
diem ka skavas, monétas, atslégas, naglas,
skrives vai citi smalki metala priekSmeti, kuri
var radit issavienojumu starp diviem kontak-
tiem. Akumulatora kontaktu Tssavienojums var
radit apdegumus vai ugunsgréku.

d) Ja akumulators ir slikta stavokli, no ta var
izplast Skidrums: izvairieties no jebkadas
saskares ar to. NejauSas saskares gadijuma,
nekavéjoties noskalojiet to ar Gdeni. Ja Skid-

6)

rums noklist acis, nekavéjoties mekléjiet me-
dicinisko palidzibu. No akumulatora izlijusais
Skidrums var izraisit kairingjumus vai apdegumus.
e) Neizmantojiet bojatu vai modificeétu akumu-
latoru bloku vai ierici. Bojatu vai modificétu
akumulatoru darbiba nav prognozéjama, tie var
izraistt ugunsgréku, spradzienu vai radit traumu
gusanas risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku uguns vai
parmérigas temperaturas iedarbibai. Paklau-
$ana uguns vai temperataras virs 130 °C iedarbi-
bai var izraisit spradzienu. PIEZIME. Temperatira
“130 °C” var but aizstata ar temperaturu “265 °F”.
g) levérojiet visus noradijumus, kas attiecas
uz uzladésanu, un neuzladéjiet akumulatoru
arpus instrukcija noradita temperaturas dia-
pazona. Nepareiza uzladéSana vai temperatira
arpus noradita diapazona var sabojat akumulato-
ru un palielinat ugunsgréka risku.

=

Tehniska palidziba

a) Uzticiet elektroierices remontu kvalificéta-
jam personalam un lietojiet tikai originalas
rezerves dalas. Tas laus saglabat elektroierices
drosibu.

b) Nekada gadijuma neméginiet labot bojatus
akumulatorus. Akumulatoru apkopi drikst veikt
tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

1.2. DROSIBAS NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS

Lv-2

UZ MOTORZAGIEM UN ELEKTROZAGIEM

a) Kameér kédes zagis darbojas, sekojiet tam,
lai visas kermena dalas atrastos talu no zo-
bkédes. Pirms kédes zaga iedarbinasanas,
parliecinieties, vai zobkéde ne ar ko nesa-
skaras. Neuzmanibas bridis kédes zaga izman-
toSanas laika var izraisit apgérba vai kermena
dalu iepi$anos zobkéedé.

b) Ar labo roku visu laiku jatur aizmuguréjo
rokturi, bez ar kreiso roku — priekséjo rokturi.
Nekada gadijuma nedrikst mainit rokas vietam,
turot kédes zagi otradi, jo tas paaugstina traumu
gusanas risku.

c) Turiet elektroierici tikai aiz izoletam roktu-
ru dalam, jo zobkéde var nonakt saskaré ar
apsleptiem vadiem. Zobkedei nonakot saskaré
ar elektribu vadosu vadu, elektriba radisies art
griezéjierices metala detalas un operators dabus
elektriskas stravas triecienu.
Izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes organu
aizsarglidzeklus. lesakam lietot citas galvas,
roku, pédu un kaju aizsarglidzeklus. Piemé-
rotu aizsargtérpu valkaana samazina kermena
traumésanas risku, ko var izraisit lidojosas skai-
das vai nejausa pieskarsanas pie zaga zobiem.

Nedarbiniet motorzagi, kamér atrodaties uz

koka, kapnem, jumta vai kada nestabila bals-

ta. Motorzaga izmanto$ana $ados apstaklos var
izraistt nopietnus miesas bojajumus.

f) Vienmeér sekojiet tam, lai kajam butu pareizs
atbalsts un darbiniet kédes zagi tikai atrodo-
ties uz cietas, drosas un lidzenas virsmas.
Stavot uz slidenas vai nestabilas virsmas, piemé-
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ram, kapném, var zaudét ltdzsvaru un kontroli par
kédes zagi.

g) Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no

atsitiena riska. Samazinoties koka S$kiedru

spriegojumam, nospriegotais zars atbrivojas un
var trapit operatoram un/vai izraisit kontroles zau-
désanu par kédes zagi.

Zagéjot krimus un nelielus kokus, esiet ar-

kartigi uzmanigs. Nelieli atgriezumi var iestrégt

zobkéde un izlidot jusu virziena, ka rezultata var
zaudét lidzsvaru.

i) Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priek-
$éja roktura, izslédziet to un turiet talu no
kermena. Transportéjot vai noliekot kédes
zagi glabasana, vienmér ir jauzstada sliedes
vaks. Pareiza apieSanas ar kédes zagi samazina
nejausas pieskarSanas pie kustigas zobkédes
risku.

i) levérojiet elloSanas, kédes spriegojuma, ka
ari sliedes un kédes mainas noradijumus.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var sap-
list, kas paaugstina atsitiena risku.
Zagg@jiet tikai kokmaterialus. Nelietojiet ké-
des zagi neparedzétiem mérkiem. Pieméram:
nelietojiet kédes zagi metala, plastmasas,
bivniecibas materialu un citu priekSmetu,
kas nav izgatavoti no koka, zagé$anai. Kédes
zaga lietoSana mérkiem, kuri atSkiras no noradi-
tajiem, var izraisit bistamas situacijas.

1) Neméginiet gazt koku, kamér neesat no-
skaidrojis riskus un to, ka no tiem izvairities.
Gazot koku, operators vai blakus esoSie cilvéki
var gt nopietnas traumas.

m) levérojiet visus noradijumus par iestréegusu

materialu iznems$anu, motorzaga uzglabasa-

nu un/vai apkopi. Parliecinieties, vai slédzis ir
izslégts un akumulators ir iznemts. Negaidita mo-
torzaga ieslég$anas iestrégusu materialu iznem-

Sanas vai apkopes laika var izraisit nopietnas

traumas.

Vismaz pirmaja lietoSanas reizé stumbrus

ieteicams zagét uz zagésanas stativa.

o) Zaga kédes asinasanu un apkopi ieteicams

veikt autorizétos servisa centros.

Sekojiet tam, lai rokturi butu sausi, tiri un uz

tiem nebutu ellas un smérvielas traipu. Ja uz

rokturiem ir smérviela vai ella, tie ir slideni, kas
var izraisit kontrole zaudéSanu.
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1.3. ATSITIENA IEMESLI UN IETEIKUMI OPE-
RATORAM PAR TA NOVERSANU

Atsitiens var rasties, kad sliedes gals pieskaras kadam
priekS§metam vai kad zobkéde iesprust zagésanas laika.

Ja kédes gals saskaras ar kadu priekSmetu, tad noteiktos
gadijumos to specigi atmet pretéja virziena, lidz ar to slie-
de asi parvietojas uz augsu un operatora virziena.

Sliedes augSdalas zobkédes iesprusana var izraisit zo-
bkedes asu atmeSanu operatora virziena.

Viena no §im reakcijam var izraisit kontroles zaudésa-
nu par zagi, kas var novest pie smagu traumu gusanas.
Nedrikst palauties tikai uz droSibas iericém, ar kuram ir
aprikots zagis.

Kédes zaga lietotajam ir javeic dazadi pasakumi, lai iz-
vairitos no negadijumu vai traumésanas riska zagésanas
laika. Atsitiens rodas zaga nepareizas lietoSanas rezulta-
ta vai nepareizu darba procediru vai darba apstaklu dél,
no ta var izvairtties, ievérojot zemak izklastitos piesardzi-
bas pasakumus:

a) Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai TkSkis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un no-
vietojiet savu kermeni un rokas tada stavokli, kas
laus jums izturét atsitiena spéku. Operators var kon-
trolét atsitiena spéku, ieverojot attiecigus noradijumus.
Neatlaidiet kedes zagi.

b) Neizstiepiet rokas parak talu un nezaggjiet virs
plecu lmena. Tas laus izvairities no nejausas saskares
ar uzgali un laus labak kontrolét kédes zagi neparedze-
tajas situacijas.

c) Lietojiet tikai raZotaja noraditas sliedes un kédes.
NeatbilstoSas rezerves sliedes un kédes var izraisit ké-
des pli$anu un/vai atsitienus.

d) levérojiet razotaja noradijumus par kédes zaga
asinasanu un tehnisko apkopi. Dziluma limena sama-
zinasanas var paaugstinat atsitiena risku.

* Elektriska kédes zaga (ar baro$anu no akumulato-
ra) izmantoSanas panémieni

Vienmér ievérojiet ar drosibu saistitus bridinajumus un

izmantojiet veicamam darbam vispiemérotakos zagésa-

nas panémienus, saskana ar lietoSanas rokasgramata

izklastitajiem noradijumiem un piemeériem.

* Elektriska kédes zaga (ar baro$anu no akumulato-
ra) drosa parvieto$ana
Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai jatransporté, ja-
rikojas $adi:
— izsledziet dzingju, uzgaidiet, kamér kéde apstajas,
un atvienojiet masinu no elektribas tikla;
— uzstadiet sliedes aizsargvaku;
— satveriet masinu tikai aiz rokturiem un virziet sliedi
pretéji parvietoSanas virzienam.
Parvietojot masinu uz transportidzekla, ta ir janovieto ta,
lai ta nevienam neraditu bistamibu, un stingri japiestip-
rina.

* Padomi iesacéjiem
Pirms pirma darba veik8anas, kas saistits ar koka gasanu
vai atzaro$anu tiek rekomendeéts:

— iziet specialu apmacibu §1 veida iericu lietoSanai;

— uzmanigi izlasit $aja rokasgramata izklastitos ar
dro$ibu saistitos bridinajumus un lietoSanas nora-
dijumus;

— patrenéties uz balkiem, kas atrodas uz zemes vai
stekiem, lai labak iepazitos ar masinu un ar piemé-
rotam zagésanas metodém.

¢ Apiesanas ar elektroiericem un akumulatoru un to
pareiza lietoSana

a) Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties,
vai ierice ir izslegta. Akumulatora uzstadisana
ieslégtaja elektriskaja iericé var izraisit negadiju-

mus.
b) Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai razo-
taja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Akumulatoru ladétaji parasti ir paredzéti vienam
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akumulatoru tipam. To lietoSana ar cita tipa aku-
mulatoriem var izraistt ugunsgréku.

c) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredze-
tos akumulatorus. Citu akumulatoru izmantoSana
var izraisit traumas un ugunsgréku.

d) Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu
no saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém un citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kuri var izraisit izvadu Tssavienojumu. Akumulato-
ra spailu 1ssavienojums var izraistt uzliesmosanos
vai ugunsgreku.

e) Nepareiza lietoSana var izraisit akumulatora
elektrolita izlieSanos. Izvairieties no nonakSanas
saskaré ar elektrolitu. Ja jus nejausi tam pieska-
raties, nekavéjoties noskalojiet to ar udeni. Ja tas
noklst acrs, tad vérsieties ari pie arsta. No aku-
mulatora izlijuSais $kidrums var kairinat adu un
izraisit apdegumus.

Parbaudiet, vai akumulators ir laba stavoklt un vai

tam nav bojajumu pazimju. Nelietojiet masinu ar

bojatu vai nodiluSu akumulatoru.

—
=

1.4. TEHNISKA APKOPE, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas droSiba un raksturlielumi nesamazinatos.

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas ir
nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas detalas ir
nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas

e Apturot masinu apkopes, parbaudes, novietoSanas
glabasana vai piederuma mainas nolika, izslédziet
dzinéju, atvienojiet masinu no elektrotikla un parlieci-
nieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas.

e Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet telpa
tvertnes ar atkritumiem.

Trok$naunvibracijas imenis, kas noradits Saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vertibam, kas
sasniedzamas masinas izmantoSanas laika.
Nelidzsvarota griezéjelementa izmantosana,
parmeérigs kustibas atrums un tehniskas
apkopes neveikSana bitiski ietekmé trokSna
limeniunvibracijas.Tapécirjaveic piesardzibas
pasakumi, lai novérstuiespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmériga troksSna vai vibraciju
raditas parslodzes dél; veiciet masinas
tehnisko apkopi, izmantojiet prettroksna
austinas, darba laika taisiet pauzes.

1.5. AKUMULATORS / AKUMULATORU LA-
DETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas noteikumi ie-

tver noradijumus, kuri ir ietverti attiecigaja akumulatora

un akumulatoru ladétaja rokasgramata, kura ir pievie-
nota masinai.

¢ Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai razotaja re-
komendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja izmanto$ana var izraisit elek-
trisko triecienu, parkarS8anu vai akumulatora kodiga
elektrolita izlieSanos.

* Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmantoSana var izrai-
sit traumas un ugunsgréku.

Pirms akumulatora uzstadiSanas parliecinieties, vai
ierice ir izslegta. Akumulatora uzstadi$ana ieslégtaja
elektriskaja ierice var izraisit ugunsgréku.

Kamér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atsléegam, naglam, skrivém
un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var
izraisit izvadu Tssavienojumu. Akumulatora spailu issa-
vienojums var izraisit uzliesmosanos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar izgaro-
jumiem, uzliesmojo$am vielam vai uz viegli uzliesmo-
jodam virsmam, pieméram, uz papira, auduma utt.
Uzlades laika akumulatoru ladétajs sakarst un var
izraistt ugunsgréku.

Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam, lai
starp spailém nerastos Tssavienojums un netranspor-
tejiet akumulatorus metala konteineros.

1.6. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Ripigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesar-
nojo$o materialu parstradi; $os atkritumus nedrikst iz-
mest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada
uz specializétajiem atkritumu savaks$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

* Ripigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiropas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un par to
TstenoS$anu saskanaarnacionalo likumdo$anu,
vecas elektriskas iekartas irjanodod atseviski,
lai tas varétu parstradat videi draudziga veida.
Izmetotelekiriskasiekartasizgaztuve vaidaba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus
un ieklauties partikas keédé, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildu informacijas
sanems$anai par ST izstradajuma utilizaciju
sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju

Péc akumulatoru kalpoSanas miza beigam
utilizejiettos vidisaudzéjosaveida. Akumulators
satur gan jums, gan videi bistamas vielas. Tas

Lision I jaiznem un janodod Skirotai parstradei
uznémuma, kas nodarbojas ar litija jonu
akumulatoru utilizaciju.

@ Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Skirota vaksana lauj parstradat un atkartoti
%@ izmantot materialus. Parstradato materialu
atkartota izmanto$ana lauj izvairities no vides
piesarno$anas un samazina pieprasijumu

péc izejvielam.
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2. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

ST masina ir uzskatama par darza tehniku, jeb precizak
ta ir parnésajams ar akumulatoru darbinams darza mo-
torzagis.

Masina galvenas sastavdalas ir dzinéjs ar akumulatoru
barosanu un sliede, kuru izmanto kustibas nodosanai no
dzinéja zobkédei, kuru izmanto ka zagi.

/\ uzmanisu

Sis instruments var izraisit plaukstas un rokas vib-
racijas sindromu, ja netiek ievéroti ta lietosanas
noteikumi.

Paredzétais un nepareizais lietojums

ST masina ir izstradata un izgatavota $adiem mérkiem:

- koku ar augstu stumbru atzaro$ana un lapotnes zage-
Sana;

- krimu, stumbru vai koka siju zagésana, kuru garums ir
atkarigs no vadotnes garuma;

- zag@jiet tikai kokmaterialus.

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kuri
nav minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainoju-
mus un/vai bojat mantu. Par nepareizu lietoSanu uzskata
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

- dzivZoga izlidzinasana;

- gravésana;

- paliktnu, karbu un citu iepakojumu zagésana;

- mébelu vai citu priekSmetu zagésana, kas var saturét
naglas, skruves vai citas metala detalas;

- galas grieSana;

- masinas izmantoSana materialu grieSanai, kuri nav iz-
gatavoti no kokmateriala (plastmasa, celtniecibas mate-
riali);

- ma$inas izmanto$ana ka sviru priekSmetu pacel$anai,
parvietoSanai vai sadrupinasanai;

- masinas izmanto$ana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa garan-
tijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada veida
atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par zaudéjumiem,
kas saistiti ar pasa vai treso personu mantas bojajumiem
vai gatajam traumam.

SVARIGI STmasina ir paredzéta tikai tadiem operato-
riem, kuri ir apmaciti koku apkopsanas joma.

SVARIGI Masina darbojas tikai tad, ja ir ievietoti abi
akumulatori.

PIEZIME Akumulatorus var uzladét tiesi masina, iz-
mantojot tas uzlades bazi.

2.1. MASINAS SASTI_\VDAI,_AS
(1.att.)

A.Dzingjs

B. Priekséjais rokturis

C. Aizmuguréjais rokturis

D. Priek$€ja rokas aizsardzibas ierice
E. Sliede

F. Zobkede

G. Kédes bremzes tapa

H. Spruds

|. Kédes atras nospriegoSanas gredzens
J. Sliedes aizsargvaku

K. Akumulatori

L. Akumulatoru ladétajs

M. Gala aizsardziba

N. Pievilk§anas rokturis

O. Sliede

P. Uzlades baze

Q. Priek8metu turétajs

R. Komplektacija ieklautas skrives

2.2. DROSIBAS ZIMES (2. ATT.)

UZMANIBU:
Uzmanigi izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

Izmantojietakustiskas aizsargieri-
ces un valkajiet aizsargkiveri.

Izmantojiet aizsargcimdus un
neslido$us aizsargapavus

ATSITIENA (kickback) RISKS!
Atsitiens izraisa motorzaga asu
un nekontroléjamu kustibu uz
operatorapusi. Vienmér stradajiet
drosibas apstaklos. Izmantojiet
ar droSibas locekliem aprikotas
kédes, kas ierobezo atsitienu.

UZMANIBU! Nekada gadijuma
neturietmasinu tikai ar vienu roku!
Ciesiturietmasinuarabamrokam,
lainodrosinatumasinas vadibuun

@ samazinatu atsitiena risku.
%

Nepaklaujiet lietus (vai mitruma)
iedarbibai

Pirms jebkada veida masinas

)/ parbauzu, tiriSanas vai tehniskas

w apkopes/remontdarbu veikSanas
iznemiet akumulatoru

UZMANIBU:

Informacija par akumulatoru un
akumulatora ladétaju ir atrodama
attiecigaja rokasgramata

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir bojatas vai
nav salasamas. Pasutiet jaunas uzlimes autorizétaja ser-
visa centra.
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3. MONTAZA

SVARIGI /zpakosana un montaza javeic uz lidzenas
un cietas virsmas, kura ir pietiekami daudz vietas masi-
nas un iepakojumu parvietosanai.

A Pirms montazas veiksanas parliecinieties, ka
akumulatori nav ievietoti sava

PIEZIME Instrumentu var piekart pie sienas.

* Uzlades bazes montaza (3. att.).
* Sienas montazas sliedes montaza (4. att.).
« Sliedes un zobkédes uzstadisana

1. Atbrivojiet pievilk§8anas rokturi (5.A att.) un nonemiet
kédes vaku (5.B att.), lai piekldtu vilk§anas zobratam
un sliedes ligzdai.

2. Uzstadiet sliedi (6.A att.), iesprauzot tapskrivi
(6.B att.) gropé (6.C att.) un spiezot to instrumenta
korpusa aizmuguréjas dalas virziena.

3. Nolieciet masinu, lai atvieglotu kédes uzlik§anu ap-
kart zobratam (7. att.).

4. Uzlieciet kédi (8.A att.) uz vilk§8anas zobrata (8.B att.)
un gareniski sliedes vadotném (8.C att.), ievérojot
kustibas virzienu.

E> Kédes kustibas virziens

5. Ja sliedes gala ir uzstadits atgriezes zobrats, seko-
jiet tam, lai kédes vilkSanas cilpas pareizi ieietu zo-
brata dobumos (9. att.).

6. Uzstadiet atpakal vaku (10.A att.), nepievelkot rokturi
lldz galam (10.B att.).

7. Atbilsto$a veida noregul&jiet gredzenu (11.A att.),
lldz kédes spriegojums ir pareizs (12. att.).

8. Turot sliedi paceltu, pievelciet [idz galam rokturi
(13.Aatt.).

A Veicot darbus ar sliedi un kédi vienmér
izmantojiet izturigus darba cimdus. Pieveérsiet
Ipasu uzmanibu sliedes un kédes montazas laika,
lai nesamazinatu masinas drosibu un efektivitati;
Saubu gadijuma sazinieties ar tuvako tirdzniecibas
parstavi.

A Pirms jebkadu darbibu veiksanas iznemiet
akumulatorus.

A Pirms sliedes uzstadisanas parliecinieties, ka
kédes bremze nav jeslégta (5.4. nod.).

4. VADIBAS IERICES

¢ Akseleratora vadibas svira (14.A att.)

Lauj iedarbinat kedi

Akseleratora vadibas sviras darbinaSana ir iespéjama
tikai péc akseleratora blokéSanas pogas nospieSanas
(14.B att.).

Griezégjierice automatiski apstajas péc akseleratora vadi-
bas sviras atlaiSanas.

* Akseleratora blokésanas poga (14.B att.)
Lauj darbinat akseleratora vadibas sviru (14.A att.).

» Kédes bremze

Tair droSibas bremzes sistéma, kas bloké kédes kustibu,
ja darba laika rodas atsitiens.

Lai izslégtu kédes bremzi, ta ir manuali jaatbloké.

to

Keédes bremze ir izslégta. Kad priek$€jais
rokas aizsargs (1.D att.) ir pilniba atbidits
atpakal I1dz klikSkim.

A Neizmantojiet masinu, ja kédes bremze nedar-
bojas pareizi un sazinieties ar vietéjo izplatitaju, lai
veiktu nepiecieSamas parbaudes.

Kéedes bremze irieslégta. Kad priek$éjais
rokas aizsargs (1.D att.) tiek parvietots
lidz galam uz prieks$u.

5. MASINAS IZMANTOSANA

5.1. SAGATAVOSANAS DARBI

e Akumulatoru parbaude (15. att.)

- Pirms masinas pirmas izmantoS$anas reizes péc iegades
pilntba uzladejiet akumulatoru.

- Pirms katrasizmanto$anasreizes parbaudietakumulatora
uzlades stavokli

SVARIGI Noradijumus par akumulatora izmantosanu
var atrast attiecigaja rokasgramata.

PIEZIME Akumulatorus var uzladét tiesi masina, iz-
mantojot tas uzlades bazi (6.2. par).

* Kédes ellas uzpilde
Pirms ma$inas izmantoSanas iepildiet keédes ellu.
* Kédes spriegojuma parbaude

Veiciet visas darbibas ar izslégtu dzinéju un
iznemiet akumulatorus no attieciga nodalijuma.

A Vienmeér izmantojiet izturigus darba cimdus.

Spriegojums ir pareizs, ja péc kédes satverSanas sliedes
vid vilkSanas locekli neiziet no vadotnes (12. att.).
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Kedes spriegojuma regulédana:

1. palaidiet valigak rokturi (5.A att.);

2. grieziet gredzenu (11.A att.), ldz ke-
des spriegojums ir pareizs;

= =mH)
3. turot sliedi paceltu, pievelciet rokturi (13.A att.).

A Neizmantojiet masinu, ja kédes spriegojums
nav pietiekoSs, lai nerastos bistamas situacijas
gadijuma, ja kéde iziet no sliedes vadotném.

5.2. DROSIBAS PARBAUDES
Parbaudiet visu masinas sastavdalu integritati un pa-
reizu montazu.

Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir pareizi pievilkti.
Uzturiet visas masinas virsmas tiras un sausas.

Darbiba Rezultats

Darbiniet akseleratora va- | Akseleratora vadibas
dibas sviru (14.A att.) (ne- | svirai japaliek blokétai.
spiezot blokéSanas pogu
(14.B att.).

Nospiediet akseleratora blo- | Sviram jakustas brivi,
késanas pogu (14.B att.) un | bez parmériga spéka
akseleratora vadibas sviru | pielietosanas. Kéde sak
(14.A att.). kusteéties.

Atlaidiet akseleratora vadi- | Svirai automatiski un
bas sviru (14.A att.) vai no- | atri jaatgriezas neitrala
spiediet blokéSanas pogu | pozicija.

(14.B att.). Kédei jaapstajas.

KEDES BREMZES PAR- | Kédei momentani jaap-
BAUDE stajas.

Pavelciet akseleratora vadi- | Péc kédes apstasanas
bas sviru, lai kéde grieztos, | atlaidiet akseleratora
nospiediet priek§€jo rokas | sviru un izslédziet kédei
aizsargu uz priek$u, izman- | bremzi.

tojot kreisas rokas plaukstu

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabula
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Vérsieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un
remontu.

5.3. IEDARBINASANA UN DARBS

PIEZIME Masinu ieteicams izmantot temperatiira no
-10°C lidz 60°C.

PIEZIME Pirms katras lietosanas reizes parliecinie-
ties, vai vacins ir ievietots (16.A att.). Tas noveérsis puteklu
(skaidu) ieklusanu uzlades savienotaja.

A Neiedarbiniet masinu, kamer ta tiek uzladéta.

A ledarbinot masinu, vienlaikus ieslédzas
griezéjierice.

PIEZIME \eiciet iedarbinasanu uz lidzenas un cie-
tas virsmas.

SVARIGI Pirms pirma darba veiksanas, kas saistits ar
koka gasanu vai atzarosanu tiek rekomendéts:
- iziet specialu apmacibu ST veida iericu lietosanai;
- uzmanigi izlasit Saja rokasgramata izklastitos ar dro-
Sibu saistitos bridinajumus un lietosanas noradijumus;
- patrenéties uz balkiem, kas atrodas uz zemes vai ste-
kiem, lai labak iepazitos ar masinu un ar piemérotam za-
gésanas metodém.

1. Nonemiet sliedes aizsargvaku (1.J att.).

2. Parliecinieties, ka sliede un kéde nepieskaras zemei
vai citiem priekSmetiem.

3. Pareiziievietojiet akumulatorus (17.K att.) attiecigaja
nodalljuma, iestumjot tos lidz galam Idz klikskim, lai
to noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.

PIEZIME Masina darbojas tikai tad, ja ir ievietoti abi
akumulatori.

4. lIzsledziet kedes bremzi.

5. Nospiediet akseleratora blokéSanas pogu (14.B att.)
un akseleratora vadibas sviru. (14.A att.).

6. Visu laiku stingri turiet masinu ar abam rokam: ar
kreiso roku satverot priek$€jo rokturi un ar labo roku
—aizmuguréjo rokturi.

& Ja darba laika kéde iesprast, nekavéjoties
apturiet masinu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir aizsargats
pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici, kas izslédz ma-
Sinu un bloké tas darbibu.

PIEZIME Ja motorzagis griesanas laika parstaj dar-
boties, uzgaidiet 15 mindtes, Jaujot iericei atdzist, péc
tam atkartoti iedarbiniet to.

SVARIGI Neizmantojiet masinu bez smérvielas!

ledarbiniet dzinéju un parbaudiet, vai kédes ella tiek
izsmidzinata (18 att.)

5.4. MEZA DARBI

1. Koka atzarosana (19 att.).

2. Koka gasana (20 att.).

- Bazes iezagéjums (21 att.).

- Aizmuguréja grieSana (22-23 att.).

3. Koka atzarosana (24 att.).

4. Stumbra sazagésana (25 att.).

- Stumbrs atbalstits pret zemi (26 att.).

- Ir atbalstits tikai viens stumbra gals (27 att.).
- Ir atbalstiti abi stumbra gali (28 att.).

- Slips stumbrs (29 att.).

A Lai veiktu Sis darbibas, izlasiet digitalo ro-
kasgramatu.
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5.5. APTURESANA
Lai apturétu masinu, atlaidiet akseleratora vadibas sviru
(14.A att.).

A Péc akseleratora vadibas sviras atlaisSanas pa-
iet daZas sekundes pirms zobkéde apstajas.

Vienmér apturiet masinu, parvietojoties starp darba zo-
nam.

A Parvietosanas laika nekada gadijuma neturiet
pirkstu uz drosibas pogas, lai izvairitos no nejausas
ieslégsanas.

5.6. PEC IZMANTOSANAS

Kameér ierice netiek uzladéta, iznemiet akumulatorus
no nodalijuma (30 att.).

Uzstadiet sliedes aizsargvaku (1.J att.) un aktivizgjiet
kédes bremzi (4. par.).

Laujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

Palaidiet valigak rokturi, lai samazinatu kédes spriego-
jumu (5.A att.).

Veiciet tiriSanu.

Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.

SVARIGI vienmér iznemiet akumulatorus un uzstadiet
asmens aizsargu Katru reizi, ja neizmantojat masinu vai
atstajat to bez uzraudzibas.

PIEZIME Lai iznemtu akumulatorus, nospiediet bloké-
Sanas pogu uz akumulatora (30.C att.)

6. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 1. nod. Rapigi

ievérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no nopietniem

riskiem vai bistamam situacijam.

Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas vai teh-

nlskas apkopes/remontdarbu veik$anas:
Apturiet masinu un izslédziet dzinéju.

. Uzgaidiet, kamér kéde apstajas.

. Iznemiet akumulatorus (nekada gadijuma neat-
stajiet akumulatorus ievietotus, ka art bérniem vai
nepiedero$am personam pieejama vieta).

. Uzstadiet sliedes aizsargvaku.

. Laujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

. Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba cimdus un
aizsargbrilles.

* Kédes ellas tvertnes uzpilde (31 att.)

SVARIGI zmantojiet tikai motorzagiem paredzéto efju
vai motorzagiem paredzéto adhezivo ziedi. Neizmantojiet
ellu, kas satur netirumus, lai neaizsprostotu tvertnes filtru
un neatgriezeniski nesabojatu eflas sukni.

SVARIGI Nekada gadijuma neiedarbiniet kédi, ja el-
Jas daudzums nav pietiekoss, tas var sabojat motorzagi
un samazinat drosibas limeni.

» Keédes bremzes tapa
Katrureizi pirmsizmanto$anas parbaudietkédes apturésa-
nas tapas stavokli (1.G att.) un salabojiet to, ja ta ir bojata.

* Masinas un sliedes elloSanas atveres

Katru dienu pirmsizmanto$anas nonemietvaku, nonemiet
sliedi un parbaudiet, vai masinas (32.A att.) un sliedes
(32.B att.) elloSanas atveres nav aizséréjusas.

* Nostiprinatajuzgriezni un skruaves
Parbaudietun sekojiettam, lai uzgriezniun skrives bitu pie-
vilkti, lai masinavisu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.

6.1. TIRISANA

e Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas
lapu un zaru paliekas.

Vienmer tiriet masinu péc izmantoSanas ar tiru lupatu,
kas samitrinata ar neitralo tirisanas lidzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un sausu
lupatu. Mitrums var radit elektro$oka risku.
Plastmasas dalu un rokturu tiri§anai neizmantojiet ag-
resivus tiri$anas lidzeklus vai $kidinatajus.
Nemazgajiet masinu ar ddens striklas palidzibu, lai
izvairttos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinaSanas.
Lai izvairitos no dzingja vai akumulatora parkar§anas
un bojajuma, vienmér parliecinieties, ka dzeséSanas
gaisa iepludes rezgi ir tiri un nav aizséréejusi.

6.2. AKUMULATORU UZLADE MASINA

PIEZIME Pirms uzlades veik$anas iznemiet vacinu
(16.B att.).

Akumulatorus var uzladét tieSi masina, izmantojot attieci-
go uzlades bazi (1.1 att.).

Masinu var piekart pie sienas:

- tiesSi uzlades bazé (33.1 att.).

- izmantojot sliedi (33.11 att.).

A Pirms masinas karinasanas uz sienas uzsta-
diet sliedes aizsargvaku un ieslédziet kédes bremzi.

PIEZIME Neiznemiet akumulatorus, kamér masina
tiek uzladeéta.

PIEZIME  Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas
aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides temperatira nav
diapazona no 0 lidz 40°C.

Akumulatori tiek secigi daléji uzladeti, ka paradits
shéma:

Posms Akumulators Uzlade
(29 att.)
1 A (labais) 40%
2 B (kreisais) 40%
3 A (labais) 100%
4 B (kreisais) 100%
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7. ARKARTAS TEHNISKA
APKOPE

* Kédes vilkSanas zobrats
Pietuvakaizplatitaja periodiski parbaudiet zobrata stavokli
un nomainietto, ja nodilums parsniedz pielaujamo robezu.

Neuzstadiet jaunu kédi uz nodilusu zobratu
vai otradi.

* Zobkedes tehniska apkope

SVARIGI Asinasanu ir ieteicams uzticét specializéta-
jam centram, jo tad ta tiks veikta, izmantojot atbilstoSas
iekartas, kuras nodrosina minimalo materiala nonemsa-
nu un visu grieZnu vienmérigu uzasinasanu.

A Drosibas un efektivitates nodrosinasanai ir
loti svarigi, lai griezéjierices butu labi uzasinatas.

A Veicot darbus ar sliedi un kédi vienmér izman-
tojiet izturigus darba cimdus.

A Jakéde nav pietiekosilabi uzasinata, palielinas
atsitiena (kickback) risks.

¢ Zobkeédes maina

Kéde ir jamaina $ados gadijumos:

- grieznu garums samazinas lidz 5 mm vai mazak;

- sprauga starp locekliem un kniedém ir parak liela;

- zagéSanas atrums samazinas un atkartota asinasana
nelauj to uzlabot. Kéde ir nodilusi.

SVARIGI Péc kédes nomainas ir bieZak japarbauda
tas spriegojums piestrades dél.

 Sliedes tehniska apkope

PIEZIME Visas ar sliedi veicamas darbibas prasa ne
tikai specifiskas zinasanas, bet ari specialo darbariku iz-
mantosanu, lai tas varétu veikt saskana ar pienemtajam
normam. Drosibas nolikos iesakam sazinaties ar tuva-
ko izplatitaju.

Lai saglabatu sliedes efektivitati, rikojieties Sadi:

1. ar specialu Slirci (neietilpst komplektacija) ieellojiet
atgriezes zobrata gultnus (ja ir);

2. iztiriet sliedes rievu ar specialu skrapi (neietilpst
komplektacija) (33.A att.);

3. iztiriet elloSanas atveres (33.B att.);

4. ar plakanas viles palidzibu nonemiet atskabargas
no saniem un izlidziniet iesp&jamas vadotnu limenu
starpibas.

¢ Sliedes maina
Sliede ir janomaina $ados gadijumos:

— rievas dzilums ir mazaks par vilk§anas loceklu aug-
stumu (tie nekada gadijuma nedrikst pieskarties
dibenam);

— sliedes iek$éja sienina ir nodilusi tik daudz, ka ta lauj
noliekt kédi uz saniem.

8. UZGLA?AéANA UN TRANS-
PORTESANA

8.1. MASINAS UZGLABASANA

. Sausa vieta.

. No laika apstakliem aizsargata vieta.

. bérniem nepieejama vieta.

. parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

. Masinu var piekart pie sienas (33 att.).

PIEZIME Parliecinieties, ka siena var izturét vis-
maz 20 kg slodzi.

8.2. AKUMULATORA UZGLABASANA
Akumulators jauzglaba slégta un sausatelpa, temperatura
kura ir $ada diapazona:

. 0°C - 60°C 1 ménesi

. 0°C - 45°C 3 ménesus

. 0°C - 25°C 1 gadu

SVARIGI ligsto$as dikstaves gadijuma uzladgjiet aku-
mulatoru ik péc diviem ménesiem, lai pagarinatu ta kal-
pos$anas mizu.

8.3. TRANSPORTESANA
Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai jatransporté, ja-
rikojas $adi:

Apturiet masinu;

Uzgaidiet, kamér kéde apstajas;

I1znemiet akumulatorus no to nodalijuma;

Uzstadiet sliedes aizsargvaku;

Uzgaidiet, kad dzingjs pietiekosi atdzisTs;
Izmantojiet izturigus darba cimdus;

* Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit boja-
jumus vai ievainojumus.

9. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un pa-
reizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei ne-
piecieSamie noradijumi. Visas reguléSanas un tehniskas
apkopes operacijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgra-
mata, ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.
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MAKEZOHCHKM - NpeBop, Ha opuruHasaHuTe ynarcrea

> Ha Be6-cTpaHuuara stiga.com
> CO CHeHuUpame Ha QR-KogoT

AOCTa"HO € HOMNJ1IeTHO ynaTtCcTBO 3a MaluHaTa U MOTOPOT:

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPOYUTAJTE 'O BHUMATEJIHO OBA YMATCTBO NPEA AA JA HOPUCTUTE MALUMHATA.

3auvyBajTe 3a ceKoe UHO HaBpaKame

1. BE3BEAHOCHN MEPKH

1.1. OBYRKAONWTWN BE3BEAHOCHHU
NPEAYNPEAYBAHA 3A EJIEKTPUYHU
AMAPATH

/\  BHUMAHME nMpowmajte 1 uenoro
npepynpeayBake BO OfHOC Ha 6e36epgHocTa
W UeNoCHOTO ynatcTBo. HenpupapmyBatbe  KOH

npepynpeayBatkbarta M KOH YNaTcTBOTO MOwe Aa
nNpeAusBUKaaT eIeKTPUYEH yAaap, W3ropeHuuu |
Cepuo3HM1 noBpeau.

CouyBajTe M npeaynpeayBarara
ynaTcTBOTO 3a UAHa KOHCYNTauuja.

3aegHo  co

TepMuHOT LENEKTPUYEH anapat” HaBegeH BO
npefynpesyBareTo ce ofHecyBa Ha BalUMOT amapar co
HanojyBare Ha 6atepun (6e3 Kaben).

1) OG6e36epyBatbe Ha paboTHaTa cpeauHa

a) OppwyBajTe ja pa6GoTHata cpepuHa uYucTa
W pobpo ocBetneHa. [peHaTpynaHuUTe TEMHM
CpeavHW MoXe Aa A0BeAaT A0 MHLMAEHTU.

b) He HopucTeTe rM eneKTpuyHUTe anapatu BO
cpefvHa Kajle MOCTOM PU3MK Of EKCno3uja,
BO MPUCYCTBO Ha 3anajiuBM MaTepuu, racosu
WM HeyucToTHja.  EneKTpuunute  fenosu
npeAn3BMKyBaaT UCKPM LITO MOXE Aa MM 3ananart
HEYUCTOTUNTE MM UCNapyBatbaTa.

c) fleyata M ppyrute Kou WTO ce BO 6/aM3uHA
Tpeba pAa ce oppaneyat Kora ce Kopucrtart
eNeKTpUYHKUTe anapatu. OfBneKyBare BHUMaHWe
MOMe fja NpeAn3BUKa ry6erbe KoHTpona.

2) EneKTpuyHa 6e36egHocT

a) Mpuknyyouute 3a eNEKTPUYHMTE anatM mMopa
fia oAroBapaar Ha luTeKepoT. HuKoraw HemojTe
fa ro mopuuupare NpUKAYHOKOT Ha Koj 6uno
HauuH. He KopucTeTe npukayyouu 3a apantep
€O 3a3eMjeHu eNleKTPUYHU anatu. HenameHetute
NPUKYYOLM 1 COOABETHUTE LITEKEPU rO HamanyBaart
PU3MKOT Of eNEKTPUYEH yAap.

b) U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeIOTO CO 3a3eMjeHn
NOBPLUMHMU, KaKo LieBKH, papujartopu,
napunHium U dpumupepu. lMoctom 3ronemeH
PU3VMK Of, eNEKTPUYEH YAap [OKO/KY BaLLETO Teo e
3a3emjeHo.

c) He uanomyBajTe rn enexkTpUyHUTE anatm Ha
[OM[, MK Ha Bnara. Bogara WwTo Moe fja HaBnese
BO €/IEKTPUYHUOT anart ro 3rofiemyBa PU3MKOT Of
€IeKTPpUYEH yaap.

d) He KopucTeTe ro Ka6esnoT 3a APYrM HaMeHW.
HuKoraw He KopucTeTe ro KaGenoT 3a Hocembe,

B/IeYEHe WM UCK/YYyBate Ha eNeRTPUYHUOT
anar. [lp:eTe ro Kabenor noaanery o ToNAMHa,
macno, ocTpu paboBM UAW MOABUIHW [E/0BU.
OwTeTeH WM 3anneTkaH Kaben ro 3ronemysa
PU3MKOT Of, ENEKTPUYEH YAap.
e) Kora paGotuTe CO eNeKTpUYeH anat Ha
OTBOPEHO, KOpUCTEeTe MPOAOJIKEH Kaben
norogeH 3a HapBopelHa ynotpe6a. Ynorpe6ara
Ha coofBeTeH Kaben 3a HaABOpeLLHa ynoTpeba ro
HamaslyBa pU3MKOT Of ENEKTPUYEH yaap.
[loKoNIKYy PaBoTeH-ETO CO E€/IeKTPUYHMOT anar
Ha BnawHa /loKaluumja e Heu36emrHo, KopucTete
3alITUTEHO HamojyBatbe CO YpeA 3a npeocTaHara
ctpyja (RCD). Kopuctereto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT Of, ENIEKTPUYEH YAap.

=

3) JluuHa 6e36epgHocT

a) bupete BHUMaTeNHW, KOHTpPONMpajTe wWTO ce
CNnyyyBa M CO LeJIOCHO BHUMaHWe CiymeTe ce
CO efIeKTpuyHuTe anapatu. He HopucTeTe ru
€/IeKTPUYHUTE anapaTtu Kora CTe YMOPHU Wau
nop, B/iMjaHWe Ha NIEKOBW, aJIKOXON WAW ppora.
Mpn pacTpoeHOCT, He KOPUCTETE T0 ENEeKTPUYHUOT
anapar 6uAejkM MOXe fJa npeausBuKa TeLKW
TeNeCHM olWTeTyBatba.

b) Kopucrete 3awtutHa o6neka. Cexoralw craBajte
3alTUTHU oumna. Hocerbe Ha 3awTWUTHA onpema
KaKo LITO Ce MacKa MpoTWB MpaB, YEBAW MPOTUB
Nnsrarbe, 3alTUTEH LWIeM M 3alTuTa 3a ylu ro
HamanyBaaT PU3MKOT O/, TENIECHU NOBPeay.

c) UsberHysajre HecTaHAapAU3npaHu
npuknyyoun. [poBepete panu ypepor e
UCKNy4yeH npep Aa ja craBute Gartepujata, ro
3aarkate UAKM TpaHcnopTUpaTe eNIeKTPUYHUOT
anapart. TpaHcnopT1pare Ha eNeKTPUYHUOT anapar
CO MPCTOT Ha MPEKUHYBAYOT WM MOCTaByBarbe Ha
6aTepujata Kora NpeKkMHyBa4oT e Bo noauuuja ,ON*
(BK/Ty4EHO) CO NIECHOTH]A A0BEAYBA 10 UHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe r'M CUTe K/y4eBM WM anatku 3a
perynauuja npep, Aa ro BKAy4UTe €NEKTPUYHUOT
anapat. AKO HEKO] Kiy4 WM anatka ocTaHat
BO KOHTAKT CO HEKOj POTWUpayKku fen MOowe fAa
npeav3BrKa TELLKWU TENECHU OLTEeTyBakba.

€) He ry6ete pamHoTea. CeKoralu umajte curypHa

nornopa U CoOoABEeTHa paMHoOTera. Ha Toj HaunH
HajA06pPO Ke ro KOHTPOAMpaTe ENEKTPUYHMOT anapar
BO HernpeABUAEHN CUTYaLMK.
OGneyete ce cooaBeTHo. He HoceTe LWMPOKK
anuwTa unM  Hakut. HKocara, o6nekata u
pakaBuuuTe Tpeba Aa ce ApHar HacTpaHa op
[ileNoBu1TE LITO Ce ABUMAT. LLipoka obneka, Hak1T
WK Jonra Koca MOXE Aa Ce 3aKauar 3a AesnoBuTe
BO [IBUMEbE.
g) AKo umaTte ypeau 3a noBp3yBatbe Ha anapatu
3a U3ABOjyBake U cobuparbe Ha HEYUCTOTUM,
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4)

nposepeTe Aanu ce NOBP3aHW U ce KopUCTaT Ha
npaBUIeH HauuH. Ynotpebata Ha OBMe anaparu
MOMe fia M’ HaMaan pU3MLMTE LITO Ce NMOBP3aHK CO
HeuncToTunTe.

h) He po3BonyBajre cno6opata CTeKHaTa oOpf

yecTata ynotpe6a Ha anaTHu Aa BU OBO3MOMM
fa 6upete camMOyBepeHW WM fa rM UrHopupare
npuHuMnuTe 3a 6e3begHOCT Ha anatkara.
HecoBecHo noctanysarbe MOME Aa NpPeausBuKa
Cepu1oaHa nospesa 3a Aes1 0 CexyHaara.

Ynotpe6a M 6e36efHOCHO paKyBawe CO

€JIEKTPUYHUOT anapat

a) He nperpeBajte

ro €feKTPUYHUOT anapar.
Hopucrete ro €/IeKTPUYHUOT anapar
npucnoco6eH Ha pa6oTHUTe ycnoBM. [paBuiHO
KOpUCTeHe Ha anapartoT o6esbefyBa Hajpobpa u
HajcurypHa pa6ota, cnopef MOKHOCTa 3a Koja e
CO3/afeH.

b) He HopucTeTe ro enekTpuMYHMOT anapar axo

NPeKUHYBa4oT He € MpPaBWIHO NOCTaBEH BO
nosuuuja 3a BHIyYyBawe WM WUCKAYYyBame.
AKO eNeKTPUYHUOT anapar He MOXe fia Ce BKJy4u Co
NPEKUHYBaYOoT, TOj € onaceH 3a ynotpeba v Tpeba ga
ce nonpasu.

c) UsBapeTe ja Gartepujata opf NeHUWTETO npep,

KakBa 6110 perynauuja uiu MeHyBake 4e/10B1
WAK npep CHnagupawe Ha anaparor. Osue
6e36e4HOCHA MEpPKM 0 HamasnyBaaT PUSUKOT Of
CNy4ajHO BKNy4yBaHe Ha eNEeKTPUYHUOT anapar.

d) OpgnomeTe ro eNIEKTPUYHMOT anapar Kora He ro

e) PepoBHo
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g) Kopuctere ro

KopuCTUTe nopaneky of podar Ha jeua M He
[aBajTe anapaTtoT ja ro Kopucrar nvua WTo He
ce 3ano3Hasie co UCTUOT U He ro NpouunTane osa
ynaTtcTBo. EneKTpuuHuTe anapatu ce onacHu BO
paLeTe Ha HeUCKYCHN KOPUCHULIN.

n3BplUyBajTe npoBepHa Ha
eNeKTpu4yHUoT  anapat. [lpoBepete  panu
NofBUKHUTE [e/IOBU Ce HaMeCTeHU MpaBUIHO
1 cno6oAHU 3a ABUKEHE, fileKa He Ce OLITETEHU
W eNIMMUHUPajTe ja CeHoja apyra MOMHOCT LITO
MoOMe pa nosaujae Bp3 (PyHKLUMOHANHOCTa
Ha oBoj anapar. Bo cnyyaj Ha owrTeTyBama,
€NeKTPUYHUOT anapar Tpeb6a fa ce nonpasu
npep, noBTopHa ynotpe6a. MHOry WHUMAEHTU ce
NPeAn3BUKaHN 3apaAn HEBHUMATEIHO KOPUCTEHsE.
OppHyBajTe ro anapator HaOCTPEH U UCHMCTEH
oA ocTatouuM NpuU  ceveweTo. A[eKBaTHO
OfpMyBate Of OCTaTouM MpU CevereTo, Co
HaoCTPEHM CeynBa HOCM MOMasKy Chayyau Ha
3arnaByBatbe M MOIECHO € 3a KOHTPOIMPatbe.
e/IeKTPMYHMOT  anapat W
[OMONIHMTE/IHATa OMNpema COrflacHO AafeHuTe
ynaTtcTBa, OfpHyBajkM rM paboTHUTE YC/NOBM
M TMNOT Ha paboTa wWTo Tpe6a Aa ce U3BPLLM.
YnoTtpebara Ha 0BOj €NeKTpUYeH anapar 3a paboTn
WITO Ce pas/nKyBaaT of NpeBuAeHWTe MOXe Aa
NPeAn3BUKAaT ONacHWU CUTyaLmK.

h) OppiyBajte rM paykute M MNOBPLIMHUTE 3a

akarbe cyBu, YUCTU U 6e3 Macio U MacHOTUM.
JInsraBn paykv M nospwmHM 3a darare He
[l03B0NyBaaTr 6e36efHO paKyBarbe U KOHTpona Ha
anaroT BO HEOYEKYBaHW CUTyaLnK.

5) Ynotpeba M MepKM Ha MNPeTNasnMBOCT nNpU

y
a

b

c

d

e
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notpe6a Ha fienoBuTe 3a 6atepujara

) MonHeTe camo co MojiHay WTO ro oppeAysa
Npou3BOAUTENOT. AJanTMpaHMOT MOMHadY  3a
ofpefeHa rpyna 6atepun Moxe Aa foBeae 40 PUSMK
0/, MOX¥ap aKo ce KOPUCTY 3a Apyra rpyna 6arepun.

) HopucteTe eneKTpuyHM penosu camo CoO
cneuyuduyHo  yTBpAeHa rpyna  6atepuu.
Ynotpebata Ha Kakea 6un0 Apyra rpyna 6arepum
MOMe Aa co3aae PUSUK 0f NOBPEAN N MHLMAEHTU.

) Hora rpynara co 6atepujata He ce HOPUCTH,
Tpeba fa ce yyBa NoAanery Oa APYrv MeTasHu
CUTHMU NpeAMEeTM HKaKo cnajasku, MOHETH,
LWajKK1, UK, WpadhoBU U APYrv CUTHU MEeTanH1
npeaMeTH HOMILTO MOMeE fa co3fajaTr BpCHa
mefy pBeTe Kaemu. Co3aaBareTo BpcKa Mery
KnemuTe Ha Oartepujata MOMe Aa npeausBuKa
M3TOPEHNLM MW UCKPK.

) AKo e Bo siowa cocToj6a, 6aTepujata mome Aa
nporteye: U36erHyBajTe CEKaKOB KOHTaKT. AKO
MMa cnyyaeH KOHTaKT, UCMJIaKHeTe BefHal co
Bofa. AKO Te4HOCTa BM HaB/ie3e BO 04U, BeHall
no6apajre MeAMLUMHCKA nomol. McTeyeHara
TEYHOCT of OGaTepujata MOMe pa npeavsBuKa
vpuTaLmja Ha Komara v 3ropeH1Lu.

) He HopucTeTe 6GaTepuja unu anatia Koja e

owTteteHa WAu moauduumpana. OwTeTeHuTe
AN MOAMMULMPaHM GaTepum MOMe fa noKamar
HenpeaBMAMBO OfHECYBatbe LUTO pesyaTupa co
NoMap, eKCn103uja Uan pUsmK of, Nospeaa.
He u3nomyBajte 6atepuja UM anatka Ha oraH
WAK npeKymepHa Temnepatypa. M3nomeHocta
Ha oraH mnu Ha Temneparypa Hag 130 ° C moxe
fa  npeaussuKa  excnnosuja.  3ABEJIELLKA.
Temneparypara ,130 ° C* moxe ga ce 3ameHu co
Temneparypara 265 ° F*.

) Cnepete ru cuTe ynatcteBa 3a MNOJIHEeHe U He
nosiHeTe ru Garepujata WM anatot HafBop OA
TemnepaTypHUOT oncer HaBeAeH BO ynarcTeara.
HenpaBnnHOTO nonHewe uAM Ha Temneparypu
HajBop Of OAPefEeHOT OMncer, MOXe Aa ja OWTeTK
6aTepujaTa u ja ro 3rofieMu PUSUKOT Of, NoXap.

6) Momow

a,

b

1.2,

) EneKTpuyHMOT anapat Tpe6a pa ro nonpasa
KBa/IMGUKYBAHO /iMLE CO MPUMEHa Ha camo
OpUrMHaNHN pe3epBHU fenoBU. Ha Toj HaunH ce
ofpyBa 6e36efHOCTa HA €NEKTPUYHMOT anapar.

) HUKoraw He cepBMcHUpajTe owTeTeHU GaTepuu.
CepsyicuparseTo Ha 6atepunte Tpeba fa ro BpLum
camo NPOU3BOAMTENOT WK OBNACTEHM AaBaTenn Ha
yCAyru.

BE3BEAHOCHU MEPHU CNELU®UYHU 3A
MOTOPHW U ENEKTPU4HU NUJIN

a) [lpmeTe rvu cuTe [eN0BU Ha TEJIOTO NOAANEHY

MK -2

op, Ha3a6eHUOT CUHUUP [AOAEKa CEYUBOTO Ha
cHHLMpOT pa6oTu. Mpep Aa ja BKAyyuTe nunarta
CO CHHYMp, npoBepeTe pfann HasabeHUOT
CHHLIMP HE e BO KOHTAKT CO HUIWTO. EfeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe joAeKa paboTv MuaaTa co CUHLIMP



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

k)

MOXe fa fjoBefie 40 3aKadyBare Ha obnexara uau
TEeNOTO 3a Ha3abGEHNOT CUHLIMP.

[lecHaTa paka Mopa ceKoraw fja ja ApPHKU
3ajjHaTa payKa, a 1eBaTta paKa npegHara payka.
HwKoraLu He cMee fja ce CMeHaT paueTe 3a ApHerbe
Ha nunata co CUHUMp 6uaejkv aoBenyBa [0 PU3MK
0f} UHLMAEHTY 3a JafeHOTO NnLe.

®daKajTe ro eNneKTPU4YHUOT pJen camo 3a
M30/IMpaHUTe MOBPLUMHU Ha paykuTe GUAEjRU
CHUHLMPOT CO 3anuy MOXe Aa Aojae BO KOHTaKT
CO COHpUEHUTe Kabnn. HOHTAKT Ha CWMHLMPOT
CO 3anuu co Kaben noj HanoH Moxe Aa
€/1IeKTPU3Mpa MeTalHiTe AE/I0BM Ha MalimMHata u
fia NPeAn3BMKA eNeKTPUYeH yaap.

Hocerte 3awITMTHU o4YMNa U aKYCTUYHA 3alUTHUTA.
Ce npenopayyBa Hocetbe U Apyra 3awTuTta 3a
rnaearta, paueTte, cTananara U Hosete. Hocereto
COOABETHA 3alTuTHa obneka M Hamasysa
NoBpeAMTe Ha TeNoTO LWTO Ce MPeAn3BUKAHK
Of} MBEPKWTE LITO Ce pasfieTysaar npu Cayd4aeH
KOHTaKT Co HasabeHarta nuna.

He paKyBajTe co moTopHata nuia Ha ApBO,
CKana, NoKpUB UM Koja 6110 apyra HecTabuHa
notnopa. HopucTerweTo Ha MOTOpHaTa Nua Ha 0BOj
HauMH MOXe Aa pesynTipa co CEpMO3HM NOBPeay.
OppHyBajTe cexorall npaBuAHA TOYKa Ha
notnopa Ha HoseTe U BHAy4yBajTe ja nunara
CO CHMHYMp camO aKo CTouTe Ha CcTabuiHa,
CUrypHa M pamMHa noBpluMHa. Jlnsrasute wn
HeCTabuHM MOBPLUMHMA, KaKO LITO Ce CKauTe,
MOMe fa npeamnsBMKaar ryberse Ha pamHoTemara
1AK ryberbe KOHTpoia BP3 nuata co CUHLIMP.
Hora ce ceye rpaHKa WTo ce Haora Noj HUBOTO,
Tpeb6a Aa ce o6pHe BHMMaHME Ha PU3UKOT Of
KOHTpayaap. Hora OTmopoT Ha CTpyKTyparta Ha
[pBOTO Ke ce pasnabasu, rpaHKara LITO ce ceye
MOMe fja ro noBpeau onepartopot u / uan fa ce
M3ry6u KOHTpoiaTa Bp3 nunara co CUHLMP.
HopucrTerte ja co UCKAYy4YUTENIHO BHUMaHKe Kora
ce ceyaT rpMylIKM M MAagu yectauu. Mekute
marepujanm MOxe fa ce sariasar BO HasabeHWoT
CUHLMP U1 Aa ce UchpnaT Bo Ball npasew, 1 / uam ja
npeansBUKaar ryberse Ha pamHoTemara.
TpaHcnopTupajTe ja nunata co CUHYMP 3a
npeAHaTa payka Kora e WCKJyYeHa, ApHejru
ja nopanery op Tenoto. Hora ce TpaHcnoptupa
WU ce opJsiowyBa, nunara Tpe6a ceroraw pa
ce CTaBa CO 3alUTMTa 3a JIOCTOT 3a Bopee.
MpaBniHO paKyBatbe CO Muaata CoO CUHUMP ja
HamanyBa MOMHOCTA 3a C/ly4aeH KOHTaKT Co
Ha3abeHNOT CUHLIMP BO [BUHEHE.

MpuppHyBajte ce A0 coopBeTHUTE ynaTtcTBa
3a nopmavkyBarbe, 3a 3aTerHyeBame Ha
CUHYMPOT M 3a pesepBHUTE AenoBu. CuHuMp
Yune 3aTerHysame v nogMadKyBare He ce NpaBuIHn
MOMe Aa Ce CKMHE LUTO NPUAOHECYBa [0 PU3MK 0f
KOHTpayAaap.

Ceuyete eauHcTBeHO ApBO. He Kopuctete ja
nunata co CUHYMP 3a ynoTpebu wWTo He ce
npeasuaeHu. He Kopuctete ja nunata 3a
ceyewe NNAacTMMHM W MeTaslHM Matepujanu,
maTtepujanu 3a rpag6a MaM Matepujanu WTo
He ce HanpaBeHW of, ApBO. HopucTereTo Ha

CUHLMPOT 3a Apyrv paboTu LWTO He ce NpeaBuaeHH
MO¥e Aa AoBefe [0 ONacHW CUTYaLMK.

1) He o6upyBajTe ce fa ceyeTte APBO AOAEKA HE '
pas6epeTte pM3ULUTE U HE Hay4uuTe KaKo fAa rv
n3berHere. [pu ceyetbe Ha APBO MOXKE Aa Aojae A0
CepurosHa nospefa Ha oneparopoT UK CayvajHuTe
MUHYBa4u.

m) Cnepete rv cuTe MHCTPYKL MK 3a OTCTPaHyBakbe
Ha 3arnaBeH MaTepujan WU OppHyBame Ha
MoTOpHaTa nuna. MposepeTe fann NPeKnHysavoT
€ WCKNydeH wu bGaTepujata e OTCTpaHeTa.
Heo4eKyBaHOTO aKTMBMpare Ha MOTOpHaTa nuna
MPU YMCTEHbe Ha 3arnaBeHWoT Mmatepujan Man
npu cepeucupare MOXe fa foBefe A0 Cepuo3HU
nospean.

n) Ce npenopayyBa, KOPMCHUK KOj NPB Nat paKysa
CO MOTOpHaTa nuna, fa Bewba ceyerbe ApBa Ha
marape 3a gpBa UM gpav.

o) Ce npenopayyBa OCTPEHETO W OAPHYBaHETO

Ha NaHeuoT Ha nunarta fa ce M3BpLyBa of

OBNlaCTEHU CEPBUCHU LIEHTPMU.

OppHyBajTe rM paykuTe CYBM, YUCTU U 6e3

Tparm of, Macio WAU MacTu. 3amacTeHuTe uau

MPCHM padvkn MOXe Aa NnpeausBuKaar rybere Ha

KOHTpONara.

-
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1.3. MPUYUHU 3A HOHTPAYAAP U 3ALLUTUTA 3A
OMEPATOPOT

Moe fa Aojae A0 KOHTpayaap Kora KpajHata TouKa Ha
JIOCTOT 32 BOAEH:€ Ke YAPH BO NPESMET WM Kora ApBOTO Ke
rO CTUCHE Ha3abeHNOT CUHLIMP 32 BPEMe Ha CEYeHbEeTo.

KOHTaKT co BpBOT MOe BO fafieHH Cyyau fja npeansBrKa
HeHajejHa moBpaTHa peakuuja  BpTEjRM ro NOCTOT 3a
HaBegdyBatbe Harope Wau HaHasaz KoH oneparopor.

3aTerHyBarbeto Ha Ha3abeHWOT CHUHUMP 3a FOpPHUOT Aen
Ha JIOCTOT 3a HaBedyBarbe MOMe Aa MpeAusBuKa Hario
[BUKEHE HaHasafj Ha Ha3abeHWOT CHHLMP HAco4YeH KOH
orneparopor.

Hoja 61no o oBune peakuum MOXe Aa npeausBuKa ryberse
KOHTpONa Bp3 nMwuiarta Co WTO Ce NpeAn3BUKyBaaT TELIKK
nospeau no avuarta. He notnupajte ce camo Ha ypeauTe 3a
6e36€4HOCT LUTO Ce COAPIKAaHU BO Nuaara.

Kako onepatop Ha nunata, Mopa fa npe3eMeTe pasiuyHu
MEPKM 38 e/IMMUHMPatbe Ha PU3UYHM CUTYaLMK UM TENECHU
NoBpEAV BO TEKOT Ha cevereTo. HOHTpayAapoT e pesyntar
Ha Henpasw/Ha ynoTpeba Ha mMaluHaTa M / UaK noctanka
WK yCNoBK Ha paboTa LUTO He Ce MPaBW/IHK U MOXe Aa ce
M36ErHaT CO CNEfeHbEe Ha COOABETHUTE, MOCOYEHN MEPKM 3a
3awTuTa:

a) [ipieTe ja nunara LBPCTO CO ABETE paue, Co nNanuuTe
W NPCTUTE OKOJly pavyKWTe Ha NuUnata Co CHUHUHUP W
cTaBajkM ro TesOTO M paueTe BO No3uumja Koja B
[03BOJ1yBa ia MM U3APHKMUTE yaapuTe Ha NPOTUBYAAPOT.
Cunata Ha MnpOTVMBYAApPOT MOXe fa M KOHTposupa
0rnepaTopoT aKo MOCOYU WCK/YYUTENHO BHUMaHWE Ha
cuTyaumjata. He octasajTe ja nunara co CMHLIMP.

b) He ppmete ru pauere MHOry paneky M He ceuerte
Haj, BUCMHaTa Ha pameHuuuTe. Taka ce M3berHysaar
HEKOHTPO/IMPaHM ~ KOHTaKTM CO  EKCTpPeMWUTeTUTE W
ce O0BO3MOMYyBa Hajjobpa KOHTpona BpP3 nunara BO
npeABUaEHUTE CUTYaLIUK.
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c) Hopuctete ru BOAMIKUTE Ha JIOCTOT U CUHLMPOT
camo 3a paboTU WTO FM MOCOYMA NPOU3BOAUTENOT.
PesepBHuTe [enoBM 3a AOCTOT M 3@ CUHUMPOT LITO He
Ce COOABETHM MOME f[a MNpeAvsBMKaar pacurnysare Ha
CUHLIMPOT W / NN KOHTpayaap.

d) NpupapHyBajTe ce fo ynarctearta Ha NPOM3BOAUTENOT
BO O[JHOC Ha OCTPEHETO U OAPHYBaETO Ha NUnara co
CUHYMPOT. HamanyBarbe Ha HMBOTO Ha TEMENHOCTa MOXe
[la A0BeAe A0 3rofieMyBarbe Ha KOHTpayAapoT.

¢ TeXHMKM 3a ynotpe6a Ha nuaa co CUHYMP Ha cTpyja
(co HanojyBatbe Ha 6aTepuja)

CekKoralu cnepeTe rv npegodysarbata 3a Balla 6e36egHoCT

1 NPUMEHYBAjTe MM TEXHUKUTE 3a Ceverbe LITO Hajaobpo

OAroBapaar Ha pa6oTata BO COFIaCHOCT CO MHAMKaLMMTE U

CO NpUKaMaHWTe Npumepu 1 ynarcTsa.

¢ Be36eAHO ABUKEHE HA NWIaTa Co CUHYMP Ha cTpyja

(co HanojyBatbe Ha 6aTepuja)

Cenorawl Kora e notpebeH MPeHOC WM TpaHCMopT Ha
malumHara, Tpeba:

— [la ce MCKy4M MOTOPOT, ja Ce CMMPKU CUHLIMPOT 1 Aa ce
MCHJTy4M MalLMHaTa Of [OBOJ, Ha €/1. eHepruja;

- [la Ce CTaBM 3alUTuTaTa 3a 10CTOT.

- [a ce [pWM MalMHaTa camo 3a ApwauuTe u Aa ce
Haco41 0CTOT BO NpaBeL, CMPOTUBEH Of, NPaBeLoT Ha
[BUHEHE.

Hora malumHarta ce TpaHcnopTtvpa co Bosuio, Tpeba aa ce
NOCTaBM Ha Ha4WH [ja He NpeTCTaByBa OMACHOCT 3a HUKOj 1
[fia ce 6,10KMpa LBpPCTO.

¢ Mpenopaku 3a NoYeTHULM
Mpea Aa 3anoyHeTe CO ceyerbe M KacTpere 3a MpBnar,
HEOMXOAHO e:

- [a 1mare coofBeTHa 06yKa 3a KOPUCTeHE Ha OBOj BUA,
anaparu;

- fAa cTe r1 npounTane 6e36efHOCHUTE NpefoyyBara 1
ynaTcTBOTO 3@ KOPUCTEHE LUTO Ce COCTaBeH Aen Ha
0BOj NPUPAYHUK;

- fJa cTe Bewbane Ha Ma/u rPMYLIKM Ha 3emja Wuau
(DUKCMPaHWM Ha COOABETHM MOTMOPM HA Ha4YWH LITO Ke
[ioBefe [0 HeomnxofHata 3ano3HaeHoCT CO MalunHaTa
1 CO Haj4ecTuUTe TEXHWUKM 3a Ceyetbe.

¢ MpaBunHa pa6ota U ynotpe6a Ha eNEKTPUYHUTE
anapartu u 6atepujata

a) MposepeTe Aann anapatoT € WCKAY4eH npen Aa
ja cTaBute OGatepujata. CraBamwe 6aTepuja BO
BKJIyYEH €/IEKTPUYEH anapar MoXe Aa npeaunasuKka
WMHUMOEHTH.

b) KopucTete camo nonHaum 3a nonHewe Ha 6arepunte
LITO rM npenopadyysa nNpoussoanTenoT. MonHaunte
Ha 6aTepumTe reHepaHo ce cneunduyHK 3a TUNoT
Ha 6aTepujata, aKo Ce KOpuCTaT co Apyrv TUMOBM,
MOCTON PUSKK Of NNamMeH.

¢) HopwcTete camo 6atepum co cneumdmrKaLmm LWTo ce
npeABMAEHM 3a BaLIMOT anapart. Ynotpeba Ha apyru
6atepum MOXe Aa npeAn3BuKa NoBpeau U PU3KK Of,
nnamMmeH.

d) Yysajte ja 6GaTepujata LWTO He ja KOPUCTUTE
nofianeKy oA KaHLeapucKu Npueop, Napu, KyveBu,
W, HABPTKU W ApYryv Masii MeTaiHW NpeaMeTH LWTo
MOMe fja NpeAn3BMKaaT KpaToK Croj Ha KOHTaKTUTe.
HpaToK cnoj Ha KOHTaKTUTe Ha 6aTepujata Mowe aa
[0BeAe A0 eKCnnoauja 1 naameH.

e) batepvja BO HeucnmpaBHa  cocToj6a  MOMe
fa npeausBMKAa WCTEKyBate Ha  TeyHocTa.
M3b6erHysajTe KOHTaKT co TeyHocTa. Bo cnyuaj Ha
CNy4aeH KOHTaKT, UCMIaKHeTe co Boga. Bo cnyyaj Ha
KOHTaKT Ha TEYHOCTa CO O4UTE, KOHCYNTUpPajTe ce CO
LoKTOp. McTedeHata TeYHOCT of GaTtepujata Moxe
fia NpeAn3BMKa MpUTaLMja Ha Koarta 1 U3ropeH1Lm.
MposepeTe ganu 6atepujara e Bo fobpa cocTojba u
fanv uMa 3Hauum of owwTeTyBare. He KopucTete ja
MalLmMHaTa co oLTeTeHa Uam KopucteHa batepuja.

=

1.4. OAPHYBAHE, OAJIATAHE U TPAHCNOPT

PefoBHO 0ApIKyBajTE M NPaBUIHO OAJIOKETE ja MalLMHaTa 3a
[ajaoapuTe 6e36eAHOCTa HA MALLMHATA M HUBOTO HA paboTa.

HvKoraw He KopucTeTe ja MawwmHaTa Co KOPUCTEHU UK
olTeTeHn aenosu. OwTeTeHnTe nan gedeKTHUTE 4enoBr
Tpeba fja ce 3ameHaT, HWKOralw fAa He ce nompasaar.
HopucTeTe camo opuriHanHn pesepeHu Aen0Bu

Mpu 3an1parbe Ha MallMHaTa 3a oOfipHyBarbe, MHCNeKuMja,
CKNagupare WM MeHyBare Ha AOAATOK, UCK/yYeTe ro
MOTOPOT, WCKAYy4YeTe ja MallMHaTa of eneKTpuyHaTa
Mpexa 1 ocurypajte ce fjeka cuTe NOABUIKHW AEN0BU ce
LIeIOCHO 3arnpeHH.

3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of, OraH, He 0CTaBajTe MoJHM
KOHTEejHepK BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

[apeHuTe HUBOa 3a GyyaBa U BUGpauuu BO
0Ba ynaTcTBO Ce MaKCUMaJ IHU BPEAHOCTHU NpU
ynotpebaHamalumHara.ynorpe6araHaenemeHT
3aHOCEHE KOjLUTO He e CTabU/IEH, BUIKEeeTO
co nperosieMa 6p3uHa, HEOAPHYBaHETO Ha
MalunHaTa 3Ha4MTesIHO B/iMjaaT Bp3 emMmucuHjata
Ha 6yyaBa unu Bu6pauun. 3atoa, HEONXoAHO
e pa npumeHysaTe 3alWITUTHU MEpKWU 3a
Aa eMMUHUpaTe MOKMHU olWTeTyBamwa
3apagm 3ronemeHa 6y4aBa WM 3HAYUTENTHU
BU6pauun. PeaoBHO ofpyBajTe ja malunHara,
HoceTe cnylianKku npoTus GyyaBa U npaBseTe
nayswu Bo pa6orara.

1.5. BATEPUJA / NOJIHAY 3A BATEPUJATA

BAHHO CregHute 6e3besHocH mepku rv ongaKaar

6e36e4HOCHMTE 0ZPeA6U KOMIUTO Cce NpeTcTaBeHn BO
AafleHoTo ynaTcTeo 3a batepujata M 3a MO/HA40T Ha
barepujata Koe LUTO ce ocTaByBa CO MaluMHaTa.

HopucTeTe camo nonHaum 3a nosHewe Ha 6atepumTe LWTo
v npenopayyBsa Npou3BoAnTeNoT. HecoosBeTeH nonHay
3a batepujata MOXeE Aa Npeau3BUKa eNeKTpUYeH yaap,
nperpesatbe WM NPoTeKyBarbe Ha KOPO3WBHATA TEYHOCT
of, 6atepujara.

HopucTeTe camo 6aTtepuu co cneuuduKaumu WTo ce
npeABUAEHN 3a BalMOT anapart. Ynotpeba Ha apyru
6aTepun MOMe fAa NpeAr3BUKa NOBPeAM W PU3MK Of
nnameH.

MpoBepeTe fanv anapaTtoT € UCK/Y4eH Npej fa ja cTaBuTe
6atepujata. CTaBarbe 6atepuja BO BKYYEH eNEKTPUYeH
anapat MOXe Aa npean3BrKa noxap.

YyBajTe ja Gatepujata WTO He ja KOPUCTUTE NOAANEKY
0, KaHLenapucKu npubop, napu, Ky4eBW, WK,
HaBPTKM U ApYrM Manu MeTalHW NpeAMeTH LUTO MOMe
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[a npeausBMKaaT KpaToK Crnoj Ha HoHTaxTwuTe. HpaTok
Croj Ha KOHTaKTWUTe Ha baTepujata MOMe fa aosefe Ao
€KCNNo3unja 1 N1ameH.

He KopucTeTe ro nonHa4oT 3a 6aTepujara Ha MecTa Kage
1Ma racoBM, 3anasauBu CyncTaHUM WM IECHO 3anaavBu
MOBPLUMHM, KaKO LUTO Ce XapTuja, TKaeHWHa 1 CInYHO. 3a
BpeMe Ha NosHereTo, H6aTepujara ce 3arpesa U MOXe fa
npesn3Bu1Ka oraH.

3a BpeMe Ha TPaHCMOPT Ha aKkymynaropute, O6GpHeTe
BHMMaHWe KOHTaKTUTe fja He [ojaaT BO cnoj Mery ce6e u
He KopUCTeTe METaIHM KyTHK 3a TPaHCMOPT.

1.6. 3ALUTUTA HA HHUBOTHATA CPEAMHA

o [locnefHo cnepeTe v NOKaNHUTE 3aKOHM 3a (pnarbe
Ha amGanamara, AeN0oBK BO pacnarare U Kakeu 61no
€/1leMEHTY CO LUTETHO B/MjaHWe BP3 HUBOTHATA CPEAMHA.
Osue oTnagoum He cmeart fa ce ¢pnaar Bo ryépe, TyKy
Tpeba fia ce CeNeKTUpaar 1 Aa ce oHecaT BO COOABETHN
COGMPHM LEHTPU 3a PELMKIMpatbe Matepujanu.

CnepeTe v BO LIE/IOCT JIOKa/IHATE 3aKOHM 3a priarbe Ha
maTtepujanunTe LWTO Ce PesynTaT Ha CEYEHETO.

Mpun vchpnarbe of ynoTpeba, He ocTaBajTe ja MalumHaTa
Kage 61no Bo npupogata, TYKy npejajTe ja BO COGMpeH
LieHTap BO COMNACHOCT CO BAXEYKUTE JIOKA/HW 3aKOHMU.

He ¢pnajte ru enekTpuyHuTe anapatu
3aefHO co AomalleH oTtnaj. Bo cornacHocT
co aupeKTuBata Ha EY 2012/19/UE, otnapot
LUTO CE COCTOM Of} e/IEKTPUYHN U €/TEKTPOHCKMN
anapartu e BaLLia OArOBOPHOCT 1, BO COMTACHOCT
CO HaUMOHaNHUTE ofpeady, eNeKTpU4HUTE
anapaTv 3a dpnarbe Tpeba ga ce dpnat
3ace6HO 3a a MOXe NoAoLHa NOBTOPHO Aa
ce ynotpebar Ha eKOKOMMaTUBUNEH HauMH.
AKO eNeKTpUYHUTE anapaTu ce OAIoKaT Ha
FyopuLLTE MK Ha 3emja, LUITETHUTE COCTOJKU
MOMe Aa cTanar BO KOHTaKT CO e/leMeHTUTe
BO MoyBaTa W Aa HasfiesaT BO CUHLIMPOT Ha
MCXpaHa, Co WTO Ke ce HapylaT BaleTo
3apasje U 6narococTtoj6aTta. 3a nofeTasHu
MHpopMaunn oKony dpnareto Ha OBOj
NpOn3BOJ, KOHTAKTUPAjTE CO KOMMETEHTHU
MHCTUTYLMM 3a ppare AomallieH oTrnag uam
€O 3aCTarnHUKoT

OTKaKo Ke M NomMHe POKOT Ha ynoTpeba,
n3BageTe jabarepujata 06pHyBajKN BHUMaHWe
Ha ¥UBOTHaTa cpeanHa. batepwjara cogpmum

Liion MaTepwujan WTO € onaceH 3a Bac M 3a
cpeaunHarta. Tpeba Aa ce u3Bagu v packionu
BO 3aceGeH caj LWTO MOMe fa COAPHKU
JIUTUYMCHKM jOHM.

@ 3ace6HOTO cobuparbe Ha NPousBoAvTe U
MCKOPUCTEHUTE MaKyBaka OBO3MOMYBa
%(:9 peLMKAMpare Ha MarepujanuTe u NOBTOpHa
ynoTpeba. noBTopHaTta ynotpeba Ha
peuuKaMpaHnTe Matepujanu cnpeyysa

LUTEeTa Ha ¥MBOTHATa CpeAvHa 1 ja Hamasnysa
notpebarta 3a npUmapHu mMatepujanu.

2. Oonnc HA NPOU3BOAOT

OBaa MmalwWHa npeTcTaByBa rpajuHapcka ompema U
KOHKPETHO NPEHOCHa MOTOPHA NAa 3a rpajMHi Ha 6aTepuu.
MalumHata ce cocToM 04 MOTOP LUTO CE HanojyBa Ha 6atepuu
M NOCT 3a HaBeAyBarbe KOJITO CYHMM Aa ro npeHecysa
ABUMEHETO Ha MOTOPOT BP3 CHMHLMPOT CO 3anuu 3a
NPaBWJIHO M TOYHO CEYeHbe.

/\ BHUMAHVE

OBaa asnaTtia MoOme Aa npegn3BUHa CHHAPOM Ha
BM6GpaLUMM Ha paKa [OKOJIKY CO Hea He ce ynpaByBa
co0/BETHO.

MpepBuaeHa n HenpaBuHa ynotpe6a

OBaa MallMHa € NPOeKTHpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a:

- Ceyerbe W PacyHMCTyBare Ha 3e/EHWNOTO Ha BUCOKWUTE
ApBja; ‘

- ceyerbe TPMYLKKM, TPYNUU WM [PBEHU TPEAn YMjLITO
avjameTap 3aB1CH Of, JO/IKMHATA Ha JIOCTOT 3a HAaBEAyBatbe;
- caMo 3a ceyetbe Ha [jpBo.

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,nonHaksa of ropeHaBeAeHu!Te,
MOMe fja MpeTcTaByBa ONacHOCT 1 Aja NpeAn3BrKa nospeau
M WTeTM 3a favua umam npeametv. Ce otdpnaar npu
Henpaeu/Ha ynoTpe6a (Kako npumep, HO He ce orpaHuyyBa
Ha CNesiHoTO):

- perynaumja Ha 1vBa orpaga;

- 06/IMKyBaH-E;

- CeyKarbe rpaHKM, caHpauy W [pBeHU ambanamu of,
CEKaKoB BUA;

- ceyetbe Me6en UM LWTo GUIO0 APYro LTO COAPHM KAMHLM,
LpadoBH 1 CEKOj APYT BUAA Ha METaIHU KOMMOHEHTMU;

- MecapcKu pa6oTu;

- ynoTpe6a Ha MallMHaTa 3a cevere MaTepujani KOULLTO He
Ce Of ApBO (NacTUKa, rpafemeH Matepujan);

- ynotpeba Ha MaliMHaTa Kako payka 3a NoAurHysarbe,
CMyLUTaHe UK KpLLEHEe NPeAMETH;

- ynoTpeba Ha MallmMHaTa of, cTpaHa Ha NoBeKe nyre.

BAHMHO HecoogBetHata ynoTpeba Ha MawuHaTa
AoBeaysa [0 oTgpnarbe Ha rapaHymjata v ja otgpsa cexoja
OArOBOPHOCT Ha MPOM3BOAUTE/NOT, MpegpayBajkm  Ha
KOPUCHUKOT NPOM3/1e3eHNTE OOBPCKU MPEeAN3BMKaHU OF
10BpeAN MM OLUTETYBarbaTa JIMYHO MM Ha TPETU SnLa.

BAHHO Osaa mawwmHa e HameHeTa 3a KopUCTeHe camo
0/} CTpaHa Ha 06y4€eHu ornepaTopu 3a OAPHYBar-€ Ha ApBja.

BAKHO MawwmHara pabotv camo Kora ce cTaBeHu ABeTe
6arepum.

3ABEJIEWIKA batepunte Mome fa ce noaHar UPEKTHO
Ha MalLmMHarTa rpeKy 0CHOBATa 3a HarojyBare.

2.1. KOMNOHEHTU HA MALLUHATA
(Cn.1)

A. Motop

B. MpepHa payka

C. 3agHa padka

D. MpepHa 3awTwnTa 3a pauete

E. JlocT 3a HaBepyBare

F. CvHyvp co 3anuym

G. Honye 3a 6n10K1parbe Ha CUHLIMPOT

H. XapnyH

|. MpcTeH 3a 6p30 3aTerHyBare Ha CUHLIMPOT
J. BawTuTa 3a noctot
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K. barepuu
L. MonHay 3a 6atepuja

M. 3awTuTa 3a npctute
N. Honye 3a 3aerHyBare

O. lWuHa

P. OcHoBa 3a Hanojysarbe

Q. OTBOp 3a NpeameTH
R. JlocTaBeHn HaBpTKK

2.2. O3HAKM 3A BE3BEHOCT (C/J1. 2)

BHUMAHWE:
MpounTajTeroynarctesotonpesaa
ja KopucTUTE MaLMHaTa.

HopucTeTe aKycTMuka sawTuTa
M 3aWTUTa 3a 04YUTE U CTaBajTe
Kauura 3a 3awtura.

HoceTe pakaBuuM n 3aWTUTHU
4yeB/n

OMACHOCT Of] KOHTPAYJAP!
HoHTpaypapoT npean3sunKyBsa
HeHafejHO aABWKere 6e3
KOHTpOJia Bp3 MOTOpHara
nunaKoH onepartopoT. Cexoralu
pa6oteTe 6ea6eaHo. KopucteTte
CUHLMP cOo 6e36efHOCHMU
3anuu WTo ro nonpedysaar
KOHTpayaapor.

BHUMAHUWE! He pgpete ja
HWKOralw malluHaTa camo co
epHa paka! [lpwete ja uBpCTO
mallmHaTa co ABeTe paue 3a
[la umaTe KOHTpona Bp3 Hea
U Ja ro HamasauTe PU3SHUKOT of
KOHTpayzap.

[laHe ce M3noxyBa Ha oA (MNn
Ha Bnara).

N3BageTte ja G6atepwujata npepg
[a v“3BplyBaTe KakBa W Aa
6MN0 MPOBEpKa, YMCTEHE WM
oA pyBare/npucnocodysame
Ha mMalumHaTa

BHUMAHME:

3a 6atepumjata M NoaHa4oT
3a 6aTtepuu, nornegHeTe ro
NPUIOKEHUOT NPUPAYHUK

BAHHO JaseHute eTrKeTH WTO Ce CKMHane uiam He ce
unTIMBM, Tpeba ga ce 3ameHar. [lobapajTe HOBU ETUKETU 04
CO0ABETEH YeHTap U/n Of 0BJIACTEHUOT CepBu1Cep.

3. MOHTAHA

BAHHO Pacnaxysareto u MoHTamara Tpeba ja
Ce usBpLiat Ha yBpcta U pamHa roBpLInHa co [O0BOJIHO
npoCTOp 3a NOMECTYBare Ha MallMHaTa 1 Ha ambanamara.

A Mpes Aa 3anoyHeTe co MOHTHpatbe, MPoBepeTe
Aanm 6arepumnTe He ce NOCTABEHH HA CBOETO

3ABEJIELLIKA AnatHata mome fa 6uge obeceHa Ha
SMAOT.

* MoHTUparbe Ha ocHOBa 3a nosnHemwe (Cn. 3)

* MoHTUparbe Ha luMHaTa 3a nocTaByBatbe Ha sup, (Cn. 4)

¢ MoHTUpatbe Ha JIOCTOT 3a HaBeAyBatbe U Ha CUHLIUPOT
€O 3anuu

1. 3aBprete ro Konyeto 3a HanojyBarwe (Cn. 5.A) u
13BafeTe ro Kaptepot Ha cuHuMpot (Cn. 5.B) 3a pa
AOjAETE A0 [AMCKOT 3a NPEHOCOT U A0 IEKULLTETO 3a
NI0CTOT.

2. MoctaBeTe ro noctot (Cn. 6.A) cTaBajiv ro KAMHOT
(Cn. 6.B) Ha mecTO (Cn. 6.C) v cBpTETE KOH 3aiHMOT
A€N Ha MaLlmHaTa.

3. 3aKoceTe ja MalKMHaTa 3a fja 06e36e1Te BMETHYBatbE
Ha CMHMPOT oKony 3anuuTe (Cn. 7).

4. MocTaseTe ro cuHLMpoT (Cn. 8.A) okony
3anuuTe 3a Bneverse (Cn. 8.B) v pom
BOAMKUTE Ha nocToT (Cn. 8.C), BHMMaBajkv aa
ro NOYUTYBATE NPABELOT Ha MOHTUPAKLE.

E> MpaBey, Ha MOHTUpare
Ha CUHLIMPOT

5. AKO KpajoT Ha /IOCTOT € OofnpeMeH €O 3anuu 3a
O/I/I0yBatbe, BHUMABajTe NOYETOKOT Ha B/IeYeHEeTo 3a
CUHLIMPOT fja Ce BMETHE MPaBM/IHO BO MPasHUHWUTE Ha
3anuute (Cn.9).

6. Crasete ro KaptepoT (Cn. 10.A), 6e3 LenocHo Aa ja
3aLBpCTUTE HaBpTKara uam konyeto (Cn. 10.B).

7. W Bptete ro npcteHot (Cn. 11.A) popeka He
NOCTUrHETe MpaBW/HA 3aTerHatocT Ha  CHUHLIMPOT
(Cn.12).

8. [lpmejkn ro noctoT noaurHart, 3awpadete ro AoKpaj
perynatoport (Cn. 13.A).

A CeHoralu HoceTe LBPCTH paKaBULM 3a pabota
Hora paxyBaTte CO JIOCTOT M CO CMHYMPOT. O6pHeTe
MaKcuMasIHO BHUMaHHe npu cocTaByBake Ha JIOCTOT
M CHHUMPOT 3a ja He ce Hapywar 6e36egHocta M
erracHocTa Ha MaluMHaTa; BO C/ly4aj Ha HECHIyPHOCT,
HOHTaKTHpajTe co AUCTPHBYTEPOT.

A U3BpLuyBajTe rn cuTe onepauuM OTHaHoO He ja
u3BaguTe 6arepunte.

A lpea paa ro nocraBuTe JI0CTOT, yBEpeTe ce AeHa
conupaykara 3a CHHMPOT He e BMeTHata (nor. 4).
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4. HOMAH/ZM 3A KOHTPOJIA

¢ HomaHpa Ha payKara 3a 3a6p3yBayort (Cn. 14.A)
[lo3B0oNyBa aKTMBMpPaH-E Ha CUHLIMPOT

AKTVBMpaHETO Ha paykarta 3a 3abp3yBadqoT € MOMNHO
caMO OTKaKO Ke Ce MpUTMCHE KOM4eTo 3a GoKWparbe Ha
3a6paysayort (Cn. 14.B).

YPefoT CO CeYMBOTO 3aCTaHyBa aBTOMATCKM CO NyLUTakbE Ha
payKara 3a 3a6payBarbe.

¢ Honue 3a 6noKaga Ha 3a6p3yBayor (Cn. 14.B)
OB03MOXYyBa aKTUBMparbe Ha KOMaHAaTta 3a 3abp3yBarbe
(Cn.14.A).

e Conupayka 3a CUHLUPOT

Cuctem 3a 6e36egHO comuparbe KOJWTO o 6Ga0KMpa
[IBUIKEHETO Ha CHMHLIMPOT BO C/y4aj Ha MoBpaTeH yaap
(KOHTpayAap) Bo TEKOT Ha paboTara.

Tpeba pauyHo fa ja AeGnoKMpaTe 3a Aa ja WCKAyunTe

conupayKara 3a CUHLIMPOT.
(Cn. 1.D) e UuenocHo TypHaTa

1 ﬁ Hanpes.

McknyyeHa conmupayka 3a CUHLMPOT.
Hora npepHata sawTuta 3a pakara
(Cn. 1.D) e noeneyeHa Hasag WU

[OKpaj 3a Aa ce C/ylHe 3ByK Ha
KMKHYBaHe.

AKTMBMpaHa conupayka 3a CUHLIMPOT.
Hora npepgHata 3awTuta 3a pakara

A He KopucTeTe ja MalunHaTa aKo conupaykara 3a
CHHIUPOT He paboTH NpaBUIHO M KOHTaKTHpajTe co
3acTanHUKOT 3a HEONXOAHa NPOBEPHa.

5. YNOTPEBA HA MALLUMHATA
5.1. BOBEAHM ONEPALUK

* MpoBepkKa Ha 6aTepuuTte (Cn. 15)

-lNpepn faja KopyUcTUTe MalLMHaTa 3a NPBNAT N0 KynyBareTo,
ocTaBeTe 6aTepujara Aa ce HamnosH1 JOKpPaj,

- Mpep cekoja ynoTpe6a: MpoBepeTe ro cTaTycoT Ha NoJHEHEe
Ha 6aTepujata.

BAKHO 3a ynarcTsa Bo BpcKa co 6atepujata, BUZETE ro
COOABETHHMOT MPHPaYHUK.

3ABEJIEWKA barepunte moe Aa ce nonHaT AUPEKTHO
Ha mawwmHara (nacyc 6.2).

 [lononHyBatbe Mac/0 U NOAMa4KyBatbe Ha CUHIUPOT
Mpes Aa ja KOPWUCTWUTE MaluMHara, AOMOJHETe Macio 3a
NOAMAaYKYBatbe Ha CHHYMPOT.

* HoHTpona Ha 3arerHarocta Ha CUHYMPOT

U3BpLueTe r1 cuTe onepaymm co UCKITyHeH MOTOp
M M3Bagete ru 6atepumuTe Of KYRMULITETO.
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A HocerTe ceKoral 3alTUTHU paKaB1Lm 3a pabora.

3arterHatocta e npaBuHa KOra, APHEjKU ro CUHLIMPOT Ha
CpeArHara Ha IoCTOT, HOCa4uTe Ha NPEHOCOT He uanerysaar
og nexmwreto (Cn. 12).

3a perynaupja Ha 3aTerHaTtocTa Ha CUHLIMPOT:

1. pasnabasete ro pakodarot (Cn.5.A);

2. BpreTe ro npcteHot (Cn. 11.A) goaeKa He
MOCTUrHETE NpaBUIHA 3aTErHATOCT Ha CUHLIMPOT

O= =)

3. [OpHejkM ro nocToT nogurHat, 3awpadete ro LOoKpaj
perynatoport (Cn. 13.A).

A He pa6orete co onabaBeH cuHYMp 3a Aa He
npeAM3BUKaTe ONacHW cCOCTOj6U BO C/yyam Hora
CHHUMPOT MOMHe Aa U3/sie3e 0f 3anumre.

5.2. BE3BBEAAHOCHU KOHTPOJIU
MpoBepeTe ja LEeNoCHOCTa M NpaBUIHaTa MOHTaMa Ha
CUTe KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa.

lMpoBepeTe Aanv cuTe MPULBPCTYBayM CE MPaBUIHO

3aTterHaru.

e OgpwyBajTe ja uncTa M CyBa CEKoja MOBPLUMHA Ha
malumHara.
JejctBO Pesyntar
PaKyBajTe co payKara 3a Paykara 3a KomaHaarta
KoHTposna Ha racta (Cn. 14.A) | Ha 3a6p3yBayoT

(Bes pa ro npUTUCHeTe
KonyeTo 3a 6710Kaga Ha
3a6payBayot (Cn. 14.B).

ocTaHyBa 6/10KMpaHa.

MpUTUCHETE ro KONYeTo 3a PaukuTe Tpeba fa ce
610Kafa Ha 3abp3ayBayoT [BMIKAT C10604HO U
(Cn. 14.B) 1 paykara 6e3 npvmeHa Ha cuna.
3a KoMaHzara 3a CHHLIMPOT Ce ABUHMK.

3a6p3ysayot (Cn. 14.A).

MywTeTe rn paukara 3a
KOMaHza Ha 3a6p3yBayoT
(Cn. 14.A) nnn nputnCHeTe
ro Kon4eTo 3a 6/10Kafa Ha
3abpsysayot (Cn. 14.B).

Paykara ce Bpara
aBTOMATCKM 1 6p30 BO
HeyTpasHa nosuuyja.
CHHLMPOT 3acTaHyBa.

MPOBEPKA HA CwuHLMpoT Tpeba Aa
COMUPAYHATA 3A 3acTaHe BegHall.
CUHLINPOT Hora cuHumMpoT e

CTucHeTe ja KomaHaaTa 3a
[1a ro OApHyBaTe CUHLIMPOT
BO ABUMEHE, TYPHETE ja
Hanpeg npejHarta sawTuTa
3a paKara co ropHara
cTpaHa o, AnaHKata

Ha AlecHata paKa.

3acTaHar, nywrete
ja BegHall payKkata

3a KomaHAaaTa Ha
3a6p3yBayoT U OTKa4eTe
ja conupaykara

3a CUHLIMPOT.

A AHKO HeHoj o pe3y/iTaTUTe He e UCT KaKo LITO e
noco4yeHo Bo Tabenarta, He KOpucTeTe ja malmHara!
OpHeceTe ja BO OB/IaCTeH CEepPBUC Ha NpoBepKa M
nonpasKa.




5.3. NAJIEHE U PABOTA

3ABEJIEWLKA Ce npenopavyBa Kopuctemwe Ha
MalumHara Ha temneparypa nomery -10°C u 60°C.

3ABEJIEWKA T[lpes cekoja ynotpeba, ocurypajte ce

Aexa Kanayeto e BmeTHato (Cn.16. A). OBa crnpeyyBa
npalumHara (CTpyrotuHuTe) Aa Brese BO TEPMUHANOT 3a
MOJIHEHbE.

A He crapryBajte ja mawwnHara Hora e Bo cocToj6a
Ha noJIHetbe.

A BK/ly4yBameTo Ha MalMHaTa npegnu3BuryBa
UCTOBPEMEHO BK/y4yBarbe Ha ypeaoT 3a ceverse.

3ABEJIEWKA Pakysajte co mawuHata Ha pamHa,
yBpcTa rnoBpLUIMHa.

BAHKHO [lpes aa 3anoyHeTe co ceverbe M KacTpere 3a
NpBAaT, HEOMXOAHO e:
- @ mmare cooABeTHa 06yKa 3a KOPUCTEHE Ha 0BOj BUA
anaparu;
- fga cte v npo4utane 6e36e4HOCHUTE npesoyvysara m
ynaTcTBOTO 3a KOPUCTEHE LUTO Ce COCTaBEeH AE/ Ha 0BOj
npvpayHmnK;
- Ja cTe Bewbane Ha Maad rPMyLKW Ha 3emja wuau
(UKCHpaH Ha COOABETHM MOTIOPU HA HAaYMH LUTO Ke
/loBeie 10 HeonxoAHaTa 3arno3HaeHoCT Co MalumHaTa U co
HajyecTuTe TEXHUKM 3a ceyerbe.

M3BapeTe ja sawTuTtara 3a noctot (Cn. 1.J).
MpoBepeTe fanu NOCTOT M CHMHLMPOT ro Aonupaar
TEPEHOT UK Apyry NpesMeTy.

3. Craete  6Garepuute npasunHo (Cn. 17.K) Ha
CBOETO MeCTO [JOKpaj C& fjofieKa He CyLUHeTe 3BYK Ha
KIMKHyBarbe LWTO ja 6/10KMpa Ha MecTo v 06esbesyBa
€/1EKTPUYEH KOHTaKT.
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3ABEJIEWIKA MawmHara paboTu camo Kora ce cTaBeH!
/iBeTe 6atepuu.

4. W3Bapgete ja conupayKkara 3a CUHLMPOT.

5. lpuTucHeTe ro Kon4yeTo 3a 6nokapa Ha 3abpayBaqoT
(Cn. 14.B) v paykata 3a KomaHaaTa 3a 3abp3yBayoT.
(Cn.14.A).

6. Bo TekoT Ha pa6oTata, MalMHaTa cexoraw mopa Aa
ce [pXu LBPCTO CO ABETe pale, CO Toa LITO sieBara
paKa e noctaBeHa Ha NPeAHNOT paKkodar, a lecHara Ha
3a/]HMOT.

A 3actaHeTe ja BegHall MaluMHAaTa aKO CHHLIMPOT
ce 6/10K1pa BO TEKOT Ha pa6oTara.

3ABEJIELLKA 3a Bpeme Ha pabotata, 6atepujata e
3alTMTeHa Of HKOMI/IETHO MPasHere MpeKy 3alUTUTHAOT
YPes Koj WTo ja MCKAydyBa MalmHata u ja 6/10Kkmupa
pa6orara.

3ABEJIEWWKA Akxo moTtopHata nuna npectaHe jJa
paboTy Npum ceyereTo, noyexajre 15 MMHyTH MalwmHaTa 4a
ce 0/1aAM, a noToa pecTapTupaje ja.

BAHHO He kKopuctete ja mawuHata axo Hema
noagmaqKyBarbe!

BKyyeTe ro MOTOPOT ¥ NPOBEPETE MMa UCTYPEHO MAC/IO Of,
cuHLMpoT (Cn. 18).

5.4. WWYMCHU PABOTHU

1. Hactpere ppBo(Cn. 19).

2. Ceueme apso (Cn. 20).

- Ceyetse Bo ocHoBa (Cn. 21).

- 3agHo ceverse (Cn. 22-23).

3. Kactpetbe Ha rpaHkuTe Ha apBoTo (Cn. 24).
4. Ceuetbe cTe6s10 (Cn. 25).

- CTe6n10 nonoxeHo Ha 3ewmja (Cn. 26).

- CTe6/10 N0NOMEHO Ha eHWOT Kpaj (Cn. 27).

- CTe610 nonoxeHo Ha fgata Kpaja (Cn. 28).

- CTe610 Ha 3aKoceH TepeH (Cn. 29).

A 3a ga ru u3BpLmnTe oBUE 3a[a4M, NPOYUTAjTE ro
AUrUTa/IHUOT NPUPAYHUK.

5.5. 3ANMUPAKE
3a pa ja sanpete mawwuHara, ocnobogeTe ja KOMaHAHarta
pauKa 3a 3abpaysarbe (Cn. 14.A).

A Hora He ja nywTtute paykata 3a KomaHgara Ha
3a6p3yBayqoT, Ke MOMMHAT HEKOJIKY CEeHyHAM npes Aa
3acTtaHe CHHIMPOT €O 3anyure.

Cekorall 3anupajTe ja mawwuHata Kora ce nomecTysare
nomery 30Hv Ha paboTa.

A Ipn npemecTyBatbe, HUKOraLl He ApHeTe ro npcToT
Bp3 6e36e4HOCHOTO KonYe 3a fa usberHete cJy4ajHo
naneme.

5.6. MO YNOTPEBATA

Hora malumHara He ce nosnHu, u3sagere rv 6arepumte of,
KykuwwTeTo (Cn. 30).

MocTageTe ja 3awTnTata Ha noctot (Cn. 1.J) 1 paryBajte
€O conupayKara 3a CUHLMPOT (nacyc 4).

OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce M3nagu npes Aa ce OcTaBu
MallmHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

Pasnabasete ro perynatopotr 3a fAa Ce Hamaau
3aTerHatocta Ha naHelot (Cn. 5. A).

McuncTeTe ja MawmHara.

MpoBepeTe pamm pfenosute ce pasnabaseHn wan
OLUTETEHM.

BAHHO Cerxoraw Bapete ru 6Gatepuute M cTaBeTe
ja sawTuTaTta 3a CEYUBOTO CEKojnaT Kora ja ocTaBate
MalumHata 6e3 Haz30p nau Hema roBeKe ga paboTute.

3ABEJIEWUIKA 3a ga 1 usBagute 6arepuute,
nputucHeTe ro THomyeTo 3a 6/I0KMpare 3a batepujata
(Cn.30.C).

6. PEAOBHO O PHYBAHE
BesbenHocHWTe ogpenbu wto Tpeba fa M cnegute
ce pageHn Bo nomasje 1. CTporo npuapiyBajTe ce Ao
TWe ynaTcTBa 3a fa W3BerHeTe Cepuo3HW PU3MLK WK
0nacHoCTH.
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Mpen pa v3BpLWMTE KakBa BMN0 KOHTPO/A, YUCTEHE WM

MHTepBeHuma 3a ofpiyBarbe/perynaumja Ha MalmHara:
3anperte ja MalumMHarta u UCKIy4eTe ro MOTOpOT.

. MoyeKajTe aa 3acTaHe CUHMPOT.

. OtcTpaHeTe M 6arepunTe (HMKOraw He oOcCTaBajTe
rm 6arepunTe BMETHATU WK Ha podart Ha feua uam
HEOB/IaCTEeHM NLA).

. CraBeTe ja 3awTuTara 3a J0CTOT.

. OcTaBeTe MOTOPOT fa ce M3naau npej Aa ce octasu
mallMHaTa BO Koja 61no npoctopuja.

. Hocete coopgetHa o6neka, paboTHM 4eBM K
3aLUTUTHK O4mMANa.

* onHeme Ha pe3epBoapoT Co Macs10 3a cUHLMPOT(Cn.31)

BAHHO Hopuctete uCHy4MBO Macio HameHeTo 3a
MOTOPHW NN NJIW Macsio Co agnTmnBnu 3a MOTOPHHU TUJN.
He KopucTeTe macsio LTO COAPHM HEYNCTOTMM 3a Ja He
ro sanywute @GUATEPOT BO Pe3epBoapoT M TpajHo Ja ja
oLiTeTrTe nymnara 3a mac/io.

BAHHO Hukoraw He BKyvyBajTe ro CuHWMPOT 6€3
/0BOJIHO Mac/10 3aLUTO TaKa MOe a Ce OLITETH MOTOpHaTa
nmna v Aa ja sarposu 6esbegHocta.

¢ Honue 3a 6/10KMpabe Ha CUHIUPOT
MpoBepeTe ro KMHOT 3a 3anuparbe Ha CUHIMPOT Npeg, cexoja
ynotpe6a (Cn. 1.G) n nposepeTe ja paboTara ako nma

¢ OTBOpM 3a NOAMAYKYBake Ha MallMHaTa U Ha JIoCTOT
IMpef cexojaHeBHaTa paboTa, U3BaZETE Fo KapTepoT, U3BaseTe
ro IOCTOT U NPOBEPETE fja/IM OTBOPUTE 3a NOAMAYKYBatbe Ha
maLmnHarta (Cn. 32.A) 1 Ha nocToT 3a HaBegyBatbe (Cn. 32.B)
ce 6/1I0KMpaHK.

* HaBpTkM 1 WpadoBu 3a puKcHpare

HoHTponwpajte rv 1 oppxyBsajTe rv WpadoBuTe U HABPTKUTE
3aTerHaTty 3a aa 6uaeTe CUrypHHM fjeKka MallmHarta e cexorall
6e36e/Ha 3a pa6oTa.

6.1. YACTEHE

* 3a HamasyBarbe Ha PUSMKOT Of 3anasyBatbe, OfPIKyBajTe
ja MawmHaTa 6e3 ocTaTouy Of JiUcja U rPaHKK.

« CeKoralu yucTeTe ja MalmMHaTa o yrotpeéara co YncTa 1

MOKpa Kpra NoToneHa Bo HeyTpasieH feTepreHT.

OTcTpaHeTe M1 c1Te Tparu Ha Bfiara co MeKa 1 cyBa Kpna.

Bnarara octasa npocTop 3a PU3KK 0 eNIeKTPUYEH Yaap.

He KopucTeTe abpasuBHM AETEPreHTU 1 pacTBOpyBayu fa

M UCYUCTUTE NNACTUYHWUTE LeI0BU WU PaYKHUTE.

He nonesajte Boja 1 U36erHyBajTe MOKperbe Ha MOTOPOT

1 Ha ENIEKTPUYHUTE [€/I0BH.

* 3a fa u3berHete nperpesarbe WM OWTeTyBare Ha
MOTOpPOT U Ha GaTtepujara, cexoralu npoBepysajTe Aam
pelueTHaTa 3a BO3AyX 3a IafieHbe € YnCTa 1 6e3 0CTaTouy.

6.2. NMOJIHEHE HA BATEPUUTE HA MALLUHATA

3ABEJIEWKA [Ipeg nonHere, oTcTpaHeTe ro Kamnayero
(Cn.16.B).

Batepunte MOMe fa ce MONMHAT AMPEKTHO Ha MaluuHata
npeKy ocHoBara 3a Hanojyearbe (Cn. 1.1)

MalumHata moxe aa 6uae obeceHa Ha SULoT:

- IMPEKTHO Ha OCHOBa 3a Hanojysarse (Cn. 33.1).

- co wuHa (Cn. 33.11).

A locraBere ja 3awTnTara 3a 10CTOT U aKTUBUPaAjTE
ja conupaykata 3a cuHuMpOT npes Aa ja obecute
MaluMHara Ha SgoT.

3ABEJIEWWKA He otctpaHysajte rn 6atepumnte foAexa
MalmHaTa ce MosiHu.

3ABEJIELLIKA barepujata ce goctaByBa co 3alTuTa
WTO IO MPeKuHyBa MO/IHEHETO aKo Temnepartypata BO
cpeamHata He e mery 0°C 1 40°C.

BarepuuTe ce nosHaT AenymMHo
noc/e0BaTesHO, CrIopes Aujarpamor:

®da3za Barepuja MonHerwe
(Cn.29)
1 A (A) 40%
2 B (J1) 40%
3 A Q) 100%
4 B (J1) 100%

7. BOHPEZJHO O PHYBAHE

¢ Knuu 3a npeHoc Ha cMHLYMpOT
Co nomoLw Ha 3acTanHUKOT, PEAOBHO KOHTPOAWpajTe ja
cocTojbataHa 3anuuTe M 3aMeHeTe r'vi Kora ke 6uaar u3abeHu.

He moHTHpajTe HOB CUHUNP CcO cTap 3abey Man
o6parHo.

o OppHyBatbe Ha CHHYMPOT CO 3anuyu

BAHHO [lpernopa4ysame oCTpereTo Ha CHHMPOT Aa
ce 0/BMBa BO crieyujamanpaH UeHTap, Moxe Aa ce n3Beje
CO COOABETHU anapati Kou obe3beayBaaT MUHUMaHO
pacnpcKyBarbe Ha MaTepun U OCTPEHE KOHCTAHTHO 3a CUTE
BMOBM CeYerba.

A 0p 6e36e4HOCHHU NPUYNUHU U IOPAZH ePUKACHOCT
BO paboTara, MHOry e Ba#HO ypejoT CO CeYUBOTO [4a
6u1ge f06pO HAOCTPEH.

A CeKoral HoceTe MacuBHU paKaBuLMn 3a pa6ora
Hora paKyBarte €O JIOCTOT U CO CHHIIMPOT.

A AKO CHHYMPOT He e JOBOJIHO HaOCTPEH, MOCTOU
PHM3KK 0 NPOTHBYAAP.

¢ 3amMeHa Ha CUHLIMPOT CO 3anuu

CWHLMpOT Tpeba Aa ce CMeHH Kora:

- BOMKMHATA Ha ceumBara Ke ce Hamau 3a Hajmasnky 5 Mu;
- ABUIKEHETO Ha 3anuuTe e TELLKO;

- 6p3nHaTa Ha ceyerbe e 6aBHa Y MOBTOPEHUTE OCTPeHa He
ja nopo6pyBaar 6panHata Ha ceverse. CUHUMPOT e 13abeH.

BAKHO [lo 3ameHata Ha CHHUMPOT, Tpeba yecTo
Ja ja nposepysaTe 3arterHatocta Ha CHHIMPOT 3a jJa ro
MPOBEPUTE NIEHMLITETO HA CUHLMPOT.
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* OapHyBare Ha JIOCTOT 3a HaBeflyBatbe

3ABEJIEWWKA Cekoja 3agart Hoj ce ogHecysa Ha 10CTOT
3a HaBefyBarbe b6apa crieynpu4HO UCKYCTBO U crieLmjaHn
anatku co uen fa ce fnocTUrHaT BPBHU CTaHAapAW 3a
n3paboTKa; 3apasmn 6e36e4HOCHM Lies, BY rperopayyBame
/la HOHTaKTUpaTe co BalUMOT fpojasady 3a jja ce ocurypare
/leKa paboTara e npaBu/IHO 3aBpLUeHa.

3a emKacHO ofpyBarbe Ha IOCTOT Tpeba:

1. jace nogmayKyBaar NepHUYMHbaTa 3a OA/I0KyBare Ha
3an4yaHWKOT CO NMPWUAOKEHMOT LLINPUL, (aKO UMa);

2. [a Cce MCYACTM HKNeGOT Ha JIOCTOT CO COoOfBeTHa
rpebaska (He ce goctasysa) (Cn. 33.A);

3. pace uucTar oTBOpUTE 3a NoamavKysatbe (Cn. 33.B);

4. co pamHa Typnuja, fa ce u3Bagar CTpPaHWYHWUTE
HaTa/loyBatka WM fj@ Ce MopamHaT eBeHTyasHUTe
pasnvKv BO BUCKMHATA Mery BOAMIIKUTE.

* 3ameHa Ha siocToT
JlocToT Tpeba fa ce CMeHw Kora:

- AnabouvHata Ha 3anuute Ke 6uae MOHWCKA Of,
BUMCMHATA Ha MoYeTHaTa TOYKA Ha MPEHOCHWKOT (KoM
HUKOraLl He cMee fia Aonpar Ao Jo/HaTa cTpaHa);

— BHaTPeLHWOT SWA Ha BOAW/IKAaTa e WCKOPWUCTEH [0
TOYKA Ha JoN1parbe BP3 IaHEeLoT.

8. CHRNAAUPAHE U TPAHCIOPT

8.1. CKNIAAUPAHE HA MALLMUHATA

. Bo cysa npocTopwuja.

. 3aconHeTa of, JI0LLUM BPEMEHCKM YC0BU.

. 1 Ha MECTO HaiBOp Of, A0DaToT Ha feuara.

. yBepyBajkM [eKa CTe M TprHane KayyeBuTe M
onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NPY OAPHKYBaHETO.

. MawwmHarta moxe aa 6uae obecena Ha sugot (Cn. 33).

3ABEJIEWWKA Ocurypajte ce gexka sugor mMoxe Aga
uU3apHn ToBap of Hajmanry 20 kg.

8.2. OA4JIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Barepwjata mopa fa ce YyBa BO 3aTBOPEHW NPOCTOpUM 6e3
Bfiara, Ha Temneparypa nomery:

. 0°C - 60°C o 1 mecey,

. 0°C - 45°C po 3 meceuu

. 0°C - 25°C po 1 roguHa

BAHHO Ako He ja KopucTUTE NOAOAr Nepuog, nonHeTe
ja BaTepujaTa Ha CeKoM [Ba Mecela 3a Aa v ce NPOLOSIHKU
POKOT Ha ynoTpe6a.

8.3. TPAHCNOPT
Ceroraw Kora e noTpeb6eH MPeHOC WAM TPaHCMOpPT Ha
MalumHaTa noTpe6Ho e:

e 3acrtaHeTe ja MawwmHaTa.

¢  T[loyeKajTe Aa 3acTaHe CUMHLIMPOT.

*  W3BageTe rv 6atepvjara of NeHMLITETO;

¢ CraBeTe ja 3awWTuTara 3a JIOCTOT.

¢ [lpoBepeTe fanv MOTOPOT € COOABETHO U3NAJEH.

¢ HocerTe 3alTUTHX paKkaBuLM.

e OcurypajTe ce feKa paKyBarbeTo CO MallMHaTa He
NpeAV3BUKYBa LUTETA MW MOBPEAM.

9. MOMOLL U NMOMPABKA

OBa ynaTcTBO I'v NpeTcTaByBa CUTEe HEOMXOAHW MHAMKALMK
3a ynpaByBarbe CO MallMHaTa 1 3a NpaBUIHO OfPHYBatbe
WTO M M3BPLWYBA KOPUCHUKOT. CUTE WHTEpBEHUMM 3a
nprcnocobyBare M OfPHYyBarbe LTO HE Ce OnuaHu BO
0Ba ynaTCTBO MOpa Aa Ce M3BPLLAT Of CTpaHa Ha BalMoT
npoZaBaY UM BO Ceuujannanpan LeHTap.
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NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies

Volledige machine- en motorinstructiehandleidingen zijn

beschikbaar:
> op de website stiga.com
> door de QR code te scannen

Download full manual
stiga.com

LET OP:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN.

Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN

1.1. VOORBEREIDING ALGEMENE VEILIG-
HEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE ELEK-
TRISCHE GEREEDSCHAPPEN

A LET OP Lees alle veiligheidsvoorschriften en
instructies. Het niet in acht nemen van de voor-
schriften en instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in
de toekomst te kunnen raadplegen.

De term "elektrisch werktuig"die gebruikt wordt in de
voorschriften, heeft betrekking op uw toestel met accu-
voeding (zonder kabel).

1) Veiligheid van de werkzone

a) Houd de werkzone netjes et goed verlicht.
Donkere en rommelige ruimtes vergemakkelijken
ongelukken.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in om-
gevingen met ontploffingsgevaar, in aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of
stof. De elektrische gereedschappen genereren
vonken die stof of dampen kunnen doen ontvlam-
men.

c) Hou kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer gebruik gemaakt wordt van een
elektrisch gereedschap. Een moment van on-
oplettendheid kan ertoe leiden dat men de contro-
le over de machine verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van het elektrische gereedschap
moeten in het stopcontact passen. Wijzig de
stekker op geen enkele manier. Gebruik geen
adapterstekkers met geaard elektrisch ge-
reedschap. Ongemodificeerde stekkers en bij-
passende stopcontacten verminderen het risico
op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
perviakken, zoals buizen, radiatoren, fornui-
zen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel de elektrische gereedschappen niet
bloot aan regen of vocht. Water dat in een elek-
trisch gereedschap sijpelt verhoogt het risico voor
elektrische schokken.

d) Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit
om het elektrisch gereedschap te dragen, te
trekken of los te koppelen. Houd de kabel op

afstand van hittebronnen, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde kabels verhogen het risico op elektrische
schokken.
e) Als u elektrisch gereedschap buitenshuis
gebruikt, gebruik dan een verlengstuk dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik. Het ge-
bruik van een kabel die geschikt is voor gebruik
buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.
Als het onvermijdelijk is om elektrisch ge-
reedschap op een vochtige plaats te gebrui-
ken, gebruik dan een voeding die is beveiligd
met een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico
op elektrische schokken

=

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf attent, controleer wat er gaande is en
gebruik altijd het gezond verstand wanneer
een elektrisch gereedschap gebruikt wordt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet wan-
neer u moe bent, geneesmiddelen, alcohol
of drugs gebruikt hebt. Een moment van on-
oplettendheid bij het gebruik van een elektrisch
gereedschap kan ernstige persoonlijke letsels
veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het gebruik van een
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
antislipschoenen, een veiligheidshelm of een oor-
bescherming voorkomt persoonlijke letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start.
Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld
is vooraleer de accu te plaatsen, of gereed-
schap vast te nemen of te transporteren. Een
elektrisch gereedschap transporteren met een
vinger op de schakelaar of de accu monteren met
de schakelaar in de stand “ON” verhoogt het risico
op ongevallen.

d) Verwijder alle sleutels of regelinstrumenten
vooraleer het elektrisch gereedschap in te
schakelen. Een sleutel of gereedschap dat in
contact blijft met een bewegend onderdeel kan
persoonlijke letsels veroorzaken.

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en
zorg ervoor dat het evenwicht niet verloren
wordt. Zo heeft men in onverwachte situaties een
betere controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen ruime
kleding of juwelen. Hou het haar, de kleding
en de handschoenen op veilige afstand van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding-
stukken, juwelen of lang haar kunnen gegrepen
worden in de bewegende onderdelen.



4)

g) Als er delen met stofafname-installaties ver-
bonden moeten worden, verzeker u er dan van dat
ze goed verbonden en gebruikt worden. Door het
gebruik van deze inrichtingen kunnen de risico’s
met betrekking tot stof beperkt worden.

h) Laat de vertrouwdheid die u met het veelvul-
dig gebruik van de machine opgedaan heeft
u niet misleiden, zodat u veiligheidsprincipes
zou negeren. Nalatigheid kan in een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van het elektrisch ge-

reedschap

a) Het elektrisch gereedschap niet overbelas-
ten. Gebruik het elektrisch gereedschap dat
geschikt is voor het werk. Met een gepast elek-
trisch gereedschap zal het werk beter en op veili-
ger wijze uit te voeren, aan de snelheid waarvoor
het gereedschap ontworpen werd.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap indien de
schakelaar hem niet correct kan in- en uitscha-
kelen. Een elektrisch gereedschap dat niet be-
diend kan worden met de schakelaar is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooraleer
een regeling uit te voeren of accessoires te
veranderen, of vooraleer het elektrisch ge-
reedschap op te bergen. Deze preventieve vei-
ligheidsmaatregelen verminderen het risico voor
accidentele inschakelingen van het elektrisch
gereedschap.

d) Hou de niet gebruikte gereedschappen bui-
ten het bereik van kinderen en laat ze niet
gebruiken door personen die niet vertrouwd
zijn met het gereedschap zelf of met deze in-
structies. De elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk indien ze gebruikt worden door onerva-
ren personen.

e) Onderhoud de elektrische gereedschappen
correct. Controleer of de bewegende onder-
delen goed uitgelijnd zijn en vrij kunnen be-
wegen, of er geen delen gebroken zijn en of er
andere condities zijn die een invioed kunnen
hebben op de werking van het elektrisch ge-
reedschap. Bij schade moet het gereedschap
gerepareerd worden vooraleer het opnieuw te
gebruiken. Vele ongevallen worden veroorzaakt
door een ontoereikend onderhoud.

Alle snijonderdelen moeten scherp en schoon

gehouden worden. Wanneer de snijonderdelen

altijd scherp en schoon zijn, zullen ze minder snel
vastlopen en makkelijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch werktuig en de bijho-
rende toebehoren volgens de verschafte in-
structies, en houd rekening met de werkcon-
dities en het soort werk dat uitgevoerd moet
worden. Het gebruik van een elektrisch werktuig
voor andere handelingen dan diegene die voor-
zien zijn kan tot gevaarlijk situaties leiden.

h) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. De gladde handgrepen staan
geen veilige hantering en controle van het gereed-
schap in onverwachte situaties mogelijk.

—
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5)

6)

Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor het ge-

bruik van de werktuigen met accu

a) Enkel herladen met de door de fabrikant aan-
gegeven acculader. Een acculader geschikt
voor een bepaalde accugroep kan een risico op
brand inhouden indien deze gebruikt wordt voor
een andere accugroep.

b) Gebruik de elektrische werktuigen enkel met
de specifiek bepaalde accugroepen. Het ge-
bruik van eender welke andere accugroep kan
risico op letsels en brand veroorzaken.

c) Wanneer de accugroep niet in gebruik is,
moet men deze op afstand houden van ande-
re metalen voorwerpen zoals nietjes, munt-
stukken, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee aansluitklemmen kunnen creé-
ren. Kortsluiting van de aansluitklemmen van de
accu kan brandwonden of brand veroorzaken.

d) Indien de accu in slechte staat is, kan er
vloeistof uit lekken: vermijd alle aanrakingen.
Indien er zich een ongewilde aanraking voor-
doet, moet men onmiddellijk met water spoe-
len. Indien de vloeistof in de ogen komt, moet
men onmiddellijk medische hulp zoeken. De
vloeistof die uit de accu lekt, kan huidirritatie of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu’s of instrumenten. Beschadigde of gewij-
zigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag ver-
tonen, wat kan leiden tot brand, explosie of risico
op letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge tem-
peraturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
boven 130°C kan explosies veroorzaken. OP-
MERKING. De temperatuur “130°C” kan worden
vervangen door de temperatuur “265°F”.

g) Volg alle oplaadinstructies en laad de accu
niet op buiten het in de instructies gespeci-
ficeerde temperatuurbereik. Onjuist opladen
of bij temperaturen buiten het gespecificeerde
bereik kan de accu beschadigen en het risico op
brand vergroten.

Assistentie

a) Laat het elektrisch gereedschap repareren
door gekwalificeerd personeel en gebruik al-
leen originele onderdelen. Op die manier wordt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap in
stand gehouden.

b) Herstel geen beschadigde accu's. Onderhoud
aan de accu mag alleen worden uitgevoerd door
de fabrikant of geautoriseerde serviceproviders.

1.2. SPECIFIEKE VEILIGHEIDSNORMEN
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VOORKETTINGZAGEN EN ELEKTRISCHE
ZAGEN

a) BIijf met al uw lichaamsdelen uit de buurt
van de tandketting terwijl de kettingzaag in
werking is. Voor de kettingzaag te starten,
controleren of de zaagketting nergens mee
in aanraking komt. Als u even niet oplet terwijl
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u de kettingzaag gebruikt, kan uw kleding of li-
chaam in de zaagketting verstrikt raken.

Pak met uw rechter hand de achterste hand-
greep vast en met uw linkerhand de voorste
handgreep. Nooit de kettingzaag andersom
vastpakken omdat dan het risico op persoonlijk
letsel toeneemt.

Houd het elektrisch werktuig enkel vast bij
de geisoleerde opperviakten van de hand-
grepen, aangezien het de getande ketting in
aanraking zou kunnen komen met verborgen
kabels. De aanraking van de getande ketting met
een kabel onder spanning kan de metalen delen
van het werktuig onder spanning zetten en een
elektroshock aan de bediener veroorzaken.
Draag een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming. Verder wordt een andere beveiligings-
inrichtingen aanbevolen voor het hoofd, de
handen, de voeten en de benen. Door het
dragen van geschikte beschermkleding verlaagt
u de kans op verwondingen die veroorzaakt kun-
nen worden door wegspringend houtafval of het
per ongeluk in aanraking komen met de zaagket-
ting.

Gebruik een kettingzaag niet in een boom,
ladder, dak of een onstabiele ondergrond.
Dergelijk gebruik van een kettingzaag kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Ga altijd op een goed steunpunt staan en
laat de kettingzaag alleen draaien als u op
een stevig, veilig en viak oppervlak staat. Als
u op een gladde of instabiele ondergrond staat,
zoals bijvoorbeeld een ladder, kunt u uw even-
wicht of de controle over de kettingzaag verlie-
zen.

Als u een onder spanning staande tak af-
zaagt, moet u op het risico van eventuele
terugslag letten. Als de spanning van de hout-
vezels vrijkomt, kan de onder spanning staande
tak de bediener een tik geven en/of kan hij de
controle over de kettingzaag verliezen.

Wees uiterst voorzichtig als u struiken en
jonge boompjes afzaagt. Dun materiaal kan in
de zaagketting verstrikt raken waardoor het in uw
richting kan wegspringen en/of u uw evenwicht
kunt verliezen.

Draag de kettingzaag aan de voorste hand-
greep als hij uitgeschakeld is en van uw
lichaam af gekeerd. Als de kettingzaag ver-
voerd of opgeborgen wordt moet altijd de
bladbescherming aangebracht worden. Ge-
bruik de kettingzaag correct om de mogelijkheid
op toevallige aanraking met de beweeglijke tand-
ketting tot een minimum te herleiden.

Houd u aan de aanwijzingen voor het sme-
ren, het spannen van de ketting en het
vervangen van de staaf en de ketting. Een
verkeerd gespannen of gesmeerde ketting kan
breken en verhoogt de kans op terugslag.

Zaag alleen hout. De kettingzaag niet voor
andere doeleinden gebruiken dan hier
voorzien zijn. Bijvoorbeeld: de kettingzaag
niet gebruiken voor het zagen van metalen
materialen, plastic, bouwmateriaal of ander

materiaal dan hout. Het gebruik van de ketting-
zaag voor andere doeleinden dan waarvoor hij
bedoeld is, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

1) Probeer geen boom te vellen voordat u de
risico's begrijpt en weet hoe u deze kunt
vermijden. Er kan ernstig letsel optreden bij de
gebruiker of omstanders bij het vellen van een
boom.

m) Volg alle instructies voor het verhelpen van
storingen, het opslaan en/of onderhouden
van uw kettingzaag. Zorg ervoor dat de scha-
kelaar uit staat en de accu verwijderd is. Er kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaakt worden als
gevolg van een onverwachte werking van de ket-
tingzaag tijdens het verwijderen van vastgelopen
materiaal of het uitvoeren van onderhoud.

Het wordt aanbevolen, althans voor het eer-

ste gebruik, om de boomstammen op een

steun te zagen .

Het wordt aanbevolen om het slijpen en on-

derhoud van de ketting van de zaag te laten

uitvoeren door geautoriseerde servicecen-
tra.

p) Houd de handgrepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Een vette handgreep is glad en
hierdoor kunt u de controle over de kettingzaag
verliezen.
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1.3. OORZAKEN VAN TERUGSLAG EN VOOR-
ZORGSMAATREGELEN VOOR DE GE-
BRUIKER:

Terugslag ontstaat als de punt of het uiteinde van het
zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
tijdens het snijden vastklemt.

Door de aanraking van de punt kan, in sommige gevallen,
een omgekeerde reactie plaatsvinden waarbij het zaag-
blad omhoog en achteruit naar de bediener toe springt.

Het beknellen van de zaagketting aan de bovenkant van
het zaagblad kan de zaagketting snel naar achteren naar
de bediener toe werpen.

Door één van deze twee reacties kunt u de controle over
de zaag verliezen, met mogelijk ernstige verwondingen
tot gevolg. U kunt niet uitsluitend op de in de zaag inge-
bouwde veiligheidsinrichtingen vertrouwen.

De gebruiker van een kettingzaag moet verschillende
maatregelen treffen om het risico op ongelukken of ver-
wonding tijdens de zaagwerkzaamheden te vermijden.
Terugslag is het gevolg van een slecht gebruik van het
gereedschap en/of onjuiste procedures of gebruiksom-
standigheden en kan vermeden worden door de volgen-
de voorzorgsmaatregelen te treffen.

a) Houd de zaag met beide handen stevig vast, met
de duimen en vingers om de handgrepen van de ket-
tingzaag gesloten en houd uw lichaam en armen in
een positie waarin u tegenstand kunt bieden tegen
terugslag. Terugslag kan door de bediener opgevangen
worden als hij de nodige voorzorgsmaatregelen getroffen
heeft. Laat de kettingzaag niet los.

b) Reik niet te ver en zaag niet boven de schouder-
hoogte. Dit draagt bij te vermijden dat de punt van het
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zaagblad per ongeluk iets raakt en tot een betere contro-
le over de kettingzaag in onverwachte situaties.

c) Gebruik alleen de door de fabrikant gespecifi-
ceerde zaagbladen en -kettingen. Ongeschikte zaag-
bladen en -kettingen kunnen ervoor zorgen dat de ketting
breekt en/of terugslag veroorzaken.

d) Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor
wat betreft het slijpen en onderhoud van de ketting-
zaag. Een vermindering van de werkdiepte kan leiden tot
meer terugslagen.

* Hoe te werk gaan met de elektrische kettingzaag
(met accuvoeding)

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht en gebruik

de technieken die het meest gepast zijn voor het uit te

voeren werk, volgens de instructies en de voorbeelden

gegeven in de gebruiksaanwijzingen.

* Hoe de elektrische kettingzaag (met accuvoeding)
veilig verplaatsen

Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd moet

worden, is het noodzakelijk:

- de motor uit te schakelen, te wachten tot de ketting
tot stilstand gekomen is en de machine los van het
elektriciteitsnet te koppelen;

— de bladbescherming monteren;

- de machine alleen aan de handgrepen vastnemen
en het blad in de richting tegenover de loop- of rij-
richting houden;

Wanneer de machine vervoerd wordt met een transport-
middel, moet zij op dusdanige manier gepositioneerd
worden dat niemand gevaar loopt en stevig vastgesnoerd
worden.

* Aanbevelingen voor beginners
Wanneer u voor de eerste keer een boom wilt vellen of
takken wilt afzagen, moet u eerst:

— een specifieke opleiding gevolgd hebben over het
gebruik van dit type van gereedschap;

- de veiligheidsvoorschriften en gebruiksaanwijzingen
bevat in deze handleiding zorgvuldig gelezen heb-
ben;

- oefenen op houtblokken op de grond of bevestigd
op een steun, om voldoende vertrouwd te raken met
de machine en de meest geschikte snijtechnieken.

* Correcte hantering en gebruik van de elektrische
werktuigen met accu

a) Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is
vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu in
een elektrisch toestel plaatsen kan ongevallen
veroorzaken.

b) Gebruik voor het laden van de accu's enkel de
door de fabrikant aanbevolen acculaders. De
acculaders zijn over het algemeen specifiek be-
stemd voor een bepaald type accu; als ze met an-
dere types gebruikt worden, bestaat er een risico
of brand.

c) Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere ac-
cu's kan leiden tot letsels en risico op brand.

d) Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklem-
metjes, muntstukken, sleutels, spijkers of andere
kleine metalen voorwerpen die een kortsluiting
van de contacten zouden kunnen veroorzaken.

Een kortsluiting van de contacten van de accu kan

tot brand leiden.
e) Een accu in slechte condities kan lekken van de
vloeistof veroorzaken. Vermijd de aanraking met
de vloeistof. In geval van onvoorziene aanraking,
dient men met water te spoelen. In geval van aan-
raking van de vloeistof met de ogen, dient men
ook een geneesheer te raadplegen. De vloeistof
die uit de accu lekt, kan huidirritatie of brandwon-
den veroorzaken.
Controleren of de accu in goede staat is en of er
geen beschadigingen zichtbaar zijn. Gebruik de
machine niet met een beschadigde of versleten
accu.

=

1.4. ONDERHOUD, STALLING EN VERVOER

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling garan-
deren de veiligheid van de machine en het niveau van
de performance.

» Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten
of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onder-
delen moeten vervangen en niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen

¢ Wanneer u de machine uitschakelt voor onderhoud, in-
spectie, opslag of om een hulpstuk te vervangen, moet
u de motor uitschakelen, de stekker uit het stopcontact
trekken en ervoor zorgen dat alle bewegende delen
volledig stilstaan.

* Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

Het niveau van het geluid en van de trillingen
dat aangegeven is in deze handleiding,
zijn de maximale waarden voor het gebruik
van de machine. Het gebruik van een niet
gebalanceerd maai-element, een overdreven
bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud
hebben een negatieve invioed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is
het noodzakelijk preventieve maatregelen te
treffen om mogelijke schade ten gevolge van
eenhooggeluidsniveau en stress vantrillingen
te vermijden; zorg voor het onderhoud van de
machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

1.5. ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnor-
men vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aan-
gegeven zijn in de specifieke handleiding van de accu
en van de acculader die samen met de machine afge-
leverd worden.

» Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting of
lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.

* Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw toestel
voorzien zijn. Het gebruik van andere accu's kan leiden
tot letsels en risico op brand.

* Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is
vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu in een
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elektrisch toestel plaatsen kan brand veroorzaken.
Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemme-
ties, muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine
metalen voorwerpen die een kortsluiting van de con-
tacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
van de contacten van de accu kan tot brand leiden.
Gebruik de acculader niet in een omgeving waar er
stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen of op
gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals papier,
stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu opge-
warmd en zou brand kunnen veroorzaken.

Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men er op let-
ten dat de contacten onderling niet in contact komen,
en dat er geen metalen houders gebruikt worden voor
het vervoer.

1.6. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het ver-
werken van de verpakking, accu's, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed op het
milieu; dit afval mag niet met de huisafval weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale containerpark toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.

Volg scrupuleus de lokale normen op voor de afdan-
king van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.

Gooielektrische apparatuur nietbijhetgewoon
huishoudelijk afval. Volgens de Europese
Richtlijn 2012/19/EG inzake elektrisch en
elektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voorrecyclagedoeleinden.
Indien de elektrische apparatuur afgedankt
wordt op een afvalpark of in de ondergrond,
kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag
bereiken en in de voedingsketen terecht
komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie
over de afdanking van dit product, contacteer
deinstantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw
Verkoper

Aan het einde van hun levensduur, moet men
de accu's met de nodige zorg voor het milieu
afdanken. De batterij bevat materialen die
Li-ion  gevaarlijk zijn voor U en voor de omgeving.
Ze moet verwijderd worden en gescheiden
ingezameld worden nabij een structuur die
lithiumionenbatterijen aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
producten en verpakkingen staat recycling
%é en hergebruik van de materialen toe. Het
hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

2. BESCHRIJVING VAN HET
PRODUCT

Deze machine is een stuk tuingereedschap, namelijk een
draagbare tuinkettingzaag op batterijen.

De machine bestaat in wezen uit een motor die wordt
aangedreven door een accu en een geleidend blad; dat
dient om de beweging van de motor over te brengen op
de getande ketting die als de eigenlijke zaag dient.

/\ LETOP

Deze tool kan het hand-armtrillingssyndroom ver-
oorzaken als het gebruik ervan niet goed wordt be-
heerd.

Voorzien en oneigen gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

- het snoeien en afsnijden van boomkronen met hoge
stelen;

- het snijden van struiken, boomstammen om houten bal-
ken met een doorsnede afhankelijk van de lengte van het
geleidend blad;

- het snijden van enkel hout.

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierbo-
ven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berok-
kenen aan personen en/of zaken. De volgende situaties
behoren tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet
uitsluitend):

- hagen bijsnoeien;

- snijwerken;

- doorsnijden van banken, kisten en verpakkingen in het
algemeen;

- doorsnijden van meubelen of andere voorwerpen die
nagels, vijzen of andere metalen onderdelen kunnen
bevatten;

- slachterswerken uitvoeren;

- de machine gebruiken voor het snijden van materialen
die niet van hout zijn (plastic, bouwmaterialen);

- de machine gebruiken als hefboom om voorwerpen op
te tillen, te verplaatsen of door te breken;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon
tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabri-
kant teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk
is voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

BELANGRIJK Deze machine is alleen bedoeld voor
gebruik door operators die getraind zijn in het onder-
houd van bomen.

BELANGRIJK De machine werkt alleen als beide ac-
cu's geplaatst zijn.

OPMERKING De accu's kunnen direct op de machi-
ne worden opgeladen via de oplaadbasis.
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2.1. ONDERDELEN VAN DE MACHINE
(Afb. 1)

A. Motor

B. Voorste handgreep

C. Achterste handgreep

D. Voorste handbescherming
E.Blad

F. Getande ketting

G. Pin vergrendeling ketting

H. Pal

1. Snelle kettingspanring

J. Bescherming stangafdekking
K. Accu's

L. Batterijlader

M. Tipbescherming

N. Klemknop

O. Rail

P. Oplaadbasis

Q. Objecthouder

R. Meegeleverde schroeven

2.2. VEILIGHEIDSSIGNALEN (AFB. 2)

LET OP:
Lees de aanwijzingen alvorens de
machine te gebruiken.

>

Gebruik een gehoorbescherming
enbrilendraageenveiligheidshelm.

g

antislip-veiligheidsschoeisel

@ Draag werkhandschoenen en

&

GEVAAR VOOR TERUGSLAG
(Kickback)! De terugslag
veroorzaakt de bruuske en
ongecontroleerde beweging van
de kettingzaag naar de bediener
toe. Ga altijd op veilige wijze te
werk. Gebruik kettingen voorzien
van veiligheidsschakels die
eventuele terugslagen beperken.

LET OP! Neem de machine
nooit met een enkele hand vast!
Neem de machine stevig met
beide handen vast, om een
betere controle te hebben over
de machine en het risico voor
terugslag te beperken.

>

Niet blootstellen aan de regen
(of vocht)

Verwijder de accu voordat u
controles, reiniging of onderhoud/
aanpassingen aan de machine
uitvoert

RI2L31%,

LET OP:

Raadpleeg de betreffende
handleiding voor wat betreft de
accu en oplader

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar gewor-
den labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe la-
bels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3. MONTAGE

BELANGRIJK Het uitpakken en monteren moet ge-
beuren op een viakke en stevige ondergrond, met vol-
doende ruimte voor het hanteren van de machine en de
verpakking.

A Controleer voor de montage of de accu's niet
in hun compartiment zitten.

OPMERKING Het apparaat kan aan de muur worden
opgehangen.

¢ Montage van de oplaadbasis (afb. 3)
¢ Montage van de rail voor muurbevestiging (afb. 4)
* Montage van het blad en de getande ketting

1. Draai de klemknop (Afb. 5.A) en verwijder de carter
van de ketting (Afb. 5.B) om toegang tot te verkrijgen
tot het tandwiel en de huizing van het blad.

2. Monteer het blad (Afb. 6.A) door de stiftbout
(Afb. 6.B) in de gleuf te steken (Afb. 6.C) en deze
naar de achterkant van de machine te duwen.

3. Kantel de machine om de ketting gemakkelijk rond
het wiel te kunnen plaatsen (Afb. 7).

4. Monteer de ketting (Afb. 8.A) rond het tandwiel
(Afb. 8.B) en langs de geleiders van de staaf
(Afb. 8.C), let er goed op de glijdrichting in acht te
nemen.

E> Looprichting ketting

5. Indien de punt van het blad voorzien is van een tand-
wiel, moet men ervoor zorgen dat de sleepschakels
correct in de holtes van het tandwiel steken (Afb. 9).

6. Hermonteer de carter (Afb. 10.A), zonder de knop
volledig vast te draaien (Afb. 10.B).

7. Stel de ringmoer af (Afb. 11.A) tot de ketting degelijk
is opgespannen (Afb. 12).

8. Terwijl je de staaf omhoog houdt, draai je de knop
vast (Fig.13.A).

A Draag altijd sterke werkhandschoenen om
het blad en de ketting te hanteren. Ga bijzonder
voorzichtig te werk voor de montage van het blad
en de ketting, om de veiligheid en efficiéntie van de
machine niet in het gedrang te brengen; neem bij
twijfels contact op met uw Verkoper.

& Voer alle handelingen uit na het verwijderen
van de accu's.
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A Vooraleer de staaf te monteren, moet men
zich ervan verzekeren dat de rem van de ketting
niet ingeschakeld is (hfdst. 4).

4, BEDIENINGSELEMENTEN

* Hendel versnelling (Afb. 14.A)

Staat toe de ketting te bedienen

Bediening van de hendel van de versnelling is alleen
mogelijk na het indrukken van de vergrendeltoets van de
versnelling (Afb. 14.B).

De snij-inrichting stop automatisch wanneer de hendel
van de versnelling losgelaten worden.

* Vergrendeltoets van de versnelling (Afb. 14.B)
Hiermee kan de hendel van de versnelling worden be-
diend (Afb. 14.A).

* Kettingrem

Dit is een veiligheidsrem die de beweging van de ketting
blokkeert in geval van terugslag (kickback) tijdens het
werk.

Om de kettingrem uit te schakelen, moet men deze hand-
matig ontgrendelen.

to

Kettingrem uitgeschakeld. Wanneer de
voorste handbescherming (Afb. 1.D)
naar achteren wordt getrokken tot de klik

voelbaar is.

Kettingrem ingeschakeld. Wanneer de
voorste handbescherming (Afb. 1.D)
volledig vooruit geduwd is.

A De machine niet gebruiken indien de ket-
tingrem niet correct werkt. Neem voor de nodige
controles contact op met uw Verkoper.

5. GEBRUIK VAN DE MACHINE
5.1. VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

* Controle van de accu's (Afb. 15)

- Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken na
de aankoop, moet men de accu volledig opladen,

- Voor elk gebruik: controleer de ladingstoestand van de
accu’s.

BELANGRIJK Raadpleeg het betreffende boekje
voor instructies met betrekking tot accu's.

OPMERKING De accu's kunnen direct op de machi-
ne worden opgeladen (par. 6,2).

* Smeerolie ketting bijvullen
Vul smeerolie voor de ketting bij alvorens de machine te
gebruiken.

* Controle van de kettingspanning

Voer alle handelingen uit met uitgeschakelde
motor en verwijder de accu's uit hun zitting.

A Steeds stevige werkhandschoenen dragen.

Om te controleren of de spanning correct is, mogen de
sleepschakels niet uit hun geleider komen wanneer de
ketting halverwege het blad vastgenomen wordt (Afb. 12).

Om de spanning van de ketting te regelen:
1. draai de knop los (Afb. 5.A);
2. draai de ringmoer (Afb. 11.A) tot de ketting degelijk
is opgespannen.
O =

+)

3. terwijl u het zaagblad omhoog houdt, draait u de
knop vast (Afb. 13.A).

A Werk niet met een ketting die te los zit, om geen
gevaarlijke situaties te creéren wanneer de ketting
uit de geleiders van het blad komt.

5.2. VEILIGHEIDSCONTROLES
* Controleer de integriteit en correcte montage van alle
machineonderdelen.

Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen goed zijn
vastgedraaid.

Houd elk oppervlak van de machine schoon en droog.

Actie Resultaat

Schakel de bedieningshen- | De versnellingshendel
del van de versnelling in | blijft geblokkeerd.

(Afb. 14.A) (zonder de ver-
grendeltoets van de versnel-
ling in te drukken (Afb. 14.B).

De vergrendeltoets van de
versnelling (Afb. 14.B) en de
hendel van de versnelling
(Afb. 14.A).

De beweging van de
hendels moet vrij zijn,
zonder verklemmingen.
De ketting beweegt.

De versnellingshendel losla-
ten (Afb. 14.A) of druk op de
vergrendeltoets (Afb. 14.B).

De hendel moet auto-
matisch en snel terug
naar de neutrale stand
terugkeren.

De ketting moet stilval-
len.

CONTROLE VAN DE KET-
TINGREM

De versnelling inschakelen
om de ketting in beweging te
houden, de voorste handbe-
veiliging vooruit duwen, met
de rug van de linkerhand.

De ketting moet onmid-
dellijk stilvallen.

Na het stilvallen van de
ketting, de versnelling-
shendel loslaten en de
kettingrem uitschakelen.

A Gebruik de machine niet als de resultaten af-
wijken vande tabel! Richt u toteen dienstencentrum
voor de nodige controles en herstelling.

NL-7




5.3. STARTEN EN WERKEN

OPMERKING Het wordt aanbevolen om de machine
te gebruiken bij een temperatuur tussen -10°C en 60°C.

OPMERKING Controleer voor elk gebruik of de dop
goed op zijn plaats zit (Afb.16. A). Dit voorkomt dat er stof
(zaagsel) in de laadterminal terechtkomt.

A Start de machine niet als deze bezig is met
opladen.

A Als de machine wordt gestart, wordt het snij-
mechanisme tegelijkertijd ingeschakeld.

OPMERKING Start op een viakke, stevige onder-
grond.

BELANGRIJK Wanneer u voor de eerste keer een
boom wilt vellen of takken wilt afzagen, moet u eerst:
- een specifieke opleiding gevolgd hebben over het ge-
bruik van dit type van gereedschap;
- de veiligheidsvoorschriften en gebruiksaanwijzingen
bevat in deze handleiding zorgvuldig gelezen hebben;
- oefenen op houtblokken op de grond of bevestigd op
een steun, om voldoende vertrouwd te raken met de ma-
chine en de meest geschikte snijtechnieken.

1. Verwijder de bladbescherming (afb.1.J).

2. Verzeker u ervan dat het blad en de ketting niet in
aanraking komen met de grond of andere voorwer-
pen.

3. Plaats de accu's op de juiste manier (Afb. 17.K) in
hun compartiment door ze in te schuiven totdat u de
'klik' hoort die ze op hun plaats vergrendelt en elek-
trisch contact garandeert.

OPMERKING De machine werkt alleen als beide ac-
cu’s geplaatst zijn.

4. Schakel de kettingrem uit.

5. De vergrendeltoets van de versnelling (Afb. 14.B) en
de hendel van de versnelling (Afb. (Afb. 14.A).

6. Houd de machine altijd stevig met twee handen vast,
met de linkerhand op de voorhandgreep en de rech-
terhand op de achterhandgreep.

A Leg de machine onmiddellijk stil wanneer de
ketting zich tijdens het werk blokkeert.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu tegen vol-
ledige ontlading beschermd door een beschermings-
systeem dat de machine uitschakelt en de werking er-
van blokkeert.

OPMERKING Als de zaag tijdens het zagen stopt met
werken, wacht dan 15min om de machine te laten afkoe-
len en start hem dan opnieuw.

BELANGRIJK De machine niet gebruiken zonder
smering!

Start de motor en controleer of de kettingolie zich ver-
spreidt (Afb. 18).

5.4. BOSWERKEN

1. Een boom snoeien (Afb. 19).

2. Een boom vellen (Afb. 20).

- Valkerf onderaan de boom (Afb. 21).

- Achteruitsnijding (Afb. 22-23).

3. Takken van een boom snoeien (Afb. 24).

4. Doorzagen van een boomstam (Afb. 25).

- Boomstam op de grond (Afb. 26).

- Op een enkel uiteinde steunende boomstam (Afb. 27).
- Op beide uiteinden steunende boomstam (Afb. 28).

- Hellend boomstam (Afb. 29).

A Lees de digitale handleiding om deze activi-
teiten uit te voeren.

5.5. STOPPEN
Om de machine te stoppen, laat u de hendel van de ver-
snelling los (Afb. 14.A).

A Na de versnellingshendel losgelaten te heb-
ben, moet men enkele seconden wachten tot de ge-
tande ketting stil valt.

Zet de machine altijd stil tijdens de verplaatsing tussen
de werkzones.

A Houd tijdens de verplaatsingen nooit de vinger
op de contacttoets om te vermijden de machine on-
gewild in te schakelen.

5.6. NA HET GEBRUIK

Verwijder de accu's uit de behuizing als de machine
niet wordt opgeladen (Afb. 30).

Monteer de bladbescherming (Afb. 1.J) en schakel de
kettingrem in (par. 4).

Laat de motor eerst afkoelen voor de machine in elke
willekeurige ruimte op te bergen.

Draai de knop los om de kettingspanning te verminde-
ren (Afb. 5. A).

Voer de reiniging uit.

Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn.

BELANGRIJK Verwijder altijd de accu's en monteer
de mesbescherming als de machine ongebruikt of on-
beheerd wordt achtergelaten.

OPMERKING Om de accu's te verwijderen, drukt u
op de vergrendeltoets op de accu (Afb. 30.C).

6. GEWOON ONDERHOUD

De veiligheidsnormen die in acht genomen moeten wor-
den, zijn beschreven in hfdst. 1. Neem deze aanwijzin-
gen strikt in acht om geen ernstige risico's of gevaren te
lopen.

Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:

. Stop de machine en schakel de motor uit.

. Wacht tot de ketting stil staat.

NL-8



. Verwijder accu's (laat accu's nooit in het toestel
zitten of binnen het bereik van kinderen of onge-
schikte personen).

. Monteer de bladbescherming.

. Laat de motor eerst afkoelen véor de machine in
elke willekeurige ruimte op te bergen.

. Draag geschikte kledij, werkhandschoenen en een
beschermende bril.

« Bijvullen oliereservoir ketting (Afb. 31)

BELANGRIJK Gebruik alleen olie die specifiek be-
stemd is voor kettingzagen of hechtolie voor kettingza-
gen. Gebruik geen olie die onzuiverheden bevat, om de
filter van het reservoir niet te verstoppen en de oliepomp
niet onherroepelijk te beschadigen.

BELANGRIJK Zet de ketting nooit in werking zonder
voldoende olie, aangezien dit de kettingzaag zou kun-
nen beschadigen en de veiligheid in het gedrang zou
kunnen brengen.

¢ Pin vergrendeling ketting

Controleer de condities van de vergrendelpin vande ketting
voor ieder gebruik (Afb. 1.G) en herstel de pin indien deze
beschadigd is.

* Smeergaten van de machine en het blad

Verwijder voor elke gebruiksdag de behuizing, demonteer
de stang en controleer of de smeergaten van de machine
(Afb. 32.A) en het blad (Afb. 32.B) niet verstopt zijn.

* Moeren en schroeven voor bevestiging
Controleerenhoudboutenenmoeren goedvastomervoor
te zorgen dat de machine altijd veilig werkt.

6.1. REINIGING

¢ Houd de machine vrij van bladeren en takken om het

risico op brand te verkleinen.

Reinig de machine steeds na gebruik met een schone

en met een neutraal reinigingsmiddel bevochtigd doek.

Verwijder alle sporen van vochtigheid met een zachte

en droge doek. Vochtigheid kan leiden tot risico op

elektrocutie.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of op-

losmiddelen om de plastic delen of de handgrepen te

reinigen.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de

elektrische onderdelen nat te maken.

Om oververhitting en schade aan de motor of aan de

accu te vermijden, moet men zich er steeds van verze-

keren dat de zuigroosters van de koellucht schoon en

vrij van afval zijn.

6.2. OPLADEN VAN DE ACCU’S OP DE MA-
CHINE.

OPMERKING Om de accu's te verwijderen, drukt u
op de vergrendeltoets op de accu (Afb.16. B).

De accu's kunnen direct op de machine worden opgela-
den via de oplaadbasis (Afb. 1.1)

De machine kan aan de muur worden opgehangen:

- direct op de oplaadbasis (Afb. 33.1).

- via rail (Afb. 33.11).

A Monteer de railkap van het zaagblad en ac-
tiveer de kettingrem voordat je de machine aan de
muur hangt.

OPMERKING Verwijder geen accu's terwijl de machi-
ne wordt opgeladen.

OPMERKING De accu is uitgerust met een beveiliging
die het opladen verhindert als de omgevingstemperatuur
niet tussen 0°C-40°C ligt .

De accu’s worden achtereenvolgens gedeeltelijk
opgeladen, zoals aangegeven in het diagram:

Fase Accu Herladen
(Afb.29)
1 A (rechts) 40%
2 B (links) 40%
3 A (rechts) 100%
4 B (links) 100%

7. BUITENGEWOON
ONDERHOUD

* Tandwiel ketting

Controleer, bij uw Verkoper, regelmatig de staat van het
kettingwiel en vervang het wanneer het de aanvaardbare
limieten overschrijdt.

Monteer geen nieuwe ketting op een versleten
wiel en omgekeerd.

¢ Onderhoud van de getande ketting

BELANGRIJK Het is raadzaam het sljjpen aan een
gespecialiseerd centrum toe te vertrouwen, waar dit uit-
gevoerd kan worden met speciale apparatuur die zorgt
voor een minimale verwijdering van materiaal en een
constante slijping van alle snijdende elementen.

A Om redenen van veiligheid en efficiéntie, is
het heel belangrijk dat de snij-inrichtingen goed
scherp zijn.

A Draag altijd sterke werkhandschoenen om het
blad en de ketting te hanteren.

A Als de ketting niet scherp genoeg is, neemt het
risico op tegenslag (kickback) toe.

* Vervanging van de getande ketting

De ketting wordt vervangen wanneer:

- de lengte van het snijdend element 5 mm of minder
bedraagt;

- de speling van de schakels op de klinknagels te groot
geworden is;

- de snijsnelheid traag is en herhaald aanscherpen de
snijsnelheid niet verbeteren. De ketting versleten is.

BELANGRIJK Na de vervanging van de ketting, moet
men de spanning ervan vaker controleren, omwille van
de aanpassing van de ketting.
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* Onderhoud van het blad

OPMERKING Alle handelingen die betrekking hebben
op het blad vergen een specifieke vaardigheid, naast het
gebruik van speciaal gereedschap om deze handelingen
volgens de regels van de kunst uit te voeren; uit veilig-
heidsoverwegingen, neemt u altijd het best contact op
met uw Verkoper.

Om de efficiéntie van het blad in stand te houden, is het

noodzakelijk:

1. de lagers van de overbrenging (indien aanwezig) te
smeren met een daartoe bestemde (niet meegele-
verde) spuit.

2. de inkeping van het blad te reinigen met een
schraapstaal (niet meegeleverd) (Afb. 33.A);

3. de smeergaten te reinigen (Afb. 33.B);

4. met een platte vijl de braam van de zijkanten te
verwijderen en eventuele niveauverschillen
tussen de geleiders te compenseren.

¢ Vervanging van het blad
Het blad wordt vervangen wanneer:

- de diepte van de inkeping kleiner blijkt dan de hoog-
te van de sleepschakels (die nooit de bodem mogen
raken);

- de binnenwand van de geleider zodanig versleten is
dat de ketting lateraal gaat overhellen.

8. OPSLAG EN TRANSPORT

8.1. STALLING VAN DE MACHINE

o In een droge omgeving.

o Beschut tegen de elementen.

. buiten bereik van kinderen.

. na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels of
werktuigen die voor het onderhoud gebruikt wer-
den, verwijderd te hebben.

o De machine kan aan de muur worden opgehangen
(Afb. 33).

OPMERKING Zorg ervoor dat de muur een belas-
ting van minstens 20 kg kan dragen.

8.2. OPSLAG VAN ACCU'S

De accumoetwordenbewaardin eengeslotenenvochtvrije
omgeving, bij een temperatuur tussen:

o 0°C - 60°C gedurende 1 maand

. 0°C - 45°C gedurende 3 maanden

. 0°C - 25°C gedurende 1 jaar

BELANGRIJK Bij langdurige inactiviteit moet de accu
om de twee maanden worden opgeladen om de levens-
duur te verlengen.

8.3. TRANSPORT
Telkens wanneer de machine verplaatst of vervoerd moet
worden, is het noodzakelijk:

Breng de machine;

Wacht tot de ketting stil staat;

Verwijder de batterijen uit hun zitting;

Monteer de bladbescherming;

Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is.

Stevige werkhandschoenen dragen;

e Zorg ervoor dat het hanteren van de machine geen
schade of letsel veroorzaakt.

9. ASSISTENTIE EN
HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig
hebt om de machine te kunnen gebruiken en om er op
de juiste manier eenvoudige onderhoudswerkzaamhe-
den aan te kunnen verrichten, die de gebruiker zelf kan
uitvoeren. Alle afstel- en onderhoudswerkzaamheden
die niet in deze handleiding worden beschreven, moeten
door uw dealer of een gespecialiseerd centrum worden
uitgevoerd.
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NORSK - Oversettelse av originalinstruksjoner

> pa nettsiden stiga.com
> ved & scanne QR-koden

Komplette brukerhandbgker for maskin og motor er tilgjengelig:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU BRUKER MASKINEN.

Ma oppbevares til senere bruk.

1. SIKKERHETSBESTEMMELSER

1.1. OPPLAERINGGENERELLE SIKKE-
HETSVARSLER FOR ELEKTRISKE VERK-
TOY

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsmerknadene og
alle instruksjonene. Manglende etterfolgelse av sik-
kerhetsmerknadene eller instruksjonene kan forar-
sake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle merknadene og instruksjonene for
senere konsultasjon.

Uttrykket «elektrisk verktey» nevnt i merknadene, hen-
viser til verktayet ditt med stremtilfersel fra batteri (uten
ledning).

1) Sikkerhet der hvor du arbeider

a) Hold omradet hvor du arbeider rent og godt
opplyst. Marke og uryddige omrader eker risiko-
en for brann.

b) Ikke bruk det elektriske verktoyet i omgivel-
ser med eksplosjonsfare, i nzerheten av apen
ild, gass eller stov. Elekiriske verktayer utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bru-
ker et elektrisk verktay. Distraksjoner kan forar-
sake tap av kontroll.

2) El-sikkerhet

a) Stopslene pa elektroverktoyet ma passe til
kontakten. Stopselet ma aldri endres pa noen
mate. Ikke bruk adapterstopsel med jordet
elektroverktay. Stopsler som ikke har blitt endret
pa og tilsvarende kontakter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

b) Unnga at kroppen kommer i kontakt med
jording via rer, radiatorer, komfyrer og kjole-
skap. Det forekommer en gkt risiko for elektrisk
stot hvis kroppen er jordet.

c) Ikke utsett elektroverktoyet for regn eller fuk-
tige omgivelser. Vannet som trenger innii et elek-
troverktoy oker risikoen for elektrisk stot.

d) Ikke bruk kabelen pa feil mate. Aldri bruk ka-
belen til & bzere, trekke i eller koble fra elek-
troverktoyet. Hold kabelen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler i bevegelse. En ska-
det eller oppviklet kabel gker risikoen for elektrisk
stot.

e) Nar du bruker et elektroverktoy utendors,
ma du bruke en skjotekabel som er egnet
for utendors bruk. Bruken av en kabel egnet for
utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, bruk en stremforsyning
som er beskyttet av en jordfeilbryter (RCD).
Bruken av en RCD reduserer risikoen for elektrisk
stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer arvaken, kontroller det du er i ferd med
a gjore, og vis sunn fornuft nar du bruker et
elektrisk verktoy. lkke bruk et elektrisk verk-
toy nar du er trott eller under pavirkning av
medikamenter, alkohol eller medisiner. Et
oyeblikks distraksjon mens du bruker et elektrisk
verktay kan forarsake alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende klzer. Ta alltid pa vernebril-
ler. Bruk av beskyttelsesverktoy som stovmaske,
sko med sklisikker sale, hjelm og ereklokker redu-
serer personlige skadevirkninger.

¢) Unnga a starte opp ved et uhell. Forviss deg
om at verktoyet er avslatt innen du setter inn
batteriet, eller du griper fatt i eller transpor-
terer det elektriske verktoyet. Transport av et
elektrisk verktoy med fingeren pa bryteren eller
montering av batteriet med bryteren i stillingen
"ON" gker brannfaren.

d) Fjern enhver ngkkel og ethvert regulerings-
verktoy innen du tar det elektriske verktoyet
i bruk. En ngkkel eller et redskap som forblir i
kontakt med en roterende del kan forarsake per-
sonskader.

e) Ikke mist balansen. Veer alltid godt understot-
tet og i god likevekt. Dette gir en bedre kontroll
over det elektrisk verktoyet i uventede situasjoner.

f) Kle deg pa en passende mate. Ikke ta pa vide
klzer eller smykker. Hold haret, kleerne og han-
skene pa avstand fra de bevegelige delene.
Lase kleer, smykker eller langt har kan vikle seg
inn i de bevegelige delene.

g) Dersom det finnes anordninger som skal ko-
bles til anlegg for avtrekk og oppsamling av
stov, forviss deg om at de tilkobles og brukes
pa riktig mate. Bruk av slike anordninger kan re-
dusere risikoene forbundet med stovet.

h) Ikke ignorer sikkerhetsprinsippene selv om
hyppig bruk av maskinen gjor deg trygg pa
den. En uaktsom handling kan forarsake alvorlig
skade pa en brokdel av et sekund.



4)

5)

Bruk og beskyttelse av det elektriske verktoyet

a) Ikke overbelast det elektriske verktoyet. Bruk
et elektrisk verktoy som passer til arbeidet.
Det elektriske verktoyet vil utfore arbeidet bedre
og sikrere ved den hastigheten som det er laget
for.

b) Ikke bruk det elektriske verktoyet dersom
bryteren ikke kan starte eller stoppe det re-
gelmessig. Et elektrisk verktay som ikke kan star-
tes ved hjelp av bryteren er farlig og méa repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for du
foretar en hvilken som helst justering eller
skifte av tilbehor, eller innen du setter det
fra deg. Disse forebyggende sikkerhetstiltakene
reduserer risikoen for at det elektriske verktoyet
starter opp ved et uhell.

d) Oppbevar det elektriske verktoyet som ikke
benyttes utilgjengelig for barn, og ikke la per-
soner som ikke er kjent med det eller disse
anvisningene fa benytte det elektriske verk-
toyet. Elektrisk verktoy er farlige i hendene pa
ukyndige brukere.

e) Pass pa a vedlikeholde elektrisk verktay. Kon-

troller at de bevegelige delene er pa linje og

at de beveger seg fritt, at ingen deler er ode-
lagt, og at det ikke er andre forhold som kan
pavirke det elektriske verktoyets virkemate.

Dersom det elektriske apparatet er skadet,

ma det repareres for bruk. Mange ulykker skyl-

des manglende vedlikehold.

Hold skjaereelementene nyslipte og rene. Et

egnet vedlikehold av skjeereelementene, med

godt slipte knivblader, gjer at disse er mindre ut-
satt for & sette seg fast og lettere & kontrollere.

g) Bruk det elektriske redskapet og tilbehoret
i samsvar med instruksjonene som folger
med, og ta hoyde for arbeidsforholdene og
den type arbeid som skal utfgres. Bruk av et
elektrisk redskap for operasjoner som forskjellig
fra forutsett bruk kan forarsake farlige situasjoner.

h) Hold handtakene torre, rene og frie for spor
etter olje og fett. De glatte handtakene tillater
ikke sikker handtering og kontroll av verktoyet i
uventede situasjoner.

—
=

Bruk og forhandsregler for bruk av batteridreve-

de verktoy

a) Lad kun med lader spesifisert av produsen-
ten. En lader som er egnet for en type batterigrup-
pe kan generere brannfare hvis den brukes ved en
annen type batterigruppe.

b) Bruk elektrisk verktoy kun med spesifikke
stabile batterigruppe typer. Bruk av en annen
type batterigrupper kan forarsake fare for skader
og brann.

c) Nar batterigruppen ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallobjekter som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metalliske ting som kan skape en kobling
mellom de to terminalene. Kortslutning ved bat-
teriterminalene kan forarsake brannskader eller
brann.

d) Hvis batteriet er i darlig stand, kan det lekke
vaeske: unnga enhver kontakt med batteriet.

6)

Hvis man kommer i utilsiktet kontakt med bat-
teriet, ma man umiddelbart skylle med vann.
Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene,
ma man umiddelbart oppsoke legehjelp. Vees-
ken som lekker fra batteriet kan forarsake hudirri-
tasjon eller forbrenning.
e) Ikke bruk en skadet eller modifisert batteri-
pakke eller instrument. Skadede eller modifi-
serte batterier kan utvise uforutsigbar oppforsel
som kan fere til brann, eksplosjon eller fare for
personskade.
lkke utsett en batteripakke for brann eller for
hoye temperaturer. Eksponering for brann eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplo-
sjoner. MERK. Temperaturen “130 °C” kan erstat-
tes av temperaturen “265 °F”.
g) Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batte-
riet utenfor temperaturomradet som er angitt
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperatu-
rer utenfor det angitte omradet kan skade batteriet
og oke brannfaren.

=

Assistanse

a) La det elektriske apparatet bli reparert av
kvalifisert personell, og bruk kun originale re-
servedeler. Dette gjor at det elekiriske verktoyets
sikkerhet opprettholdes.

b) Reparer aldri odelagte batterier. Vedlikehold
av batteriene ber kun utferes av produsenten eller
godkjente tjenesteleveranderer.

1.2. SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER FOR

NO -2

MOTORSAGER OG ELEKTRISKE SAGER

a) Hold alle deler av kroppen langt unna sag-
kjedet mens sagen og kjedet er i funksjon.
For kjedesagen startes opp, forviss deg om
at sagkjedet ikke er i kontakt med noenting.
Et oyeblikks uoppmerksomhet mens man setter
kjedesagen i funksjon, kan medfere at kleer eller
kroppsdeler blir sittende fast i sagkjedet.

b) Den hgyre handen ma alltid holde fatt i det
bakre handtaket og den venstre handen i det
fremre handtaket. Man ber aldri la hendene
bytte plass nar man holder i kiedesagen, da det
oker risikoen for ulykker som involverer ens egen
person.

c) Hold fast i det elektriske verktoyet kun med
handtakenes isolerte overflater ettersom
sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis sagkjedet kommer i kontakt med
en stremledning under spenning, kan det fore til
at redskapets metalldeler kommer under spen-
ning og operateren kan fa elektrisk stat.

d) Ta pa vernebriller og herselvern. Det anbe-

fales @ bruke annet sikkerhetsutstyr for a

beskytte hodet, hendene og fottene. Bruk av

egnede, beskyttende kleer vil redusere skadene
pa kroppen som falge av sprut av fliser eller kon-
takt med sagkjedet.

lkke bruk motorsag i et tre, stige, tak eller pa

ustabil stotte. Bruk av en motorsag pa denne

maten kan fore til alvorlig personskade.
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f) Laalltid foten sta pa et ordentlig stottepunkt,
og bruk kun kjedesagen mens du star pa et
fast, sikkert og jevnt underlag. Glatte eller
ustabile overflater, som trapper, kan fore til tap av
likevekt eller herredomme over kjedesagen.

g) Nar man kutter av en gren som er i spenning,
er det negdvendig & vaere oppmerksom pa
risikoen for tilbakeslag. Nar spenningen i tre-
verkets fibre utleses, kan den spente grenen pa
sin vei tilbake ramme operateren og/eller slynge
kjedesagen slik at man mister kontroll.

h) Vis ekstrem forsiktighet ved kutting av bus-
ker og kratt. De tynne materialene kan bli sitten-
de fast i sagkjedet, og slynges i din retning og/
eller fa deg til & miste likevekten.

i) Transporter kjedesagen ved hjelp av det
fremre handtaket nar den er avslatt, og hold
den pa avstand fra kroppen. Nar kjedesagen
transporteres eller legges pa plass, ma man
alltid sette dekselet pa sverdet. Ved & holde
kjedesagen pa riktig mate, reduseres sannsynlig-
heten for kontakt ved et uhell med det bevegelige
sagkjedet.

j) Hold deg til anvisningene vedrerende smo-
ring, kjedets spenning og for a skifte sver-
det og kjedet. Et kjede uten riktig spenning og
smering kan bade bli gdelagt og eke risikoen for
tilbakeslag.
Kutt kun i treverk. Ikke benytt kjedesagen
til uforutsatt bruk. For eksempel: Ikke bruk
kjedesagen til kutting av materialer i metall
og plast, bygningsmaterialer eller andre ma-
terialer enn tre. Bruk av kjedesagen til andre
operasjoner enn de forutsatte, kan gi opphav til
faresituasjoner.

1) Ikke forsok a felle et tre for du forstar risiko-
en og hvordan du unngar dem. Alvorlig skade
hos operater eller tilskuere kan oppsta ved felling
av ettre.

m) Folg alle instruksjoner for a fijerne materia-
le som har kilt seg fast, for oppbevaring og/
eller vedlikehold av motorsagen. Sorg for at
bryteren er av og batteriet er fiernet. Alvorlig per-
sonskade kan oppsta ved uventet bruk av motor-
sagen mens du fierner materiale som har kilt seg
fast eller utferer vedlikehold.

Det anbefales, i hvert fall forste gang du bru-

ker motorsagen, om & kutte stokkene pa en

saghest.

o) Det anbefales at sliping og vedlikehold av

sagkjedet utfores av autoriserte servicesen-

tre.

Hold handtakene torre, rene og frie for spor

etter olje og fett. Fettete og oljete handtak er

glatte, og kan medfere tap av kontroll.
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1.3. ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG SIK-
KERHETSFORANORDNINGER FOR OPE-
RATOREN:

Tilbakeslag kan forekomme nar sverdets spiss eller ende
kommer i bergring med en gjenstand, eller nar treverket
lukker seg og blokkerer sagkjedet i lopet av saging.

Kontakt med enden kan i visse tilfeller plutselig avsted-
komme en motsatt reaksjon, slik at sverdet skyves oppo-
ver og bakover i retning operatoren.

Fastklemming av sagkjedet pa den evre delen av sver-
det, kan f& sagkjedet til & skyves hurtig bakover i retning
operatoren.

Begge de nevnte reaksjonene kan medfgre tap av kon-
troll over sagen, hvilket kan fore til alvorlige personska-
der. Man ma ikke stole blindt pa sagens innebygde sik-
kerhetsanordninger.

For brukeren av en kjedesag lgnner det seg & ta en rekke
forholdsregler for & eliminere risikoen for skader og ulyk-
ker under kuttearbeidet. Tilbakeslag er et resultat av feil
bruk av verktoyet og/eller feilaktige prosedyrer eller betin-
gelser for bruk, hvilket kan unngas ved & felge de egnede
forsiktighetsreglene som er angitt i det felgende:

a) Hold sagen godt fast med begge hender, med
tomlene og de andre fingrene rundt kjedesagens
handtak, og hold kroppen og armene i en stilling
som gjor det mulig & motsta kreftene fra et tilbake-
slag. Kreftene fra et tilbakeslag kan kontrolleres av ope-
rateren hvis man er forberedt pa den muligheten. Ikke la
kjedesagen starte.

b) Ikke strekk armene for langt, og ikke kutt oven-
for skulderhgyde. Det bidrar til & unnga ufrivillig kontakt
med enden, og gir bedre kontroll med kjedesagen i ufor-
utsette situasjoner.

c) Bruk kun sverdguider og kjeder som er i samsvar
med produsentens spesifikasjoner. Hvis man skifter
til sverd eller kjeder som ikke er egnede, kan det gi opp-
hav til edelagt kjede og/eller tilbakeslag.

d) Felg produsentens anvisninger for sliping og
vedlikehold av kjedesagen. En reduksjon i dybdeniva-
et kan medfere en gkning i tilbakeslagene.

» Teknikker for bruk av den elektriske (batteridrev-
ne) kjedesagen

Legg alltid merke til sikkerhetsmerknadene, og bruk de

kutteteknikkene som passer best til den typen arbeid

som skal utferes, i samsvar med anvisningene og eksem-

plene som er gjengitt i bruksanvisningen.

 Sikker flytting av den elektriske (batteridrevne)
kjedesagen
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, gjer
felgende:
— sla av motoren, vent til kjedet stanser og kople mas-
kinen fra stramnettet;
— sett pa sverdvernet;
— hold fast i maskinen med kun handtakene, og rett
sverdet i motsatt retning av bevegelsesretningen.
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Nar man flytter maskinen med bil ma man sette den slik
at den ikke utgjer fare for noen og feste den godt.

* Tips til nybegynnere
For du tar fatt pa felle— eller kvistearbeid for farste gang,
er det en fordel &:
- ha gjennomgatt spesiell oppleering i bruken av den-
ne typen utstyr;
- ha noye lest sikkerhetsbestemmelsene og instruk-
sjonene i denne bruksanvisningen;
— ove pa vedpinner pa bakken eller festet til en bukk,
slik at du far nedvendig kjennskap til maskinen og
de mest passende kutteteknikkene.

¢ Handtering og riktig bruk av elektrisk verktoy med
batteri

a) Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet settes
inn. Montering av et batteri i et paslatt elektrisk ap-
parat kan medfere uhell.

b) Bruk kun batteriladere anbefalt av fabrikanten for
4 lade batteriene. Batteriladere er som regel spe-
sifikke for en type batteri. Bruk med andre typer
medferer brannfare.

c¢) Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoy-
et. Bruk av andre batterier kan medfere person-
skader og brannfare.

d) Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra bin-
ders, mynter, nekler, stifter, skruer og andre sméa
metallgjenstander som kan kortslutte kontaktene.
Kortslutning mellom batterikontaktene kan medfe-
re antennelse eller brann.

e) Et batteri i darlig stand kan forarsake lekkasje.
Unnga kontakt med veesken. | tilfelle kontakt ved
et uhell, skyll med vann. Kontakt ogsa lege i tilfelle
vaesken kommer i kontakt med gynene. Vaesken
som lekker fra batteriet kan forarsake hudirritasjon
eller forbrenning.

Kontroller at akkumulatoren er i god stand og at
det ikke finnes tegn til skade. Ikke bruk maskinen
med en skadet eller slitt akkumulator.

—
=

1.4. VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG
TRANSPORT

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.

Maskinen ma aldri brukes med slitte eller edelagte
deler. @delagte eller slitte deler skal byttes ut og aldri
repareres. Bruk kun originale reservedeler

Nar du stopper maskinen for vedlikehold, inspeksjon,
oppbevaring eller for & endre tilbehegr, ma du sla av
motoren, koble maskinen fra stramnettet og kontrollere
at alle bevegelige deler har stoppet helt.

For & redusere brannfaren ma ikke beholdere med
klippeavfall oppbevares innenders.

Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt kutteinnretning, for
hoy hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stgy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nodvendige tiltak for a
redusere mulige skader fra hoyt stoyniva og
vibrasjonsbelastninger:Vedlikehold maskinen,
bruk hgrselsvern og ta pauser under arbeidet.

1.5. BATTERI/ BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene kommer i til-
legg til sikkerhetsforskriftene i batteriets og batterilader-
ens bruksanvisning som falger med maskinen.

e Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for a
lade batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elek-
trisk stat, overoppheting og lekkasje av batterivaeske.

* Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktoyet.
Bruk av andre batterier kan medfore personskader og
brannfare.

¢ Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet settes inn.
Montering av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt
pa kan medfere brann.

e Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra binders,
mynter, nekler, stifter, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning
mellom batterikontaktene kan medfere antennelse
eller brann.

* Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med lettantenne-
lige damper, veesker eller pa lettantennelige overflater
som papir, stoff osv. Batteriladeren blir varm under
oppladingen, og det kan oppsta brann.

e Under transport av akkumulatorene ma ikke kontak-
tene kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholde-
ren til transporten.

1.6. MILUGVERN

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hus-
holdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i kontei-
nerne for resirkulering.

* Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av avfallsmateriale.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i
henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i husholdningsavfallet.
| henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall, og gjeldende nasjonale
lover, skal brukt elektrisk verktgy leveres inn til
mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske verktoyene kastes pa seppelfyllingen
eller graves nedijorden, kan de giftige stoffene
nagrunnvannetog kommeinnineeringskjeden
og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending
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Ved endt levetid m& batteriene avhendes i
henhold til gjeldende miljobestemmelser.
Batteriet inneholder materialer som er farlige
Li-ion for folk og milje. Batteriet ma fjernes og

avhendes separat ved et mottak for batterier
med litiumsioner.
@ Kildesortering av brukte produkter og
emballasije tillater resirkulering og gjenbruk av
%@ materialene.Gjenbruk av resirkulerte materialer
hindrer miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen er et hageutstyr og naermere bestemt
en beerbar, batteridrevet motorsag.
Maskinen bestar hovedsakelig av en batteridrevet motor
og et sverd som overfgrer bevegelsen fra motoren til sag-
kjedet, som er den virkelige sagen.

/\ ADVARSEL
Dette verktoyet kan forarsake hand-arm vibrasjons-
syndrom hvis det ikke brukes pa riktig mate.

Forutsett og uegnet bruk

Maskinen er designet og bygd til:

- for & kunne trimme og kutte hoye trekroner;

- for & kunne kutte busker, stammer eller trestammer hvis
diameter avhenger av sagbladet;

- for & kunne kutte kun treverk.

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det som er nevnt
ovenfor, kan vise seg a veere farlig og forarsake skader
hos folk og/eller ting. Feil bruk omfatter, men er ikke be-
grenset til, felgende:

- klipping av hekker;

- fresearbeider;

- kutte opp benker, kasser eller emballasje generelt;

- kutte opp mebler eller alt annet som kan inneholde spi-
kere, skruer eller hva som helst annet av metall;

- utfore slaktearbeid;

- bruke maskinen til kutting av andre materialer enn tre
(plastmaterialer, byggematerialer);

- bruke maskinen som vekistang til & lefte, flytte eller
brekke gjenstander;

- bruk av maskinen av flere personer samtidig.

VIKTIG Feil bruk av maskinen ferer til bortfall av ga-
rantien. Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og
det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgiftene ved
sakskader, personskader eller skader pa tredjepersoner.

VIKTIG Denne maskinen skal brukes kun av operato-
rer som har mottatt oppleering innen styring av treer.

VIKTIG Maskinen fungerer kun med begge batterie-
ne satt inn.

MERK Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen
via ladebasen.

2.1. MASKINDELER

(Fig. 1)

A: Motor

B. Handtak fremme

C. Handtak bak

D. Fremre beskyttelse for handen
E. Sverd

F. Sagkjede

G. Tapp for blokkering av kjedet
H. Krok

I. Hurtigspenningsring for kjedet
J. Sverdbeskyttelsen

K. Batterier

L. Batterilader

M. Endebeskyttelse

N. Festeknott

O. Skinne

P.Ladebase

Q. Oppbevaringsboks

R. Skruer som felger med

2.2. SIKKERHETSSYMBOLER (FIG. 2)

ADVARSEL:
Lesbruksanvisningenfermaskinen
tas i bruk.

Bruk herselsvern, vernebriller og
vernehjelm.

Bruk vernehansker og sklisikre
vernesko

FARE FOR TILBAKESLAG
(kickback)! Et tilbakeslag forer
til et plutselig og ukontrollerbart
rykk av maskinen i retning
brukeren. Arbeid alltid pa en
sikker mate. Bruk kjede utstyrt med
sikkerhetsledd som begrenser
tilbakeslaget.

ADVARSEL! Grip aldri fatt i
maskinen med kun en hand! Grip
godt fatt i maskinen med begge
hender for & kunne kontrollere
maskinen og redusere risikoen
for tilbakeslag.

Ma ikke utsettes for regn (eller
fuktighet).

Ta ut batteriet for du utforer
kontroller, rengjering eller
vedlikehold/justeringer pa
maskinen.



ADVARSEL:
Se den tilherende handboken
nar det gjelder batteriet og
batteriladeren

VIKTIG Kilistremerker som er odelagt eller uleselig
ma byttes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert
servicesenter.

3. MONTERING

VIKTIG Utpakking og fullfering av monteringen skal
foretas pa en plan og solid overflate, med tilstrekkelig
plass for flytting av maskinen og emballasjen, og alltid
ved hjelp av velegnet utstyr.

A For montering, sorg for at batteriene ikke er
satt inn pé plass.

MERK Verktoyet kan henges opp pé veggen.

* Montering av ladebasen (Fig. 3)
¢ Montering av festeskinne pa veggen (Fig. 4)
* Montering av sverdet og sagkjedet

1. Vri pa feste knotten (Fig. 5.A) og fiern dekselet ved
kiedet (Fig. 5.B) & komme til drivpinjongen og til sver-
dets sete.

2. Monter sverdet (Fig. 6.A) ved a sette inn pinjongen
(Fig. 6.B) i rennen (Fig. 6.C) og skyv den mot den
bakre delen av maskinkroppen.

3. Sett maskinen pa skratt for & gjore det lettere og set-
te pa kjedet rundt pinjongen (Fig. 7).

4. Monter kjedet (Fig. 8.A) rundt drivpinjongen
(Fig. 8.B) og langs guidene pa sverdet (Fig. 8.C),
mens man er oppmerksom pa forflyttelsesretningen.

Oy >

5. Huvis sverdets tupp er utstyrt med et vinkeldrev, pass
pa at kjedets ledd fores riktig inn i mellomrommene
pa drevet (Fig. 9).

6. Monter dekselet pa nytt (Fig. 10.A), uten a skru mut-
teren og knotten helt inn (Fig. 10.B).

7. Vri pa kjedestrammeren (Fig. 11.A) helt til man opp-
nar riktig spenning av kjedet (Fig. 12).

8. Hold opp sverdet og skru handtaket(1) helt fast
(Fig. 13.A).

Kjedets
bevegelsesretning

A Ta alltid pa solide arbeidshansker nar du
handterer sverdet og kjedet.Vzer veldig forsiktig ved
montering av sverdet og kjedet for & unnga a sette
maskinens sikkerhet og effektivitet i fare. Kontakt
forhandleren ved tvil.

A Utforalle oppgavene etter 4 ha tatt ut batteriene.

A For man monterer sverdet ma man forsikre seg
om at kjedebremsen ikke star pa (kap. 4).

4. KONTROLLKOMMANDOER

e Gasspake 14.A)

Gjor det mulig a sette kjedet i drift

Gasspaken kan kun brukes etter & ha trykket pa gasspa-
kens lasebryter (Fig. 14.B).

Klippeinnretningen vil automatisk stoppe nar man slipper
opp gasspaken.

* Gasspakens laseknapp (Fig. 14.B)
Denne gjer det mulig & bruke gasspaken (Fig. 14.A).

* Kjedebrems

Det er en sikkerhetsbremse som laser kjedets bevegel-
seved tilbakeslag under arbeidet.

For & koble ut kiedebremsen ma den utlgses manuelt.

Kjedebrems innkoblet. Nar fremre
handvern (Fig. 1.D) skyves helt
forover.

Kjedebrems utkoblet. Dette oppnas
nar fremre handvern (Fig. 1.D) er dratt
bakover, helt til man herer klikket.

A lkke bruk maskinen hvis ikke kjedebremsen
fungerer riktig. Kontakt forhandleren for nodven-
dige kontroller.

5. BRUK AV MASKINEN

5.1. FORBEREDENDE OPERASJONER

* Kontroll av batteriene (Fig. 15)

- For man bruker maskinen forste gang etter kjop.fortsett
med fullstendig lading av batteriet.

- For hver bruk: kontroller batteriets ladestatus

VIKTIG For instruksjoner som angar batteriet, ma
man se egen handbok.

MERK Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen
via ladebasen (avsn. 6.2).

* Etterfylling av smoreolje for kjedet
Etterfyll smareolje for kjedet for maskinen tas i bruk.
* Kontroll av kjedets stramming

Utfor alle operasjonene med avskrudd motor
og ta ut batteriene.

& Bruk kraftige arbeidshansker.

Strammingen er riktig nar leddene som det dras i ikke gar
ut av sporet nar man griper fatt i kiedet midt pa sverdet
(Fig. 12).
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For & justere kjedets stramming:

1. losne pa knotten (Fig. 5.A);

2. vripa kjedestrammeren (Fig. 11.A) helt til
man oppnar riktig spenning av kjedet;

O= ==H

3. Holdold opp sverdet, skru knotten helt fast
(Fig. 13.A).

A Ikke arbeid med slakket kjede for dermed a
unnga faresituasjoner hvis kjedet skulle komme ut
av sporet pa sverdet.

5.2. SIKKERHETSKONTROLLER
* Kontroller helheten og riktig montering av alle maskin-
komponenter.

Forsikre deg om at alle festene er strammet ordentlig.
Hold maskinens overflater rene og terre.

Handling Resultat

Trykk inn gasspedalen | Gasspaken ma forbli
(Fig. 14.A) (uten a trykke pa | last.

laseknappen (Fig. 14.B).
Sett pa gasspakens sikker- | Spakene ma beveges
hetsspake (Fig. 14.B) og | fritt og utvunget. Kjedet
gasspaken (Fig. 14.A). beveger seg.

Slipp opp gasspaken | Spaken gar automatisk
(Fig. 14.A) eller trykk pa la- | og raskt tilbake til ngy-
seknappen (Fig. 14.B). tral posisjon.

Kjedet ma stoppe.

KONTROLL AV Kjedet ma stoppe umid-
KJEDEBREMSEN delbart.

Beveg gasspaken for & holde | Slipp gasspaken nar
kjedet i bevegelse. Skyv | kjedet har stoppet, og
fremre handvern fremover | koble ut kiedebremsen.
med baksiden av venstre
hand.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som
er angitt i tabellen, ma du ikke bruke maskinen!
Kontakt et servicesenter for nodvendige kontroller
og reparasjon.

5.3. OPPSTART OG KLIPPING

MERK Det anbefales & bruke maskinen ved en tem-
peratur mellom -10 °C og 60 °C.

MERK For hver bruk, forsikre deg om at korken er pa
plass (Fig.16. A). Dette forhindrer at stov (sagflis) kom-
mer inn i ladeterminalen.

A Ikke start maskinen nar den er i ladetilstand.

A Start av motoren medforer samtidig innko-
bling av klippeinnretningen.

MERK Start pa en flat, solid overflate.

VIKTIG For du tar fatt pa felle- eller kvistearbeid for
forste gang, er det en fordel a:
- ha gjennomgatt spesiell oppleering i bruken av denne
typen utstyr;
- ha noye lest sikkerhetsbestemmelsene og instruksjone-
ne i denne bruksanvisningen;
- ove pa vedpinner pa bakken eller festet til en bukk, slik
at du far nedvendig kjennskap til maskinen og de mest
passende kutteteknikkene.

1. Taav sverdvernet (Fig. 1.J).

2. Pass pa at sverdet og kjedet ikke berarer bakken el-
ler andre gjenstander.

3. Sett batteriene inn pa riktig mate (Fig. 17.K) pa plass
ved & skyve de helt inn til man herer et "klikk" som
laser fast batteriene og sikrer elektrisk kontakt.

MERK Maskinen fungerer kun med begge batterie-
ne satt inn.

4. Koble fra kjedebremsen.

5. Sett pa gasspakens sikkerhetsspake (Fig. 14.B), og
gasspaken. (Fig. 14.A).

6. Hold godt fast i maskinen med begge hender (ven-
stre hand pa fremre handtak og hoyre hand pa bakre
handtak.

A Stopp maskinen umiddelbart hvis kjedet
blokkeres under arbeidet.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet mot total ut-
lading med en verneinnretning som slar av maskinen og
stopper funksjonen.

MERK Hvis motorsagen slutter & virke mens du skjze-
rer, vent 15 minutter til maskinen har kjolt seg ned, og
start den deretter pa nytt.

VIKTIG /kke bruk maskinen uten at den er smurt!

Start opp motoren og kontroller at kjedeoljen skvetter
(Fig. 18).

5.4. SKOGSARBEID

1. Kuvisting av et tre (Fig. 19).

2. Felling av et tre (Fig. 20).

- Hakk nederst (Fig. 21).

- Bakre klipping (Fig. 22-23).

3. Kviste grenene til et tre (Fig. 24).

4. Deling av en stamme (Fig. 25).

- Stamme som ligger pa bakken (Fig. 26).

- Stamme som kun stetter pa den ene enden (Fig. 27).
- Stamme som stetter i begge endene (Fig. 28).

- Stamme i skréning (Fig. 29).

A Les den digitale hdndboken for & utfore disse
aktivitetene.
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5.5. STOPP
Slipp opp gasspaken for & stoppe maskinen (Fig. 14.A).

A Etter at gasspaken er sluppet tar det noen se-
kunder for sagkjedet stopper.

Stopp alltid maskinen nar du flytter maskinen fra et ar-
beidsomrade til et annet.

A For & unnga utilsiktet start ma aldri fingeren hol-
des pa bryteren under flytting.

5.6. ETTER BRUK

Nar maskinen ikke lades, ma man fierne batteriene fra
setet (Fig. 30).

Monter sverdsikringen (Fig. 1.J) og aktiver kjedebrem-
sen (avsn. 4).

Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbeva-

ring.
e Skru ut knotten for & redusere kjedespenningen
(Fig. 5.A).

Foreta rengjeringen.
Kontroller at ingen deler har Igsnet eller er skadet.

VIKTIG Ta alltid ut batteriet og sett pa knivbladsikrin-
gen nar maskinen ikke brukes eller etterlates uten tilsyn.

MERK Maskinen fungerer kun med begge batteriene
satt inn (Fig. 30. C).

6. ORDINAERT VEDLIKEHOLD
Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er beskrevet
i kap. 1. Disse bestemmelsene ma ngye overholdes for &
unnga alvorlige risikoer eller farer.

For du utferer enhver kontroll, rengjering eller vedlike-

hold/innstilling av maskinen:

. Stopp maskinen og skru av motoren.

. Vent til kjedet stopper.

. Ta ut batteriene (la aldri batteriene veere satt inn
eller utilgjengelig for barn eller uegnede personer.

o Sett pa sverdvernet.

. Kjol ned motoren fer maskinen settes bort til opp-
bevaring.

. Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.

 Etterfylling av kjedets oljetank(Fig. 31)

VIKTIG Bruk kun spesialolje eller klebrig olje for mot-
orsager. Ikke bruk olje som inneholder for & unngatilstop-
ping av filteret i tanken og for & unnga & gjore uopprettelig
skade pa oljepumpen.

VIKTIG Start aldri sagkjedet uten at det er nok ol-
je, fordi det kan skade motorsagen og sette sikkerhe-
ten i fare.

» Tapp for blokkering av kjedet

Kontroller standen ved tappen for blokkering av kjedet
for hver bruk (Fig. 1.G) og se til gjenoppretting i tilfelle
den er gdelagt.

e Smerehull pa maskinen og sverdet

For hver daglige bruk, fiern dekselet, demonter sverdet
og kontroller at maskinens smarehull (Fig. 32.A) og ved
sverdet (Fig. 32.B) ikke er tettet til.

* Festeskruer og -mutrer
Kontroller og hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til,
for & veere sikker pa at maskinen alltid er sikkert & bruke.

6.1. RENGJORING

* Hold maskinen fri for rester av lev og greiner for & redu-
sere risikoen for brann.

Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren klut fuk-
tet med noytralt rengjeringsmiddel.

Fjern alle spor av fuktighet med en ren og myk klut. P&
lang sikt kan fuktighet forarsake elektrisk stot.

Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler eller losemidler
for & rengjere plastdelene eller handtakene.

Ikke bruk vannsprut, og unnga & vaete motoren og elek-
triske deler.

For & unnga overoppheting og skader pa motoren eller
batteriet ma grillene pa kjoleluftinntaket alltid holdes
rene og frie for skitt.

6.2. TILBAKEMONTERING AV BATTERIENE
PA MASKINEN

MERK For du utforer lading, ma du ta ut korken
(Fig.16. B).
Batteriene kan lades opp direkte pa maskinen via lade-
basen (Fig. 1.1)
Maskinen kan henges opp pa veggen:
- direkte pa ladebasen (Fig. 33.1).
- med skinne (Fig. 33.11).

A Monter sverddekselet og aktiver kjedebrem-
sen for du henger maskinen pa veggen.
MERK [kke ta ut batteriene mens maskinen lader.

MERK Batteriet har et vern som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0°C - 40°C.

Batteriene lades delvis opp i rekkefelge,
i henhold til diagrammet:

Fase Batteri Lading
(Fig. 29)
1 A (hgyre) 40 %
2 B (venstre) 40 %
3 A (hoyre) 100 %
4 B (venstre) 100 %
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7. EKSTRAORDINART
VEDLIKEHOLD

* Kjededrev
Kontroller ofte drevets tilstand hos forhandleren, og bytt
det ut nar slitasjen overstiger de akseptable grensene.

Et nytt kjede ma ikke monteres sammen med
et slitt drev, eller omvendt.

* Vedlikehold av sagkjedet

VIKTIG HUvis sagkjedet slipes ved et spesialverksted,
utfores det med bestemte apparater som sliper det ned
sd lite som mulig, og som garanterer en jevn sliping av
alle eggene.

A Med hensyn til sikkerhet og effektivitet er det
veldig viktig at kutteinnretningene er godt slipte.

A Bruk alltid kraftige arbeidshansker ved hand-
tering av sverdet og kjedet.

A Hvis sagkjedet ikke er godt nok slipt, oker
risikoen for tilbakeslag (kickback).

* Bytte av sagkjedet

Kjedet ma byttes ut nar:

- eggens lengde er 5 mm eller mindre;

- leddenes dedgang pa naglene er overdreven;

- kuttehastigheten er treg og gjentatt sliping ikke oker
kuttehastigheten. sagkjedet er slitt.

VIKTIG Etter at sagkjedet er byttet ut ma strammin-
gen av sagkjedet kontrolleres oftere p& grunn av kjedets
innkjoring.

» Vedlikehold av sverdet

MERK Alle inngrep pa sverdet krever spesifikk kom-
petanse og egnede redskaper. Av sikkerhetsmessige ar-
saker anbefales det derfor & kontakte forhandleren.

For & holde sverdet i effektiv stand er det nedvendig a:

1. smore vinkeldrevets lager med den bestemte sproy-
ten (avhengig av modell);

2. rengjore sverdets spor med den bestemte skrapen
(folger ikke med) (Fig. 33.A);

3. rengjore smerehullene (Fig. 33.B);

4. bruke en flat fil og fijerne ujevnheter fra sidene, og
utligne eventuelle nivaforskjeller mellom sporene.

* Bytte av sverdet
Sverdet ma byttes ut nar:
- sporets dybde er mindre enn heyden pa leddene
(som aldri ma berare bunnen);
- den indre veggen i sporet er sa slitt at kjedet bayes
til siden.

8. LAGRING OG TRANSPORT

8.1. LAGRING AV MASKINEN

. pa et tort sted;

3 beskyttet mot darlig veer;

. utilgjengelig for barn;

. pass pa a fierne nekler eller redskaper brukt til ved-
likeholdet.

. Maskinen kan henges opp pa veggen (Fig. 33).

MERK Sorg for at veggen taler belastninger pa
minst 20 kg.

8.2. LAGRING AV BATTERIET

Batteriet ma oppbevares i lukkede og fuktighetsfrie omgi-
velser, ved en temperatur mellom:

. 0°C-60°Ci 1 maned

. 0°C - 45°C i 3 maneder

. 0°C-25°Ci1ar

VIKTIG [ lengre perioder ute av bruk, md man lade
opp batteriet hver 2.méaned for & forlenge levetiden.

8.3. TRANSPORT
Hver gang maskinen skal flyttes eller transporteres, gjer
falgende:

Stopp maskinen;

Vent til kjedet stopper;

Ta ut batteriene;

Sett pa sverdvernet;

Vent til motoren er tilstrekkelig avkjelt;

Bruk kraftige arbeidshansker;

e Kontroller at handtering av maskinen ikke forarsaker
skade eller skade.

9. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige indikasjo-
ner for & kjere maskinen, samt informasjon om korrekt
vedlikehold som kan utfgres av brukeren. Alle justeringer
og vedlikeholdsinngrep som ikke er beskrevet i denne
handboken, ma utferes hos din forhandler eller et spe-
sialverksted.
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POLSKI - Thumaczenie instrukcji oryginalnej

> na stronie stiga.com
> skanujgc kod QR

Petne wersje Instrukcji obstugi maszyny i silnika sg dostepne:

Download full manual
stiga.com

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Zachowa¢é do wykorzystania w przysztosci.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1. INSTRUKTAZ PODSTAWOWE ZALECE-
NIA BEZPIECZENSTWA DLA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie ostrzeze-
nia dotyczace bezpieczenstwa i wszystkie instruk-
cje. Nieprzestrzeganie wskazowek i instrukcji moze
spowodowacé porazenie pragdem, pozar i/lub powaz-
ne obrazenia ciata.

Zachowac¢ wszystkie zalecenia i instrukcje do wyko-
rzystania w przysztosci.

Pojecie “urzadzenie elektryczne” cytowane w zalece-
niach bezpieczenstwa odnosi sie do Panstwa urzagdzenia
zasilanego akumulatorem (bez kabla).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Utrzymywaé w czystosci miejsce pracy. Po-
wierzchnie ciemne i nieuporzadkowane sprzyjaja
wypadkom.

b) Nie uzywaé urzadzen elektrycznych w srodo-
wiskach zagrozonych wybuchem, w obecno-
$ci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie pytu lub oparéw.

c) Przeprowadzaé prace z uzyciem narzedzi
elektrycznych z dala od dzieci i os6b postron-
nych. Nieuwaga moze spowodowac¢ utrate kon-
troli nad tymi narzedziami.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki urzadzen elektrycznych musza pa-
sowaé¢ do gniazda. Nigdy nie dokonywaé
modyfikacji wtyczki. Nie stosowaé¢ wtyczek
zastepczych dla urzadzen elektrycznych
wyposazonych w instalacje uziemiajaca.
Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce gniazda
zmniejszg ryzyko porazenia pragdem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, kuchenki i
lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko pora-
zenia prgdem.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgotnosci. Wejscie wody, kto-
ra przedostaje sie do urzadzenia elektrycznego
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Pamigtaé¢ o prawidtowym uzyciu kabla. Nigdy
nie uzywaé kabla do przenoszenia, ciagnieg-
cia lub odigczania elektronarzedzia. Trzy-
macé przewodd z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.

3)

Zniszczone lub splagtane kable zwigkszajg ryzyko

porazenia pradem elektrycznym.
e) Uzywajac elektronarzedzia na zewnatrz, sto-
sowac przedtuzacz odpowiedni do uzycia na
zewnatrz. Uzycie przewodu z przedtuzaczem
odpowiednim do uzycia na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Jezeli uzywanie elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu jest nieuniknione, nalezy uzyé
zasilacza zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym (RCD). Zastosowanie
wytgcznika RCD zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.
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Bezpieczenstwo osobiste

a) Nalezy zachowac¢ ostroznos$¢ i zdrowy rozsa-
dek podczas wykonywania czynnosci z uzy-
ciem elektronarzedzia. Nie uzywac¢ urzadzen
elektrycznych, gdy jest si¢ zmeczonym lub
pod wptywem s$rodkéw odurzajacych, alko-
holu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzyt-
kowania urzadzenia elektrycznego moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata.

b) Stosowaé odziez ochronna. Zaktada¢ zawsze
okulary ochronne. Stosowanie sprzetu ochron-
nego takiego jak maski przeciwpytowe, obuwie
antyposlizgowe, kaski ochronne lub ochronniki
stuchu zmniejsza ryzyko spowodowania obrazen
ciata.

c) Unikaé przypadkowego uruchamiania na-
rzedzia. Przed wilozeniem akumulatora,
chwyceniem i przemieszczeniem urzadzenia
elektrycznego, nalezy upewnié¢ sig, ze jest
ono wytgczone. Przenoszenie urzgdzenia elek-
trycznego z palcem umieszczonym na wytaczniku
lub umieszczanie akumulatora z wytacznikiem
ustawionym w pozycji “ON” sprzyja powstawaniu
wypadkow.

d) Przed uruchomieniem urzadzenia elektrycz-
nego nalezy zdjaé wszystkie klucze i narze-
dzia regulujace. Klucz lub narzedzie regulujace,
ktére pozostajg w kontakcie z czescig wirujaca
moga stworzy¢ ryzyko obrazen ciata.

e) Zachowaé réwnowage. Utrzymywaé zawsze

odpowiedniag postawe i zachowaé¢ réwnowa-

ge ciata. Umozliwia to lepsza kontrole nad praca
urzadzenia elekirycznego w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Stosowac¢ odpowiednig odziez. Nie zaktadaé

obszernych ubran oraz bizuterii. Trzyma¢ wio-

sy, czesci ubrania i rekawice w odpowiedniej
odlegtosci od ruchomych czesci urzadzenia.

Obszerne ubrania, bizuteria lub ditugie wiosy

moga zaplatac sie w ruchome czesci urzadzenia.
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4)

g) Jesli obecne sa przyrzady do podiaczenia
do urzadzen wchtaniajacych i gromadzacych
kurz, nalezy upewni¢ sig, ze sg one odpo-
wiednio podtgczone i wtasciwie stosowane.
Korzystanie z tego typu urzadzeri moze ograni-
czyc¢ ryzyko zwigzane z obecnoscig kurzu.

h) Nie pozwolié¢, aby pewnos¢ nabyta w zwigzku
z czestym uzyciem maszyny sprawita, ze zo-
stang zignorowane zasady bezpieczenstwa.
Niedbatos¢ moze w utamku sekundy spowodo-
wac powazne obrazenia.

Uzytkowanie i zabezpieczanie urzadzenia elek-

trycznego.

a) Nie przecigza¢ urzadzenia elektrycznego.
Uzytkowac urzadzenie elektryczne w sposéb
odpowiedni do wykonywanej pracy. Odpo-
wiednie urzadzenie elektryczne wykona prace le-
piej, w sposob bardziej bezpieczny i z predkoscia,
do ktérej zostato zaprojektowane.

b) Nie uzywac¢ urzadzenia elektrycznego, jezeli
wytgcznik nie jest w stanie go normalnie wita-
czy¢ lub wytaczyé. Urzadzenie elektryczne, kto-
re nie moze by¢ wtgczone za pomocg wytgcznika
jest niebezpieczne i musi by¢ naprawione.

c) Wyjaé akumulator z gniazda przed wykona-
niem jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych,
wymiang akcesoriow lub przed odtozeniem
elektronarzedzia. Powyzsze Srodki bezpieczen-
stwa zmniejszajg ryzyko przypadkowego wigcze-
nia urzgdzenia elektrycznego.

d) Przechowywaé nieuzytkowane urzadzenia
elektryczne z dala od dzieci i nie pozwalaé na
ich uzytkowanie przez osoby, ktére nie zapo-
znaty si¢ z nimi i z instrukcja ich obstugiwa-
nia. Urzadzenia elektryczne sg niebezpieczne w
rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

e) Dba¢ o prawidiowa konserwacje urzadzen
elektrycznych. Sprawdza¢ czy czesci rucho-
me s3 ustawione liniowo i posiadajg swobode
ruchu, czy nie ma peknigtych czesci lub czy
nie zaistniaty inne warunki, ktére mogtyby
wptyngé na funkcjonowanie urzadzenia elek-
trycznego. W przypadku uszkodzen, urzadze-
nie elektryczne musi by¢é naprawione przed
powtérnym jego uzyciem. Wiele wypadkéw jest
spowodowanych niedostateczng konserwacjg.
Przechowywaé elementy tngce odpowiednio
naostrzone i wolne od brudu i zanieczysz-
czen. Odpowiednia konserwacja elementéw
tngcych i ostrzenie krawegdzi tngcych sprawia, ze
sg one mniej podatne na zaciecia i tatwiejsze do
kontrolowania.

g) Korzysta¢ z urzadzenia elektrycznego i ak-
cesoriow zgodnie z zaleceniami, z uwzgled-
nieniem warunkéw pracy i rodzaju pracy do
wykonania. Uzycie urzgdzenia elektrycznego w
sposob niezgodny z jego przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

h) Utrzymywaé uchwyty suche, czyste i wolne
od oleju i smaru. Sliskie uchwyty uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole narzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

—
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5) Wykorzystanie i Srodki ostroznosci dotyczace

stosowania narzedzi akumulatorowych

a) ktadowaé wyltacznie za pomocag tadowarki
wskazanej przez producenta. tadowarka od-
powiednia do konkretnego typu zespotu akumu-
latorowego moze stwarza¢ ryzyko pozaru, gdy
uzywana jest do tadowania innych zespotéw aku-
mulatorowych.

b) Stosowaé¢ narzedzia elektryczne wytacznie
z odpowiednio przystosowanymi do nich ze-
spotami akumulatorowymi. Stosowanie jakiej-
kolwiek innego zespotu akumulatorowego moze
stwarzaé ryzyko obrazen i pozaru.

c) Kiedy zespot akumulatorowy nie jest uzyt-
kowany, nalezy trzymac¢ go z dala od innych
przedmiotéw metalowych, takich jak spina-
cze, monety, klucze, gwozdzie, sruby lub inne
mate przedmioty metalowe, ktére moga spo-
wodowaé potaczenie dwéch zaciskéw. Wywo-
tywanie zwarcia na zaciskach akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

d) Jesli akumulator jest w ztym stanie tech-
nicznym, moze powstaé wyciek: unikac
wszelkiego kontaktu z nim. Jesli dojdzie do
przypadkowego kontaktu skéry z ptynem
akumulatorowym, niezwtocznie sptukac
woda. Jesli ptyn dostanie sig¢ do oczu, nalezy
natychmiast zwrdci¢ si¢ o pomoc medyczna.
Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze powodo-
wac podraznienia skory lub poparzenia.

e) Nie uzywaé uszkodzonego lub zmodyfikowa-

nego akumulatora lub przyrzadu. Uszkodzone

lub zmodyfikowane akumulatory mogag zachowy-
wac sie w nieprzewidywalny sposob, powodujac
pozar, wybuch lub ryzyko obrazen.

Nie wystawi¢ akumulatora na dziatanie ognia

lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na

ogien lub temperatury przekraczajgce 130°C
moze spowodowac wybuch. UWAGA. Temperatu-
re ,130°C” mozna zastgpic temperaturg ,265°F”.

g) Postgpowaé zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi tadowania i nie tadowaé¢ akumulatora
poza zakresem temperatur wskazanym w in-
strukcji. Niewtasciwe tadowanie lub tadowanie
w temperaturach poza podanym zakresem moze
uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.
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6) Pomoc techniczna

a) Urzadzenie elektryczne powinno byé napra-
wiane przez wykwalifikowany personel przy
wykorzystaniu wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Umozliwia to zapewnienie bezpie-
czenstwa urzgdzenia elektrycznego.

b) Nigdy nie naprawi¢ uszkodzonych akumula-
toréw. Konserwacje akumulatoréw powinien wy-
konywaé wytgcznie producent lub autoryzowany
serwis.



1.2, SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PIL tANCUCHOWYCH
Plt ELEKTRYCZNYCH

a) Wszystkie czesci ciata musza sie znajdowac
z dala od tancucha zgbatego, gdy pita tancu-
chowa jest w ruchu. Przed uruchomieniem
pity tancuchowej, nalezy upewnic sie, ze tan-
cuch zebaty nie styka sig¢ z zadnym elemen-
tem. Chwila nieuwagi podczas uruchamiania pity
tancuchowej moze spowodowaé, ze odziez lub
czesci ciata zostang wciagniete i wplatane w tan-
cuch zebaty.

b) Prawa reka nalezy zawsze trzymaé uchwyt
tylny, a lewa reka uchwyt przedni. Nigdy nie
nalezy trzymaé odwrotnie rgk na pile tarcucho-
wej, poniewaz zwigksza si¢ ryzyko zranienia
operatora.

c) Chwytaé urzadzenie elektryczne tylko w
miejscach izolowanych przez uchwyty, po-
niewaz tancuch zebaty moégtby zetknac¢ sie
z ukrytymi przewodami. Kontakt tancucha
zebatego z kablem pod napigciem moze spowo-
dowad, ze réwniez metalowe czesci narzedzia
znajda sie pod napigeciem, co moze doprowadzi¢
do porazenia operatora pragdem elektrycznym.

d) Stosowac okulary ochronne i ochronniki stu-
chu. Zaleca sg stosowanie innych srodkow
ochrony indywidualnej na gtowe, rece, stopy
i nogi. Noszenie odpowiedniej odziezy ochron-
nej zmniejsza ryzyko uszkodzen ciata spowodo-
wanych przez latajgce drzazgi lub przez przypad-
kowy kontakt z pitg zgbata.

e) Nie uruchamiac¢ pity na drzewie, drabinie, da-
chu lub innym niestabilnym podparciu. Takie
uzycie pity moze powodowaé powazne obraze-
nia ciata.

f) Utrzymywaé zawsze odpowiednie oparcie
dla stép i uruchamiaé pite tanncuchowa tylko
wtedy, gdy stoi sie na stabilnej, bezpiecznej i
ptaskiej powierzchni. Niestabilne lub $liskie po-
wierzchnie, takie jak schody, moga spowodowaé
utrate réwnowagi lub kontroli nad pita taricucho-
wa.

g) Podczas obcinania naprezonych gatezi, na-
lezy uwazaé na ryzyko odbicia. Kiedy napre-
zenie wiokien drewna nagle znika, naprezona
gataz przez efekt sprzezenia zwrotnego moze
uderzy¢ w operatora i/lub sprawié, ze straci on
kontrole nad pitg taricuchowa.

h) Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
cigcia krzakow i mtodych krzewéw. Cienkie
materiaty moga utkna¢ w taficuchu zebatym i zo-
sta¢ wyrzucone w kierunku operatora i/lub spo-
wodowac utrate rownowagi.

i) Przenosi¢ pite tancuchowa za pomoca
przedniego uchwytu, gdy jest wytaczona,
trzymajac jg z dala od ciata. Podczas trans-
portu lub przechowywania pity taricuchowej
nalezy zawsze zaktadaé pokrywe prowadni-
cy. Poprawne obchodzenie sig z pitg taricuchowa
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym taricuchem zebatym.

j) Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych sma-
rowania, napigcia taficucha do zmiany pro-
wadnicy i cze$ci zamiennych. tancuch, kto-
rego naprezenie i smarowanie sg nieprawidtowe
moze spowodowac jego zerwanie sig jak rowniez
zwigkszy¢ ryzyko odbicia.

k) Stosowacé pite wytacznie do cigcia drewna.
Nie uzywac pity tancuchowej do prac nie-
przewidzianych w instrukcji obstugi. Na przy-
ktad: nie uzywac pity tarncuchowej do cigcia
metalu, tworzyw sztucznych, materiatéw bu-
dowlanych lub materiatéw innych niz drew-
no. Uzywanie pity taricuchowej do prac innych
niz te przewidziane w instrukcji obstugi moze
doprowadzi¢ do zaistnienia niebezpiecznych sy-
tuaciji.

I) Nie prébowaé scina¢ drzewa przed zrozu-
mieniem ryzyka i sposobéw, w jaki mozna
ich uniknaé. Podczas $cinania drzewa operator
lub obecne osoby moga ulec powaznym obraze-
niom.

m) Przestrzega¢ wszystkich instrukcji pod-

czas usuwania zablokowanego materiatu,

w celu przechowywania i/lub konserwacji

pity. Upewnic¢ sig, ze wytgcznik jest wytgczony,

a akumulator zostat wyjety. Nieprzewidziane

uruchomienie pity podczas usuwania zatkanego

materiatu lub konserwacji moze spowodowac po-
wazne obrazenia.

Przynajmniej przy pierwszym uzyciu zaleca

sie przycigcie pni na stojakach.

Zaleca sig wykonanie ostrzenia i konserwacji

tancucha pity autoryzowanym centrom.

Utrzymywaé uchwyty suche, czyste i wolne

od oleju i smaru. Uchwyty ttuste i zabrudzone

olejem s3 $liskie i moga spowodowac utrate kon-
troli.

n
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1.3. PRZYCZYNY ODBICIA | SRODKIZAPOBIE-
GAWCZE DLA OPERATORA

Zjawisko odbicia moze zaistnie¢, gdy ostrze lub koricow-
ka prowadnicy dotkng przedmiotu lub gdy drewno zak-
leszczy sie, unieruchamiajac pite taricuchowa podczas
ciecia.

Kontakt z koficéwka moze, w niektérych przypadkach,
spowodowacé nagta reakcja zwrotng, wyrzucajac prowad-
nice do gory i do tytu w kierunku operatora.

Unieruchomienie fancucha zebatego w gornej czesci
prowadnicy moze spowodowaé gwattowne wypchnigcie
tancucha zgbatego do tytu w kierunku operatora.

Kazda z wymienionych reakcji moze spowodowac utra-
te kontroli nad pitg, powodujgc obrazenia operatora. Nie
mozna polegac wytgcznie na urzgdzeniach zabezpiecza-
jacych na wyposazeniu pity.

Uzytkownik pity tancuchowej powinien podja¢ srodki
ostroznos$ci majace na celu wyeliminowanie ryzyka wy-
padkéw lub obrazen ciata podczas wykonywania prac
ciecia. Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzycia na-
rzedzia i/lub nieodpowiednich procedur lub nieprawidto-
wych warunkéw pracy i mozna go unikng¢ poprzez pod-
jecie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, okreslonych
ponizej:
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a) Mocno trzymac pite obiema rekami, owing¢ kciuki
i palce wokot uchwytoéw pity tarnicuchowej oraz przy-
ja¢ pozycje ciata i ramion umozliwiajgca stawienie
oporu sile odbicia. Sity odbicia moga by¢ kontrolowane
przez operatora, jesli podjete zostaty niezbedne $rodki
ostroznosci. Nie wypuszczac z rgk pity taricuchowe;.

b) Nie wycigga¢ zbytnio rgk i nie scina¢ powyzej
wysokosci ramion. Pomaga to unikna¢ przypadkowego
kontaktu z koncéwkami i umozliwia zachowanie lepszej
kontroli nad pitg tancuchowg w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

c) Uzywac tylko prowadnic i tancuchéw zatwierdzo-
nych przez producenta. Nieodpowiednie prowadnice i
tancuchy moga spowodowac zerwanie sig tarcucha i/lub
odbicie.

d) Postepowaé zgodnie z instrukcjami producenta
odnosnie ostrzenia i konserwacji pity taincucho-
wej. Zmniejszenie sig poziomu gtgbokosci zgbdw moze
zwigkszy¢ ryzyko odrzutéw.

¢ Metody uzytkowania elektrycznej pity taficucho-
wej (akumulatorowej)

Przestrzega¢ zawsze zalecen bezpieczenstwa i stoso-

waé techniki przecinania najbardziej odpowiednie dla

rodzaju wykonywanej pracy, zgodnie ze wskazéwkami i

przyktadami zamieszczonymi w instrukcji obstugi.

* Bezpieczne przemieszczanie elektrycznej pity tan-
cuchowej (akumulatorowej)

Za kazdym razem, gdy konieczne jest przestawienie lub

przemieszczenie maszyny, nalezy:

— wytgczy¢ silnik, odczekaé, az taricuch zatrzyma sig i
odfgczy¢ maszyne od sieci elektrycznej;

- natozy¢ ostong na prowadnice;

- chwyta¢ urzadzenie wytacznie za uchwyty i kiero-
waé prowadnice w przeciwng strong w stosunku do
kierunku przemieszczania.

Kiedy transportuje si¢ maszyne pojazdem samochodo-
wym, nalezy umiescic je w taki sposob, aby nie stanowita
ona zagrozenia dla os6b oraz mocno zablokowac jg.

* Zalecenia dla poczatkujacych
Przed wykonaniem po raz pierwszy $cinki drzewa lub ob-
cigcia konarow, nalezy:

— przej$¢ specjalne przeszkolenie w zakresie uzytko-
wania tego typu urzadzenia;

— zapozna¢ sie¢ uwaznie z zaleceniami bezpieczen-
stwa i instrukcjami obstugi zawartymi w niniejszej
instrukcji;

- prze¢wiczy¢ cigcie na ktodach lezgcych na ziemi
lub zamocowanych na stojakach w taki sposoéb, aby
uzyskac¢ niezbedng znajomos$¢ obchodzenia sie
z maszyng i najbardziej odpowiednimi technikami
ciecia.

* Prawidtowe uzytkowanie i obchodzenie si¢ z aku-
mulatorowymi urzagdzeniami elektrycznymi.

a) Przed wtozeniem akumulatora, nalezy upewni¢
sig, ze urzadzenie zostato wytgczone. Montaz
akumulatora do wigczonego urzadzenia elek-
trycznego moze by¢ przyczyng wypadkow.

b) Do fadowania akumulatora nalezy uzywac wy-
tacznie tadowarek zalecanych przez producenta.
tadowarki sg zwykle przystosowane do danego

typu akumulatora, w przypadku stosowania ich z
innym typem akumulatora, istnieje ryzyko spowo-
dowania pozaru.

c) Uzywacé wytacznie Scisle okreslonych akumulato-
réw, zalecanych przez producenta i odpowiednich
do uzytkowanego urzgdzenia. Stosowanie innych
akumulatoréw moze by¢ przyczyng powstania ob-
razen ciata oraz stwarzac ryzyko pozaru.

d) Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac
z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub lub innych matych przedmiotéw
metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie
stykow. Zwarcie stykow akumulatora moze spo-
wodowac zapalanie lub pozar.

e) Akumulator bedacy w ztym stanie technicznym

moze spowodowac wyciek ptynu. Unika¢ kontaktu

z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu, prze-

ptukaé wodg. W przypadku kontaktu ptynu z ocza-

mi, zasiegng¢ porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy

z akumulatora moze spowodowac podraznienia

skory lub poparzenia.

Sprawdzi¢, czy akumulator jest w dobrym stanie

technicznym i nie nosi oznak uszkodzenia. Nie

nalezy uzywa¢ maszyny z akumulatorem uszko-
dzonym lub zuzytym.

=

1.4. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie ma-
szyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkowania
i wysokg wydajnosc.

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe
sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone
czesci muszg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy
naprawiane. Nalezy stosowaé wyigcznie oryginalne
czgsci zamienne.
Podczas zatrzymywania maszyny w celu konserwacji,
kontroli, przechowywania lub wymiany osprzetu nalezy
wytgczyé silnik, odtagczy¢ maszyne od zasilania i upew-
ni¢ sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catkowicie
zatrzymane.
* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego, nie na-
lezy pozostawia¢ pojemnikéw z odpadami wewnatrz
pomieszczen.

Poziom hatasu i drgan podany w niniejszych
instrukcjach stanowi maksymalng
dopuszczalng wartosé tych parametréw
podczas uzytkowania maszyny.Stosowanie zle
wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkosé, nieprawidtowe wykonywanie
konserwacji lub jej brak wptywaja w istotny
sposob na zwigkszenie emisji hatasu i
poziomudrgan.W zwigzku zpowyzszym nalezy
zastosowacé Srodki zapobiegawcze majace
na celu usunigcie ewentualnych skutkéw
zbyt wysokiego hatasu i nadmiernych drgan;
wykonywac regularng konserwacje urzadzenia,
stosowac ochronniki stuchu orazrobic¢ przerwy
podczas pracy.
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1.5. AKUMULATOR/LADOWARKA

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa dotycza
wymogow bezpieczeristwa zawartych w instrukcji ob-
stugi akumulatora i tadowarki dotgczonej do urzgdzenia.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytgcznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowac porazenie prgdem, przegrzanie lub
wyciek ptynu zrgcego z akumulatora.

Uzywa¢ wytgcznie $cisle okreslonych akumulatoréw,
zalecanych przez producenta i odpowiednich do uzyt-
kowanego urzadzenia. Stosowanie innych akumulato-
row moze by¢ przyczyng powstania obrazen ciata oraz
stwarzacd ryzyko pozaru.

Przed wtozeniem akumulatora, upewnic¢ sie, ze urza-
dzenie jest wytaczone. Montaz akumulatora do wta-
czonego urzadzenia elektrycznego moze spowodowaéd
pozar.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykdw. Zwarcie stykoéw
akumulatora moze spowodowac zapalanie lub pozar.
Nie uzywa¢ tadowarki akumulatora w obecnosci opa-
réow, substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
fatwopalnych takich jak papier, tkanina itp. Podczas
tadowania, tadowarka akumulatora ulega nagrzaniu, co
mogtoby spowodowacé pozar.

Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac, aby
kontakty nie zostaty ze soba potaczone i nie uzywaé
pojemnikéw metalowych do transportu.

1.6. OCHRONA SRODOWISKA

Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajg-
cych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane
do $mieci, ale muszg by¢ oddzielone i sktadowane w
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpaddw, ktére przeprowadzg utylizacje tych mate-
riatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych przepiséw
dotyczacych utylizacji odpaddw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac jej w srodowisku, lecz zwrdci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z obo-
wigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa
Europejskg 2012/19/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzadzenia elektryczne muszag byé
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wy-
korzystania w sposob przyjazny dla srodowiska.
Jezeli urzadzenia elekiryczne sa usuwane na
sktadowisku odpadéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i
wejs¢ do tancucha pokarmowego, powodujac
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskaé wiecej szczegdto-
wychinformacji natemat utylizacjitego produktu,
nalezy sie zwréci¢ do organu odpowiedzialnego
zautylizacje odpadéw z gospodarstw domowych
lub do Parstwa sprzedawcy

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o
$rodowisko naturalne, dokona¢ utylizacji aku-
mulatora. Akumulator zawiera materiat, ktéry jest
Li-ion Niebezpieczny dla oséb i otoczenia. Akumulator
powinien by¢ poddany utylizacji w wyspecjalizo-
wanym punkcie, ktdry zajmuje sig recyklingiem
akumulatoréw litowo-jonowych.
@ Dzigki selektywnej zbidrce zuzytych produktow
i opakowan mozliwy jest recykling i ponowne
%(:9 wykorzystanie materiatow. Ponowne wykorzy-
stanie materiatdéw pochodzacych z recyklingu
chroni $rodowisko naturalne i zmniejsza popyt
na surowce.

2. OPIS PRODUKTU

Maszyna ta jest sprzetem ogrodniczym, a mianowicie
przenosna, zasilang akumulatorem ogrodowg pitg tan-
cuchowag.

Maszyna ta sktada sie zasadniczo z silnika zasilanego
akumulatorem oraz z prowadnicy, ktéra przekazuje na-
ped z silnika na faficuch zebaty, ktéry dziata jak prawdzi-
wa pita.

A OSTRZEZENIE
To narzedzie, jesli bedzie uzywane w nieodpowied-
ni sposob, moze spowodowac zespot wibracyjny.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem i niewtasciwe
uzytkowanie

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona do:

- przycinania i cigcia koron wysokich drzew;

- ciecia krzewdw, pni lub drewnianych belek, ktérych
$rednica zalezy od dtugosci prowadnicy;

- ciecia wytacznie drewna.

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce od powy-
Zej opisanego, moze okazaé sie niebezpieczne i powo-
dowaé szkody wobec oséb i/lub mienia. Niewtasciwe
uzycie urzadzenia stanowig (przyktadowo podane czyn-
nosci, ale nie tylko):

- regulowanie zywoptotéw;

- prace rzezbiarskie;

- ciecie na czesci palet, skrzyn i ogdlnie opakowan;
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- ciecie na czesci mebli lub czegokolwiek, co moze za-
wiera¢ gwozdzie, $ruby lub wszelkiego rodzaju elementy
metalowe;

- wykonywanie prac rzezniczych;

- uzywanie urzadzenia do ciecia materiatéw, ktére nie
sg z drewna (tworzyw sztucznych, materiatéw budowla-
nych);

- uzywanie urzadzenia jako dzwigni do podnoszenia,
przenoszenia lub tamania przedmiotéw;

- jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wiecej, niz
jedng osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi
do utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej od-
powiedzialnosci, obciazajac uzytkownika wszelkimi zo-
bowigzaniami wynikajgcymi ze szkdd lub obrazeri ciata
wiasnych lub wobec os6b trzecich.

WAZNE Urzadzenie jest przeznaczone do uzycia wy-
fgcznie przez przeszkolonych operatorow, poinstruowa-
nych w zakresie utrzymania drzew.

WAZNE Urzadzenie dziata tylko po wlozeniu obu aku-
mulatoréw.

UWAGA Akumulatory mozna tadowac bezposrednio
na maszynie przy uzyciu stacji fadujgcej.

2.1. CZESCI SKEADOWE MASZYNY
(Rys. 1)

A. Silnik

B. Uchwyt przedni

C. Uchwyt tylny

D. Przednia ostona reki

E. Prowadnica

F. tancuch zgbaty

G. Chwytak tancucha

H. Hak

|. Pierécien do szybkiego napinania taicucha
J. Futerat ochronny na prowadnice

K. Akumulatory

L. tadowarka akumulatora

M. Ochrona koAcowki

N. Pokretto dociskowe

O.Szyna

P. Stacja fadujaca

Q. Uchwyt obiektu

R. Dostarczone $ruby

2.2. OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA
(RYS. 2)
OSTRZEZENIE:
A Prosimy przeczytaé niniejsze
instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzgdzenia.

Uzywa¢ ochronnikéw stuchu,
okularéw i kasku ochronnego.

Stosowac obuwie ochronne oraz
rekawice

A6

NIEBEZPIECZENSTWO ODBI-
CIA (Kickback)! Odbicie powoduje
nagte przemieszczenie sig¢ pity
tancuchowej w kierunku operato-
ra.Nalezy zawsze pracowaé, prze-
strzegajgc zasad bezpieczenstwa.
Stosowac fancuchy z ogniwami
antyodbiciowymi, ktére ogranicza-
jamozliwo$¢ wystapienia odbicia.
OSTRZEZENIE! Nigdy nie trzy-
macé urzadzenia jedna reka! Trzy-
maé urzadzenie obiema rekami,
pozwala to utrzymac kontrole nad
urzadzeniem i zmniejsza ryzyko
odrzutu.

Nie wystawia¢ urzgdzenia na
dziatanie deszczu (lub wilgoci).

Wyja¢ akumulator przed wyko-
naniem jakiejkolwiek kontroli,
czyszczenia lub konserwacji/
regulacji urzadzenia.

OSTRZEZENIE:

Zapozna¢ sie z odpowiednig
instrukcjg obstugi akumulatora i
tadowarki

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy
wymienic. Zwrdcic sie o nowe etykiety do autoryzowa-
nego serwisu.

3. MONTAZ

WAZNE Rozpakowanie i montaz nalezy wykonywac
na ptaskiej, stabilnej powierzchni, na obszarze wystar-
czajgco duzym do poruszania maszyna i opakowaniem.

A Przed przystapieniem do montazu nalezy
sprawdzi¢, czy akumulatory sa umieszczone w
gniezdzie.

UWAGA Narzedzie mozna zawiesic na scianie .

* Montaz stacji tadujgcej (Rys. 3)
¢ Montaz szyny do zawieszenia na $cianie (Rys. 4)
¢ Montaz prowadnicy i taricucha zgbatego

1. Przekreé pokretto mocujace (Rys. 5.A) i zdjaé obu-
dowe fanicucha (Rys. 5.B) aby uzyska¢ dostep do
zebatki i prowadnicy.

2. Zamontowaé prowadnice (Rys. 6.A) przez wstawie-
nie kotka (Rys. 6.B) w rowki (Rys. 6.C) i przesuna¢ ja
w kierunku tylnej czesci korpusu urzadzenia.

3. Odchyli¢ urzadzenie, aby umozliwi¢ natozenie tan-
cucha wokot kota zgbatego (Rys. 7).
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4. Zamontowac taricuch (Rys. 8.A) wokot napedowego
kota zgbatego (Rys. 8.B) i wzdtuz szyn prowadnicy
(Rys. 8.C), uwazajgc, aby zachowacé prawidtowy kie-
runek przesuwu.

Oy >

5. Jezeli koncowka prowadnicy jest wyposazona w zg-
batke, nalezy uwazaé, by ogniwa napgdzajace tan-
cucha weszty prawidtowo we wreby zebatki (Rys. 9).

6. Zatozy¢ ponownie pokrywe (Rys. 10.A), bez dokre-
cania pokretta do oporu (Rys. 10.B).

7. Odpowiednio przekrgci¢ nakretke pierscieniowg
(Rys. 11.A) az do otrzymania wtasciwego napreze-
nia taricucha (Rys. 12).

8. trzymajac uniesiong prowadnice, dokreci¢ do oporu
pokretto (Rys.13.A).

Kierunek przesuwania
tancucha

A Do wykonywania jakichkolwiek czynnosciprzy
prowadnicy i taricuchu, nalezy zawsze zaktadac so-
lidne rekawice robocze.Zwracac szczegélng uwage
na montaz prowadnicy i fancucha, aby nie obnizac¢
stopnia bezpieczeristwa i sprawnosci urzadzenia;
w przypadku watpliwosci nalezy skontaktowac sie
z Panstwa sprzedawca.

A Wykonac wszystkie czynnosci po wyjeciu
akumulatora.

APrzed zamontowaniem prowadnicy, nalezy
upewnic sie, czy nie jest wigczony hamulec tan-
cucha (Rozd. 4).

4, ELEMENTY STERUJACE

* DZwignia sterowania przyspieszeniem (Rys. 14.A).
Pozwala wprawi¢ w ruch tancuch

Obstuga dzwigni regulacji obrotéw silnika mozliwa jest
tylko wtedy, gdy naci$niety jest przycisk blokady obrotéw
silnika (Rys. 14.B).

Urzadzenie tnace zatrzymuije sie automatycznie po zwol-
nieniu dzwigni regulacji obrotéw silnika.

* Przycisk blokady obrotéw silnika (Rys. 14.B)
Umozliwia wtgczenie dzwigni regulacji obrotow silnika
(Rys. 14.A).

¢ Hamulec taiicucha

Jest to system bezpieczenstwa hamujacy tancuch, kto-
ry zatrzymuje taricuch w przypadku odrzutéw (odbic¢) w
czasie pracy urzadzenia.

Aby zwolni¢ hamulec tarcucha nalezy odblokowaé go
recznie.

ta

Hamulec tancucha wytgczony. Jesli
przednia ostona dtoni (Rys. 1.D) jest
odsunigta catkowicie do tytu, az do

momentu ustyszenia kliknigcia.

Hamulec fancucha wtgczony. Jesli
przednia ostona dtoni (Rys. 1.D) jest
catkowicie przesunigta do przodu.

A Nie korzystac z urzgdzenia, gdy hamulec
tanicucha dziata nieprawidtowo i skontaktowac sie
ze Parnistwa sprzedawcg w celu przeprowadzenia
niezbednych kontroli.

5. UZYTKOWANIE MASZYNY
5.1. CZYNNOSCI WSTEPNE

¢ Kontrola akumulatoréw (Rys. 15)

- Przed uzyciem urzgdzenia po raz pierwszy po zakupie,
nalezy przeprowadzié petne tadowanie akumulatora.

- Przed kazdorazowym uzyciem: sprawdzi¢ stan natado-
wania akumulatora

WAZNE Instrukcje dotyczace baterii znajduja sie w
odpowiedniej broszurze.

UWAGA Akumulatory mozna fadowac bezposrednio
na urzgdzeniu (par. 6.2).

* Uzupetnianie oleju smarujgcego prowadnice i
taricuch

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia, nalezy

uzupetni¢ poziom oleju smarujacego,

* Kontrola napregzenia taricucha

Wszystkie czynnosci nalezy wykonywac przy
wytgczonym silniku i po wyjeciu akumulatoréw z
obudowy.

A Zatozyc grube rekawice robocze.

Naprezenie jest prawidtowe, w momencie, gdy unoszac
tancuch w potowie prowadnicy, ogniwa napedzajace nie
wychodzg z prowadnicy (Rys. 12).

Aby wyregulowaé naprezenie faficucha:

1. poluzowaé pokretto (Rys. 5.A);

2. dziataé na nakretke pierscieniowg (Rys. 11.A) az
do otrzymania wtasciwego naprezenia faficucha;

= =H

3. trzymajac uniesiong prowadnice, dokreci¢ pokretto
(Rys. 13.A).

A Nie pracowac z luZznym faricuchem, aby nie
stwarza¢ zagrozenia i nie dopuscic¢ do sytuacji,
w ktdrej taricuch zsunatby sie z szyn prowadnicy.

5.2. KONTROLE BEZPIECZENSTWA

» Sprawdzi¢ stan i prawidtowy montaz wszystkich czgsci
maszyny.

* Upewni¢ sig, ze wszystkie urzgdzenia mocujgce sa
prawidtowo dokrgcone.

* Zapewni¢ czystos$¢ i sucho$¢ wszystkich powierzchni
maszyny.
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Dziatanie

Wynik

Wiaczyé dzwignie regulaciji
obrotéw silnika (Rys. 14.A)
(bez naciskania przycisku
blokady obrotéw silnika )
(Rys. 14.B).

Dzwignia regulacji ob-
rotéw silnika jest zablo-
kowana..

Wecisnaé przycisk blokady
obrotéw silnika (Rys. 14.B)
i dzwignie regulacji obrotow
silnika (Rys. 14.A).

Dzwignie powinny mie¢
swobodny i niewymu-
szony zakres ruchu.
tancuch przemieszcza
sie.

Zwolni¢ dzwignie regulacji
obrotéw silnika (Rys. 14.A)
lub nacisna¢ przycisk bloko-
wania (Rys. 14.B).

Dzwignia powinna po-
wréci¢ automatycznie i
szybko do pozycji neu-
tralnej.

tancuch powinien sig
zatrzymag.

KONTROLA HAMULCA
EANCUCHA

Weciskajac dzwignig regulaciji
obrotow silnika, w celu utrzy-
mania tancucha w ruchu, po-
pchnaé do przodu przednig
ostone reki, wykorzystujac
do tego wierzch dtoni.

tancuch powinien na-
tychmiast sie zatrzy-
mad.

Kiedy fancuch sie za-
trzyma, natychmiast
zwolnié¢ dzwignie regu-
lacji obrotéw silnika i
wytgczy¢ hamulec fan-
cucha.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych
wskazanych w ponizszej tabeli, nie nalezy uzytko-
wacé urzadzenia! Nalezy zwrdci¢ si¢ o pomoc do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu
i naprawy urzadzenia.

5.3. ROZRUCH | PRACA

UWAGA Zaleca sie uzywanie maszyny w temperatu-
rze od -10°C do 60°C.

UWAGA Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie,
Ze nasadka jest wtozona (Rys.16. A). Zapobiega to
przedostawaniu sie pytu (trocin) do terminala tadowania.

A Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia w stanie
tadowania.

A Uruchomienie maszyny powoduje jednocze-
sne zadziatanie urzadzenia tngcego.

UWAGA Uruchamiac na ptaskiej, twardej powierzch-
ni.

WAZNE Przed wykonaniem po raz pierwszy scinki
drzewa lub obciecia konardw, nalezy:
- przejsc specjalne przeszkolenie w zakresie uzytkowa-
nia tego typu urzgdzenia;
- zapoznac sie uwaznie z zaleceniami bezpieczeristwa
i instrukcjami obstugi zawartymi w niniejszej instrukcji;
- przedwiczyc cigcie na ktodach lezgcych na ziemi lub
zamocowanych na stojakach w taki sposob, aby uzyskac
niezbedng znajomosc obchodzenia sie z maszyng i naj-
bardziej odpowiednimi technikami ciecia.

1. Zdja¢ obudowe zabezpieczajacg z prowadnicy
(Rys. 1.J).

2. Upewni¢ sie, ze prowadnica i faricuch nie dotykaja
powierzchni czy innych przedmiotow.

3. Wiozy¢ w prawidtowy sposob akumulatory
(Rys. 17.K) do ich gniazda dociskajac je, az do usty-
szenia "kliknigcia" i zaskoczenia ich na swoim miej-
scu w celu zapewnia przeptywu pradu.

UWAGA Maszyna dziata tylko po wiozeniu obu aku-
mulatoréw.

4. Zwolni¢ hamulec faricucha.

5. Wcisng¢ przycisk blokady obrotéw silnika (Rys. 14.B)
i dzwignig regulacji obrotéw silnika. (Rys. 14.A).

6. Nalezy zawsze mocno trzymac¢ maszyne obiema
rekami, lewg na przednim uchwycie, a prawg na tyl-
nym.

A Natychmiast zatrzymac silnik, jezeli taricuch
zablokuje sie podczas pracy.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest za-
bezpieczony przed catkowitym roztadowaniem za pomo-
cg urzadzenia zabezpieczajacego, ktdre wytacza maszy-
ne i blokuje jej dziatanie.

UWAGA Jesli pita przestanie dziata¢ podczas ciecia,
odczekac 15min w celu ochtodzenia maszyny i nastep-
nie jg ponownie uruchomic.

WAZNE Nie nalezy korzystac z urzadzenia bez wcze-
Snigjszego uzupetnienia oleju smarowania faricucha i
prowadnicy!

Uruchomié¢ silnik i skontrolowaé, czy olej do taricucha jest
rozprowadzany (Rys. 18)

5.4. PRACE LESNE

1. Okrzesywanie drzewa (Rys. 19).

2. Scinka drzewa (Rys. 20).

- Wrebienie u podstawy (Rys. 21).

- Cigcie tylne (Rys. 22-23).

3. Okrzesywanie gatezi (Rys. 24).

4. Ciecie diuzycy (Rys. 25).

- Pieni oparty o ziemie (Rys. 26).

- Pien oparty tylko na jednym korcu (Rys. 27).
- Pien podparty na obu konicach (Rys. 28).

- Pier w nachyleniu (Rys. 29).

A Aby wykonac te czynnosci, nalezy zapoznac
sie z cyfrowg instrukcjg obstugi.

5.5. ZATRZYMANIE
Aby zatrzymac maszyne, nalezy zwolni¢ dzwignig regu-
lacji obrotéw silnika (Rys. 14.A).

A Po zwolnieniu dZwigni regulacji obrotéw silnia,
nalezy odczekac kilka sekund zanim taricuch zebaty
sie zatrzyma.
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Zawsze zatrzymaé maszyne podczas przesunieé miedzy
strefami roboczymi.

A Podczas przenoszenia urzgdzenia, nigdy nie
trzymac palca na przycisku bezpieczeristwa, aby za-
pobiec przypadkowemu wigczeniu sie urzadzenia.

5.6. WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU UZYT-
KOWANIA

Gdy maszyna nie jest tadowana, nalezy wyja¢ akumu-

latory z obudowy (Rys. 30).

Zamontowac ostone prowadnicy (Rys. 1.J) i zaciagna¢

hamulec tancucha (par. 4).

Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek $rodo-

wisku nalezy odczekaé, az silnik ostygnie.

Poluzowa¢ pokretto w celu zmniejszenia naprezenia

fancucha (Rys. 5. A).

Wykona¢ czyszczenie.

Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzo-

nych czesci.

WAZNE Wyjaé zawsze akumulatory i zamontowac
osfone ostrza za kazdym razem przed pozostawieniem
urzgdzenia bez nadzoru lub nieuzytkowanego.

UWAGA Aby usungc akumulatory nacisngc przycisk
blokujgcy, znajdujgcy sie w akumulatorze (Rys. 30. C).

6. KONSERWACJA ZWYCZAJNA
Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé
podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg w rozdz.
1. Postepowaé zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby
unikngé powaznych zagrozen i niebezpieczenstw pod-
czas pracy maszyny.

Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub kon-

serwacji / regulacji maszyny:

o Zatrzymac urzadzenie i wytaczy¢ silnik.

o Odczeka¢ do zatrzymania sie tancucha;

o Wyja¢ akumulatory (nigdy nie pozostawia¢ wtozo-
nych akumulatoréw w zasiegu dzieci lub nieodpo-
wiednich osob).

. natozy¢ ostone na prowadnice;

. Przed umieszczeniem maszyny w jakimkolwiek
$rodowisku nalezy odczekaé, az silnik ostygnie.

. Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice robocze i
okulary ochronne.

* Napetnianie zbiornika oleju smarujgcego prowad-
nice i tancuch(Rys. 31)

WAZNE Nalezy stosowac wyfacznie olej do pit taricu-
chowych lub olej kleisty do pit taricuchowych. Nie uzywac
zanieczyszczonego oleju, aby nie zapchac filtra w zbior-
niku i uniknac¢ bezpowrotnego uszkodzenia pompy oleju.

WAZNE Nigdy nie uruchamiad taricucha bez dosta-
tecznej ilosci oleju, moze to spowodowac uszkodzenie
pily i narazic operatora na niebezpieczeristwo.

¢ Chwytak taicucha
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem stan chwytakataricucha
(Rys. 1.G) oraz naprawi¢ go w przypadku uszkodzenia.

* Otwory smarowania urzgdzenia i prowadnicy
Przed kazdym dniem uzytkowania nalezy zdja¢ obudo-
we, zdemontowaé prowadniceg i sprawdzi¢, czy otwory
smarowe maszyny (Rys. 32.A) i prowadnicy (Rys. 32.B)
nie sg zapchane.

¢ Nakretki i Sruby mocujace
Nalezy sprawdzac i dokrecac nakretkii$ruby, aby zapewnic¢
bezpieczne dziatanie maszyny.

6.1. CZYSZCZENIE

e W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywaé
maszyne bez pozostatosci lisci, gatezi.

Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu przy uzyciu
czystej, wilgotnej szmatki nasaczonej tagodnym de-
tergentem.

Usuna¢ wszelkie $lady wilgoci za pomoca migkkiej,
suchej szmatki. Wilgo¢ moze spowodowac ryzyko po-
razenia pradem.

Nie nalezy uzywac zrgcych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikow do czyszczenia czesci z tworzywa
sztucznego lub uchwytoéw.

Nie stosowaé strumieni wody oraz unikaé moczenia
silnika i komponentéw elektrycznych.

Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia silnika
lub akumulatora, nalezy zawsze upewni¢ sie, ze chto-
dzace kratki wlotu powietrza sg czyste i wolne od za-
nieczyszczen.

6.2. LADOWANIE AKUMULATOROW W
MASZYNIE

UWAGA Przed dotadowaniem nalezy zdja¢ nasad-
ke (Rys.16. B).

Akumulatory moga by¢ tadowane bezposrednio na urzg-
dzeniu za pomoca stacji tadujacej (Rys. 1.1)

Urzadzenie mozna zawiesi¢ na $cianie:

- bezposrednio do bazy tadujacej (Rys. 33.1).

- poprzez szyne (Rys. 33.11).

A Zatozyc ostone prowadnicy i wigczyé hamulec
tancucha przed zawieszeniem maszyny na scianie.

UWAGA Nie nalezy wyjmowac akumulatora podczas
fadowania maszyny.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w zabezpie-
czenie, ktore uniemoZzliwia tadowanie, jesli temperatura
otoczenia nie miesci sie w zakresie 0°C-40°C..

Akumulatory sg czesciowo tadowane ko-
lejno, jak pokazano na schemacie:

Faza Akumulator | tadowanie
(Rys.29)
1 A (po prawej) 40%
2 B (po lewej) 40%
3 A (po prawej) 100%
4 B (po lewej) 100%
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7. KONSERWACJA NADZWY-
CZAJNA

¢ Zebatka taricucha
Nalezy okresowo kontrolowa¢ stan zebatki w punkcie
sprzedazy i wymieni¢ jg na nowa, jezeli ulegnie zuzyciu.

Nie montowac¢ nowego fancucha na zuzytej
zebatce lub odwrotnie.

* Konserwacja tanicucha zebatego

WAZNE Zaleca sie powierzy¢é czynnosé ostrzenia
specjalistycznemu serwisowi, gdzie zostanie ona wyko-
nana przy zastosowaniu specjalnej aparatury, ktdra gwa-
rantuje minimalne usuniecie materiatu i rownomierne na-
ostrzenie wszystkich ostrzy.

A Ze wzgledoéw bezpieczeristwa i polepszenia
wydajnosci, tancuch tngcy powinien by¢ zawsze
dobrze naostrzony.

A Do wykonywania jakichkolwiek czynnosciprzy
prowadnicy i farfcuchu, nalezy zawsze zaktadac
solidne rekawice robocze.

A Jezelitancuch nie jest wystarczajgco naostrzo-
ny, zwieksza sie ryzyko odbicia (kickback).

* Wymiana taricucha ze¢batego

tancuch powinien by¢ wymieniony gdy;

- dtugosc ostrza zmniejszy sig do 5 mm lub mniej;

- luz w ogniwach na ztgczach jest za duzy;

-predkosé cigciajestmatai ponowne ostrzenie nie poprawia
szybkosci cigcia; taricuch jest zuzyty.

WAZNE Po wymianie faricucha nalezy czesciej kon-
trolowac jego naprezenie z powodu wyciggania sie fan-
cucha.

* Konserwacja prowadnicy

UWAGA Wszystkie czynnosci przeprowadzane na
prowadnicy wymagaja pewnych kompetencji i uzycia
specjalnych narzedzi. Ze wzgledéw bezpieczenistwa, i
aby mogty byc¢ one wykonane w profesjonalny sposdb,
nalezy skontaktowac sie w tym celu ze Parstwa sprze-
dawca.

W celu utrzymania sprawnosci prowadnicy nalezy:

1. smarowaé tozyska zebatki (jezeli prowadnica jest
W nig wyposazona) za pomocg odpowiedniej strzy-
kawki (brak w zestawie);

2. wyczysci¢ rowek prowadnicy z pomocag odpowied-
niej skrobaczki (brak w zestawie) (Rys. 33.A);

3. wyczysci¢ otwory smarowania (Rys. 33.B);

4. ptaskim pilnikiem, usunaé zadziory z bokéw pro-
wadnicy i opitowa¢ ewentualne nieréwnosci
migdzy szynami.

* Wymiana prowadnicy
Prowadnica powinna by¢ wymieniona, gdy:
— gtebokos¢ rowka jest nizsza niz wysokos$¢ ogniw
napedzajgcych (ktore nigdy nie moga dotykac dnay);
— $cianka wewnetrzna szyny jest tak zuzyta, ze powo-
duje boczne skrzywienie taricucha.

8. PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

8.1. PRZECHOWYWANIE MASZYNY

. W suchym $rodowisku.

. Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.

. w miejscu niedostepnym dla dzieci.

. Nalezy upewnié sig, ze usuniete zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

. Maszyne mozna zawiesi¢ na $cianie (Rys. 33).

UWAGA Upewnic sie, ze sciana wytrzyma obcig-
Zenie co najmniej 20 kg.

8.2. MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA
Przechowywaé akumulator w zamknigtym otoczeniu,
pozbawionym wilgoci, w temperaturze:

d 0°C - 60°C przez 1 miesigc

. 0°C - 45°C przez 3 miesigce

. 0°C- 25°C przez 1 rok

WAZNE W przypadku diugotrwatej bezczynnosci, w
celu przedtuzenia wydajnosci akumulatora, nalezy tado-
wac go raz na dwa miesigce.

8.3. TRANSPORT
Zawsze, gdy konieczne jest przenoszenie i transportowa-
nie maszyny nalezy:

Zatrzymac urzadzenie;

Odczekac do zatrzymania sig tancucha;

Wyja¢ akumulator z jego gniazda;

Natozy¢ ostone na prowadnice;

odczekaé, az silnik bedzie dostatecznie schtodzony;
Zatozy¢ grube rekawice robocze;

e Upewni¢ sig, ze ruch urzadzenia nie spowoduje
uszkodzen lub zranienia.

9. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje nie-
zbedne do postugiwania si¢ maszyng i poprawnego wy-
konania podstawowych czynnosci z zakresu konserwacji
dokonywanych przez samego uzytkownika. Wszystkie
dziatania konserwacyjne i regulacyjne maszyny nieopi-
sane w niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane
przez Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym cen-
trum serwisowym.
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PORTUGUES - Traducao das instrugdes originais

estao disponiveis:
> no sitio web stiga.com
> digitalizando o QR code

Os manuais completos de instruc6es da maquina e do motor

Download full manual
stiga.com

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.

Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. NORMAS DE SEGURANCA

1.1. PREPARACAOADVERTENCIAS GERAIS
DE SEGURANGA PARA AS FERRAMENTAS
ELETRICAS

A ATENCAO Leia todas as adverténcias de segu-
ranga e todas as instrucdes. A inobservancia dos
avisos e das instrucdes pode provocar incéndios e/
ou graves ferimentos.

Guarde todos os avisos e as instrugdes para con-
sulta-las no futuro.

O termo "ferramenta elétrica" citado nas adverténcias se
refere ao seu equipamento com alimentacdo a bateria
(sem cabo).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas sujas e dessarumadas facilitam a
ocorréncia de acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica em ambien-
tes com risco de explosdo, em presenca de
liquidos inflamaveis, gas ou poeira. Os apare-
Ihos elétricos geram faiscas que podem incendiar
a poeira ou 0s vapores.

c) Mantenha longe as criancas e as pessoas
que se encontrarem nas proximidades quan-
do aferramenta elétrica for utilizada. As distra-
¢bes podem provocar a perda de controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem coin-
cidir com o a tomada. Nao modifique nunca
de modo algum a ficha. Nao utilize fichas
adaptadas com as ferramentas elétricas do-
tadas de aterramento. As fichas ndo modifica-
dos e tomadas correspondentes reduzirao o risco
de choques elétricos.

b) Evite o contacto do corpo com superficies
aterradasterra, como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido
de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

c) Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va nem a humidade. A entrada de dgua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choques
elétricos.

d) Nao abuse do cabo. Nunca use nunca o cabo
para transportar, puxar ou desconectar a fer-
ramenta elétrica. Mantenha o cabo longe de
fontes calor, éleo, bordas cortantes ou partes

em movimento. Os cabos danificados ou retorci-
dos aumentam o risco de choques elétricos.
e) Ao usar uma ferramenta elétrica o exterior,
use uma extensao adequada para uso exter-
no. O uso de um cabo apropriado ao uso externo
reduz o risco de choques elétricos.
Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica
num local humido, use uma fonte de alimen-
tacado protegida por dispositivo de corrente
residual (RCD). O uso de um RCD reduz o risco
de choques elétricos.

=

3) Seguranca pessoal

a) Preste atecdo, controle as proprias acoes e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-
menta elétrica. Nao use a ferramenta elétrica
quando estiver cansado ou caso tenha assu-
mido drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de distragdo enquanto estiver a usar
uma ferramenta elétrica pode provocar graves
lesdes pessoais.

b) Utilize roupas de protecédo. Use sempre 6cu-
los de protecédo. O uso de um equipamento de
protecdo como mascaras antipoeira, sapatos an-
tiderrapantes, capacetes de proteg¢éo ou auricula-
res de protecao reduz as lesdes pessoais.

c) Evite arranques nao intencionais. Certifique-
-se de que o aparelho esteja desligado antes
de inserir a bateria, segurar ou transportar a
ferramenta elétrica. Transportar uma ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor e montar a ba-
teria com o interruptor na posigédo "ON" facilita a
ocorréncia de acidentes.

d) Remova todas as chaves ou ferramentas
de regulacdo antes de acionar a ferramenta
elétrica. Uma chave ou uma ferramenta que per-
manece em contato com uma parte rotativa pode
provocar lesdes pessoais.

e) Procure nao perder o equilibrio. Mantenha
sempre o apoio e equilibrio adequados. Isso
permite um melhor controlo da ferramenta elétrica
em situagdes inesperadas.

Use roupas apropriadas. Nao use roupas lar-

gas ou joias. Mantenha os cabelos, roupas e

luvas a distancia das partes em movimento.

Roupas soltas, joias ou cabelos compridos po-

dem ficar presos nas partes em movimento.

g) Caso existam dispositivos a serem conecta-
dos em instalagcGes para a remocao e a reco-
lha de poeira, certifique-se de que estejam co-
nectadas e sejam usadas de maneira adequada.
O uso desses dispositivos pode reduzir os riscos
relacionados a poeira.

h) Nao deixe que a familiaridade com o uso
frequente da maquina o torne muito seguro

=



4)

5)

a ponto de ignorar os principios de seguran-
¢a. Uma acéo negligente pode causar ferimentos
graves numa fragé@o de segundo.

Uso e protecédo da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Use
a ferramenta elétrica apropriada ao trabalho.
A ferramenta elétrica adequada efetuara o traba-
lho da melhor maneira e do modo mais seguro na
velocidade para a qual foi projetado.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica caso o inter-
ruptor ndo seja capaz de liga-la ou para-la
regularmente. Uma ferramenta elétrica que néao
puder ser acionada pelo interruptor é perigosa e
deve ser consertada.

c) Remova o acumulador do seu alojamento an-
tes de efetuar qualquer regulacao ou troca de
acessorios, ou antes de guardar a ferramenta
elétrica. Essas medidas preventivas de segu-
ranga reduzem o risco de arranque acidental da
ferramenta elétrica.

d) Coloque as ferramentas elétricas inutilizadas
fora do alcance de criancas e ndo permita o
uso da ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizados com a ferramenta e
com essas instrucoes. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores inexpe-
rientes.

e) Cuide da manutencdo das ferramentas elé-

tricas. Verifique se as partes méveis estao

alinhadas e livres para se movimentar, se ha
rupturas de partes ou qualquer outra condi-
c¢do que possa influenciar o funcionamento

da ferramenta elétrica. Em caso de danos, a

ferramenta elétrica deve ser consertada an-

tes de ser utilizada. Muitos acidentes séao pro-
vocadas por uma péssima manutengao.

Mantenha afiadas e limpas as partes de cor-

te. Uma manutengdo adequada das partes de

corte, com laminas bem afiadas, faz com que néo
se prendam facilmente e tornam-se mais faceis
de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica e os respectivos
acessoérios de acordo com as instrucoes
fornecidas, tendo em mente as condicdes e
o tipo de trabalho a ser realizado. O uso de
uma ferramenta elétrica para operacdes diversas
daquelas previstas pode provocar situagdes de
perigo.

h) Mantenha as pegas secas, limpas e livres de
oleo ou massa lubrificante. As pegas escorre-
gadias ndo permitem o manuseio e controlo se-
guros da ferramenta em situag6es inesperadas.

—
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Uso e precaucées de uso das ferramentas a ba-

teria

a) Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador apro-
priado para um tipo de grupo de baterias pode ge-
rar um risco de incéndio caso seja utilizado para
outros grupos de baterias.

b) Utilize ferramentas elétricas somente com os
grupos de baterias estabelecidos especifi-

6)

camente. O uso de um outro grupo de baterias
qualquer pode criar o risco de lesdes e incéndios.

c) Quando o grupo baterias ndo estiver a ser
usado, é necessario manté-lo longe de ou-
tros objetos de metal como clips, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metdlicos pequenos que possam criar uma
conexao entre dois terminais. Provocar o cur-
to-circuito com os terminais da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndios.

d) Caso esteja em condig¢ées ruins, podera va-
zar liquido da bateria: evite qualquer tipo de
contato. Caso ocorra um contato acidental,
enxague imediatamente com agua. Caso o
liquido entre nos olhos, consulte um médico
imediatamente. O liquido que vazar da bateria
pode provocar irritagdes ou queimaduras.

e) Nao use um grupo de baterias ou um instru-

mento danificado ou modificado. As baterias

danificadas ou modificadas podem apresentar
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosao ou risco de lesdes.

Nao exponha um grupo de baterias ao fogo

ou a temperaturas excessivas. A exposi¢ao ao

fogo ou temperaturas superiores a 130°C podem
causar explosdes. NOTA. A temperatura “130 °C”
pode ser substituida pela temperatura “265 °F”.

g) Siga todas as instrugcoes de carregamento e
nao carregue a bateria fora do intervalo de
temperatura especificada nas instrugées. O
carregamento inadequado em temperaturas fora
do intervalo especificado pode danificar a bateria
e aumentar o risco de incéndios.

=

Assisténcia

a) A ferramenta elétrica devera ser consertada
por uma pessoa qualificada, e deverdo ser
utilizadas pecas sobressalentes originais.
Assim, sera mantida a seguranga da ferramenta
elétrica.

b) Nunca repare baterias danificadas. A manu-
tencéo da bateria deve ser realizada apenas pelo
fabricante ou por fornecedores de servigos auto-
rizados.

1.2. NORMAS DE SEGURANGA ESPECIFI-

PT-2

CAS PARA MOTOSSERAS E SERRAS
ELETRICAS

a) Mantenha todas as partes do corpo longe
da corrente dentada enquanto a serra de
corrente estiver a funcionar. Antes de ligar
a serra de corrente, certifique-se de que ne-
nhum objeto esteja em contato com corrente
dentada. Um momento de distragéo enquanto a
serra de corrente estiver a funcionar pode fazer
com que roupas ou o corpo fiquem presos na
corrente dentada.

b) A mao direita deve sempre segurar a pega
traseira e a mao esquerda a pega dianteira.
Nunca deveréo ser invertidas as maos ao segu-
rar a serra de corrente, pois aumenta o risco de
acidentes contra si mesmo.
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Segure a ferramenta elétrica somente pe-
las superficies isoladas das pegas, pois a
corrente dentada podera entrar em contato
com cabos escondidos. O contato da corrente
dentada com um cabo sob tensdo pode colocar
sob tenséo as partes metdlicas do aparelho e
provocar um choque elétrico ao operador.

Use 6culos de seguranca e uma protecédo
auricular. Sdo recomendados outros dispo-
sitivos de protecdo para a cabeca, maos e
pernas. O uso roupas de protegdo adequadas
reduzird os acidentes corporais provocados por
serras volantes, assim como o contato acidental
com a serra dentada.

N&o opere uma motosserra numa arvore, es-
cada, teto ou qualquer suporte instavel. Usar
uma motosserra desta forma pode resultar em
ferimentos graves.

Mantenha sempre um apoio correto do pé e
faca a serra de corrente funcionar somente
quando estiver sobre uma superficie fixa,
segura e nivelada. As superficies escorrega-
dias ou instaveis, como escadas, podem pro-
vocar uma perda de equilibrio ou de controlo da
serra de corrente.

Quando se efetua o corte de um ramo em
tensdo, é necessario prestar muita atencao
ao contragolpe do mesmo. Quando a tensédo
das fibras de madeira é liberada, o ramo em
tenséo, ao retornar, pode atingir o operador e/ou
deixar a serra de corrente sem controlo.

Preste muita atencao quando cortar moitas e
arbustos jovens. Os materiais finos podem ficar
presos na corrente dentada e serem lancados na
sua dire¢ao e/ou fazer com que perca o equili-
brio.

Transporte a serra de corrente pela pega
dianteira quando estiver desligada, man-
tendo-a longe do corpo. Quando a serra de
corrente for transportada ou guardada, é
necessario colocar sempre a cobertura da
barra de guia. Manusear corretamente a serra
de corrente reduzira a probabilidade de contato
fortuito com a corrente dentada movel.

Siga as instrucdes relativas a lubrificacao, a
tensao da corrente e a troca da barra e da
corrente. Uma corrente cuja tenséo e lubrifica-
Gao nao seja correta poderd romper-se e aumen-
tar o risco de contragolpe.

Corte somente madeira. Nao use a serra de
corrente para os usos nao previstos. Por
exemplo: ndo utilize a serra de corrente para
cortar materiais metalicos, plasticos, ma-
teriais para a construcéo civil ou materiais
que nao sejam de madeira. O uso da serra de
corrente para operagdes diversas daquelas pre-
vistas pode dar origem a situag6es de perigo.
Nao tente cortar uma arvore até entender
os riscos e como evita-los. Podem ocorrer
ferimentos graves ao operador ou transeuntes
durante o abate de uma arvore.

m) Siga todas as instru¢gdées para remocao de

material emperrado, para armazenamento e/
ou manutencé@o da motosserra. Certifique-se

de que o interruptor esteja desligado e que a
bateria tenha sido removida. A operagéo inespe-
rada da motosserra durante a remocéo do ma-
terial preso ou a manutengé@o pode resultar em
ferimentos graves.

n) Recomenda-se, pelo menos na primeira utili-
zacao, cortar as toras num cavalete.

o) Recomenda-se que a corrente da serra seja

afiada e mantida por centros de servigo au-

torizados.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem

vestigio de 6leo e de massa consistente. As

pegas engorduradas e oleosas ficam escorrega-

dias e podem provocar a perda de controlo.

-~
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1.3. CAUSAS DE CONTRAGOLPE E PREVEN-
CAO PARA O OPERADOR

Pode ocorrer um contragolpe quando a ponta ou a ex-
tremidade da barra de guia toca um objeto, ou quando
a madeira engloba a corrente dentada durante o corte.

Em certos casos, o contacto com a ponta pode provocar
de maneira imprevista uma reagao inversa, empurrando
a barra de guia para cima e para tras, em direcdo ao ope-
rador.

O aperto da corrente dentada na parte superior da barra
de guia pode empurrar rapidamente para tras a corrente
dentada em dire¢ao ao operador.

Qualquer uma dessas reagdes pode provocar uma perda
de controlo da serra, causando assim graves acidentes a
pessoa. Nao é necessario contar exclusivamente com os
dispositivos de seguranca integrados na serra.

O utilizador de uma serra de corrente deve adotar varias
medidas para evitar riscos de acidentes ou de feridas no
decorrer do trabalho de corte. O contragolpe € o resulta-
do de um uso inadequado da ferramenta e/ou de proce-
dimentos ou de condi¢es de funcionamento incorretas
e pode ser evitado seguindo as precaucdes apropriadas
especificadas a seguir:

a) Segure a serra de maneira firme com as duas
maos e os dedos ao redor das pegas da serra de
corrente, e coloque o préprio corpo e os bracos
numa posicao que permita resistir as forcas de con-
tragolpe. As forgas de contragolpe podem ser controla-
das pelo operador caso sejam seguidas as precaucoes
necessarias. Nao deixe a serra de corrente se movimen-
tar de maneira descontrolada.

b) Nao estique muito os bracos para cima e nao
corte acima da altura dos ombros. Isso contribui para
evitar os contatos involuntarios com as extremidades e
permitir um melhor controlo da serra de corrente nas si-
tuagdes imprevistas.

c) Use somente as guias em barra e as correntes
especificadas pelo fabricante. Guias e correntes so-
bressalentes inadequadas podem provocar a ruptura da
corrente e/ou dar origem a ressaltos.

d) Siga as instrucoes do fabricante relativas a afia-
cao e a manutencao da serra de corrente. Uma dimi-
nuicdo do nivel da profundidade pode levar a um aumen-
to dos contragolpes.
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¢ Técnicas de utilizacdo da serra de corrente elétri-
ca (com alimentacao a bateria)

Observe sempre as adverténcias para a seguranga e

adote as técnicas de corte mais apropriadas ao tipo de

trabalho a ser efetuado, de acordo com as indicagdes e

os exemplos indicados nas instru¢des de uso.

¢ Movimentacéo da serra de corrente elétrica (com
alimentacéo a bateria) em seguranca

Todas as vezes que for necessario movimentar ou trans-

portar a maquina, é necessario:

— desligar o motor, esperar a corrente parar e desco-
nectar a maquina da rede elétrica;

— montar a cobertura da barra;

— segurar a maquina somente pelas pegas e direcio-
nar a barra na diregao contraria ao sentido de mar-
cha.

Quando a maquina é transportada com um veiculo, é ne-
cessario posiciona-la de maneira tal para que nao repre-
sente perigo para ninguém e trava-la de maneira firme.

* Recomendacdes para os principiantes
Antes de efetuar pela primeira vez um trabalho de abate
ou de desramagao, é necessario:
- efetuar uma preparagéo especifica sobre o uso des-
te tipo de equipamento;
- ler atentamente as adverténcias de segurancga e as
instrugdes de uso contidas no presente manual;
— praticar em troncos no ch&o ou fixados em cavale-
tes, para se familiarizar adequadamente com a ma-
quina e com as técnicas de corte mais adequadas.

¢ Manipulacéo e utilizacdo correta das ferramentas
elétricas a bateria

a) Certifique-se de que o aparelho esteja desligado
antes de inserir a bateria. Montar uma bateria num
aparelho elétrico aceso pode provocar acidentes.

b) Para carregar a bateria, utilize apenas o carrega-
dor de bateria recomendado pelo fabricante. Os
carregadores de bateria geralmente séo especi-
ficos para o tipo de bateria. Caso sejam usados
com outros tipos, existe o risco de incéndio.

c) Utilize somente as baterias especificas previstas
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesdes e risco de incéndio.

d) Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros objetos metalicos pe-
quenos que possam provocar o curto-circuito dos
contatos. Um curto-circuito dos contatos da bate-
ria pode originar combustdes ou incéndios.

e) Uma bateria em péssimas condi¢des pode provo-
car o vazamento de liquido. Evite o contato com
o liquido. Em caso de contato acidental, enxague
com agua. Em caso de contato do liquido com os
olhos, consulte também um médico. O liquido que
vazar da bateria pode provocar irritacdes cuta-
neas ou queimaduras.

Verifique se o acumular estd em boas condi¢cdes
e se ndo ha sinais de danos. Nao use a maquina
com um acumulador danificado ou desgastado.

—
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1.4. MANUTENCAO, ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Uma manutengéao regular e um correto armazenamento
preserva a seguranga da maquina e o nivel do seu de-
sempenho.

* Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pegas avariadas ou deterioradas de-
vem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.
Utilize apenas pecas sobresselentes originais

* Quando parar a maquina para manutengdo, inspe-
¢do, armazenamento ou para mudar um acessorio,
desligue o motor, desligue a maquina da rede e certi-
fique-se de que todas as pegas moéveis estdo comple-
tamente paradas.

e Para reduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

O nivel de ruido e de vibracdes indicado
nas presentes instrucdoes sao valores
maximos de utilizagdo da maquina. O uso
de um elemento de corte nao balanceado,
a velocidade excessiva de movimento e a
falta de manutencéo influenciam de maneira
significativa as emissdes sonoras e as
vibragdes. Consequentemente, é necessario
adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido
elevado e aos esforcos por vibracoes. Efetue
a manutencdo da maquina, use protetores
de ouvido antirruido e faca pausas durante
o trabalho.

1.5. BATERIA / CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes normas de seguranga
integram as recomendacées de segurancga presentes no
manual especifico da bateria e do carregador de bateria
em anexo a maquina.

» Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador de
bateria recomendado pelo fabricante. O carregador de
bateria inadequado pode provocar um choque elétrico,
0 aquecimento excessivo ou o vazamento de liquido
corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas para
o seu dispositivo. O uso de outras baterias pode provo-
car lesdes e risco de incéndio.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado antes
de inserir a bateria. Colocar uma bateria num aparelho
elétrico aceso pode provocar acidentes.

Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas, cha-
ves, pregos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam provocar o curto-circuito dos contatos. Um
curto-circuito dos contatos da bateria pode originar
combustdes ou incéndios.

N&o use o carregador de bateria em ambientes onde
estejam presentes substancias inflamaveis ou em
superficies facilmente inflamaveis, como papel, tecido,
etc. Durante a recarga, o carregador de bateria aquece
e pode provocar incéndio.

Durante o transporte dos acumuladores, preste aten-
¢ao para que os contatos ndo sejam conectados entre
si e ndo use recipientes metalicos para o transporte.
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1.6. PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

* Siga rigorosamente as normas locais para a elimina-
¢ao de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental. Esses residuos
nao devem ser jogados no lixo, mas devem ser sepa-
rados e entregues aos centros de recolha apropriados,
que providenciarao a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a elimina-
¢ao dos materiais residuais.

No momento da desativagcdo, ndo abandone a ma-
quina no meio ambiente, mas contate um centro de
recolha, em conformidade com as normas locais
vigentes.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com
os lixos domésticos. Em conformidade com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos
de equipamentos elétricos e eletronicos e a
sua execugdo conforme as normas nacionais,
as aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Caso
0s equipamentos elétricos sejam eliminados
num aterro ou no solo, as substancias nocivas
podem alcangar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua saude e
bem-estar. Para informagdes mais detalhadas
sobre a eliminagdo deste produto, contate o
Orgéo competente para a eliminagdo de lixos
domésticos ou o seu

No término da sua vida Uutil, elimine as baterias
com a devida atencdo ao nosso ambiente. A
bateria contém material que é perigoso para
Liiion NOs e para o ambiente. Ela deve ser removida e

eliminada separadamente numa estrutura que

aceita as baterias de ions de litio.
@ Arecolhadiferenciadade produtos e embalagens
usados permite a reciclagem dos materiais e
@]@ a reutilizacdo dos mesmos. A reutilizagdo dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluicao
ambiental ereduzademandade matérias-primas.

2. DESCRIGAO DO PRODUTO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e,
mais precisamente, uma motoserra portatil de jardim ali-
mentado a bateria.

A maquina é composta essencialmente por um motor ali-
mentado por bateria e por uma barra de guia, que serve
para transmitir o movimento do motor a corrente denta-
da, que funciona como uma serra propriamente dita.

/\ ATENGAO

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibra-
¢do mao-braco se o seu uso ndo for adequadamen-
te gerido.

Finalidade de uso e utilizacao inadequada

Esta maquina foi projetada e fabricada para:

- podar e cortar a copa de arvores altas;

- cortar arbustos, troncos ou traves de madeira, cujo dia-
metro depende do comprimento da barra guia;

- cortar somente madeira.

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima cita-
dos, pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/
ou objetos. Incluem-se no uso inadequado (como, por
exemplo, mas ndo somente):

- igualar o corte de sebes;

- trabalhos de entalhe;

- cortar bancadas, caixas e embalagens em geral;

- cortar moveis e tudo o que possa conter pregos, pa-
rafusos ou qualquer género de componentes metalicos;
- efetuar trabalhos de agougue;

- usar a maquina para o corte de materiais que ndo sejam
de madeira (materiais plasticos, materiais para a cons-
trugéao civil);

- usar a maquina como alavanca para levantar, deslocar
ou despedagar objetos;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da mdquina pro-
voca a perda da garantia e exime o Fabricante de toda
e qualquer responsabilidade, competindo ao utilizador
0s onus decorrentes de danos ou lesées proprias ou a
terceiros.

IMPORTANTE Esta mdquina é destinada ao uso ape-
nas por parte dos operadores treinados a manutengdo
de arvores.

IMPORTANTE A mdquina sé funciona com as duas
baterias colocadas.

NOTA As baterias podem ser recarregadas direta-
mente na maquina através da sua base de carrega-
mento.

2.1. COMPONENTES DA MAQUINA
(Fig. 1)

A. Motor

B. Pega dianteira

C. Pega traseira

D. Protecéo dianteira da mao

E. Barra de guia

F. Corrente dentada

G. Pino trava corrente

H. Garra

|. Porca do anel de tensionamento rapido da corrente
J. Protegé@o da cobertura da barra

K. Baterias

L. Carregador de bateria

M. Protegéo da ponta

N. Manipulo de aperto

O.Torque

P. Base de carregamento

Q. Porta-objetos

R. Parafusos fornecidos

2.2. SINALIZAGAO DE SEGURANGCA (FIG. 2)
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IMPORTANTE

ATENCAO:
Leia as instrugbes de operagéao
antes de utilizar a maquina.

Use protegbes acusticas, 6culos
e capacete de protegao.

Use luvas e calgado de protegéo
antiderrapante

PERIGO DE CONTRAGOLPe
(Kickback)! O contragolpe
provoca o deslocamento brusco
e sem controlo da motosserra
emdirecao ao operador. Trabalhe
sempre em seguranga. Use
correntes dotadas de malhas
de seguranga que limitem o
contragolpe.

ATENCAO! Nunca segure a
maquina com apenas uma mao!
Segure a maquina bem firme
com as duas maos, para permitir
o controlo da mesma e reduzir o
risco de contragolpe.

N&o exponha a maquina a chuva
(ou a humidade).

Removaabateriaantes de efetuar
qualquer controlo, limpeza ou
intervengdo de manutengéo/
regulacdo na maquina

ATENCAO:

Quanto a bateria e ao carregador
de bateria, consulte o manual
relevante

IMPORTANTE A desembalagem e a montagem de-
vem ser efetuadas numa superficie plana e sdlida, com
espaco suficiente para a movimentagdo da mdquina e
das embalagens.

A Antes de efetuar a montagem, certifique-se
se as baterias nao estejam inseridas nos seus
alojamentos

NOTA A ferramenta pode ser pendurada na parede.

* Montagem da base de carregamento (Fig. 3)
* Montagem da calha para fixacao na parede (Fig. 4)
* Montagem da barra de guia e da corrente dentada

1.

As etiquetas adesivas danificadas ou

ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas eti-
quetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.

MONTAGEM

4,
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Rode o manipulo de aperto (Fig. 5.A) e remova o
carter da corrente (Fig. 5.B) para ter acesso ao pi-
nhao de arraste e ao alojamento da barra.

Monte a barra (Fig. 6.A) inserindo o perno roscado
(Fig. 6.B) na fenda (Fig. 6.C) e empurre-a até a parte
traseira do corpo da maquina.

Incline a maquina para favorecer a introdugdo da
corrente em volta do pinhao (Fig. 7).

Monte a corrente (Fig. 8.A) em torno do pi-

nhéo de arraste (Fig. 8.B) e ao longo das

guias da barra (Fig. 8.C), prestando atencédo

para respeitar o sentido de deslizamento.

Oy =>

Caso a ponta da barra possua um pinhéo de retor-
no, preste atencdo para que os elos de arraste da
corrente sejam corretamente inseridos nos compar-
timentos do pinhao (Fig. 9).

Remonte o carter (Fig. 10.A), sem apertar totalmen-
te o manipulo (Fig. 10.B).

Atue adequadamente na virola (Fig. 11.A) até obter
a tensdo correta da corrente (Fig. 12).

Mantendo a barra levantada, aperte o manipulo
(Fig.13.A).

Sentido de deslizamento
da corrente

A Use sempre luvas de trabalho resistentes para
manusear a barra e a corrente. Preste a maxima
atencdo na montagem da barra e da corrente, para
nao comprometer a seguranca e o funcionamento
eficiente da maquina. Em caso de duvidas, contate
o Revendedor.

A Efetue todas as operacbes apds remover as
baterias.

A Antes de montar a barra, certifique-se de que
o travdo da corrente ndo esteja inserido (cap. 4).

COMANDOS DE CONTROLO



* Alavanca de comando do acelerador (Fig. 14.A)
Permite acionar a corrente.

O acionamento da alavanca de comando do acelerador
somente é possivel depois de pressionar o botdo de blo-
queio do acelerador (Fig. 14.B).

O dispositivo de corte para automaticamente quando a
alavanca de comando do acelerador é solta.

* Botéo de bloqueio do acelerador (Fig. 14.B)
Permite o acionamento da alavanca de comando do ace-
lerador (Fig. 14.A).

* Travao corrente

E um sistema de travagem de segurancga, que bloqueia
o movimento da corrente em caso de contragolpes du-
rante o trabalho.

Para soltar o travao da corrente, é necessario desblo-
quea-lo manualmente.

ta

Travdo corrente desinserido. Quando a
protegdo dianteira da mao (Fig. 1.D) é
puxada para tras até ouvir o clique.

A Nao use a maquina caso o travao da corrente
nao funcione corretamente e contate o Revendedor
para as verificagcdes necessarias.

Travao corrente inserido. Quando a
protecdo dianteira da méo (Fig. 1.D) esta
completamente empurrada para frente.

5.  UTILIZACAO DA MAQUINA
5.1. OPERA(,‘()ES PRELIMINARES

 Verificacao das baterias (Fig. 15)

- Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apés a
compra, proceda com a recarga completa da bateria,

- Antes de cada utilizagdo: verifique o estado de carre-
gamento da bateria.

IMPORTANTE Para as instrugbes concernentes a ba-
teria , consulte os respectivos manuais.

NOTA As baterias podem ser recarregadas direta-
mente na maquina (par 6.2).

* Abastecimento de 6leo paralubrificacao dacorrente
Antes de utilizar a maquina, abasteca com o¢leo para a
lubrificagéo da corrente.

* Controlo da tensao da corrente

Efetue todas as operac6es com o motor des-
ligado e retire as baterias do seu compartimento.

A Use sempre luvas de trabalho resistentes.

A tensdo esta correta quando, ao segurar a corrente na
metade da barra, os elos de arraste ndo saem da guia

(Fig. 12).

Para regular a tens&o da corrente:

1. solte o manipulo (Fig. 5.A);

2. atue sobre avirola (Fig. 11.A) até obter
atenséo correta da corrente;

( eacag,
=] me=d

== (+)

3. mantendo a barra levantada, aperte o manipulo

(Fig. 13.A).

A Nao trabalhe com a corrente solta, para nao
provocar situacées de perigo caso a corrente saia

das guias da barra.

5.2. CONTROLOS DE SEGURANCA
* Verifique a integridade e a correta montagem de todos

os componentes da maquina.
Assegure-se do correto aperto de todos os dispositi-

vos de seguranca.

secas.

Mantenha todas as superficies da maquina limpas e

Acao

Resultado

Acione a alavanca de co-
mando do acelerador
(Fig. 14.A) (sem pressio-
nar o botdo de bloqueio
(Fig. 14.B).

A alavanca de comando
do acelerador perma-
nece bloqueada.

Acione o botéo de bloqueio
do acelerador (Fig. 14.B) e
a alavanca de comando do
acelerador (Fig. 14.A).

As alavancas devem ter
um movimento livre, ndo
forcado. A alavanca se
movimenta.

Solte a alavanca de co-
mando do acelerador
(Fig. 14.A) u pressione o bo-
tao de bloqueio (Fig. 14.B).

A alavanca deve retor-
nar automatica e rapi-
damente para a posi¢cao
neutra.

A corrente deve parar.

VERIFICACAO DO TRA-
VAO DA CORRENTE
Acionando o comando do
acelerador para manter a
corrente em movimento, em-
purre para frente a protegéo
dianteira da mao, utilizando
o dorso da mao esquerda.

A corrente deve parar
imediatamente.
Quando a corrente pa-
rar, solte a alavanca do
acelerador e desinsira o
travao da corrente.

A Se qualquer um dos resultados difere muito
daquilo que esta assinalado na tabela, ndo utilize a
maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessarios e para a reparacao.
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5.3. ARRANQUE E TRABALHO

NOTA Recomendamos a utilizagdo da mdquina a
uma temperatura entre -10°C e 60°C.

NOTA Antes de cada utilizagdo, certifige-se de que a
tampa estd inserida (Fig.16. A). Tal evita que o po (serra-
dura) entre no terminal de carregamento.

A Néo inicie a maquina quando esta encontra-se
em estado de carregamento.

A O arranque da maquina provoca o engate si-
multaneo do dispositivo de corte.

NOTA Coloque em funcionamento numa superficie
plana e sdlida.

IMPORTANTE Antes de efetuar pela primeira vez um
trabalho de abate ou de desramagao, é necessario:
- efetuar uma preparagdo especifica sobre o uso deste
tipo de equipamento;
- ler atentamente as adverténcias de seguranga e as ins-
trugées de uso contidas no presente manual;
- praticar em troncos no chdo ou fixados em cavaletes,
para se familiarizar adequadamente com a maquina e
com as técnicas de corte mais adequadas.

1. Tire a cobertura da barra (fig. 1.J).

Certifique-se de que a barra e a corrente nédo to-
quem no terreno ou em outros objetos.

3. Insira corretamente as bateria (Fig. 17.K) no seu
alojamento empurrando-as até ao fim e ouvir o "cli-
que" que a bloqueia na posigédo e garante o contacto
elétrico.

NOTA A mdquina s6 funciona com as duas baterias
colocadas.

4. Desinsira o travdo da corrente.

5. Acione o botéo de bloqueio do acelerador (Fig. 14.B)
e a alavanca de comando do acelerador. (Fig. 14.A).

6. Segure sempre a maquina bem firme com as duas
maos, com a mao esquerda na pega dianteira e a
direita naquela traseira.

A Pare imediatamente o motor caso a corrente
trave durante o trabalho.

NOTA Durante o trabalho, a bateria estd protegida
contra o descarregamento total por meio de um dispo-
sitivo de protecdo que desliga a mdquina e bloqueia o
seu funcionamento.

NOTA Se a motosserra parar de funcionar durante o
corte, aguarde 15 minutos para arrefecer a maquina e,
em seguida, reinicie-a".

IMPORTANTE Néo utilize a maquina sem lubrificagdo!

Ligue o motor e verifique se o éleo da corrente é espa-
lhado (Fig. 18)

5.4. TRABALHOS FLORESTAIS

1. Desramacéao de uma arvore (Fig. 19).

2. Abate de uma arvore (Fig. 20).

- Entalhe na base (Fig. 21).

- Corte posterior (Fig. 22-23).

3. Desbaste dos ramos de uma arvore (Fig. 24).
4. Seccionamento de um tronco (Fig. 25).

- Tronco apoiado no solo (Fig. 26).

- Tronco apoiado somente numa extremidade (Fig. 27).
- Tronco apoiado em ambas as extremidades (Fig. 28).
- Tronco em declive (Fig. 29).

A Para desenvolver a atividade, leia o manual
digital.

5.5. PARAGEM
Para parar a maquina, solte a alavanca de comando do
acelerador (Fig. 14.A).

A Apds soltar a alavanca de comando do acele-
rador, sdo necessdrios alguns segundos antes que
a corrente dentada pare.

Pare sempre a maquina durante os deslocamentos entre
as zonas de trabalho.

A Durante os deslocamentos, nunca deixe o dedo
no botao de seguranca, para evitar arranques aci-
dentais.

5.6. APOS A UTILIZACAO

¢ Quando a maquina néo estiver a carregar, re-
mova as baterias do seu assento (Fig. 30).

Monte a protecéo de cobertura da barra (Fig. 1.J) e ati-
ve o travao da corrente (par. 4).

Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina
em qualquer ambiente.

Afrouxe o manipulo para reduzir a tensdo da corrente
(Fig. 5. A).

Efetue a limpeza.

Verifique se ndo ha componentes soltos ou danifica-
dos.

IMPORTANTE Remova sempre as baterias e monte a
protecdo da ladmina sempre que for necessario deixar a
madquina guardada ou desacompanhada.

NOTA Para remover as baterias pressione o botdo de
bloqueio colocado na bateria (Fig. 30. C).

6. MANUTENCAO ORDINARIA

As normas de seguranga que deverdo ser seguidas en-
contram-se descritas no cap. 1. Respeite escrupulosa-
mente tais indicagdes para ndo correr graves riscos ou
perigos.

Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou interven-
¢éo de manutengao/regulagédo na maquina:

. Parar a maquina e desligar o motor.

. Esperar que a corrente pare.
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o Retire as baterias (nunca deixar as baterias intro-
duzida ou ao alcance de criangas ou pessoas nao
idoneas).

. Monte a cobertura da barra.

. Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maqui-
na em qualquer ambiente.

o Use vestuario adequado, luvas de trabalho e 6cu-
los de protecéo.

* Abastecimento do tanque de 6leo da corrente
(Fig. 31)

IMPORTANTE Utilize exclusivamente o dleo especifi-
co para motosserras ou dleo adesivo para motosserras.
Nao utilize dleo que contenha impurezas, para ndo obs-
truir o filtro do tanque e evitar danificar irremediavelmen-
te a bomba de dleo.

IMPORTANTE Nunca coloque a corrente para funcio-
nar sem dleo suficiente, pois podera danificar a motos-
serra e comprometer a sua seguranga.

¢ Pino trava corrente

Controle antes de cada uso as condi¢bes do pino trava
corrente (Fig. 1.G) e providencie ao restabelecimento caso
esteja esteja danificado.

« Orificios de lubrificacdo da maquina e da barra
Antes de cada uso diario, remova o carter, desmonte a
barra e controle se os orificios de lubrificagdo da maqui-
na (Fig. 32.A) e da barra de guia (Fig. 32.B) nao estéo
entupidos.

* Porcas e parafusos de fixacao

Controle e mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza que a maquina esteja sempre em
condi¢des seguras de funcionamento.

6.1. LIMPEZA

¢ Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a maquina
livre de residuos de folhas, galhos.

Limpe sempre a maquina apo6s o uso utilizando um
pano limpo e humedecido com detergente neutro.
Remova todas as partes humidas utilizando um pano
macio e seco. A humidade pode provocar choques
elétricos.

Na&o utilize detergentes agressivos ou solventes para
limpar as partes em plastico ou as pegas.

Nao use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

Para evitar o aquecimento excessivo e danos ao motor
ou a bateria, certifique-se sempre de que as grelhas
de aspiragdo do ar de arrefecimento estejam limpas
e sem detritos.

6.2. REMONTAGEM DAS BATERIAS NA MA-
QUINA

NOTA Antes de recarregar, retire a tampa (Fig.16. B).

As baterias podem ser recarregadas diretamente na
maquina através da sua base de carregamento (Fig. 1.1)
A maquina pode ser pendurada na parede:

- diretamente na base de carregamento (Fig. 33.1).

- através binario (Fig. 33.11).

A Monte a cobertura da barra e ative o travao da
corrente antes de pendurar a maquina na parede.

NOTA Nao retire as baterias enquanto a maquina es-
tiver a ser carregada.

NOTA A bateria é equipada com uma protecdo que
impede a recarga se a temperatura ambiente ndo estiver
incluida entre 0°C - 40 °C.

As baterias sdo carregadas parcialmente em
sucessdo, como mostra o diagrama:

Fase Bateria Recarregamento
(Fig. 29)
1 A (dir) 40%
2 B (esq) 40%
3 A (dir) 100%
4 B (esq) 100%

7. MANUTENCAO
EXTRAORDINARIA

¢ Pinhao de arraste da corrente

Junto ao Revendedor, controle periodicamente o estado
do pinhao e substitua-o quando o desgaste superar os
limites aceitaveis.

Nao monte uma corrente nova com um pinhao
desgastado e vice-versa.

¢ Manutencao da corrente dentada

IMPORTANTE Recomenda-se que a operagdo de
afiagdo da corrente seja efetuada por um centro especia-
lizado, pois é efetuada com equipamentos especificos
que garantem uma retirada minima de material e uma
afiagdo constante de todas as laminas.

A Pormotivos de seguranca e eficiéncia, é muito
importante que os dispositivos de corte estejam
bem afiados.

A Use sempre luvas de trabalho resistentes para
manusear a barra e a corrente.

A Caso a corrente ndo seja afiada suficiente-
mente, aumenta o risco de contragolpe (kickback).

* Substituicao da corrente dentada

A corrente deve ser substituida quando:

- 0 comprimento da lamina reduz-se a 5 mm ou menos;
- a folga dos elos nos rebites é excessiva;

- a velocidade de corte é lenta e as afiagbes repetidas
ndo melhoram a velocidade de corte. A corrente esta
desgastada.

IMPORTANTE Apds a substituicdo da corrente, € ne-
cessdrio que a verificagdo da sua tensdo seja efetuada
com uma maior frequéncia, em razao do assentamento
da corrente.
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¢ Manutencéo da barra de guia

NOTA Todas as operagbes relacionadas a barra de
guia requerem uma competéncia especifica, para além
do uso de equipamentos especificos, para que sejam
realizadas da melhor maneira possivel. Por motivos de
seguranga, recomenda-se que o Revendedor seja con-
tactado.

Para manter a barra funcionando de maneira suficiente,

€ necessario:

1. lubrificar com uma seringa especifica (ndo forneci-
da) os rolamentos do pinhao de retorno (se presen-
te);

2. limpar a fenda da barra com um raspador especifico
(n&o fornecido) (Fig. 33.A);

3. limpar os orificios de lubrificagéo (Fig. 33.B);

4. comuma lima plana, tire as rebarbas das laterais
e nivele os eventuais desniveis entre as guias.

* Substituicao da barra
A barra deve ser substituida quando:
- a profundidade da fenda é inferior a altura dos elos
de arraste (que nunca devem tocar o fundo);
— a parede interna da guia desgastou-se de maneira
tal que faz a corrente inclinar lateralmente.

8. ARMAZENAMENTO E

TRANSPORTE
8.1. ARMAZENAMENTO DA MAQUINA
o Num ambiente seco.

. Ao abrigo das intempéries.

o num local inacessivel as criancas.

o assegurando-se de ter removido chaves ou ferra-
mentas usadas na manutengao.

o A maquina pode ser pendurada na parede (Fig. 33).

NOTAS Certifique-se de que a parede pode su-
portar cargas de, pelo menos, 20 kg.

8.2. ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser armazenada dentro de ambientes
fechados e sem humidade, a uma temperatura entre:

. 0°C - 60°C por 1 més

. 0°C - 45°C por 3 meses

. 0°C - 25°C por 1 ano

IMPORTANTE Em caso de inatividade prolongada, re-
carregue a bateria a cada dois meses para prolongar a
sua duragégo.

8.3. TRANSPORTE
Sempre que for necessario movimentar, transportar a
maquina, é necessario:

Pare a maquina;

Esperar que a corrente pare;

Remova as baterias do seu alojamento;

Montar a cobertura da barra;

Espere que o motor esteja frio;

Usar luvas de trabalho resistentes;

e Certificar-se de que a movimentagdo da maquina
nao provoque danos ou lesdes.

9.  ASSISTENCIAEREPARACOES

Este manual fornece todas as indicagbes necessarias
para a condugdo da maquina e para uma correta ma-
nutengéo de base por parte do utilizador. Todos os tra-
balhos de regulagdo e manutenc@o ndo descritos neste
manual devem ser realizados no seu revendedor ou num
centro especializado.
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ROMANA - Traducerea instructiunilor originale

si motor:
> pe site-ul web stiga.com
> scanand codul QR

Suntdisponibile manuale complete de instructiuni pentru masina

Download full manual
stiga.com

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL.

A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. NORME DE SIGURANTA

1.1. INSTRUIRE AVERTIZARI DE SIGURANTA
GENERALE PRIVIND SCULELE ELEC-
TRICE

A ATENTIE Cititi toate instructiunile si avertiza-
rile de siguranta indicate. Nerespectarea acestora
poate cauza electrosocuri, incendii si/sau vatamare
corporala grava.

Pastrati toate instructiunile legate de masurile de
siguranta la indemana, pentru a le citi ulterior.

Termenul ,scula electrica” specificat mai sus se refera la
aparatul dumneavoastra alimentat cu baterie (fara cablu).

1) Masuri de siguranta la locul de munca

a) Pastrati locul de munca curat si bine iluminat.
Spatiile intunecate si dezordonate faciliteaza pro-
ducerea de accidente.

b) Nu folositi scula electrica in spatii supuse ris-
cului de explozie, cu lichide inflamabile, gaze
sau praf. Sculele electrice provoaca scantei care
pot incendia praful sau vaporii.

c) Cand folositi o scula electrica, asigurati-va ca
nu sunt prezenti copii sau alte persoane in apro-
pierea razei de actiune. Neatentia poate duce la
pierderea controlului.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa se po-
triveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecherul, in niciun fel. Nu utilizati adaptoare
de priza in cazul sculelor electrice dotate cu
impamantare. Stecherele nemodificate si prizele
aferente vor reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele cu
impamantare sau legate la pamant, de exem-
plu: tevi, calorifere, aragaze, frigidere. Exista un
risc sporit de soc electric daca corpul persoanei
este legat la pamant.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau la
umiditate. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata ca-
blul pentru a transporta, trage sau deconecta
scula electrica. Tineti cablul la distanta de
surse caldura, ulei, margini tdioase sau parti
in migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate
maresc riscul de electrocutare.

3)

e) Atunci cand utilizati o scula electrica in aer
liber, folositi un prelungitor adecvat pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unui cablu speci-
fic pentru exterior reduce riscul de electrocutare.
Daca este inevitabil sa utilizati o scula elec-
trica intr-un loc umed, utilizati o sursa de ali-
mentare protejata de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

f

Siguranta personala

a) Fiti vigilenti, controlati ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand folositi o scula elec-
trica. Nu folositi scule electrice daca sunteti
obositi sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii unei scule electrice
poate provoca grave vatamari corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Purtati
intotdeauna ochelarii de protectie. Utilizarea
echipamentului de protectie, cum ar fi mastile im-
potriva prafului, bocancii cu talpa antiderapanta,
castile de protectie si antifoanele, reduc riscul de
vatamare personala.

c) Evitati pornirea accidentald a sculelor elec-
trice. Asigurati-va ca aparatul este inchis
inainte de a introduce bateria, de a apuca
sau transporta scula electrica. Transportarea
sculelor electrice cu degetul pe intrerupétor sau
montarea bateriei cu intrerupatorul in pozitia ,ON”
favorizeaza producerea accidentelor.

d) indepértati toate cheile sau uneltele pentru
reglare inainte de a actiona scula electrica.
O cheie sau unealta care ramane in contact cu o
parte a masinii care se roteste poate cauza vata-
marea personald.

e)Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va intot-

deauna un punct de sprijin pentru a avea

echilibrul necesar. Acest lucru mareste controlul
asupra sculei electrice, in situatiile neprevazute.
imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Aveti grija ca parul, hainele si
manusile sa fie tot timpul la distanta de orga-
nele in miscare. Hainele descheiate, ca si parul
lung, pot fi prinse in angrenaje.

g) in cazul in care trebuie s conectati la utilaj
dispozitive pentru aspirarea si colectarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si folosite corespunzator. Folosirea acestui tip
de dispozitive contribuie la reducerea riscurilor
legate de prezenta prafului.

h) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a masinii sa va faca prea
increzator, ignorand principiile de siguranta.
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4)

5)

O actiune neglijenta poate provoca vatamari gra-
ve intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si pastrarea sculei electrice

a) Nu supraincércati scula electrica. intrebuin-
tati scula electrica potrivita operatiei pe care
trebuie sa o executati. O scula electrica adec-
vatd va executa operatiile mai bine, ih mai multa
siguranta si la viteza pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza corect (nu porneste sau nu
opreste la timp scula). Sculele electrice care nu
pot fi actionate de la intrerupator sunt periculoase
si trebuie sa fie reparate.

c) Scoateti acumulatorul din lacasul sau inainte
de a regla scula, de a inlocui piese sau de a
depozita scula electrica. Aceste méasuri de sigu-
rantd reduc riscul de pornire accidentald a sculei
electrice.

d) Nu pastrati sculele electrice pe care nu le
folositi la indeméana copiilor si nu permiteti
persoanelor care nu sunt familiarizate cu
acestea sau care nu si-au insusit aceste in-
structiuni sa le foloseasca. Sculele electrice
sunt periculoase daca sunt lasate pe mana utili-
zatorilor fard experienta.

e) Aveti grija sa intretineti sculele electrice. Ve-

rificati ca piesele mobile sa fie aliniate gi sa

aiba o migcare libera, sa nu fie deteriorate
si nu aiba nici un alt semn care poate afec-
ta functionarea sculelor electrice. in caz de
deteriorare, sculele electrice trebuie sa fie
reparate inainte a fi utilizate din nou. Multe ac-
cidente au fost cauzate tocmai de lipsa intretinerii.

Pastrati componentele de tiiere ascutite si

curate. Componentele de taiere intretinute co-

rect, ca si lamele ascutite, evita blocarea lor si
pierderea controlului.

) Folositi scula electrica si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate, tinand cont
de conditiile si tipul de activitate de executat.
Utilizarea unei scule electrice pentru operatiuni
diferite de cele prevazute poate cauza situatii de
pericol.

h) Pastrati manerele uscate, curate si fara urme
de ulei sau grasimi. Manerele alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al sculei in
situatii neasteptate.

—
=

Utilizarea si masuri de precautie ale sculelor cu

baterie

a) Reincarcati doar cu incarcatorul specificat de
constructor. Un incarcator potrivit pentru un anu-
mit grup de baterii poate genera risc de incendiu
daca se foloseste pentru alte grupuri de baterii.

b) Folositi scule electrice doar cu grupurile de
baterii stabilite in mod special. Utilizarea orica-
rui alt grup de baterii poate crea un risc de leziuni
si incendii.

¢) Atunci cand nu utilizati grupul de baterii, tre-
buie sa il tineti la distanta de alte obiecte din
metal cum sunt agrafele de birou, monedele,
cuiele, suruburile sau alte mici obiecte meta-
lice care pot crea o legatura intre doua cleme

6)

de conexiune. Scurtcircuitarea clemelor bateriei
poate cauza arsuri sau incendii.

d) Daca se afla in conditii proaste, bateria poate
pierde lichid: a se evita fiecare contact. Daca
are loc un contact accidental, clatiti imediat
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, contactati
imediat medicul. Lichidul scurs din baterie poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati un grup de baterii sau un instru-

ment deteriorat sau modificat. Bateriile deteri-

orate sau modificate pot avea un comportament
imprevizibil, ceea ce poate duce la incendii, explo-
zii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de baterii la foc sau

la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la

temperaturi de peste 130 °C poate provoca explo-
zii. OBSERVATIE Temperatura de , 130 °C” poate
fi inlocuita cu temperatura de ,265 °F”.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare
si nu incarcati bateria in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. in-
cdrcarea necorespunzatoare sau incarcarea la
temperaturi in afara intervalului specificat poate
deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

=

Asistenta

a) Apelati la persoane calificate pentru a repa-
ra sculele electrice si folositi numai piese de
schimb originale. Acest lucru garanteaza sigu-
ranta la folosire a sculei electrice.

b) Nu reparati niciodatd bateriile deteriorate.
Bateriile trebuie sé fie intretinute numai de catre
producator sau de catre furnizorii de servicii au-
torizati.

1.2. NORME DE SIGURANTA SPECIFICE PEN-
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TRUFERASTRAIE CULANT SIFERASTRA-
IE ELECTRICE

a) Tineti toate partile corpului departe de lantul
dintat cand ferastraul cu lant este in functiu-
ne. inainte de a porni ferastraul cu lant asi-
gurati-va ca lantul dintat nu este in contact
cu nimic. Un moment de neatentie in timpul acti-
onarii ferastraului cu lant poate duce la prinderea
hainelor sau a partilor corpului in lantul dintat.
Trebuie sa tineti intotdeauna ména dreapta
pe manerul din spate si mana stanga pe cel
din fata. Nu schimbati niciodatd pozitia mainilor
ntre ele in timp ce tineti ferastraul deoarece cres-
te riscul de a va accidenta.

c) Prindeti ferm scula electrica numai de supra-
fetele izolate ale manerelor, deoarece lantul
dintat poate intra in contact cu cabluri camu-
flate. Daca lantul dintat atinge un cablu sub ten-
siune, poate sa transmita electricitatea partilor
metalice ale sculei si sa electrocuteze operatorul.
Purtati ochelari de protectie si echipament
de protectie a urechilor. Este recomandat sa
folositi si alte echipamente pentru protejarea
capului, mainilor si picioarelor. Purtati imbra-
caminte de protectie adecvata pentru a reduce
riscul de vatamare corporala cauzata de aschiile

b
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e)

f)

9)

h)

k)

care zboara sau de contactul accidental cu par-
tea dintata.

Nu folositi ferastraul cu lant intr-un copac,
pe o scard, pe un acoperis sau de pe orice
suport instabil. Folosirea unui motoferastrau in
acest mod poate provoca vatamari corporale gra-
ve.

Mentineti-va in permanenta piciorul sprijinit
corect si actionati ferastraul cu lant doar
cand stati pe suprafete fixe, sigure si fara de-
nivelari. Suprafetele alunecoase sau instabile,
cum ar fi scérile, pot duce la pierderea echilibrului
sau a controlului ferastraului cu lant.

Cand taiati o ramura care este sub tensiune
trebuie sa fiti atenti la un posibil recul. Cand
tensiunea din fibrele lemnoase se destinde, ra-
mura incarcata, prin efectul de recul, poate sa
loveascéd operatorul si/sau sa duca la pierderea
controlului ferastraului.

Fiti extrem de prudenti cand taiati tufisuri si
arbusti tineri. Fibrele subtiri se pot bloca in lan-
tul dintat si sa fie proiectate in directia dumnea-
voastra si/sau va pot dezechilibra.

Transportati ferastraul cu lant, oprit, tinand-I
de manerul din fata si la distanta de corpul
dumneavoastra. Acoperiti intotdeauna bara
de ghidaj cu carterul cand transportati sau
depozitati ferastraul cu lant. Manipularea co-
recta a ferastraului cu lant reduce riscul de con-
tact accidental cu lantul dintat mobil.

Respectati instructiunile legate de lubrifiere,
tensionarea lantului si piesele de schimb. Un
lant incorect tensionat si lubrifiat poate sa se rupa
sau sa duca la cresterea riscului de recul.

Taiati exclusiv lemn. Nu folositi ferastraul cu
lant pentru alt uz decéat cel pentru care este
destinat. De exemplu: nu utilizati ferastraul
cu lant pentru a taia materiale metalice, plas-
tice, materiale de constructii sau alte materi-
ale care nu sunt din lemn. Utilizarea ferastrau-
lui cu lant pentru operatiuni diferite de cele pentru
care este destinat poate da nastere unor situatii
periculoase.

Nu incercati sa doborati un copac pana cand
nu intelegeti riscurile si nu stiti cum sa le evi-
tati. La taierea unui copac se pot produce raniri
grave ale operatorului sau ale trecatorilor.

m) Urmati toate instructiunile privind indepar-

n)

o)

)]

tarea materialului blocat, depozitarea si/sau
intretinerea motoferastraului. Asigurati-va ca
intrerupatorul este oprit si ca bateria este scoa-
sa. Actionarea neasteptata a ferastraului cu lant
n timpul indepartarii materialului blocat sau al in-
tretinerii poate duce la vatamari corporale grave.
Se recomanda, cel putin la prima utilizare, sa
se taie bustenii pe un suport.

Se recomanda sa faceti ascutirea si intreti-
nerea lantului ferastraului la centrele de ser-
vice autorizate.

Pastrati manerele uscate, curate si fara urme
de ulei sau grasimi. Manerele gresate sau ule-
ioase sunt alunecoase si provoca pierderea con-
trolului.

1.3. CAUZELE RECULULUI SI MASURI DE
PREVENIRE PENTRU OPERATOR

Reculul poate sa apara cand capatul sau extremitatea
barei de ghidaj atinge un obiect sau cand lemnul se retra-
ge, strangéand lantul dintat in timpul taierii.

in anumite cazuri, atingerea varfului poate s& provoace
pe neasteptate o reactie inversa, impingand bara de ghi-
daj in sus si in spate, catre operator.

Daca lantul dintat este prins in partea de sus a barei de
ghidaj, acesta poate fi impins rapid in spate, catre ope-
rator.

Oricare dintre cele doua reactii pot duce la pierderea
controlului asupra ferastraului si la grave vatamari corpo-
rale. Nu trebuie sa va bazati exclusiv pe dispozitivele de
siguranta cu care este dotat ferastraul.

Utilizatorul unui ferastrau cu lant trebuie sa ia mai multe
masuri pentru a evita riscul de accidente sau raniri in tim-
pul lucrarilor de taiere. Reculul este rezultatul unei utilizari
necorespunzatoare a ustensilei si/sau a unor proceduri
sau conditii de operare incorecte si poate fi evitat adop-
tand masuri adecvate de prevenire, cum ar fi:

a) Tineti ferm ferastraul cu ambele méini, cu dege-
tul mare si celelalte degete in jurul manerului, pu-
nandu-va corpul si bratele intr-o pozitie care sa va
permita sa rezistati fortei de recul. Fortele de recul pot
fi controlate de operator daca sunt luate masurile de pre-
cautie in functie de situatie. Nu lasati din mana ferastraul.
b) Nu tineti bratul prea departe si nu taiati la o inal-
time mai mare decéat cea a umarului. Toate acestea
contribuie la evitarea contactului involuntar cu extremita-
tile si asigurad un control mai bun al ferastraului cu lant in
situatiile neprevazute.
c) Utilizati exclusiv barele de ghidaj si lanturile spe-
cificate de fabricant. Bare de ghidaj sau lanturi nepotri-
vite pot provoca ruperea lantului si/sau reculuri.
d) Respectati instructiunile fabricantului in ceea ce
priveste ascutirea si intretinerea ferastraului cu lant.
O scadere a nivelului de profunzime poate atrage dupa
sine cresterea riscului de recul.
e Tehnici de utilizare a ferastraului electric
cu lant (cu alimentare pe baterie)
Respectati intotdeauna masurile de siguranta si puneti in
practica tehnicile de taiere cele mai adecvate in functie
de tipul operatiei pe care o veti executa, conform indicati-
ilor si exemplelor din manualul de utilizare.

* Manipularea ferastraului electric cu lant (cu ali-
mentare pe baterie) in conditii de siguranta

De fiecare datd cand este nevoie sd manipulati sau sa

transportati masina, asigurati-va ca:

— opriti motorul, asteptati oprirea lantului si decuplati
masina de la reteaua de alimentare cu curent elec-
tric;

— montati carterul barei;

— prindeti ferm masina de méanere si orientati bara in
sens contrar sensului de deplasare.

Cand transportati masina cu un mijloc de transport, este
necesar sa o pozitionati astfel incat sé nu devina o sursa
de pericol; blocati masina in mod adecvat.
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 Sfaturi pentru incepatori
inainte de a tiia pentru prima data un copac sau ramurile
acestuia, este necesar:
— sa aveti pregétirea corespunzatoare pentru utiliza-
rea acestui tip de echipament;
- saé fi citit cu atentie masurile de siguranta si instructi-
unile de folosire cuprinse in acest manual;
— sa exersati pe tulpini fixate in pamént sau pe suporti
astfel incat sa va familiarizati cu masina si cu tehni-
cile de taiere cele mai potrivite.

e Manipularea si folosirea corectd a ustensilelor
electrice cu baterie

a) Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a in-
troduce bateria. Montarea unei baterii intr-un apa-
rat electric pornit poate provoca accidente.

b) Pentru a incarca bateriile utilizati doar un incarca-
tor de baterii recomandat de producator. incarca-
toarele de baterii sunt in general specifice fiecarui
tip de baterie; utilizarea acestora pentru alte tipuri
de baterii implica riscul unui incendiu.

c) Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.

d) Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici
obiecte metalice care pot da nastere unui scurt-
circuit. Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate
duce la combustie sau incendii.

e) O baterie in stare proasta poate provoca scurge-
rea lichidului. Evitati contactul cu lichidul. In cazul
unui contact accidental limpeziti cu apa. in cazul
in care va intra lichid in ochi, consultati un medic.
Lichidul scurs din baterie poate provoca iritatii ale
pielii sau arsuri.

Asigurati-va ca acumulatorul este in stare buna si
nu prezinta defecte. Nu utilizati masina cu un acu-
mulator stricat sau foarte uzat.

f

=

1.4. INTRETINERE, DEPOZITARE S| TRANS-
PORT

Efectuareauneiintretineri periodice siaunei depozitari co-
recte mentine siguranta masinii sia nivelului de performanta.

Nu folositi masina daca are piese uzate sau deteriorate.
Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite si
nu reparate. Utilizati doar piese de schimb originale
Atunci cand opriti masina pentru intretinere, inspectie,
depozitare sau pentru a schimba un accesoriu, opriti
motorul, deconectati masina de la reteaua electrica si
asigurati-va ca toate piesele in miscare sunt complet
oprite.

Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati containe-
rele cu deseuri intr-o incapere.

Nivelul de zgomotside vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere
neechilibrat, viteza excesivd de miscare
sau neefectuarea intretinerii influenteaza
semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati
masuri de prevenire pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unuizgomotridicat
si solicitarilor produse de vibratii; efectuati
intretinerea masinii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

1.5. BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta cuprind
indicatiile de siguranta din manualul specific al bateriei si
al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

* Pentru a incarca bateriile utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de producator. Un alimentator
necorespunzdtor poate cauza electrocutare, suprain-
calzire sau scurgerea lichidului coroziv din baterie.
Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip de baterii
poate provoca leziuni sau un incendiu.

Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a in-
troduce bateria. Montarea unei baterii intr-un aparat
electric pornit poate provoca incendii.

Pastrati bateria neutilizatd departe de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte mici
obiecte metalice care pot da nastere unui scurtcircuit.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate duce la
combustie sau incendii.

Nu utilizati alimentatorul in locuri in care sunt prezenti
vapori, substante inflamabile sau pe suprafete usor
inflamabile precum hartia, stofa etc. Pe parcursul in-
carcarii incarcatorul se incalzeste si ar putea provoca
un incendiu.

in timpul transportarii acumulatorilor, aveti grija sa nu
se conecteze contactele intre ele si nu folositi pentru
transportul acestora containere de metal.

1.6. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel lo-
cal pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea deseurilor rezultate.

e Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati in me-
diul inconjurdtor ci contactati un centru de colectare,
conform normelor in vigoare la nivel local.
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Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile
electrice si electronice si la implementarea
acesteia in legislatia nationald, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat, pentru a putea fi refolosite in mod
eco-compatibil. Daca aparatele electrice sunt
aruncate in mediul inconjurator sau in groapa
de gunoi, substantele daunatoare se potinfiltra
n patura de apa de unde pot intra in circuitul
apei si deci in alimente, daunand sanatatii si
bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui
produs, contactati Institutia competenta in
eliminarea deseurilor menajere sauVanzatorul
de la care I-ati achizitionat

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati

bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
nconjurator. Bateria contine material periculos

Lision  Pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta trebuie
sa fie indepartata si eliminata separat, intr-o

structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.

@ Colectarea separata a produselor si a
ambalajelor utilizate permite reciclarea

%(:9 materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la

prevenirea poluarii mediului si reduce cererea
de materii prime.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

Aceasta masind este un echipament de gradinarit, si
anume un ferastrau cu lant portabil pentru gradinarit, ali-
mentat cu baterii.

Masina este formata in primul rand dintr-un motor ali-
mentat de la baterii si dintr-o bara de ghidaj care foloses-
te la transmiterea miscarii de la motor la lantul dintat, care
are rol de ferastrau.

/\ ATENTIE

Acest instrument poate provoca sindromul de vibra-
tii mana-brat daca utilizarea sa nu este gestionata
corespunzator.

Utilizarea preconizata si utilizarea necorespunzatoare
Aceasta masina a fost proiectata si construita pentru:

- a elaga si tdia coroane de copaci cu trunchi inalt;

- a taia arbusti, trunchiuri sau grinzi de lemn al céror dia-
metru depinde de lungimea barei de ghidaj;

- a taia doar lemn.

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca
daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt considerate uti-
lizari necorespunzatoare (fara a se limita insa la urma-
toarele exemple):

- taierea gardurilor vii;

- lucrari de cioplire;

- debitarea meselor de lucru, a lazilor si a ambalajelor in
general;

- debitarea mobilierului sau a altor articole ce contin cuie,
suruburi sau alte componente metalice;

- executarea lucrarilor de macelarie;

- utilizarea masinii pentru taierea unor materiale care nu
sunt din lemn (plastic, materiale de constructie);

- folosirea masinii ca parghie pentru ridicarea, mutarea
sau ruperea obiectelor;

— folosirea masinii de catre mai multe persoane.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a utilajului
atrage cu sine anularea garantiei si declinarea oricarei
responsabilitati din partea Fabricantului, utilizatorul tre-
buind s& suporte consecintele pentru daunele sau vata-
marea personald ori a tertilor.

IMPORTANT Aceastd masind a fost proiectata pen-
tru a fi folosita doar de operatori formati pentru intretine-
rea copacilor.

IMPORTANT Masina functioneaza numai cu ambele
baterii cuplate.

OBSERVATIE Bateriile pot fi incércate direct pe masi-
nd prin intermediul bazei de incarcare a acesteia.

2.1. COMPONENTELE MASINII
(Fig. 1)

A. Motor

B. Méaner fata

C. Méner spate

D. Protectie anterioara pentru mana
E. Bara de ghidaj

F. Lant dintat

G. Stift de oprire a lantului

H. Carlig

I. Inel de tensionare rapida a lantului
J. Protectia carterului de bara

K. Baterii

L. Incarcator de baterie

M. Protectia varfului

N. Buton de strangere

0. Sina

P. Baza de incarcare

Q. Suport de obiecte

R. Suruburi din dotare

2.2. SEMNALIZAREA DE SECURITATE (FIG. 2)
ATENTIE:

A Cititi instructiunile fnainte de
utilizarea maginii.

Folositi protectii auditive, ochelari
si casca de protectie.

Purtati méanusi si incaltaminte de
protectie impotriva alunecarii

OG
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PERICOL DE RECUL (kickback)!
Reculul se manifesta prin
deplasareabrusca sinecontrolata
a motoferastraului spre operator.
Lucrati intotdeauna in conditii de
siguranta. Utilizatilanturidotate cu
zale de siguranta, care limiteaza
reculul.

ATENTIE! Nu prindeti niciodata
masina cu o singura mana! Folositi
intotdeaunaambele mainipentrua
tine bine masinasiaavea controlul
asupraei, reducandriscul derecul.

Nu lasati masina in ploaie (sau in
incéperi cu umiditate)

Scoateti bateria Tnainte de a
efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/
reglare la masina

&
&
&
[

ATENTIE:
E Pentru baterie si incarcator, va
Liion rugam sa consultati manualul

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau care
nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete
la centrul de asistentd autorizat din zona dvs.

3. MONTAJ

IMPORTANT Despachetarea si finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si soli-
dd, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor.

A Inainte de montare, asigurati-vd c& bateriile
nu sunt introduse in compartimentullor

OBSERVATIE Instrumentul poate fi agétat de perete.

* Montarea bazei de incarcare (Fig. 3)
* Montarea sinei pentru fixarea pe perete (Fig. 4)
* Montarea barei de ghidaj si a lantului dintat

1. Rotiti butonul de strangere (Fig. 5.A) si indepartati
carterul de protectie a lantului (Fig. 5.B) pentru a
putea accesa pinionul de antrenare si locasul barei.

2. Montati bara (Fig. 6.A), introducand prizonul
(Fig. 6.B) in canelura (Fig. 6.C) si impingeti-o inspre
spatele corpului masinii.

3. inclinati masina pentru a facilita introducerea lantului
n jurul pinionului (Fig. 7).

4. Montati lantul (Fig. 8.A) in jurul pinionului de
antrenare (Fig. 8.B) si de-a lungul ghidajelor barei
(Fig. 8.C), fiind atenti sa respectati sensul de
alunecare.

Oy =>

5. Daca varful lamei este dotat cu pinion limitator de
cursa, aveti grija ca zalele de antrenare a lantului sa
se insereze corect in locasurile pinionului (Fig. 9).

6. Montati la loc capacul (Fig. 10.A), fara a strange
complet butonul rotativ (Fig. 10.B).

7. Rotiti piulita inelara in mod corespunzator (Fig. 11.A)
pana cand tensiunea lantului este corecta (Fig. 12).

8. Intimp ce tineti bara in sus, strangeti complet capul
de actionare (Fig.13.A).

Sensul de deplasare a
lantului

A Purtati intotdeauna manusi de protectie soli-
de c4nd manipulati bara si lantul. Fiti foarte atenti
la montarea barei si lantului, pentru a nu afecta
siguranta si eficienta masinii; in caz de neclaritati,
adresati-va vanzatorului.

A Efectuati toate operatiunile dupa ce ati scos
bateriile.

A Mai inainte de a monta bara, asigurati-va ca
frdna de lant nu este cuplata (cap. 4).

4, COMENZI DE CONTROL

¢ Maneta de comanda a acceleratorului (Fig. 14.A)
Permite activarea lantului

Actionarea manetei de acceleratie este posibila nu-
mai dupa apasarea butonului de blocare a acceleratiei
(Fig. 14.B).

Dispozitivul de taiere se opreste automat la eliberarea
manetei de comanda a acceleratorului.

* Buton de blocare a acceleratorului (Fig. 14.B)
Permite actionarea manetei de comanda a acceleratoru-
lui (Fig. 14.A).

* Sistemul de franare a lantului

Este un sistem de franare de siguranta care blocheaza
miscarea lantului in cazul unor lovituri de retur (miscari
de recul) in timpul lucrului.

Pentru a dezactiva frana de lant, este nevoie sa o deblo-
cati manual.

to

Frana de lant decuplatd. Cand protectia
din fatd a mainii (Fig. 1.D) este trasa
inapoi, pana cand se fixeaza cu un clic.

Fréna de lant cuplatd. Cand protectia din
fatd a mainii (Fig. 1.D) este impinsa
complet in fata.
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A Nu folositi masina daca frdna lantului nu
functioneaza corect; apelati la vanzator pentru a
efectua controalele de rigoare.

5. UTILIZAREA MASINII

5.1. OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILI-
ZARII

« Verificarea bateriilor (Fig. 15)

- Inainte de a utiliza masina pentru prima oara dupa cum-
parare, incarcati complet bateria.

- inainte de fiecare utilizare, verificati starea de incércare
a bateriei

IMPORTANT Pentru instructiuni privind bateriile, con-
sultati brosura corespunzétoare.

OBSERVATIE Bateriile pot fi incarcate direct pe ma-
sind (sect. 6.2).

* Completarea cu ulei pentru lubrifierea lantului
Inainte de a folosi masina, efectuati plinul de ulei pentru
lubrifierea lantului.

* Verificarea tensiunii lantului

Efectuati toate operatiunile cu motorul oprit
si scoateti bateriile din locasul aferent.

A Purtati intotdeauna manusi de protectie
rezistente.

Tensiunea este corecta dacd, prinzand lantul din mijlocul
barei, zalele de antrenare nu ies de pe sinele de alune-
care (Fig. 12).

Pentru a regla tensiunea lantului:

1. slabiti butonul (Fig. 5.A);

2. actionati asupra piulitei inelare (Fig. 11.A)
pana cand tensiunea lantului este corecta;

O= =W
3. tinand bara in sus, strangeti butonul (Fig. 13.A).

A Pentru a evita situatiile periculoase, nu lucrati
cu lantul slabit: acesta poate iesi de pe ghidajele
barei.

5.2. CONTROALE DE SIGURANTA
* Verificati starea de integritate si asamblarea corecta a

tuturor componentelor.

* Asigurati-va ca toate elementele de fixare sunt bine

stranse.

Pastrati fiecare suprafata a masinii curata si uscata.

Actiune

Rezultat

Apasati maneta de comanda
a acceleratorului (Fig. 14.A)
(fara a apasa pe butonul de
blocare (Fig. 14.B).

Maneta de comanda a
acceleratorului ramane
blocata.

Apasati butonul de blocare
al acceleratorului (Fig. 14.B)
si maneta de comanda a ac-
celeratorului (Fig. 14.A).

Manetele trebuie sa aiba
o miscare liberd, nefor-
tatd. Lantul se misca.

Eliberati maneta de co-
manda a acceleratorului
(Fig. 14.A) sau apasati bu-
tonul de blocare (Fig. 14.B).

Maneta trebuie sa revina
automat si rapid in pozi-
tia neutra.
Lantul trebuie sa se
opreasca.

VERIFICAREA FRANEI
LANTULUI

Actionati comanda accele-
ratorului pentru a mentine
lantul in miscare, impingeti
in fatd protectia anterioara
a mainii cu ajutorul spatelui
mainii stangi.

Oprirea lantului trebuie
sd aiba loc imediat.
Dupa oprirea lantului,
eliberati maneta acce-
leratorului si dezactivati
frana de lant.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabelul, se interzice folosirea
masinii. Contactati un centru de asistenia pentru
controalele aferente si pentru reparatie.

5.3. PORNIREA $I LUCRUL

OBSERVATIE Se recomanda sa utilizati masina la o
temperaturd cuprinsa intre -10°C si 60°C.

OBSERVATIE Inainte de fiecare utilizare, asigurati-vé
cd dopul este introdus (Fig.16. A). Acest lucru impiedi-
cd pdtrunderea prafului (rumegus) in terminalul de in-

cdrcare.

A Nu porniti magina atunci cand acesta se afla in

modul de incarcare.

A Pornirea masinii face ca dispozitivul de taiere
sd se cupleze in acelasi timp.

OBSERVATIE Porniti masina pe o suprafata plana si
solida.

IMPORTANT inainte de a tdia pentru prima data un co-
pac sau ramurile acestuia, este necesar:
- sd aveti pregdtirea corespunzdtoare pentru utilizarea
acestui tip de echipament;
- sd fi citit cu atentie masurile de siguranta si instructiunile
de folosire cuprinse in acest manual;
- sd exersati pe tulpini fixate in pdmant sau pe suporti
astfel incat sa va familiarizati cu masina si cu tehnicile de
taiere cele mai potrivite.
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1. Indepartati protectia barei (fig. 1.J).

2. Asigurati-va ca bara si lantul nu ating solul sau alte
obiecte.

3. Introduceti corect bateriile (Fig. 17.K) in carcasele
lor, impingandu-le pana cand auziti un ,clic” care le
blocheaza in pozitie si asigura contactul electric.

OBSERVATIE Masina functioneaza numai cu ambele
baterii inserate.

4. Decuplati frana de lant.

5. Apasati butonul de blocare al acceleratorului
(Fig. 14.B) si maneta de comanda a acceleratorului.
Fig. 14.A).

6. Prindeti intotdeauna ferm masina cu ambele maini,
cu mana stanga pe manerul din fata, si cu méana
dreapta pe manerul din spate.

A Opritiimediat magina dacalantul se blocheaza
in timpul utilizarii.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii, bateria este pro-
tejata contra descarcarii totale printr-un dispozitiv de pro-
tectie care opreste masina si ii blocheaza functionarea.

OBSERVATIE Dac4d fierdstrdul cu lant nu mai functio-
neazd in timpul taierii, asteptati 15 minute pentru a lasa
masina sa se rdceascd, apoi reporniti-o.

IMPORTANT Nu utilizati masina daca lubrifierea nu
este eficienta!

Porniti motorul si verificati daca uleiul de la lant este
dispersat (Fig. 18)

5.4. LUCRARI FORESTIERE

1. Taierea ramurilor unui copac (Fig. 19).

2. Taierea pomilor (Fig. 20).

- Taierea la baza copacului (Fig. 21).

- Taiere posterioara (Fig. 22-23).

3. inlaturarea ramurilor de pe un copac (Fig. 24).
4. Sectionarea unui trunchi (Fig. 25).

- Trunchi sprijinit pe sol (Fig. 26).

- Trunchi sprijinit doar pe un capat (Fig. 27).

- Trunchi sprijinit pe ambele capete (Fig. 28).

- Trunchi pe loc inclinat (Fig. 29).

A Pentru a desfasura aceste activitati, cititi
manualul electronic.

5.5. OPRIRE
Pentru a opri masina, eliberati maneta de comanda a ac-
celeratorului (Fig. 14.A).

A Dupa eliberarea manetei de comanda a acce-
leratorului, este nevoie de cateva secunde mai ina-
inte ca lantul cu dinti sa se opreasca.

Opriti intotdeauna masina la fiecare schimbare a zonei
de lucru.

A In timpul deplasérilor, nu tineti niciodats dege-
tul pe butonul de siguranta pentru a evita pornirile
accidentale.

5.6. DUPA UTILIZARE

Atunci cand aparatul nu este conectat la sursa de in-
carcare, scoateti bateriile din carcasa (Fig. 30).
Montati carterul de protectie al barei (Fig. 1.J) si actio-
nati frana de lant (sect. 4).

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

Slabiti butonul pentru a reduce tensiunea lantului
(Fig. 5. A).

Efectuati curatarea.

Asigurati-va ca nu exista elemente slabite sau deteri-
orate.

IMPORTANT Scoateti bateriile si montati protectia la-
mei ori de céte ori masina este lasata nefolositd sau ne-
supravegheata.

OBSERVATIE Pentru a scoate bateriile, apasati buto-
nul de blocare de pe baterie (Fig. 30. C).

6. INTRETINEREA NORMALA

Normele de siguranta care trebuie respectate sunt de-
scrise in cap. 1. Respectati cu strictete aceste indicatii
pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare sau in-

terventie de intretinere/reglare pe masina:

. Opriti masina si motorul.

. Asteptati oprirea lantului.

. Scoateti bateriile (nu Iasati niciodata bateriile intro-
dusa sau la indeméana copiilor sau a persoanelor
nepotrivite).

. Montati carterul barei.

. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
masina (indiferent de loc).

. Purtati imbracaminte potrivitd, manusi de lucru si
ochelari de protectie.

e Umplere a rezervorului de ulei al lantului (Fig. 31)

IMPORTANT Folositi numai un ulei special pentru
motoferastraie sau un ulei adeziv pentru motoferastra-
ie. Pentru a evita infundarea filtrului rezervorului si dete-
riorarea iremediabild a pompei de ulei, nu utilizati uleiuri
cu impuritati.

IMPORTANT Nu puneti niciodata in functiune lantul

fara ulei suficient, deoarece acest lucru ar putea deterio-
ra ferdstraului cu lant compromitandu-i siguranta.

* $tift de oprire a lantului
Inainte de fiecare utilizare, verificati conditiile stiftului de
oprire a lantului (Fig. 1.G) si inlocuiti-l daca este deteriorat

* Orificii de lubrifiere ale masinii si ale barei

nainte de fiecare utilizare zilnica, scoateticarterul,demon-
tati bara si asigurati-va ca orificiile de lubrifiere ale masinii
(Fig.32.A) siale bareide ghidaj (Fig.32.B) nusuntinfundate.
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¢ Piulitele i gsuruburile de fixare

Verificati si mentineti piulitele si suruburile stranse pentru
a avea siguranta ca masina este intotdeauna in conditii
sigure de functionare.

6.1. CURATAREA

» Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina fara
resturi de frunze sau crengi.

Curétati intotdeauna masina dupa folosire utilizand o
carpa curata si umeda, imbibata cu detergent neutru.
indepartati orice urma de umezeal4 folosind o carpa
moale si uscatd. Umezeala poate cauza socuri elec-
trice.

Nu utilizati detergenti agresivi sau solventi pentru curéa-
tarea partilor din plastic sau a manerelor.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

Pentru a evita supraincalzirea si daunele la motor sau
la baterie, asigurati-va ca fantele de admisie a aerului
de racire sunt intotdeauna curate si neinfundate.

6.2. INCARCAREA BACTERIILOR PE MASINA

OBSERVATIE Inainte de a efectua incércarea, scoa-
teti dopul (fig.16. B).

Bateriile pot fi incarcate direct pe masina prin intermediul
bazei de incércare (Fig. 1.1)

Masina poate fi agatata de perete:

- direct la baza de incarcare (Fig. 33.1).

- prin sina (Fig.33. ).

A Montati protectia barei si activati frdna de lant
inainte de a agata masina de perete.

OBSERVATIE Nu scoateti bateriile in timp ce masina
este in curs de incarcare.

OBSERVATIE Bateria este echipatd cu o protectie
care impiedica incarcarea daca temperatura ambianta
nu este cuprinsd intre 0°C-40°C.

Bateriile sunt incarcate partial in succesiune,
asa cum se arata in diagrama:

Faza Baterie incércarea
(Fig.29)
1 A (dreapta) 40%
2 B (stanga) 40%
3 A (dreapta) 100%
4 B (stanga) 100%

7.  INTRETINEREA SPECIALA

* Pinion de antrenare a lantului

Adresa-ti-va vanzatorului pentru controlul periodic al
starii pinionului si Tnlocuiti-l cand uzura sa depaseste
limitele admise.

Nu montati un lant nou cu un pinion uzat sau
invers.

» intretinerea lantului dintat

IMPORTANT Se recomandé ca operatia de ascutire
a lanfului s& se efectueze la un centru specializat, deoa-
rece aici se executd cu aparate speciale, care indepar-
teazd doar o cantitate mica de material si garanteaza as-
cutirea tuturor dintilor.

A Din motive de sigurantd si eficientd, este
foarte important ca dispozitivele de tadiere sa fie
bine ascultite.

A Purtatiintotdeauna manusi de protectie solide
cand manipulati bara si lantul.

A Daca lantul nu este suficient de ascutit, creste
riscul de recul (kickback).

« inlocuirea lantului dintat

Lantul trebuie sa fie inlocuit daca:

- lungimea dintelui se reduce la 5 mm sau la mai putin;

- jocul zalelor pe nituri este excesiv;

- viteza de taiere este lenta, iar ascutirile repetate nu im-
bunétatesc viteza de tdiere. Lantul este uzat.

IMPORTANT Dupa inlocuirea lantului, este nevoie ca
verificarea tensiunii sa aiba loc cu o frecventa crescuta,
din cauza asezarii lantului.

. intre;inerea barei de ghidaj

OBSERVATIE Toate operatiunile care privesc bara de
ghidaj necesitd o competenta specifica, precum si utili-
zarea unor echipamente specifice, pentru a putea fi exe-
cutate ca la carte; din motive de siguranta, va recoman-
dam sd contactati vanzatorul.

Pentru a avea permanent o bara eficienta este necesar

sa:

1. gresati cu seringa speciald (nu face parte din do-
tare) rulmentii pinionului de transmisie (daca este
prezent);

2. curatati canelura barei cu razuitorul special (nu face
parte din dotare) (Fig. 33.A);

3. curatati orificiile de lubrifiere (Fig. 33.B);

4. cu o pila plata, indepartati bavura de pe laturi si
eliminati diferentele de nivel dintre ghidaje.

« inlocuirea barei
Bara trebuie sa fie inlocuita daca:

— adancimea canelurii este mai mica decét inaltimea
zalelor de antrenare (care nu trebuie sa atinga nici-
odata fundul);

— peretele intern al ghidajului este uzat astfel incéat lan-
tul se inclina lateral.
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8. DEPOZITAREA $1 TRANSPORTUL
8.1. DEPOZITAREA MASINII

o ntr-un mediu uscat;
. intr-un loc ferit de intemperii;
o ntr-un loc la care nu au acces copiii.

o asigurandu-va ca ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.
o Masina poate fi agatatad de perete (Fig. 33).

OBSERVATIE Asigurati-va ca peretele poate su-
porta sarcini de cel putin 20 kg.

8.2. DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie depozitata intr-un spatiu inchis, fara umi-
ditate, la o temperatura cuprinsa intre:

. 0°C - 60°C timp de 1 luna

. 0°C - 45°C timp de 3 luni

o 0°C - 25°C timp de 1 an

IMPORTANT in caz de inactivitate indelungata, re-
incarcati bateria o datd la doud luni pentru a-i prelungi
durata de viafa.

8.3. TRANSPORT
De fiecare data cand este nevoie sa manipulati sau sa
transportati masina, asigurati-va ca:

Opriti masina;

Asteptati oprirea lantului;

Scoateti bateriile din locasul lor;

Montati carterul barei;

Asteptati racirea completd a motorului;

Purtati manusi de protectie rezistente;

e Asigurati-vd ca manipularea masinii nu cauzeaza
daune ori vatamari.

9.  ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare pen-
tru condusul masinii si pentru o intretinere de baza co-
recta, care poate fi efectuata de utilizator. Toate lucrarile
de reglare si intretinere care nu sunt descrise in acest
manual trebuie efectuate de catre vanzatorul dvs. sau la
un centru specializat.
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PYCCHWM - MepeBoa, OpUrMHanbHON MHCTPYKLMU

ABWratens AOCTyneH:
> Ha Beb-caliTe stiga.com
> MeToAoM CKaHupoBaHuA QR-Koaa

MonHbIA TeKeT PYROBOACTB MO 3KCnayaTayuuu MalUHbl U

Download full manual
stiga.com

BHUMAHME: NPEX/E YEM NOJIb30BATbCA MALIMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE JJAHHOE PYKOBOZCTBO MO SKCM/YATALIUM.

CoxpaHuTe ero Ans 6yayuiero MCNoNb30BaHUA.

1. MPABUJIA BE3OIMACHOCTHU

1.1. OBYYEHUE OBLIME NPABWUJIA TEXHUKU
BE30MNACHOCTUINPUPABOTE C 3JIEKTPO-
OBOPYAOBAHUEM

A BHUMAHMUE MpouTuTe Bce NnpaBuia TEXHUKU 6e3-
onacHoOCTH U Bce yKasaHuA. HecobniopeHue mep npe-
[LOCTOPOKHOCTU U PEKOMEHAALMUI MOMET NPUBECTU K
3/IEKTPUYECKUM yAapam, noxapam W/MAM HaHeceHuto
cepbesHoro yuepba.

XpaHuTe BCce onucaHWa Mep NPesoCTOPOHKHOCTHU U YKa-
3aHuii ANA UCNoNb30BaHKA B Gyaylwem.

TepMUH «3NeKTPUYECKoe 060pya0BaHME», BCTPeUaoWMICs
B ONMCaHWK Mep NPeOCTOPOKHOCTH, OTHOCUTCA K Batwemy
yCTpo¥icTBy, paboTatoLiemy oT 6atapev (6e3 kabens).

1) Be3onacHocTb pa6oyeit 30HbI

a) Paboyan 30Ha A0/HKHA GbiTb YACTOW U XOPOLLO
OCBeLLEeHHOM. Ha y4acTKax ¢ naoX1M OCBELLEHWEM,
a TaKe rfe uapuT 6ecropaaoK, NoBbILAETCH PUCK
HECYACTHbIX C/ly4aeB.

b) He wucnonb3yitte 3aneKkTpoobopysoBaHWe BO
B3pbIBOONACHOW cpefe, No6GAU30CTU OT ropto-
4YUX HUAKOCTEW, ra3a UK NbUIN. DNEKTPooGopy-
[l0BaHME TEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT NpUBE-
CTW K BO3TOPaHUIO Mbln UK Napos.

c) Bo BpemA pa6GoTbl 3/1eKTPOOGOPYAOBAHUA AETU
W NOCTOPOHHME NULA AOJIHKHbI HaXoAMTbCA Aa-
NleKo OT Hero. Ec/m Bbl OTBJIEYETECH. TO MOKETE
NOTEPATH KOHTPO/Ib HaZ, 0GOPYAOBaAHUEM.

2) JnekTpuyeckan 6e30nacHOCTb

a) Bunku o6opyaoBaHUA [ONKHbI GbITb COBMECTU-
MbIMU € po3eTKoW. HU B Koem cnyyae He BHOcUTe
KaKUX-IM60 U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO BUJIKU.
He ucnonb3yite BUNKKU-aganTepbl ¢ 3a3eM/ieH-
HbIM  3/1eKTpoo6GopyaoBaHueM. Hemoanduuu-
pOBaHHbIE BU/IKM U COBMECTUMbIE PO3ETKU CHU3AT
PUCK NOPaEHNS SNIEKTPUYECKM TOKOM.

b) UsGeraiiTe CONPUKOCHOBEHUA Tena € TaKUMKU
3a3eM/IeHHbIMW UK NOJK/IOYEHHbIMU K 3a3eM-
JIeH1I0 NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, paguaTopbl,
KYXOHHbIE MAUTbI, XONOAUIbHUKK. B cnyyae co-
NPWUKOCHOBEHWA Tena C 3a3eMIEHNEM MOBbILLAETCA
PUCK NOPaEHNS SNIEKTPUYECKM TOKOM.

c) He nopBepraiiTe 3neKTpoo6opyaoBaHWe BO3-
[EeiCTBUIO JOMAA WAW BRawHoOCTK. [NonagaHve
BOAbI BHYTPb KOPNyca 3/1EKTPOOBOPYAOBaHNA NOBbI-
LIAET PUCK 3NEKTPUYECKOTO yAapa.

d) O6palaiitech ¢ Kabenem GepemrHo. He ucnonb-
3yiiTe Kabenb ANA nepeMelieHUs 3NEeKTPoo-

60pyaoBaHuA, He TAHUTE ero 3a Kabenb, B TOM
4yucne ANA TOro, YTo6bl U3B/EYL BUJIKY U3 po-
3eTHU. Habenb JOMKEH HaXoAUTbCA AaneKo oT
MCTOYHUKOB Tenna, Mac/na, oCTpbIX YI/10B U NOA-
BUMHbBIX y3/10B. [10BpeXAeHHble UK 3anyTaHHble
Kabe/In NOoBbILLAKOT PUCK 3NIEKTPUYECKOTO Yaapa.
€) Bo BpemAa 1cnosib3oBaHWA 3neKTpoobopyaoBa-
HUA NOJ, OTKPbITbIM HEGOM UCMONbL3YiiTe yAIU-
HUTEeNb, NOAXOAALMM ANA WUCMOJIb30BAHWA Ha
ynuue. Mcnonb3oBaHne Kabens, NOAXOAALEro Ans
YAULbI, CHUMAET PUCK 3NIEKTPUYECKOTO yaapa.
Ecnu Henb3Aa n3bemwarb UCMONb30BAHUA 3MEK-
TpooGopyAoBaHUA BO BNawHON cpepe, WcC-
nosib3yiTe Po3eTKy C YCTPOWCTBOM 3al4UTHOrO
otkntoueHun (RCD-Residual Current Device). Uc-
MoNb30BaHWe YCTPOWMCTBA 3aLYMTHOTO OTH/IOYEHWA
(RCD) cHU*aeT pUCK 3NEKTPUYECKOrO yaapa.

=

3) JluuHaa 6e3onacHOCTb

a) byabTe BHMMaTesbHbl, CneAuTe 3a CBOMMM
feiAcTBUAMM U BepuTe cebA pasymHO BO Bpe-
MA UCMONb30BaHUA 3/IeKTpooGopyaoBaHuda. He
1cnonb3yiiTe 3NEeKTpoobopyaoBaHue, €Cin Bbl
ycTanu WAM HaxoauTecb NOA BO3AeicTBUEM
HapKOTUYECKUX BELEeCTB, alKorona WU ne-
KapcTs. [lame HeGo/bluas HEBHUMATENbHOCTb BO
BPeMA WUCMONb30BaHWA 3/1IEKTPOOBOPYAOBAHNA MO-
HET NPUBECTU K CEpPbe3HbIM TpaBMam.

b) UcnonbayitTe 3awuTHYI0 ofeway. Becerpga Hape-
BalTe 3alMTHble OYKM. Mcnosb3oBaHMe TaKoro
3aLMTHOrO CHAPAMEHWA, KaK Mblie3alluTHble Ma-
CKW, 0ByBb C HECKO/b3ALLEN NOLOLIBOW, KacKuU UK
HayLUIHWKK, CHUMAET PUCK TPaBM.

c) Usberaiite camonpousBosbHOro 3anycka. Yao-
CTOBepbLTECh, YTO NPUGOP BbIK/OYEH, NMpewae
4yem BCTaBiATb Gatapeto, o6xBaTbiBaTb MWW
nepemewatb 3/7eKTpooGopyaoBaHue. [epeme-
LLleHWe 3N1eKTPOOGOPYAOBaHMA, MPU KOTOPOM nasiel,
HaxoAMTCA Ha BblK/loYaTene, a TaKwe yCTaHOBKa
6arapeu, Korjja BbIK/to4aTe/lb HAXOAWTCA B NOMOME-
HUM «ON» («BKJ1»), noBbIaeT pUCK HecYacTHOro
cnyyas.

d) Mepepn 3anycKom aneKTpoobopygoBaHuA y6epu-
Te BCE KJII04U U PEryIMpoBOYHbIe MHCTPYMEHTbI.
HntoY unv MHCTPYMEHT NPy COMPUKOCHOBEHUM C Bpa-
LLAOLLIMMCA Y3/10M MOMET Bbl3BaTb TPABMb.

e) CoxpaHsaiTe paBHoBecue. Bcerga npo4Ho onu-
paiiTecb Ha OMOPHYI MOBEPXHOCTb U COXpa-
HAWTe Hapsemallee paBHOBecHe. STO MO3BOAUT
Nydlle KOHTPO/MPOBATb 3MEKTPOOGOpYAOBaHWE B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

OpeBaiiTecb Hapnemalwum o6pa3om. He Hape-
BaiTe LWMPOKYIO OAEHAY M YKpalleHUa. Bonochbl,
oflewaa M nepyaTKU He [O/HHbI HaxoAUTbCA
no6,a1M30CcTU OT MOABMMHHBIX Y3/10B. LLMpokas
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4)

OAEM/A, YKPaLIEeHUs WU AJIMHHbIE BOMIOCHI MOTYT
3acTpATb B MOABUIKHbIX y3/1axX.

g) Mpu HanUuMM yCTPOMCTB, HOTOpbIE [OJHHbI
6bITb MOAK/IOYEHbI K YCTAaHOBKaM yAaneHus W
c6opa nbl/IK, YA0CTOBEPLTECH, YTO OHU NOAKII0-
YeHbl U UCMONb3YIOTCA HafeRalum obpa3om.
MpUMeHeH e 3TUX YCTPOWCTB MOMET CHU3UTb PUCKM,
CBA3aHHbIE C MblIbHO.

h) He no3Bonsiite, 4To6bl Y BaC BO3HUKJIO HYYBCTBO
JIOHHOW YBEpPeHHOCTHU, KOTOpoe NojBUrHeT Bac
npeHe6peratb NpaBuUiamMM TEXHUKKU Ge3onacHo-
CTWU, fame ec/iM Bbl XOPOLWIO O3HAKOMMUIUCH C
paboToit MalMHbI . HeGpeKHoe AeiCTBIUE MOKET
3a /1011 CEKYHABI MPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMam.

QKcnnyarauua U 3aluTa 31eKTpoobopyaoBaHUA

a) He neperpymaiite anektpoo6opypoBaHue. Uc-
nonb3yiTe 3neKTpooGopyaoBaHUe, NpepHa-
3Ha4yeHHoe A1A AaHHOW paboThl. MpaBKUILHO Bbl-
6paHHOe 31eKTPO0BOPYAOBAHNE BbIMNOJHUT paboTy
nyyle 1 6eaonacHee, CO CKOPOCTbIO, AN KOTOPOK
OHO 6b1710 pa3paboTaHo.

b) He ucnonb3yiite anekTpooGopyaoBaHue, ecin
BblK/llOYaTe/lb He B COCTOAHMM MpPaBUIbHO
BHJIIOYNTb UM BbIKIOYUTb €ro. dneKTpoobopy-
[I0BaHWe, KOTOPOe Hesb3fA 3anyCTWUTb NpY NOMOLLM
BbIK/IIOYATENA, ABNAETCA ONacCHbIM M HyXJaetca B
PEeMOHTe.

c) U3Bnekaiite aKKymynaTop U3 rHespga, npempe
4YeM BbIMOJIHUTL PEry/IMPOBKY MM CMEHY Mpu-
cnoco6/eHuit, a TaKkke npewae Yem NoOMecTUTb
3neKkTpoo6opyaoBaHUe Ha XpaHeHue. ITv npeg-
BapUTE/IbHbIE MEepbl MPELOCTOPOXHOCTU CHUMAIT
PUCK CaMONPOM3BO/ILHOTO 3amycKa 31eKTpoobopy-
[I0BaHuA.

d) XpaHuTte Heucnonb3yemoe 3neKTpoobopyaosa-
HWe BHe 0CAraeMocTu fieTei U He no3BonsanTe
MCNoNb30BaTh €ro NIIOAAM, KOTOpble He 03HaKo-
MUAKCb ¢ paGoToii 06opyaoBaHMA U C HacToA-
UMK YHasaHUAMMK. [py Heymenom Mcnonb3oBsa-
H1K 3N1EKTPOOBOPYAOBAHME ONACHO.

) MpoBoguTe TEXHUYECKOE OGCNYHMBAHUE 3/EK-

TpooGopyaoBaHua. [poBepAiTe  COOCHOCTb

pacnosiomeHna NoABUKHbLIX Y3/I0B U cBo6GOAy

MX NepeMelLeHus, a TaKHe OTCYTCTBME NOJIOMOK

M ApYyrux o6CTOATENbCTB, KOTOPble MOryT no-

BAMATb Ha paboTy anekTpoo6opyaoBaHus. Mpu

Ha/IM4MK NOBPEHAEHUIA HEOGXOAUMO OTPEMOH-

TUpOBaTb 3/IEKTPOOGOPYAOBaHUE, MpeAe Yem

ucnonb3oBatb ero. MHorne HecyacTHble Ciyyaun

6b1/11 BbI3BaHbI HEAOCTATOUHbIM O6C/TYHMBAHWUEM.

Perylme opraHbl AO/HKHbI GbiTb 3aTO4YeHbl U

4YucTbl. Hapnewaliee o6CNymuBaHME pPEMYLMX

OpraHoB, XOpOLLaa 3aTo4Ka PEMYLMX KPOMOK npe-

[0TBPALLAOT UX 3aefaHne u 06/1er4arT KOHTPO/b

Haj, HAMM.

g) Ucnonb3yitte aneKkTpoobopyaoBaHUe U COOTBET-
CTBYIOIMUE AOMNOMHUTENIbHBIE NPUCNOCO6NeHnA
B COOTBETCTBMM C NpefoCTaB/JIEHHbIMU yKa3a-
HUAMM, Y4UTbIBAA YCIOBUA U TUN BbINOJIHAEMON
paboTbl. Kcnonb3oBaHWe 31EKTPOOGOPYAOBaHHA
L5 UeNEeN, OT/IMYHBIX OT NPEeAYCMOTPEHHOM, MOKET
NPUBECTU K OMACHOM CUTYaLmM.
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6)
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h) MoppepHuBaiiTe PYKOATHKU B CYXOM, 4YUCTOM
coctoAHuK, 6e3 cnepoB Macna M CMasKu.
CHONb3KMe PYHOATKM He No3BONAKT 6e30MacHo ne-
pemellatb 060pyA0BaHME 1 YNPaBAATL UM B HENPEA-
BWAEHHbIX CUTyaLmaAX.

OKcnnyatauua M Mepbl NPeAOCTOPOHHOCTU Npu
3Kcnnyarauuu o6opyaoBaHua ¢ 6atapeiHbiM nuTa-
HUem

a) 3apnaaiite 6aTapelo WCHIKOYUTENBHO 3apaf-
HbIM YCTPOMCTBOM, PEKOMEH[O0BaHHbIM WM3ro-
ToBUTENIeM. 3apAafHoe YCTPOWCTBO, NpeAHa3Ha-
YeHHOe ANA OAHOro TUMa rpynmbl 6atapei, MOMET
BbI3BaTb PUCK MNOMXapa Mou UCMoNb30BaHUK C ApYTn-
MU rpynnamu 6arapen.

b) Ucnonb3yiite anekTpoo6opyfoBaHUE TONBKO C
YeTHO YKasaHHbIMM rpynnamu 6arapeit. Mcnonb-
30BaHu1e NtoGOM ApYroi rpynnbl Gatapei MOXKeT Bbl-
3BaTb PUCK TPaBM U NOKApPOB.

c) Horpa rpynna 6arapeit He ucnosib3yeTcs, Heo6-
XOAMMO AepHaTb ee Ha PacCTOAHUM OT APYruUX
MeTa//IM4eCKUX MpeaMeToB, Hanmpumep, CKpe-
MOK, MOHET, H/louyei, rBo3aei, BUHTOB U Apy-
rMX HeGONbWKUX METaNZIMYECKUX MpPeAMETOB,
KOTOpble MOTYT Bbi3BaTb KOPOTHOE 3aMblKaHWe
Knemm. HopoTHoe 3aMbiKaHWe Kiemm 6aTtapen Mo-
}ET BbI3BATb OO U NOMapbI.

d) Ecnu 6atapes B NJI0XOM COCTOAHWUM, U3 Hee Mo-
HeT BbITeKaTb MMUAKOCTb: U3bGeraiite nioGoro
KOHTaKTa ¢ Heil. [locne cnyyaitHOro KOHTaKTa He-
Mef/IEHHO CMOITe HUAKOCTb Bofloi. Ecnn mup-
KOCTb Nnonana B rna3a, HemepjIeHHO o6paTuTeCch
3a MeAMLMHCKOW nomowbto. HUAKOCTb, BbITEK-
Las u3 6atapemn, MOXET Bbl3BaTb Pa3fpameHne nm
OMOT Ha KOMe.

e) He nonb3yittecb NOBpPeMAEHHbIMU WAW MOAM-

duuymMpoBaHHbIMKM rpynnoit 6atapeit U o6Gopy-

poBaHueM. [oBpemwaeHHble UM MoaMGULMPOBaH-

Hble 6aTapeu MOryT BeCTM ceba HenpeacKasyemo,

YTO MOMET NPUBECTU K NOMapy, B3PbIBY UM PUCKY

TpaBMm.

He nopBepraiite rpynny 6arapeit BO3AeHCTBUIO

niaMmeHn WK C/IULLKOM BbICOKOI Temneparypbl.

BosapeiicTBMe nnameHn wauM Temnepatypbl Bbille

130°C moxeT npusecTn K B3pbisy. MPUMEYAHME.

Temneparypa “130 °C” cooTBeTCTBYET TeMnepaType

“265 °F”.

g) Cobniopaiite Bce yKa3aHWA MO NoA3apapKe U
3apAaiiTe 6atapelo B YC/NOBUAX COGNIOAEHUA
fAvanasoHa Temnepartyp, yKasaHHOro B pyHo-
BofcTBe. HenpaBuibHOe BbINONHEHWE 3apAfAKU
WK TeMnepaTypa 3apsAaKK, BbIXOAALLAA 3a npejesbl
YKa3aHHOro MHTepBana, MoryT nospeaunTb 6arapeto
1 MOBbICUTb PUCK MOMapa.

=

TexHuuecKas noppepHKa

a) PEMOHT 371eKTPOOGOPYAOBaHNA [OMHEH Bbl-
NOMHATL  KBaNU(UUUPOBAHHLIA  NepcoHan,
Heo6X0AMMO WCMOMb30BaTbh UCKYUTESIbHO
OpUrUHa/bHble 3anacHble Aetanu. 3T NO3BONA-
€T COXpPaHWUTb ypoBEeHb 6E30MacHOCTU ANEKTPOO6O-
pyAoBaHusa.

b) HuKorga He peMOHTUpYiiTe NoBpemaeHHbIe 6a-
Tapen. O6cnymuBaHWe Gatapei [JOMKHO BbIMOS-



HATbLCA UCKNKYUTENIbHO NPOMU3BOAUTENEM U/IN aBTO-
P130BaHHbIMU NOCTaBLUUKAMU YCAYT.

1.2. CNEUUANIbHBIE NMPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTHW A1 BEH30MW/1U 3JIEK-
TPONUA

a) He npubnumaitTecb K NUNbHOW Lenu, Korga
uenHas nuna pa6oraer. Mepepa 3anycKom uen-
HOM NW/bI YAO0CTOBEPLTECH, YTO MUJIbHAA Lenb
HM C Yem He conpuKacaeTca. ManeHbKasa HeBHH-
MaTesbHOCTb MpK paboTe C LIeMHON MUION MOMET
NPUBECTM K TOMY, 4YTO OAEMAA MM HacTKh Tena 3a-
CTPSAHYT B MUILHOM Lienu.

b) MpaBan pyKa fonKHa BCerpa ewarb Ha 3agHen
PYKOATKe, a IeBan pyKa Ha nepefiHei pyKoATKe.
HwvKorga Heb3A MEHATb PyKKU MecTamun npu yaep-
MBaHWM NWJIbI, MOCKONIbKY B 3TOM Cy4ae BO3pac-
TET PUCK HECYACTHOTO CayYas.

c) [lepmute aneKTpoo6GopyaoBaHME TONbKO 3a
W30/IMPOBaHHYI0 NMOBEPXHOCTb PYKOATOK, no-
CKOJIbKY pemyLian MJI0CKOCTb MUIbHOW Lenu
MOMET COMpUKacaTbCA CO CKPbITbIMKU Kabens-
MK. CONPUKOCHOBEHWE PEMYLLEN NIOCKOCTU Nnb-
HOW Lenu ¢ kabenem, HaxoAALMMCS MOA Hanpsame-
HUEM, MOET NPUBECTU K MOAB/IEHWIO HaMPsKeHUA
Ha MeTa/IMYECKMX YacTAX IEKTPOO6OPYAOBaHMA,
a onepaTop MOXET MOJy4UTb YAap TOKOM.

d) Monb3ayiitecb 3aWMTHLIMK OYKaAMKU W 3aLUTON
ANA opraHoB ciyxa. PekomeHpyetcA nosb3o-
BaTbCA U APYrMMW CPeAcTBaMW AA 3alUTbl
roNoBbl, PYK, CTYNHEN! U Hor. 3alwuTHas ogexaa
CHW3MUT PUCK TPaBM, BbI3BaHHbIX JIETALLMMM LLErKa-
MM U CNy4aiHbIM CONPUKOCHOBEHWEM C NMUION.

e) He BKAloyaiiTe nuAay, Koraa Bbl HAXOAWUTECH Ha
fepeBe, Ha /IECTHULLE, Ha Kpbllle U He umeete
NPOYHOM OMnopbl noj Horamu. Vcnonb3oBaHue
NU/bl B TAKUX YCIOBUAX MOXET NPUBECTM K Cepbes-
HbIM TPaBMawm.

f) Y Horu Bcerga fonikHa 6biTb HafieHasA TOYKa
0onopbl, LLENHYI0 MUy MOXHO BHKAIOYaTb JIULIb
CTOA Ha MpOoYHOW, 6e3onacHOi M poBHON No-
BEPXHOCTU. PaboTa Ha CKOMb3KOW WM LUaTKOW
NOBEPXHOCTH, HanpuMmep, Ha JeCTHULE, MOMET
NPUBECTU K MOTEPE PaBHOBECUA MM KOHTPOANA Haf,
LienHoM NIoMn.

g) Mpu obpesKe BeTBU, HAaXOAALENCA B HaTAHe-
HWUM, HEOGXOAMMO Y4YWUTbIBaTb PUCK OTCKOKA.
Horpaa HaTAmeHne apeBeCHbIX BOJIOKOH CHUMXaeTCH,
CruneHHasa BeTKa noj 3MheKToM OTCKOKa MOMET
yAapWTb onepaTtopa W/mnu 0T6pOCUTb LiEMHYy0 Nuay
C nocneaytoLer noTepen KOHTPOoNs.

h) MpoaBnAiiTe OCTOPOHHOCTL NPU pe3Ke Ky-
CTapHUKOB M No6GeroB MaJsieHbKOro pasmepa.
He6onblune marepuasbl MOryT MonacTb B MUbHYIO
uenb 1 yaapuTb Bac n/vnu BbibuTth Bac 13 paBHoBe-
cuA.

i) Mpn nepemelieHUN AEPHUTE BbIKIIOYEHHYIO
LenHyIo Ny 3a NepepHIo PYKOATKY, Ha pac-
CTOAHUM OT Tena. [Mpn nepeHoce MK XpaHeHnH
LieNHON NWAblI BCErAa UCNOMb3YHTE KOMYX Ha-
npasnswowein nuabl. MNpasunbHas aKcnayaraums
LIENHOM MWIbI CHUSUT PUCK CNy4alHOrO COMPUKOC-
HOBEHWA C MUIBHOM LIEMbIO B ABUHEHNUM.

j) CnepyiTe yka3zaHMAM OTHOCUTENIbHO CMa3biBa-
HUA, HaTAMEHUA NUJIbHON LienK, 3aMeHbl LWKHbI
1 uenu. HeHataHyTan MaM HecMasaHHas Lenb Mo-
ET NopBaTbCA UM YBEIMHYUTL PUCK OTCHOKA.

k) WcnonbsyitTe nuny MCKAYUTENbHO ANA pes-
KK fepeBa. He ucnonbayiite uenHyio nuny ana
APYrux Hy#Aa. Hanpumep: He ucnonb3ayiite uen-
HYl0 MUY ANA pe3kU mMeTanna, nnacrTmacchbl,
CTPOUTENIbHBIX W [APYrUX HeApeBecHbIX mare-
puanos. lNpuMeHeHWe LEenHOW Nunbl ANA APYrvx
onepauyii MOXET GbITb OMaCHbIM.

1) Mpewpae 4yem NpPUCTYNUTb K BasiKe AepeBa, Bbl-
ABUTE CYLIECTBYIOLME PUCKU M CMOCOGBLI UX
ycTpaHeHua. pu Ba/Ke aepeBa CyLIEeCTBYeT PUCK
CepbesHbIX TPaBM onepatopa MAM OKPYMHaroLmx
.

m) CnepyiiTe BceM yHasaHWAM MO yAaseHulo 3a-
CTpABLIEro Marepuana, XpaHeHulo W/uau o6-
CNYHUBAHUIO LIENHOW NWAbl. YA0CTOBEPLTECH,
4TO BbIK/tOYATENb HAXOAMTCA B MOJOMEHUM «Bbl-
Klo4eHo», a Gartapes w3BnedveHa. HeowumpgaHHoe
BK/IOYEHME LIENHOW Niibl BO BPEMA yAaNEHWA 3a-
CTPABLUErO Marepuana uian BbINOJHEHNA TeXHWYe-
CHOrO OGC/TyMBaHMA MOMET HaHECTU CepbesHble
TpaBMbl.

n) PeKomeHAyeTcs, N0 KpaiiHeW Mepe, B nepBbii
pas, ycTaHaBAMBaTh 6peBHa Ha KO3Jbl BO Bpe-
MA UX PacnuIOBKH.

0) PeKomeHpyeTcA BbINOMIHATL 3aTOYKY U TEXHUYE-

CKoe 06C/yHM1BaHWE NULHOW Lenu B aBTOpU-

30BaHHbIX CEPBUCHbIX LieHTpax.

MoppepwuBanTe PyHKOATHKU B CYXOM, YUCTOM

cocToAHUM, 6e3 cnefoB Macsia Uau cMasku. Py-

KOATKW, MCMayKaHHbIe MacioM WK CMasKoW, cTa-

HOBATCA CKO/Ib3KUMM M MOTYT NPUBECTM K noTepe

KOHTPONA.

-

p

1.3. MPUYUHbI OTCKOKA U MEPbI MPEAOCTO-
POHHOCTHU A1 ONEPATOPA

OTCKOK MOMeT BO3HWKHYTb, €C/IM KOHCO/1b Hanpasnmou.l,eﬁ
LKHbI COMpUKacaeTcA C NpenAaATcTsMeM MW eCnin aepeso
CHNaaplBaeTCH, 3aMblKaA MWbHYKO Lenb BO BpeMA pacnu-
JNIOBKW.

COﬂpMKOCHOBeHMe C KOHCO/IbIO WWHbI MOYET B HEKOTOPbIX
cny4asnXx BbI3BaTb OTAaqy, npu KOTOpOl‘/'i LnHa 0T6paCbIBaeT-
CA BBEPX U Hazapj, B HanpasseHWU oneparopa.

3amate NUAbHOM Lienn B BEPXHeW 4acTu HanpasAsAloLen
LUMHBl MOMET BbI3BaTb ObICTPbIA OTCKOK MUIBHOM Lenu K
oneparopy.

9TV ABNIEHUA MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS Hagj nu-
JIOM ¥ K MocieaytoLmm TpaBmam. Henb3sa HafeaTbCea UCKIIo-
YUTENBbHO Ha MPeAoXPaHUTEbHbIE YCTPOMCTBA MU,

Monb3oBatesnb LEMHOM MWUAbl JOMKEH MPUHATL MEPbI ANA
NPefoTBPaLLeHUs PUCKa HECHACTHbIX C/ly4aes U TPaBM BO
Bpems paboTbl. OTCKOK ABNAETCA Pe3y/ibTaToM Henpasusib-
HOrO MONMb30BaHUSA MHCTPYMEHTOM W/MIM HEMPaBU/LHBIX
npoLeayp WK yCnoBuiA paboTbl. Ero MOMHO M36ematb, npu-
HAB CNNEAYIOLLME MEPbI NPEJOCTOPOKHOCTH:

a) Mpu pe3Ke aepHUTe MUY KPENKO 06eUmMU pyKamu,
oxBaTbiBad 06€ PYKOATHKU LEMHOW nuabl GonbwnM
nanbuemM WM APYr¥MM nanbuamu pyku. Pacnonomurte
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CBOEe TeNo U PYKU TakMM o6pasom, 4Tobbl Bbl mornu
COXpaHATb KOHTPOJIb Haj MWJIOW B C/yyae OTCHOKa.
OriepaTop MOMET NPOTUBOAEMCTBOBATb CU/IE OTCKOKA Mpu
YC0BMM, 4TO BbIM NPUHATBI HAAEeXaLLMe Mepbl NPefocTo-
POXHOCTU. He flonycKaiiTe GECKOHTPONLHOTO NepeMeLLEeHNs
nunbl.

b) He npoTtaruBaiite pyku CAUILKOM Ja/IeKO U He Peb-
Te Bbllle YPOBHA CBOEro njeya. 370 N03BOMNT U3bexarb
C/ly4alHbIX COMPUKOCHOBEHUI MiMbI C KOHEYHOCTAMM W MO~
MOMET /yyllle KOHTPOMPOBATb LIEMHY0 Ny B HENpeABK-
[leHHbIX 06CTOATENbCTBAX.

¢) Ucnonb3yiite TONbKO HanpaBAAOLMUE WWHBI U MU/b-
Hble Lenu, yKasaHHble npoussopauTenem. Henoaxoas-
LUMe WKHbI U NWbHbIE Lenu MOryT NpUBECTM K paspbiBy
LLeNW M/W/IN K OTCKOKY.

d) CnepyiiTe MHCTPYKLUAM NPOU3BOAUTENA MO 3aTOUKE
1 TeXO6CYHUBAHMIO LENHOW NUAbl. CHUKEHUE MyGUHbI
nponnaa MOXET NPUBECTM K y4aLLEHUIO OTCKOKOB.

* MeToAMKa MUCMONb30OBAHMA LEMHOW 3NIEKTPUYECKON
nunbl (¢ 6aTapeiHbIM NUTaHUEM)

Bcerga cobtogaiite npaBuna 6e30MacHOCTU U NPUMEHSNTE

METoAbl Pe3KM, Hanbosiee NOAXOAALLME A1 TUNA BbIMOHSA-

eMOM1 paGoTbl B COOTBETCTBUM C yKa3aHUAMU 1 NpUMepamm,

M3/I0MEHHBLIMW B PYKOBOZCTBE MO SKCMyaTaLymu.

* Be3onacHoe nepemelieHne LLENHOW 3NEKTPUYECKON
nunbl (¢ 6aTapeiHbIM NUTaHUEM)

Kampaplit pas, Korga TpeGyeTcs nepeABUHyTb UK NepeBes-

T MalLMHY, Cneayer:

— BbIK/IOYMTL ABuUraTenb, AOKAATLCA OCTaHOBa Lenu u
OTCOEAMHUTL MALLMHY OT 3N1EKTPOCETH;

— YCTaHOBMTb KOMYX HanpaBAsioLLei Nubl;

— B3ATb MaLUMHY UCKIOYMTEIbHO 3a PYKOATKM M Hanpa-
BUTb LUMHY B Hanpas/ieHU1, MPOTMBOMO/IOKHOM Ha-
NPaB/IEHNIO ABUHEHNA.

Npn nepeBo3Ke MalMHbl HA aBTOTPaHCNOPTE HEeobXoAnMo
pPacnonoXuTb ee TaKMM 06pa3oMm, HTOBbl OHa HU /1A KOTO He
npeAcTaBAna OnacHOCTH, M NPOYHO 3aKPENUTL ee.

* PeHoMeHAaLMU AN1A HAYUHAIOLUX
Mpexae, Yem BnepBble NPUCTYNUTL K BasKe neca uam 06-
pesKe BETBEW, peKOMEH/YeTCS:

— MpOITK creLmanbHbli Kypce 06y4eHns paboTe Ha 06opy-
[0BaHWM 3TOrO TUNa;

— BHWMaTe/IbHO 03HAKOMWUTLCA C NpaBuiaMu 6esonacHo-
CTW X YKasaHWAMK N0 3KCnayataumn, U3N10HEHHbIMU B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE;

— NOYNPaMHATLCA Ha MHAX, PACTYLMX U3 3EM/IU UK NPU-
Kpen/ieHHbIX K NoACTaBKe, YTOObI O3HAKOMUTLCA C pa-
60TOM MaLUKHbl M Hanbosee NOAXOAALMMU METOAAMU
pacnunoBKK.

¢ O6palleHne M npaBubHasA 3KCTUyaTauusa 3EKTPU-
yecKoro o6opyaoBaHud, paboTarolero Ha 6atapesx

a) Mpexge 4em BCTaBUTb GaTapeto YAOCTOBEPLTECH,
4TO 060PyAOBaHME BbIKNOYEHO. YCTaHOBKA 6aTapen
BO BHJIIOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOe 060pyAoBaHNE MO-
EeT NPUBECTM K HECYACTHOMY CAyHalo.

b) na 3apaaku Gatapen UCMob3yiTe TONbKO 3apAj-
Hble YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BaHHbIE W3roTOBUTE-
nem. OBbI4HO 3apAAHOE YCTPOMUCTBO NpeAHa3HaueHo
A1 6aTapelt onpefeNIeHHoro TUna; 1x 1cnosb3oBa-
H1e ¢ 6aTapeAmmn HenpegyCMOTPEHHOro TMNa MOXET
BbI3BATb MOMaPp.

c) Ucnonb3yiiTe TONbKO onpefenieHHble GaTapeu,
npesycMOTPEHHbIE AnA Bawero o6opyaosanus. Mc-
nonb3oBaHue Gatapei Apyroro TMNa MOXeT npuse-
CTW K TPaBMam 1 PUCKY Nomapa.

d) XpaHuTe Hemcnonb3dyemyto 6aTapeto Ha paccToaHNM
OT KaHLENAPCKWX CKPEroK, MOHET, KJo4ew, reos-
Ael, BUHTOB M APYruX MaseHbKUX METasl/IM4eCKnX
npeAMeToB, KOTOPble MOryT Bbi3BaTb KOPOTKOE 3a-
MblKaHMe KOHTaKTOB. HOpOTHOe 3amMblkaHne anek-
TPWUYECKOM Lienn Mexay KOHTaKTaM1 MOMET BbI3BaTb
BO3ropaH1e Wau nomap.

e) batapesa B NA0OXOM COCTOAHWM MOMET NpOTEKaTb.

M3beraTb HOHTaKTa C MMAKOCTbIO. Ecnm oHa cny-

yaiHo Ha Bac nonana, cmolite ee Bogow. B cnyyae

nonajaH1a MUAKOCTY B I1a3a 06paTuTeCh TaKHe 3a

MEAULMHCKOW nomoLubto. tHMAKOCTb, BbiTEKWwan 13

6aTapen, MOXET Bbi3BaTb pa3fpareHue Wan OXor

Ha KOMe.

MpoBepkTe, HTO aKKYMYNATOP B XOPOLLEM COCTOAHWUM

1 He MMeeT NoBpewaeHWA. He nonbayiTtech maLm-

HOW C M3HOCMBLUMMCA W/ NOBPEHAEHHBIM aKKyMy-

NATOPOM.

=

1.4. TEXHUWYECHOE OBC/TYHKUBAHUE, XPAHE-
HUE U TPAHCNIOPTUPOBHA
PerynapHoe TexHu4eckoe 06CNyMMBaHWE M NpaBW/bHOE

XpaHeHWe ABIATCA 3as0rom 6€e30NacHOCT MalUMHbI U
nogaepwaHusa ee aKCnlyatauMOHHbIX Ka4yecTB.

Hwv B KOeM cyyae He MCNo/b30BaThb MaLUMHY C U3HOCKB-
LUIMMUCA UM NOBPEHAEHHBIMM YacTAMK. [oBpexaeHHbIe
1 U3HOCMBLUMECA AETasn BCErAa HeobXoanMo 3amMeHATb,
OHM He MoA/eKaT PEMOHTY. McnonbayiTe TONbKO OpUrK-
Ha/lbHble 3an4acTu

Mpu OCTaHOBKE MaLLUMHbI ANIA TEXHUYECKOro 06CyHMBa-
HWUSA, OCMOTPA, XPaHEHUA WK 3aMeHbl NMPUCMOCOBAEHU
HEOoBXOAMMO BbIK/IOYUTL ABUraTeNlb, OTCOEAMHUTL Ma-
LUMHY OT CETU 1 YBeanTLCA, YTO BCE ABUMHYLUMECH YacTK
MONHOCTBIO OCTAHOB/IEHbI.

o [INA CHUKEHWA pUCKa NoXapa He OCTaBNATb KOHTEMHEPbI
C OTXOAAMU B NOMELLEHUM.

3HayeHUA YpoBHA WymMa U BUGpauuu,
yKa3aHHble B HacTOALWEM PYHOBOACTBE,
ABNIAKOTCA MaKCUMaJibHbIMU paﬁoqumw
3HayeHUAMM MawwuHbl. Ucnonb3oBaHue
Hec6anaHCMPOBaHHOIO PEHYLLEro 3/1IEMEHTA,
C/IMWLKOM BbICOHKaA CHOPOCTb, OTCYTCTBUE
TeXHU4YecKoro OGCIIyH(MBaHMﬂ CywecTBeHHO
B/IUAIOT Ha YpOBEHb WyMa U BUGpaumio.
CnepoBaTenibHO, HEO6XOAMMO MPUHATH
npogunakTMyecKue mepbl ANA yCTpaHeHusA
BO3MOMHOro yuwep6a, BbI3BaHHOro
BbICOKMM YPOBHEM LUyMa U BUGPaLMOHHbIMMU
Harpyskamu; BbIMNOJIHATb chnymuBaHMe
MalWwuHblI, HapgeBaTb MNPOTUBOLWYMHbDbIE
HayWHWKWU, AenaTtb nepepbiBbl BO BpemsA
pa6oTbl.
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1.5. BATAPEA / 3APAJHOE YCTPOWCTBO

BAKHO Humecneayowume npasuna 6e30nacHOCTH [o-
MOJIHAKT NPeanucaHua rno TexHuKe 6930ﬂaCHOCTM, n3asno-
EHHbIe B UHCTPYKUMM 6aTapemn 1 3apsagHoro yCTpoycTsaa,
10CTaB/IgEMOro BMECTE C MaLLMHOM.

e inA 3apAAKM Gatapen WCMOMb3yMTe TONBbKO 3apsAj-
Hble YCTPOWCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE W3rOTOBUTENEM.
Henopxopdwee 3apagHoe yCTPOMCTBO MOMET NPUBECTM
K 9/1EKTPUYECKOMY yAapy, NeperpeBy MmN yTeHdKe efKomn
HUAKOCTU 13 6aTapen.

Mcnonb3ayiiTe ToNbKO onpeseneHHble 6atapeu, npegycmo-
TPeHHble A/ Bawero obopyaosaHusA. Mcnonb3osaHue
6arapeit Apyroro TMna MOMET MPUBECTU K TpaBMam U
PUCKy noxapa.

Mpexpae yem BCTaBWUTb 6artaperd yAOCTOBEPLTECH, YTO
060pyA0BaH1e BbIK/IO4EHO. YCTaHOBKA 6aTapemn BO BH/IO-
YeHHOE 3NIEKTPUYECKOE 0GOPYAOBAHWE MOMET NPUBECTU
K nomapy.

XpaHuTe Heucnonb3yemyro 6arapeto Ha paccTofHUM OT
KaHLENAPCKUX CKPENOK, MOHET, K/OYEN, FBO3AEN, BUHTOB
W ApYruX ManeHbKUX MeTa//IMYECKUX MpeaMeToB, KOTo-
pble MOryT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWE KOHTAKTOB.
HopoTKoe 3aMblKaH1e 3NEKTPUHECKON Lienn MEMAY KOH-
TaKTaMu MOMET Bbl3BaTb BO3ropaH1e Wau noxap.

He wvcnonb3yiTte 3apsaHOe YCTPOWCTBO B MECTax C Ha-
JI4MeM MapoB, BOCTINAMEHSIOWMXCA BELeCTB, a TaKmKe
Ha JIerKoBOCNNAMEHAIOLIMXCA NOBEPXHOCTAX, Hanpumep,
Ha Gymare, TKaHu 1 T.A. Bo Bpems 3apagku 3apagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTCA M MOET Bbl3BaTb NOXap.

Bo BpemAa TPaHCMOPTUPOBKU aKKyMy/NATOPOB CreauTe,
4TOGbI KOHTAKTbI HE COMPUKacaNUCb Mexay CO6OM, U He
MCMOMb3YINTe META//IMYECKYI0 Tapy ANA UX TPaHCMopTK-
POBKHM.

1.6. OXPAHA OKPYAIOLLEN CPEAbI

e CTporo cobnofaiTe MEeCTHble HOPMbl MO YTUAM3ALMK
YMNaKOBKM, NOBPEMAEHHbIX YacTel Uan NtoGbIX 3N1eMEHTOB
CO 3HAYWTe/NIbHbIM B/WSHWEM Ha OKpYHaloWylo cpegy;
3TW OTXOAbl He [OMKHbl BbIGPACHIBATLCA B MYCOpPHblE
KOHTEMHepbl, a JOMKHbI GbiTb OTAENEHbI U NepefaHbl B
cneuunanbHble LEeHTpbl c6opa OTXO0A0B, 3aHWMatoLmecs
WX NepepaboTHON.

Ctporo co6noaaTb AEMCTBYIOLLME HA MECTHOM YpOBHE
npasWa no BbIBO3Y OTXOAOB.

Mocne 3aBepLUeHUA CpoKa CyHGbl MallWHbl He BblGpa-
cbiBaliTe ee ¢ GbITOBbIM MyCOPOM, @ 06paTUTECH B LLEHTP
c6opa 0TXO0B B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMM MECTHBIM
3aKOHOZATEIbCTBOM.

He BbiGpacbiBaiTe anekTpoobopypoBaHue
BMeCTe C GblToBbIMKM OTxofzamu. B cootset-
cTBuM ¢ EBponeiickol anpekTusoi 2012/19/EC
OTHOCHTE/NIbHO BbIBEAEHHOTO M3 3KCMyaTauuu
3/IEKTPUYECKOTO W 3NIEKTPOHHOMO 0GOPYAOBaHHA
1 €€ NPUMEHEHMEM COTNAacHO NpaBiaam CTpaHbl
3KCNAyaTauuu, BbIBEAEHHOE U3 SKCMyaTauuu
3N1EKTPOOBOPYAOBaHNE [JOMIKHO OTNPABNATHCA
Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBMM C TPeGOBaHU-
AMW MO OXPaHE OKPYHatoWel cpeabl OTAENbHO
OT ApYrux 0TX0A0B. Ecnu anekTpooGopyaosaHve
BbIGPACHIBAETCA HA CBA/IKY UM 3aKanbiBaeTcs B
3eM/1t0, BPEAHble BELLECTBA MOTYT MPOHUKHYTH
B C/I0/ NOA3EMHbIX BOA M MOMACTb B MULLEBbIE
NPOAYKTHI, Y4TO MPUBEAET K HAHECEHWIO yLep6a
BalLeMy 3[0POBbI M XOPOLLEMY CaMOYYBCTBHIO.
[na nonyyeHnn 6onee noapo6HoM MHbopMaumm
no nepepaboTKe 3TOro U3aenus obpallantecs B
YUYPEHAEHWE, OTBETCTBEHHOE 3@ NepepaboTKy
OTXOA0B, /M K Balemy AUCTpUGHIOTOPY

Mo 3aBeplueHnn cpoka cy6bl 6atapen obe-
creybTe MX YHUHYTOMEHUE, KOTOpOe He HaHeceT
Bpe/ia OKpyatolei cpese. batapes coaepHut

Li-ion MaTepuan, onacHbli 18 BaC 1 A1A OKpyHatoLeit
cpeppl. batapeto He06X0AMMO M3BEYL U OTAEIBHO
cAaTb B LEHTP NepepaboTK1 OTXOA0B, KOTOPbIM
NPUHAMAET INTUIA-UOHHbIE 6aTapen.

PasgenbHbIi c60p UCMONb30BaHHbIX U3AENUi U
YMaKOBOYHbIX MaTepuasoB Mo3BOASET nepepa-

%(:9 6arbiBaTh M NOBTOPHO MCMOL30BATL MaTepuasbl.
MOBTOPHOE UCMO/b30BaHWE BTOPUYHO nepepa-
60TaHHbIX MaTepuasoB NMOMOraeT YMeHbLUMTb
3arpAsHEHVe OKPYHAIOLLEN Cpeabl U CHU3UTH
NOTPE6HOCTb B NEPBUYHOM ChIpbE.

2. OMNUCAHUE U3AENNA

[laHHan malmHa fBNSeTCA CafoBbiM 060PYAOBAHMEM, U, B
YacTHOCTW, MOPTATMBHOM LieMHOM NWoW ¢ 6aTaperHbiM nu-
TaHem.

OCHOBHbIMM COCTaBHbBIMK YaCTAMK MaLLMHbI ABAAIOTCA [BU-
rate/lb ¢ MUTaHWMEM OT BaTapeit M HanpaBAsAloLLas WKHa, KO-
Topas nepefaeT ABUHEHWE OT ABUraTesa K NUbHOM Lenu,
BbINOHAOLLEN DYHKLMIO NUbI.

/\ BHUMAHME

OTOT MHCTPYMEHT MOMET Bbi3BaTh BUGPALMOHHYIO 60-
JI€3Hb PYKH, €C/IN He BYAYT IPUHATLI HEOBGXOZMMbIE Me-
PbI IPEOCTOPOHHOCTH.

MpeaycMoTpeHHOe UCMO/MIb30BaHME W HenpaBU/bHOE
ucnonb3oBaHue

9Ta MalwuHa pa3paboTaHa U U3roToBsieHa ANs:

- MOAPE3aH1sA U Cpe3aHna KPOH BbICOKOCTBOJIbHbIX AAEPeBb-
€B;

- TNOAPEe3aHUsi KyCTapHUKOB, pacnuivBaHWA GpeBeH Wan
[iepeBsAHHbIX GaNoK, AMaMeTP KOTOPbIX 3aBUCUT OT [J/IMHbI
HanpaB/SoWeN LWKHbI;

- pacnuIMBaHUA UCK/IOYUTENIBHO APEBECHUHBI.

Jlo6oe apyroe MCNONb30BaHNE, OTIMYHOE OT BbILLEYNOMSA-
HYTOrO, MOMET CO3/1aTh ONACcHOCTb W MPUYUHUTD YLLEPE Jto-
AAM WWM UMyLLeCTBY. BXOAUT B MOHATUE HenpaBWIbHOMO
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MCMONb30BaHKA (B Ka4ecTse npumepa, HO He orpaHuyMBa-
ACb STUMM CYHasAMK):

- BbIpaBHWBaHWE H1BOW U3ropoau;

- paboTbl NO BbIPE3aHWIO;

- pasfesnieHne Ha 4acTi MOAAOHOB, ALMKOB M YNaKOBOK B
Lesnom;

- pasfeneHve Ha 4acTn Mebesn 1 Apyrvx NpeamMeToB, KOTo-
pble MOTyT COAepMaTh rBO3AM, BUHTbI UK ApYrie MeTain-
YeCKMe HOMMOHEHTbI;

- BbINO/IHEHWE PaBOT NO pasfenke MAca;

- MCMO/b30BaHME MALLMHbI AJ1A pacnuna HeLpeBeCHbIX Ma-
Tepuasos (N1acTMaccoBble, CTPOUTE/IbHbIE MaTepuasbl);

- MCNO/b30BaHMe MalLMHbl B HA4YECTBe pblyara [J1A Nogbe-
Ma, nepemeLLeHns MM pasnambiBaHUA NPeAMETOB;

- ynpaB/ieHWe MaLLMHOM HECKOIbKMMMW onepaTtopamu OAHO-
BPEMEHHO.

BAKHO HeHagnemalyee Ucnonb3oBaH1e MalLMHbI B/ie-
YeT 3a cobolt yTpaty AevCTBUA rapaHTUM U CHUMAET C n3-
roTOBMTE/IAl BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha rnosib30Ba-
T€/Il OTBETCTBEHHOCTb 3@ U3[EPHKM B C/Iy4ae rnopyn umy-
wjectBa, MoJly4eHnA TpaBM WM HaHeceHus yuepéa Tpe-
TbUM JIMLaM.

BAHHO /JaHHas mawmHa npegHa3HayeHa AA1A M0/b30-
BareseN, MMeLMX creynasbHyro MNogroToBKy A/1A BbIMo/-
HEHUA 1IeCOCEeYHbIX Pabor.

BAHHO /s pa6otsl MawwmHbl HEOGX04MMO BCTaBUTL 06e
6arapeu.

MPUMEYAHUE bBartapen MOMHO 3apsmarb Herocpes-
CTBEHHO Ha MalLMHe, CrOo/Ib3ysl ee 3apAAHOE YCTPOKCTBO.

2.1. KOMNOHEHTbI MALLUUHbI
(Puc. 1)

A. dsuratenb

B. MepepaHas pyKoATKa

C. 3agHAA pyKosATKa

D. ®poHTanbHOE 3alMTHOE YCTPOMCTBO A/1A PYKK
E. Hanpasnsiowas wuHa

F. MunbHas uenb

G. Lieneynosutenb

H. By6uartbiii ynop

|. KonbLo 6bIcTporo HaTsameHus Lenu
J. Hoxyx HanpaBnsioLen nubl

K. barapeun

L. 3apsaHoe ycTpoiicTBo

M. 3awuTa KoHconm

N. BUHT HaTAMeHWA

O. Penbc

P. 3apsaaHoe ycTporncTBo

Q. JloToK AnA NpuHagNeHOCTeN

R. BUHTbI B KOMNNEKTE

2.2. 3HAKM BE3OMACHOCTH (PUC. 2)

BHUMAHWE:
Mepeg “cnonb30BaHUEM MaLLMHbI
npoynTanTe yKasaHus.

e McnonbayiTe 3awmTy AN ciyxa,
OYKM W 3ALMTHYIO KacKy.

HapeBaiiTe 3alpTHbIE NEpYATHUM
06yBbHaHECKO/b3ALLEN NOAOLLBE

OMACHOCTb OTCKOKA
(Kickback)! B pesynbtaTte oT-
CKOKa nuna cosepllaeT pesKoe
1 Heynpas/ifeMoe [BUMHeHWe K
onepatopy. Bcerpa paGotaiite
B ycnoBuAx 6esonacHocTu. Mc-
nosb3ynTe Lenu, OCHaLleHHble
3aLMTHBIMK 3BEHBAMMU, OrpaHu-
YMBaIOLLMMM OTCKOK.

BHUMAHMWE! HukoraaHe nepu-
Te MaLUnHy oAHoM pyKoW! Kpenko
[AEepHuTe MalnHy o6enmun py-
Kamu, 4ToGbl KOHTPOAMPOBaTb
ee [BUEHWE U CHU3WUTb PUCK
OTCKOKa.

He nogepravite MaLLMHy BO3AEN-
CTBMIO JOXKAA (MM BNAKHOCTH)

M3BneknTe 6Gartapew nepepg
NoGOM NMPOBEPKOM, OYMCTKOM,
TEXHUYECKUM O0BCNyHunBaHuem/
perynMpoBKoM

BHUMAHWE:

MHdopmaumua o 6arapee u 3a-
PSAAHOM YCTPOWMCTBE U3/IOHEHa B
creyuasbHOM PYKOBOACTBE

BAHHO [loBpemeHHble WM HeyTaeMble HaKAeHKn
HyWaarTcA B 3aMeHe. 3aKammTe HOBble HaK/IeViKu B aBTo-
PU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3. MOHTAH

BAKHO PacnaxoBKra 1 MOHTaM [O/HKHbI BbIMONHATLCA
Ha TBEPAOV 1 POBHOH MOBEPXHOCTH, I4€ AOCTATOYHO MECTA
/151 NEPEMELLEHNA MALLMHbI M €€ YNaKOBHH.

A lMepep BbINo/IHEeHUeM MOHTaMa y40CTOBEPbTECH,
4To 6a1'apeu He BCTaBJ/1eHbl B COOTBeTCTByIOU.{Mﬁ OTCEH.

MPUMEYAHUE YcTpoiicTBO MOKHO MOBECHTH Ha CTEHY.

* MoHTam 3apagHoro yctpoictea (Puc. 3)
* MoHTam penbca ANnA 3akpensieHna Ha cteHe (Puc. 4)
o MoHTamk HanpaB/AoLLeN WHWHbI U MUJIbHON Lienu

1. MoBepHuTe BUHT HaTAKeHUA(PUC. 5.A) 1 CHUMKTE Kop-
nyc uenu (Puc. 5.B), 4ToBbl NoNy4MTL JOCTYN K BeAyLLen
3BE3/J04Ke U K THe3AY WKHBbI.
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2. YcraHoBuTe wWmHy (Puc. 6.A), BCTaBMB LLNWIbKY
(Pwvc. 6.B) B BblemKy (Puc. 6.C) 1 npoToNKHKTE ee K 3aa-
Hew YacTv Kopryca MalLMHbI.

3. HaxnonuTe MalumHy, 4Tobbl 061€rynTL 0bepTbiBaHMe
Lienuy BOKPYr BeAyLLlel 3Be3foyku (Puc. 7).

4. O6epHuTte Lenb (Puc. 8.A) BOKpyr BeayLuel 3Be3-
[04KK (Puc. 8.B) 1 BAOAb HANPaBAAIOWMX LKHDI
(Puc. 8.C), CO6}1I0,an Hanpas/ieHWe BpaLlLeHuns.

Oy >

5. EC/nM Ha KOHCOMM LIMHBI UMEEeTCA BeJOMas 3BE3/04Ka,
cnepuTe, YTOGb! 3BEHbA LENK NPaBUIbHO BCTaBAAINCHL
B yrny6neHuna 3se3fouku (Puc. 9).

6. BHoBb ycTaHoBuTe Kopnyc (Puc. 10.A), He 3atArvBas
BUHT A0 KoHua (Pwvc. 10.B).

7. BospencTsyiTte Ha KonbLo (Puc. 11.A) ana nonyyvenna
Tpebyemoro HaTsmeHuaA uenu (Puc. 12).

8. YaepmuBas LUMHY B NPUMNOAHATOM NOJOKEHUM, 3aTAHM-
Te BUHT Ao ynopa (Puc.13.A).

Hanpasnexne
BpaLleHua uenu

A Mpu o6palyeHnn ¢ WHUHOK W Lenblo BCerga Ha-
AeBaiite ToncTble pabo4ne nepyathu. Cobogarite
0CO6YIi0 OCTOPOHHOCTb MPH MOHTAMe LMHBI U LM,
4T06bI HE CHU3UTD YPOBEHb 6€30MaCHOCTH U Ahek-
TUBHOCTM MalLMHbI; €C/IN Y Bac BO3HMKHYT COMHEHMA,
obpalyariTech B MarasuH.

A Mepes BbINONHEHMEM HaKWX-TM6O onepaymi
U3BJIEKNTe 6aTapen.

A Tpepae, 4em ycTaHOBUTB LLINHY, YAO0CTOBEPLTEC,
YTO TOPMO3 LieNnn He BHJIIOYEH (I/1. 4).

4. CPEACTBA YNPABJIEHUA

* Poiyar ynpasnenua gpoccenem (Puc. 14.A)
Mo3BONAET BRAOUMTD LiEMb

BK/loYeHWe pblyara ynpaeneHUA [pOCCENeM BO3MOMHO
TOMBKO MOC/IE HaMaTUA KHOMKWM GJIOKMPOBKU Apoccenst
(Puc. 14.B).

Pexyliee npucnoco6ieHne BbIKIO4aeTCA aBTOMATUYECKN
noc/ie OTMYCKaHUs pblyara ynpasieHus [POCCENEM.

¢ KHonka 610KkMpoBKHM apoccens (Puc. 14.B)
MosBonAeT BHAKOYATL pbiMar ynpaBieHWA ApoccesneM
(Puc. 14.A).

* Topmos uenun

370 npeaoxpaHuTeNbHas TOPMO3HaA cUCTema, KoTopas
6710KMpYeT BpaLLeH1e Lienu B Cly4ae OTCKOKOB (0TAa4M) BO
BpemsA paboThbl.

[ina TOro 4To6bl BbIKIOYUTL TOPMO3 LENK, HEOBXoAUMO
BPYYHYIO €ro pa3bioKMpoBaTh.

ta

Topmo3 uenu BHtoveH. Horpa ¢poH-
TanbHoe 3awmTHoe YCTPOMCTBO
(Pvc. 1.D) HaxoguTCcA B nepegHem
MOJIOKEHUN.

Topmo3  uenu  BblktodeH.  Horpa
(poHTaNbHOE  3alMTHOE YCTPOMCTBO
(Puc. 1.D) yctaHoBneHo B 3apHee no-

NIO¥EHWE, HTOObI Obl/1 C/bILLIEH LLEMHOK.

A He wucnonb3yiite mMalnHy, ecM TOpMO3 yenu
paboTtaeT HeucnpasHo, U obparutech K Bawemy guc-
TPH6bLIOTOPY A/151 IPOBEAEHNA HEO6XOANMbIX POBEPOH.

5. MCNOJIb30OBAHUE MALUUHbDI
5.1. MPEBAPUTEJIbHbIE ONEPALUM

« MpoBepKa ypoBHsA 3apsAaa 6arapeit (Puc. 15)

- Mepea 1cnonb30BaHMEM MallMHbl B MEPBbLIM pa3 nocie
NOKYMKK, NONHOCTLIO 3apAanTe 6atapeto.

- Hampapivi pas nepeg “cnonb3oBaHneM: NpoBepsinTe CoCTo-
AHKe 3apaga 6atapen

BAHHO MHcTpyKuymm oTHOCHTE IbHO 6aTapeii n3/IomeHb!
B COOTBETCTBYIOLEM PYKOBO/CTBE.

NPUMEYAHUE bBatapen MOMHO 3apamartb Herocpes-
CTBEHHO Ha MalLMHe (MyHKT 6.2).

. 3anpaBHa Macsiom gaAa CMasKu uenu
Mpexae 4em nonb3oBaTbCA MaLUMHOM, 3anpasbTe ee Mac/10M
AN1A CMasKu uenu.

* MpoBepKa HaTAXEHUA Lenu

BbinonHalTe Bce onepayuun npH BbIK/IO4YeHHOM
ABuratesie U U3BJIeKUTe 6arapen U3 COOTBETCTBYIO-
Ljero oTceHxa.

A Bcerga Ha,qesaﬁre NJ1I0THble pa6o=me nep4atsu.

HatameHne ABnAeTcA npaBWIbHBIM KOrfa, Npu 3axeare
Llenn Ha CepefiMHe LWMHbI, 3BeHbA He BbIXOAAT M3 Hanpas-
nawouwen (Puc. 12).

[ingA Toro 4To6bl OTPEryNIMpPOBaTL HATAKEHNE Lienu:

1. ocna6bre BUHT (Puc. 5.A);

2. BO3peMcTByMTE Ha KonbLo (Puc. 11.A) go no-
Jly4eHUs TpebyeMOoro HaTAKEHNA Lienu;

O =206
P

3. yaepmuvBas WKHY B NPUNOAHATOM NOJIOKEHUN, 3aTAHM-
Te BUHT fo ynopa (Puc. 13.A).

He pa6oraiite ¢ ocnab1eHHO¥ Lenbo, 4To6bl 3TO
He NPpUBEJIO K ONacHOW CUTyaLum, ec/I1 Lienb Bbii[eT
M3 HanpasAALWKNX LWHHBI.

5.2. MPOBEPKU BE3ONACHOCTH

* [poBepbTe L OCTHOCTb M NPaBU/ILHOCTb MOHTAMXa BCEX
KOMMOHEHTOB MalLMWHbI.

* Y0CTOBEPLTECH B UCMPABHOM 3aTAMKE BCEX (UKCUpYo-
LLIMX YCTPOWCTB.

¢ Bce NOBEpPXHOCTU MalUMHbI [OIHHbI NOAAEPHKUBATLCA B
YMCTOM M CYXOM COCTOSHMM.
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[Jeictue

Pesynbrar

HaxmuTe Ha pblyar ynpasne-
HuA gpoccenem (Puc. 14.A)
(He HaMmas Ha KHOMKY
610KkMpoBKK (Puc. 14.B).

Pbiyar ynpasnenus
[fpoccenem octaeTca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

HammnTe KHOMKY 6710KK-
poBku gpoccens (Puc. 14.B)
1 pblyar ynpaeneHus
apoccenem (Puc. 14.A).

Pblyarv onxHbl
fBuratbcs 6ecnpe-
NATCTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHUA YCUNIA.
Llenb auetcs.

OTnycTuTe pbiyar ynpasse-
HuA gpoccenem (Puc. 14.A)
WM HAMUTE Ha KHOMKY
610KMpoBKHK (Puc. 14.B).

Pbiyar goneH aBTo-
MaTU4ecKu 1 BbICTPO
BEPHYTbCA B HEMTpasb-
HO€ MOJIOMEHHe.

Lenb gonkHa
OCTaHOBMUTBCA.

MPOBEPHA

TOPMOS3A LIENHA
BospelicTByn Ha pbiyar
ynpaBneHus Apoccenem,
4TOGbI NOAAEPHMBATH LieMb
B ABUEHWM, NPOTONKHUTE
Brepea poHTasbHOE 3a-

CTOPOHOW N€BOM PyKM

LUMTHOE YCTPOMCTBO ThI/IbHOM

Lienb gomxHa Hemes-
JIEHHO OCTAHOBMUThLCS.
Mocne ocTaHOBKM Lenun
OTNYCTUTE pblyar ynpas-
JIeHUs pocCenem u
BbIK/IOYUTE TOPMO3 LIEMM

A Ecnn pesynbrar n110604 npoBepKH oTanYaeTca
OT NpUBEZEHHOro B Tab/sMue, No/Ib30BaTbCA MaluK-
Ho¥i Henb3A! ObpalyaiiTecb B CepBUCHbIH LeHTp AnA
BbINOJ/IHEHUA NPOBEPOK MU PEMOHTA.

5.3. 3AMNYCH U ONMUCAHUE PABOTbI

MPUMEYAHUE PeromeHayeTcsi ncnosb3oBatb MalmHy

npwm Temneparype ot -10°C go 60°C.

MPUMEYMAHUE Hawmgbivi pas nepeg vcnosib3oBaHUEM
NpoBepAKTe, YTO KO/MMAa4oK yctaHosneH (Puc.16. A). 31o
npegoTepaLyaeT nonagax1e v (ONu/I0K) BHYTPb 3apaj-
HOro TepMmHana.

A He BH/0YaliTe MalmMHy, KOrga OHa HaXO[MTCA B
npouyecce 3apAaKH.

A 3anycK mawmnHbl 0fHOBPEMEHHO BbI3bIBAET
BHJIOYEHNE PEHYLLEro NPUCroco6eHus.

MPUMENAHUE  BeinonHsviTe 3anyck Ha poBHOH M yCTOM-
YUBOK MOBEPXHOCTH.

BAHHO Trpewze, yem Brepsbie npucTynuTb K BasiKe seca
WM 06pEe3Ke BETBEH, PEKOMEHAYETCH:
- MPOHTH cneymasbHbii Kypc obyYeHna pabote Ha 060pyAoBa-
Hum 3TOrO THNA;
- BHUMATE/IbHO O3HAKOMMTLCA C MpasBuami 6e30MacHoCTU u
YHa3aHUAMM 10 IKCI/yaTaumm, M3JI0MEHHbIMU B HAacTOALIEM
PYKOBOACTBE;
- MOYNPaMHATLCA Ha MHAX, PacTyLyX W3 3eMIU WM MPUKPE-
[11EHHBIX K MOACTABKE, YTOObI 03HAKOMUTBCSA C PAGOTOM MaLLMHbI
1 Hanbosee NOAXOAALYMMM METOLaMU PaCciMIOBKA.

1. CHUMWTE KOXyX Hanpasastowwen nunbl (puc. 1.J).
2. Y6eauTech, YTO LWMHA W LieMb He KacalTca 3eMIn Un
ApYrvX NPeameToB.

3. MpasunbHo BCTasbTe H6atapen (Puc. 17.K) go KoHua B
COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK W MPOTONKHUTE MX AO LeuKa,
4TO6bI 326/10KMPOBATL UX B HYXHOM MOIOEHWUH 1 06e-
CMeYUTb NEKTPUYECKMIA KOHTaKT.

NPUMEMAHUE /55 paboTbl MaLLMHbI HEOOXOAMMO BCTa-
BUTb 06e 6aTapen.

4.  BbIK/IOYNTb TOPMO3 LieMnu.

5. HammuTe KHOMKy 610KMpPOBKYM fpoccend (Pvc. 14.B) n
pbiyar ynpaenenus gpoccenem. (Puc. 14.A).

6. Bcerga npo4HO yaepHumBanTe MawwuHy ABYMA pyKamu,
NleBan pyKa I0MKHA HAaXOAUTLCA Ha NepesHen pyKoAT-
Ke, a npaBas pyKa Ha 3afiHein pyKoATKe.

A Mpwu 610KkMpPOBHeE Lenu Bo BpeMs paboTbl He3a-
MeA/INTe/IbHO OCTAHOBMUTE MalLNHY.

MPUMEYAHUE Bo Bpems pabotel 6atapes 3awmiyeHa
OT 1O/IHON pa3psfAKN YCTPONCTBOM 3aLYMThl, KOTOPOE Bbi-
K/toYaeT MaLLmHy 1 610KupyeT ee paborTy.

MPUMEMAHUE Ec/v nuna Bbik/to4aeTcA Bo Bpems paboTsl,
nogomanTe 15 MuH, 4TOBbI MaluMHa OCTbI/AA, & 3aTeM CHOBa
BH/IO4UTE ee.

BAKHO He ncnonbayrite maiumHy 6e3 cmaskm!

3anycTuTe ABurateslb U MPOBEPLTE, Pa3GpbI3r1BaeTCa n
macno ans uenw (Puc. 18)

5.4. IECOXO3AINCTBEHHbIE PABOTbI

1. O6pe3ka BeTBel gepesa (Puc. 19).

2. Banka pepesa (Puc. 20).

- Paspes y ocHoBanus (Puc. 21).

- Paspes c3agn (Puc. 22-23).

3. OGpeska BeTBel nocne Basnku (Puc. 24).
4. PacnunoBKa ctBona (Puc. 25).

- CTBON, Nnealyuii Ha 3emne (Pvc. 26).

- CTBOJ, ONMpatoLLuics Ha OAMH KoHel, (Puc. 27).
- CTBO, onuparoLymiics Ha oba KoHua (Pvc. 28).
- CTBO/1 NOA YHIOHOM (PUC. 29).

A Ana BbINosIHEeHNA 3THX [EHCTBHUI Npo4THTe
PYHOBOACTBO B yngposom popmare.

5.5. OCTAHOB
YT06bl OCTAHOBUTH MaLUWHY, OTMYCTUTE pbiyar ynpaBneHus
apoccenem (Puc. 14.A).

A Mocne otnycKaHWA pblyara ynpaB/eHWA ApPoc-
cesiem 3y6yatas Lenb OCTAHOBUTCA 4EPe3 HECHOJIbKO
CeHyHf.

Bceraa BblK/lo4aiTe MalUMHy BO BPEMSA MepeMeLLEHNA oT
OfHOM paGoyel 30HbI K APYrow.

A Bo BpemsA nepemeljeHUs HUHKOIZA He JepHuTe
naseL Ha npeAoxXpaHUTe/IbHON KHOMKe BO M36emaHne
c/lyyalHoro 3anycka.
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5.6. MOCJIE PABOTbI

Horga MalmHa He HaxoguTCA B MpOLEcce 3apAaKu, Ms-
B/ieKuTe 6aTapen 3 otcera (Pwvc. 30).

YCTaHOBWUTE KOMYX Hampasnsiowen nuabl (Puc. 1.J) u
BH/I0YMTE TOPMO3 Lienu (MyHKT 4).

 [laiiTe oCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemeLyeHMemM Mallu-
Hbl B KAKOE-MBO0 NMOMELLEHME.

Ocnabbte BMHT, 4TOObl YMEHbLUMTb HAaTAMEHWe Lenu
(Puc. 5. A).

MpoBeaunTe O4MCTKY.

MpoBepbTe, YTO HET 0CNabAeHHbIX MAM MOBPEMAEHHBIX
KOMMOHEHTOB.

BAKHO Bcersa ussneraiite 6atapeu 1 yctaHaB/mBanTe
3alUNUTy HOMA KamAbli pas, Koraa Bbl He UCMO/Ib3YeTe Ma-
LUMHY MM OCTaBAAETE ee 6e3 NPUCMOTPa.

MPUMEMAHUE /[ins Toro 4t06bl M3B/EYL GaTapeu, Ha-
HMUTE KHOMKY G/IOKMPOBKM, PACIOJIOHEHHYI0 Ha bartapee
(Puc. 30.C).

6. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE OB-
CNYHHUBAHUE

MpaBuna 6esonacHocTn npusegeHsl B . 1. Ctporo cobto-
[lanTe yHa3aHWA ANA NpefoTBPaLLeHNs CepbeaHbIX PUCKOB
11 ONacHOCTH.

Mepep M0G0 NPOBEPKON, OYMCTHOM, TEXHUHECKUM 06CIy-
MBaHWEM/PEeryIMPOBKOM MaLLMHbI:

. OCTaHOBUTE MaLLMHY 1 BbIK/IOYNUTE BUraTelb.
. [JlowpnTech octaHoBa Lienw.
. WaBnekute 6arapeu (HMKorga He ocTaBnAnTe Gara-

pen yCTaHOBNEeHHbIMU, Mo B MecTe, AOCTYNHOM AnAa
,queVl Wnn gna ppyrux vy, He CMOCOGHbIX ynpaenAaTb

MaLLMHOM).
. YCTaHOBUTE KOXYX HanpasAoLLen Mbl.
. [laiiTe OCTbITb ABUTaTENO NEPEA NEPEMELLEHNEM Ma-

LUMHBI B KAKOE-/IMB0 MoMeLLieHHe.
. HapeHsTe NoAXoAALLYI0 OfEHAY, Paboume nepyaTku 1
3ALLUTHBIE OYKM.

¢ 3anuBKa macna ana uenu B 6ak(Puc. 31)

BAHHO /cnonbsyiite ucKaounTenbHO crieynasbHoe
Macs0 AN1A MU KM aAre3noHHyo cMasKy A1 nui. He me-
no/b3y¥Te Macso, coepmallee npUMECH, 4Tobbl HE 3aco-
pUTb GUALTP 6aKa M He HaHeCT MAac/IAHOMY Hacocy He-
06paTMble MOBPEHAEHHA.

BAHHO Hurorga He BK/oYakiTe uyenb, ecam oHa Hejo-
CTaTOYHO CMa3aHa, MOCKO/IbKY 3TO MOMET MOBPEANTDL MUy
M CHU3UTb YPOBEHb e 6e30MacHOCTH.

* Lleneynosutennb

Hamplil pas nepep “cnonb3oBaHneM NpoBepAiTe COCTOA-
H1e ueneynosutens (Puc. 1.G) n peMoHTUpyITe ero, ecn
OH MOBPEM/EH.

¢ CMa304Hble OTBEPCTUA MaLUMHbI U LWWHbI

Hamgbli AeHb nepeg, UCNob30BaHMEM CHUMAKMTE Kopryc,
[eMOHTHPYITE LLIMHY MUMIPOBEPAITE, HTO CMA304HbIE OTBEPCTHA
MaLrHbl (Pvc. 32.A) 1 Hanpasastowei Wwikbl (Puc. 32.B) He
3aCopeHbl.

¢ KpenexHble raiku U BUHTbI

MpoBepsikTe 1 cneauTe 3a TeM, YTOBbI FalKU U BUHTbI Gbln
3aTAHYTbl, ANA YBEPEHHOCTVW B TOM, Y4TO MallMHa Bceraa
6e3onacHa npwv pabote.

6.1. OYUCTHA

YT06bl CHM3WUTb PWUCK MOMapa, O4MLLAiTe MalluHy OT
OCTaTKOB JINCTLEB U BETOK.

Bcerga ouvwaiiTe MalluHy nocne WMCnosb30BaHus, npo-
TepeB ee YNCTOM BNAKHOW TPAMOYKON, CMOYEHHOW HeW-
TPpasbHbIM YACTALYMM CPEACTBOM.

YaanuTe BCIO OCTaBLLYKOCA BNAry MArKOM U CyXOi TPAMoY-
KOW. BNaHOCTb MOET BbI3BaTb PUCK NOPAMEHNA 3NEK-
TPUYECKUM TOKOM.

He ucrnonb3yiTe arpeccvBHbIE YMCTALLME CPEACTBA WU
pacTBOPUTENM A/IA OYUCTKMU NNACTMACCOBbIX YacTen U
PYKOSITOK.

He wcnonb3ayiite CTpyu Bogbl M u3beranTe nonagaHus
BO/bI Ha AABUraTeslb U 9NEKTPUYECKHE Y3/Ibl.

Bo n36eraHune neperpesa 1 NOBPEKAEHWSA ABUraTens nnm
6aTtapeu Bcerga npoBepsiiTe, YTO BO3AYX03abopHble pe-
LIETKM /19 OXaMAEHUS YUCTbIE M HA HUX HET OTXOA0B.

6.2. 3APAJKA BATAPEN HA MALUWHE

NPUMEYAHWE [lepes noA3apsaaKoli CHUMMTE KOAMa4yoK
(pync.16. B).

BaTtapeu MOXHO 3apsmarb HeMOCPEACTBEHHO Ha MalLMHE,
MCMoNb3yA ee 3apsAaHoe ycTpoicTso (Puc. 1.1)

MatLMHY MOHO NOBECUTb Ha CTEHY:

- NOAK/IIOYMB €€ HEMOCPEACTBEHHO K 3a-

psAgHomy ycTporicTay (Puc. 33.1).

- NIpUKpenuB ee K penbey (Puvc. 33.11).

A Mepeps Tem KaK NOBeCUTb MalUMHY Ha CTEHY, ycTa-
HOBMTE KOMYX HanpaB/slowei Nnbl U BKIIOYUTE TOp-
Mo3 yenu.

MNPUMENAHUE He usBnexarite 6atapen BO BpemA 3a-
PAAKN MALLIMHB.

NMPUMEYMAHUE bartapes obopysoBaHa 3alyMToOH, KOTO-
pasi NpensaTCcTBYeT 3apaaKe, ec/m Temneparypa B nomeLye-
HUM He HaxoauTcA B gnanasoHe 0°C - 40°C.

YactuyHan 3apsagaKa 6atapei npoussoamTes
noc/ieoBaTesbHO, KaK NoKa3aHo Ha CXeMe:

®da3za Barapesa 3apAagKa
(Punc.29)
1 A (cnpaBa) 40%
2 B (cnesa) 40%
3 A (cnpasa) 100%
4 B (cneBa) 100%

RU-9



7. BHEOYEPEAHOE TEXHUYE-
CHOE OBCJ1YHHUBAHUE

 Beaylwan 3Be3f04Ka Lenu

lMepuognyeckn NPOBEPANTE COCTOAHME 3BE3LOYKW Lenu,
06PaTHBLLMCb /1A 3TOTO K 0ULMaIbHOMY AMCTPHUBLIOTOPY, U
3amMeHnTe ee, KOraa U3HOC NPEBLICUT AOMNYCTUMbIE NPESEsbI.

He ycraHaBnMBaﬁre HOBYIO Lerb C MU3HOLIEHHOH
3Be3/04KOMH M/ HaoGopor.

* TexHu4ecKoe chnymuBaHue NUNbHOM Lenu

BAHHO PeKomeHgyeTca BbINONHATE 3aTO4YKY B crieyma-
JIM3MPOBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, Torga oHa 6yAeT Bbinos-
HeHa Ha creuuasnbHoM 060pyAoBaHMM, obecneynBaroLem
MUHUMaJIbHBIN Cpe3 maTepuana M paBHOMEPHYIO 3aToyKy
BCEX PEHYLLMNX KDOMOK.

A U3 coobpameHnii 6e30nacHOCTH U IhheKTMBHO-
€T pab0Tbl 04€Hb BaHO, YTOBbI PEHYLLHE MPUCTOCO-
671eHNA 6b1/IM XOPOLLO 3aTO4EHbI.

A Ipu o6palLyeHnm ¢ WUHOM M Yenbio Bcerga Hage-
BaliTe TONCTble paboyne nepyarKu.

A Ecan yenb HeJOCTaTOYHO 3aTOYEHa, MOBbILIAETCA
pHcK oTcHoKa (kickback).

¢ 3ameHa NUbHOW Lienn

Heo6xoaumMo 3amMeHuTb Lienb, Koraa:

- BJIMHA PEYLLEN KPOMKM CHUKAETCA 0 5 MM UM MeHee;
- 3a30p 3BEHbLEB Ha 3aK/1enKax C/MLLKOM BEJUK;

- CKOPOCTb MUNEHWUSA MeZi/IeHHas, U MHOTOKPATHOE BbIMOHEHWE
3aTOYKM He MOBbILIAET CKOPOCTb NUeHUs. Lienb naHowweHa.

BAHXHO [locne 3ameHbl Lenn Heo6xoaMMo MpoBOAUTL
MPOBEPKM €€ HaTAHEHMA JalLe 0BbIYHOro U3-3a HEOOXOAM-
MOCTY MOAIOHKM HATAHEHNA Lery.

¢ TexHU4ecKoe 06CNyHMUBaHME HanpaBAAOLEN WNHbI
MNPUMENAHUE /714 npaBuibHOMO BbiMOIHEHHUA 06C/Y-

HMBaHUA HaNpaBIAIoLLEN WMHBI TPeByTCA ocobas Komne-

TEHUMSA U CrieLmnasbHbIf MHCTPYMEHT; U3 COobpameHuii 6e3-

0nacHoOCTH MPEANOYTUTE/IbHO BbIMO/IHATL 06C/YHMUBaHME

yepes opuymMaIbHOro AUCTPUBLIOTOPA.

[ins noaaepmanna ahheKTUBHON paboTbl LWMHBI HEOGXOAMMO:

1. cmasbiBath CrewlmabHbIM WNPULEM (KOTOPbIM HE BXO-
[MT B KOMM/IEKTaLMIO) NOALIMMHAKW BEAOMO 3BE3[04-
KU (ecnu OHa MMeeTcs);

2. 0o4MWaTh BbIEMKY LWWHbI CreuuanbHbiM CKPEGKOM (OH
He BXOAMT B KOMMeKTaumio) (Puvc. 33.A);

3. ouuwarb cMa3ouHble oTBepcTHA (Puc. 33.B);

4. NNOCKUM HanuIbHWKOM yfanuTe 3ayceHubl C GOKOB U
YCTPaH1TE BO3MOKHOE HECOOTBETCTBME YPOBHEN ME-
Ly HanpaB/SoLLUMK.

¢ 3aMeHa WK1HbI
Heo6xoanMo 3aMeHUTb LWHY, Korga:
— y61Ha BbIEMKM CTAaHOBWTCS MEHbLUE BbICOTbI 3BEHbEB
(KOTOpble HUKOrAA HE AOHHbBI KacaTbCa AHa);
— BHYTPEHHAs CTEHKA HanpaB/IAoLWeN U3HoLeHa [0 Ta-
KOM CTENEHHM, YTO LieNb HAKNOHSAETCH BOOK.

8. XPAHEHHUE U
TPAHCMNOPTUPOBKA

8.1. XPAHEHUE MALLUUHDbI

. B CYXOM MOMELLEHNN.

. B MecTe, 3alMLLEHHOM OT MOroAHOro BO3AeNCTBUA.

o BHe 10CAraemMocTy AeTen.

. YAOCTOBEPLTECh, YTO Bbl Y6panu KAO4YM U MHCTPY-
MEHT, UCNONb30BaBLLMECA [/1A 06CNYHMBAHMA.

o MalumHy MOXHO noBecuTb Ha cTeHy (Pwc. 33).

MPUMEYAHUE Y6egutech, 4TO CTeHa BbifepHHUBAET
Harpy3Hy He meHee 20 Hr.

8.2. XPAHEHUE BATAPEU

CnepyeT XpaHUTb 6aTapeto B 3aKPbITOM 1 CYXOM MOMELLEHUM
C TeMnepaTypoi Bo3gyxa:

o 0°C - 60°C B Te4eHve 1 mecaua

. 0°C - 45°C B TeueHue 3 MecsLEeB

o 0°C - 25°C B TeueHve 1 roga

BAHHO B cayyae gamrensHoro npoctos 3apsmarite 6ara-
peto pa3 B ABa MecAya, 4To6bl MPOA/IMTE CPOK €€ C/TYHObI.

8.3. TPAHCNOPTUPOBKA
Kampbiii pas, Korga TpebyeTca NepeABuHYTb UK NepeBes-
TW MaLLKHY:

e OcTaHoBWTE MaLLMHY;

e JlowanTech OCTaHoBa Lienu;

*  W3BnekuTe 6atapey M3 COOTBETCTBYIOLLEro OTCEKa;

*  YCTaHOBWTE KOXYX HanpasAtoLLen Mbl;

¢ TopomauTe, NOKa ABUraTe b OCTbIHET;

¢ HapeHbTe NNOTHbIE paGoyne NepyaTky;

*  YA0CTOBEpLTECH, YTO MPU MEPEMELLEHNN MalUMHA He
HaHeceT yLep6 1 TpaBMbl.

9. CEPBUCHOE OBCJ1YHKUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE W3/OHEHBI BCE YKa3aHMs, HEOBXOAN-
Mble A5 yNpaBaeH1A MaLMHOM U ANA NPaBUILHOMO BbINO-
HEHWA OCHOBHbIX OMepaLmi TEXHUYECKOro 06CYHMBaHMA,
KOTOpOe [JO/MKEH BbINOHATL Nosb3oBaTesb. Bce onepauuu
MO TEXHUYECKOMY OBCNYMUBAHMIO U PETYNIUPOBKE, HE Onu-
CaHHble B JaHHOM PYKOBOZACTBE, AOMHHbI BbiTb BbINOIHEHbI
Yepes BalLero AMCTPUELIOTOPA MKW B CNELMANM3MPOBaHHOM
CepBUCHOM LigHTpE.
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SLOVENCINA - Preklad pévodného navodu

> na webovej stranke stiga.com
> po nashimani QR kédu

Uplné navody na pouzitie stroja a motora st k dispozicii:

Download full manual
stiga.com

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD.

Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ ZAKLADNE BEZPECNOST-
NE UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/\ UPOZORNENIE Preéitajte si vietky bezpeé-
nostné upozornenia a vSetky pokyny. Neuposltch-
nutie upozorneni a pokynov moze spdsobit zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne ubliZzenie
na zdravi.

Uschovajte vSetky upozornenia kvéli pripadnému
neskorsiemu nahliadnutiu.

Vyraz ,elektrické naradie®, pouzivany v upozorneniach,
sa vztahuje na vase zariadenie napdjané z akumulatora
(bez kabla).

1) Bezpecénost pracovného priestoru

a) Udrzujte pracovny priestor v éistom stave a
dobre osvetleny. Tmavé priestory a neporiadok
podporuju vznik nehdd.

b) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi
s rizikom vybuchu, v prostredi s horfavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked' je
elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré
mozu zapalit prach alebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabezpe¢-
te, aby boli deti a iné osoby v dostatoénej
vzdialenosti. Rozptylenie méze sposobit stratu
kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky elektrického naradia musia zodpo-
vedat prislu$nej zasuvke. Zastréku nikdy ni-
jako neupravuijte. Pri pouziti elektrického na-
radia vybaveného uzemnenim nepouzivajte
adaptéry. Neupravené zastrcky a zodpovedajuce
zasuvky znizuju riziko urazu elektrickym pradom.

b) Nedotykajte sa telom uzemnenych povrchov
alebo povrchov pripojenych k uzemneniu,
ako su ruary, radiatory, sporaky, chladnicky.
Ak je vase telo uzemnené alebo spojené s uzem-
nenim, existuje zvysené riziko Urazu elektrickym
pradom.

c) Nikdy nevystavujte elektrické naradie dazd'u
alebo vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pra-
dom.

d) Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom.
Nikdy nepouzivajte kdbel na prenasanie, ta-
hanie alebo odpajanie elektrického naradia.
Udrzujte kabel v dostato¢nej vzdialenosti od

3)

zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohy-

bujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané

kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
e) Pri pouziti elektrického naradia vonku pouzi-
vajte predizovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. Pouzitie vhodného kabla na vonkajsie
pouzitie znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak je pouzivanie elektrického naradia na vlh-
kom mieste nevyhnutné, pouzite napajaci
zdroj chraneny pradovym chraniéom (RCD).
Pouzitie RCD znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

=

Osobna bezpeénost

a) Pri pouziti elektrického naradia bud'te opatr-
ni, davajte pozor na to, ¢o sa deje a spravajte
sa rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie,
ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri
pouziti elektrického naradia vam méze spdsobit
vazne ubliZzenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Pouzitie ochrannych pomo-
cok, ako protiprachovy respirator, protiSmykova
obuv, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu, zni-
Zuje riziko ublizenia na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeniu do chodu.
Pred vloZzenim akumulatora, pred uchopenim
alebo prenasanim elektrického naradia sa
uistite, Zze je vypnuté. PrenaSanim elektrické-
ho naradia s prstom na vypinaci alebo montazou
akumulatora s vypinacom v polohe ,ON“ (ZAP-
NUT) mozete sposobit traz.

d) Pred uvedenim elektrického naradia do €in-
nosti odlozZte vSetky kl'i¢e a nastavovacie na-
stroje. KIi¢ alebo nastroj, ktory zostane v styku s
otacajucou sa ¢astou, vdam mdze spdsobit Uraz.

e) Nestratte rovnovahu. Neustale udrzujte vhod-

nu polohu a rovnovahu. To vdm umozni lepsie

ovladat elektrické naradie v necakanych situaci-
ach.

Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte vol'ny odev

ani Sperky. Udrzujte vlasy, odev a rukavice v

dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa

casti. Vol'ny odev, Sperky alebo dlhé vlasy by sa
mohli zachytit do pohybujucich sa ¢asti.

g) Pokial' existuju €asti uréené na pripojenie k
zariadeniam na extrakciu a zber prachu, uis-
tite sa, Ze su pripojené a pouzivané vhodnym
sposobom. PouZzitie tychto ¢asti moze znizit rizi-
ko suvisiace s prachom.

h) Nedovol'te, aby vas znalost ziskana ¢astym
pouzivanim stroja viedla k pocitu istoty a ten-
dencii ignorovat zasady bezpecnosti. Nedbalé

=
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5)

konanie méze v zlomku sekundy spdsobit vazne
zranenie.

PouZzitie elektrického naradia a starostlivost ori

a) Nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné pre dany druh pra-
covnej éinnosti. S vhodnym elektrickym naradim
vykonate danu pracu lepSie a bezpecnejsie, rych-
lostou, aku dané naradie umoznuije.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nie je
mozné vypinacom uviest spravne do éinnosti
alebo zastavit. Elektrické naradie, ktoré nemoze
byt uvedené do ¢innosti vypinacom, je nebezpec-
né a musi byt opravené.

c) Pred realizaciou akéhokolvek nastavovania
alebo vymeny prisluSenstva elektrického
naradia alebo pred jeho odloZzenim, odlozte
akumulator z jeho uloZenia. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko ndhodného
uvedenia elektrického naradia do ¢innosti.

d) Ak elektrické naradie nepouzivate, odlozte
ho mimo dosahu deti a nedovol'te ho pouzi-
vat osobam, ktoré nie sii oboznamené s jeho
¢innostou, alebo nie st oboznamené s tymito
pokynmi. Elektrické naradie v rukach neznalych
uzivatelov moze byt nebezpecné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti licuju a ¢i sa
volne pohybuju, ¢i nedoslo k poskodeniu
jednotlivych casti a ¢i neexistuju iné priciny,
ktoré by mohli negativne ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musi byt elektrické naradie pred opatovnym
pouzitim opravené. Mnoho nehdd je zapricine-
nych nedostato¢nou udrzbou.

Udrzuje strihacie ustrojenstvo nabrisené

a éisté. Vhodna udrzba reznych Casti s nalezite

nabrisenymi reznymi hranami prispieva k tomu,

Ze sa naradie nezasekava a tak sa lepSie ovlada.

g) Pouzivajte elektrické naradie a jeho prislu-
Senstvo podla dodanych pokynov a majte
pritom na pamaéti pracovné podmienky a druh
prace, ktori je potrebné vykonat. Pouzitie
elektrického naradia na iné ucely, ako je predpisa-
né, moze spodsobit vznik nebezpeénych situacii.

h) Udrzujte rukovéate suché, éisté a bez oleja a
mazacieho tuku. Klizké rukovate neumoznuju
bezpe¢nu manipulaciu a ovladanie naradia v ne-
¢akanych situaciach.

—
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Pouzitie elektrického naradia a suvisiace opat-

renia

a) Pre nabijanie pouzivajte vyhradne nabijacku
uréenu vyrobcom. Nabija¢ka vhodna pre urdity
typ akumulatorovej jednotky méze pri pouziti s
inymi akumulatorovymi jednotkami spdsobovat
vznik rizika poziaru.

b) Elektrické naradie pouzivajte vyhradne so
Specificky uréenymi akumulatorovymi jed-
notkami. PouZitie akejkol'vek inej akumulatorovej
jednotky moze sposobit vznik rizika poranenia a
poziaru.

c) Ak sa akumulatorova jednotka nepouziva, je
potrebné ju udrZiavat v dostatoénej vzdia-

6)

lenosti od ostatnych kovovych predmetov,
ktoré by mohli vytvorit spojenie medzi dvo-
mi svorkami. Skratovanie svoriek akumulatora
moze spdsobit popaleniny alebo poziar.

d) Ak sa akumulator nachadza v zlom stave,
modze na hom dochadzat k uniku kvapaliny:
vyhnite sa akémukol'vek styku s touto kvapa-
linou. Ak déjde k ndhodnému styku, okamzi-
te si oplachnite prislusné miesto vodou. Pri
vniknuti kvapaliny do o¢i okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina uniknuta z akumula-
tora moze spbsobit podrazdenie koze alebo vznik
popélenin.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny

akumulator alebo naradie. Poskodené alebo

upravené akumulatory mézu vykazovat nepred-
vidatelné spravanie, ktoré moéze viest k poziaru,
vybuchu alebo riziku poranenia.

Nevystavujte akumulator ohiiu ani nadmer-

nym teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplotam

nad 130 °C méze sposobit vybuch. POZNAMKA.

Teplotu ,,130 °C“ je mozné chapat ako teplotu

4265 °F*.

g) Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a
nenabijajte akumulator mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotdch mimo Spe-
cifikovany rozsah moze poskodit akumulator a
zvysit riziko pozZiaru.

=

Servisna sluzba

a) Opravu elektrického naradia zverte vyhrad-
ne kvalifikovanému persondlu a trvajte na
vyhradnom pouziti originalnych nahradnych
dielov. To umozni zachovanie bezpeénosti elek-
trického naradia.

b) Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Udrzbu akumulatora smie vykonavat iba vyrob-
ca alebo autorizovani poskytovatelia servisnych
sluzieb.

1.2. SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

SK-2

PRE MOTOROVE PiLY E ELEKTRICKE PiLY

a) Pocas cinnosti retazovej pily udrZiavajte
vSetky Casti tela v dostato¢nej vzdialenosti
od ozubenej retaze. Pred uvedenim retazo-
vej pily do éinnosti sa uistite, ze ozubena
retaz neprichadza s ni¢im do styku. Chvilka
nepozornosti po¢as ¢innosti retazovej pily méze
sposobit zachytenie odevu alebo tela do ozube-
nej retaze.

Prava ruka musi vZdy uchopit zadnu rukovat

a l'ava ruka ¢elnu rukovat. Pri drzani retazovej

pily by ste nikdy nemali vzajomne zamieriat ruky,

pretoze sa tak zvysi riziko nehod.

c) Uchopte elektrické naradie vyhradne za
izolované povrchy rukoviti, pretoze ozube-
na retaz moéze prist do styku so skrytymi
kablami. Kontakt ozubenej retaze s kablom pod
napatim moze spbsobit, Ze budu pod napéatim aj
kovové Casti naradia, pricom méze dojst k zasa-
hu elektrickym pradom.

b
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Pouzivajte ochranné okuliare a chranice slu-
chu. Odporuca sa pouzitie d'alSich osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkov pre
hlavu, ruky, chodidla a nohy. Vhodny ochranny
odev znizi riziko ublizenia na zdravi, spésobené
vymrstenymi tlomkami ako aj nahodnym stykom
s ozubenou retazou.

Nepracujte s motorovou pilou na strome,
rebriku, streche alebo akejkolvek nestabil-
nej podpere. Pouzitie retazovej pily tymto spo-
sobom moze viest k vdZnemu zraneniu 0s6b.
Vzdy si udrzujte spravny oporny bod pre
nohu a uvadzajte pilu do €innosti len v pripa-
de, ak stojite na pevnej, bezpeénej a rovnej
ploche. Kizké alebo nestabilné povrchy, ako su
schody, mézu sposobit stratu rovnovahy alebo
kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani vetvy, ktora je napnuta, je potreb-
né davat pozor na spéatny vrh. Pri uvolneni
napnutych drevenych vlakien vas méze vetva pri
spatnom pohybe zasiahnut a/alebo vymrstit reta-
zovu pilu a tak stratit nad rou kontrolu.

Venujte mimoriadnu pozornost rezaniu kro-
via a mladych krov. Jemné materidly mézu byt
zachytené do ozubenej retaze a mézu byt vymr-
Stené v smere, v ktorom sa nachadzate vy, a/ale-
bo mézu spdsobit stratu rovnovahy.

Retazovu pilu prepravujte tak, Ze ju budete
drzat za ¢elnu rukovat, ked' je vypnuta a bu-
dete ju udrziavat v dostatoénej vzdialenosti
od vasho tela. Pri preprave alebo odkladani
retazovej pily je potrebné zakazdym nasadit
kryt vodiacej listy. Spravne zaobchadzanie s
retazovou pilou znizi pravdepodobnost nahod-
ného styku s pohyblivou ozubenou retazou.
Dodrzujte pokyny tykajliice sa mazania, nap-
nutia retaze a vymeny liSty a refaze. Nesprav-
ne napnutd a namazana retaz sa méze bud' pre-
trhnut, alebo zvysit riziko spatného vrhu.

Rezte vyhradne drevo. Nepouzivajte retazo-
vu pilu na iny ucel, ako je uvedené v tomto
navode. Napriklad: Nepouzivajte retazovu
pilu na rezanie plastovych a kovovych ma-
terialov, materidlov pre stavebnictvo alebo
materialov, ktoré nie su drevené. PouZitie re-
tazovej pily na iné ucely, ako je uréené, moze byt
pri¢inou nebezpecnych situacii.

Nepokusajte sa rubat strom, kym neporozu-
miete rizikam a tomu, ako sa im vyhnut. Pri
vyrube stromu moéze dojst k vaznemu zraneniu
obsluhy alebo prizerajucich sa os6b.

m) Dodrzujte vSetky pokyny na odstrafiovanie

zaseknutého materialu, skladovanie a/alebo
udrzbu retazovej pily. Uistite sa, Ze je vypinac
vypnuty a batéria je vybrata. Neocakavanym
spustenim retazovej pily pri odstrariovani zasek-
nutého materialu alebo vykonavani udrzby méze
dojst k vaznemu zraneniu os6b.

n) Odporuéa sa, aspoi na prvé pouZzitie, rezat

polena na stojane.

o) Ostrenie a udrzbu retaze pily sa odporuca

vykonavat v autorizovanych servisnych stre-
diskach.

p) Udrzujte rukovéte v suchom a éistom stave,
bez stop po oleji a mazacom tuku. Mastné a
zaolejované rukovate su kizké a spésobuiju stratu
kontroly.

1.3. PRICINY SPATNEHO VRHU A PREVENCIA
ZO STRANY UZIVATELA

Ku spatnému vrhu moéze dojst pri dotyku predmetu
hrotom alebo koncovou ¢astou vodiacej listy, alebo pri
spatnom zovreti dreva a privreti ozubenej retaze pocas
rezania.

Dotyk Spi¢kou méze v niektorych pripadoch spdsobit
nahlu opaénu reakciu a posunut vodiacu liStu smerom
nahor a dozadu, smerom k pouzivatel'ovi.

Zovretie ozubenej retaze v hornej Casti vodiace listy
mdze posunut ozubenu retaz rychlo dozadu, smerom k
pouzivatelovi.

Prva alebo druha z uvedenych reakcii moze vyvolat
stratu kontroly nad pilou a spdsobit vaznu nehodu. Ne-
spoliehajte sa vyhradne na bezpe¢nostné prvky, ktoré su
sucastou pily.

UZivatel retazovej pily musi prijat r6zne opatrenia, aby
sa predislo riziku nehdd alebo zraneni v priebehu reza-
cich prac. Spatny vrh je vysledkom nespravneho pouzitia
nastroja a/alebo nespravneho postupu alebo podmienok
¢innosti a je mozné mu predist dodrziavanim vhodnych,
niz$ie uvedenych opatreni:

a) Drzte pilu pevne obidvomi rukami, s palcami a
prstami okolo rukovéte retazovej pily a uvedte vase
telo a ramena do polohy, ktora vam umozni odolat
sile spatného vrhu. Silu spatného vrhu méze obsluha
kontrolovat za predpokladu, Ze prijala prislusné opatre-
nia. Nedovolte uviest retazovu pilu do ginnosti.

b) Nenatahujte ramena prili§ d’aleko a nerezte nad
uroviiou ramien. Predidete tak styku s koncovymi ¢as-
tami a ziskate lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo-
¢akavanych situaciach.

c) Pouzivajte vyhradne vodiace liSty a retaze uve-
dené vyrobcom. Nevhodné nahradné vodiace listy a
retaze mézu byt pricinou pretrhnutia retaze a/alebo spéat-
ného vrhu.

d) Dodrzujte pokyny vyrobcu, ktoré sa tykaju ostre-
nia a Gdrzby retazovej pily. Zmena hibky rezu méze
sposobit spatny vrh.

e Techniky pouzitia elektrickej
(napajanej z akumulatora)

Vzdy dodrzujte bezpe€nostné upozornenia a pouzivajte

techniky pilenia najvhodnejsie pre dany druh prace, v

sulade s pokynmi a prikladmi uvedenymi v navode na

pouzitie.

retazovej pily

e Bezpecny pohyb elektrickej retazovej pily (napa-
janej z akumulatora)
Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so strojom alebo ho
prepravovat, postupujte nasledovne:
— Vypnite motor, vyc¢kajte na zastavenie retaze a od-
pojte stroj od elektrického rozvodu;
— nasadte ochranny kryt vodiacej listy;
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— uchopte stroj vyhradne za rukovate a nasmerujte
vodiacu li§tu do opaéného smeru ako je pohyb ob-
sluhy.

Pri preprave stroja na vozidle je potrebné stroj umiestnit
a zaistit tak, aby nepredstavoval ziadne nebezpecenstvo.

¢ Odporuéania pre zaciatoénikov
Pred prvym odpilenim alebo odvetvenim stromu je vhod-
né:

— absolvovat Specificky vycvik pre pouZzitie zariadenia
tohto druhu;

— dokladne si precitat bezpec¢nostné upozornenia a
pokyny pre pouZzitie, uvedené v tomto navode;

- nacvicit si potrebny postup na kmeroch, umiestne-
nych na zemi alebo upevnenych na stojanoch, kvéli
ziskaniu potrebnej zruénosti a zvladnutiu najvhod-
nejSich technik pilenia.

¢ Manipulacia a spravne pouzitie elektrického nara-
dia s akumulatorom

a) Pred vloZzenim akumulatora do zariadenia sa uis-
tite, Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do
zapnutého elektrického zariadenia méze dojst
k nehode.

b) Na nabijanie akumulatorov pouzivajte len nabi-
jaCky akumulatorov odporu¢ané vyrobcom. Na-
bijacky akumulatorov su obvykle $pecifické pre
typ akumulatora; pri ich pouziti s inymi typmi hrozi
riziko vzniku poziaru.

c¢) Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zaria-
denie. Pouzitie inych akumulatorov méze spéso-
bit ublizenie na zdravi a poziar.

d) Nepouzivany akumulator udrzujte v dostato¢nej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, kl'ti¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli sposobit skrat na kon-
taktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora méze
sposobit vznietenie alebo poziar.

e) Z akumulatora v zlom stave méze unikat kvapali-

na. Vyhybajte sa styku s kvapalinou. V pripade na-
hodného styku umyte zasiahnuté miesto vodou.
V pripade vniknutia kvapaliny do o¢i vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina uniknutd z akumuléa-
tora moze sposobit podrazdenie pokozky alebo
vznik popalenin.
Skontrolujte, ¢i sa akumulator nachadza v dobrom
stave a i na fiom nie su viditelné znaky poskode-
nia. Nepouzivajte stroj s poSkodenym alebo opot-
rebovanym akumulatorom.

—
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1.4. UDRZBA, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Privykondavani pravidelnejudrzby a prispravnomskladova-
nizachovate bezpe€nostnu uroven stroja, ako ajjeho vykon.

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené casti. Chybné alebo opotrebované casti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely

¢ Pri zastaveni zariadenia kvoli udrzbe, kontrole, usklad-
neniu alebo zmene prisluSenstva vypnite motor, od-
pojte zariadenie od elektrickej siete a uistite sa, Ze su
vSetky pohyblivé ¢asti Uplne zastavené.

e Kvoli znizeniu rizika pozZiaru nenechavajte nadoby s
odpadovymi materidlmi vo vnutri miestnosti.

Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto
navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas
pouzitia stroja. Nevyvazeny kosiaci prvok,
prili§ vysoka rychlost pohybu a nedostatoéna
udrzba vyrazne ovplyviuju akustické emisie a
vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych $kéd,
sposobenych vysokym hlukom a namahanim
v dosledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chrani¢e sluchu a
popri pracovnej éinnosti si doprajte oddych.

1.5. AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULA-
TORA

DOLEZITA INF. Nasledujice bezpecnostné predpi-
sy obsahuju bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej
priruc¢ke k akumulatoru a nabijacke akumuldtora, ktord je
priloZena k stroju.

* Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuc¢ané vyrobcom. Nevhodna nabi-
jacka akumulatorov méze sposobit zasah elektrickym
pradom, prehriatie alebo unik korozivnej kvapaliny z
akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase zariadenie.
Pouzitie inych akumulatorov méze spdsobit ublizenie
na zdravi a poziar.

Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia méze vzniknut poziar.
Nepouzivany akumulator udrzujte v dostatoénej vzdia-
lenosti od sponiek na spisy, minci, kl'u€ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré
by mohli spdsobit skrat na kontaktoch. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit vznietenie alebo
poziar.

Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach s
vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju na l'ahko
zapalné povrchy ako je papier, textilia, atd. Pocas
nabijania sa nabijacka zohrieva, &im by mohlo doéjst
k vzniku poziaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby nedo-
Slo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na prepravu
akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

1.6. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

» D6kladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, opotrebovanych sucasti alebo akychkolvek latok
so vaznym dopadom na Zivotné prostredie, tieto od-
padky nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do prislunych
zbernych stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu ma-
teridlov.

Doésledne dodrzujte miestne predpisy pre likvidaciu
odpadového materidlu.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.
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Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domovymodpadom.Podl'a Eurépskej Smernice
2012/19/ES o elektrickom a elektronickom
odpade a jej aplikacii vo forme narodnych
noriem, musia byt elektrické zariadenia po
skonéeni svojej zivotnosti odovzdané do
separovaného zberu kvéli ich ekologickému
zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické zariadenia
likviduju na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu preniknut do podzemnych
vod a dostat sa do potravinového retazca,
¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informacii o likvidacii tohto
vyrobku saobratte nakompetentnu organizaciu,
zaoberajucu sa domovym odpadom alebo na
svojho predajcu.

Po skoné&eni zivotnosti akumulatorov ich
zlikvidujte, pri€om venujte naleziti pozornost
nasmu Zivotnému prostrediu. Akumulator
Liiion Obsahujematerial, ktory je nebezpecny prevas
ajpre Zivotné prostredie. Je potrebné ho odpojit
azlikvidovat samostatne v zbernom stredisku,
ktoré likviduje aj akumulatory s iénmi litia.
@ Separovany zber pouzitych vyrobkov a obalov
umoznuje recyklaciu materialov aich opatovné
%(:9 pouzitie. Opéatovné pouzitie recyklovanych
materidlov pomaha predchadzat znedisteniu
zivotného prostredia a znizuje dopyt po
prvotnych surovinach.

2.  OPIS VYROBKU

Toto zariadenie je uréené na prace v zahrade, a konkrét-
ne sa jedna o prenosnu motorovu pilu, napajanu z aku-
mulatora.

K hlavnym ¢&astiam zariadenia patri motor napajany z
akumulatora a vodiaca lista, sluZiaca na prenos pohybu
z motora na ozubenu retaz, ktora sluzi ako samotna pila.

A UPOZORNENIE

Tento ndstroj mézZe spésobit syndrém vibracii ru-
ka-paze, pokial jeho pouZivanie nie je spravne ovia-
dané.

Predpokladané pouzitie a nespravne pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre:

- prerezavanie a odrezavanie korun stromov s vysokym
kmeriom;

- odrezavanie kerov, kmenov alebo drevenych tramov s
priemerom, ktory zavisi od dizky vodiacej lity;

- vyhradné rezanie dreva.

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze byt
nebezpeéné a méze spdsobit poranenie osdb a/alebo
Skody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa povazuje
(napriklad, ale nielen):

- Uprava zivych plotov;

- drevorytectvo;

- rozrezavanie paliet, debien a obalov ako takych;

- rozrezavanie nabytku alebo ¢ohokolvek iného, ¢o by
mohlo obsahovat klince, skrutky alebo kovové diely aké-
hokol'vek druhu;

- vykonavanie mésiarskych prac;

- pouzivanie stroja na rezanie nedrevenych materidlov
(plastové materidly, stavebné materialy);

- pouzivanie stroja v Ulohe paky na dvihanie, posuvanie
alebo ¢lenenie predmetov;

- pouzivanie stroja viac ako jednou osobou

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja bude mat
za ndsledok zruSenie zdruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu. Ndsledky za Skody ale-
bo za ubliZenie na zdravi samotného pouZivatela alebo
tretich oséb bude zndsat pouZivatel.

DOLEZITA INF. Toto zariadenie je uréené pre pouZitie
operatormi vyskolenymi pre udrzbu stromov.

DOLEZITA INF. Zariadenie funguje len s obidvomi
vloZenymi akumulatormi.

POZNAMKA Akumulatory je mozné dobijat priamo
na zariadeni prostrednictvom jeho nabijacej zakladne.

2.1. SUCASTI STROJA
(obr. 1)

A. Motor

B. Predna rukovat

C. Zadna rukovat

D. Predny ochranny kryt ruky
E. Vodiaca lista

F. Ozubena retaz

G. Zachytavac retaze

H. Zubova opierka

1. Rychloupinacia objimka retaze
J. Ochranny kryt vodiacej listy
K. Akumulatory

L. Nabija¢ka akumulatora

M. Ochranny kryt hrotu

N. Skrutka s plastovou hlavou
O. Kol'ajnica

P. Nabijacia zakladna

Q. Drziak na predmety

R. Skrutky z vybavy

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY (OBR. 2)

AO

=)

\_/

OO

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim stroja si precitajte
pokyny.

Pouzivajte chrani¢e sluchu,
ochranné okuliare a ochrannu
prilbu.

Pouzivajte ochranné rukavice a
ochrannu obuv s protiSmykovou
podrazkou

NEBEZPECENSTVO SPATNE-
HORAZU (Kick Back)! Spatny raz
vyvolava nahly a nekontrolovatel-
ny pohyb motorovej pily smeromk
obsluhe.. Vzdy pracujte bezpec-
ne. Pouzivajte retaze vybavené
bezpeénostnymi ¢lankami, ktoré
obmedzuju spéatny raz..
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UPOZORNENIE! Nikdy nedrzte
strojlen jednou rukou! Strojuchop-
te pevne do obidvoch ruk, aby ste
malistrojdokonale pod kontroloua
zniZili riziko spatného razu.

Nikdy nevystavujte stroj dazd'u
(alebo vihkosti)

Pred vykonanim akychkolvek
kontrol, Cistenia alebo zasahu
udrzby/nastavenia stroja najprv
vyberte akumulator.

RI2L: 1%,

UPOZORNENIE:
Preditajte siprislusny navod k aku-
Liion mulatoru anabijacke akumulatora

=
]

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné stitky alebo vy-
straZné stitky, ktoré sa stali necitatelnymi, je potrebné vy-
menit. PoZiadajte o nové stitky vo vasom autorizovanom
servisnom stredisku.

3. MONTAZ

DOLEZITA INF.  Stroj je potrebné vybalit a zmontovat
na rovnej a pevnej ploche s dostatocnym priestorom na
manipuldciu so strojom a s obalmi..

A Pred vykonanim montazZe sa uistite, Ze aku-
mulatory nie su vloZené do svojich

POZNAMKA Ndradie méze byt zavesené na stenu.

* Montaz nabijacej zakladne (obr. 3)
* Montaz kolajnice na upevnenie na stenu (obr. 4)
¢ Montaz vodiacej liSty a ozubenej retaze

1. Prostrednictvom upinacej skrutky s plastovou hla-
vou (obr. 5.A) a odmontujte ochranny kryt retaze
(obr. 5.B), aby sa umoznil pristup k hnacej retazi a k
uloZeniu vodiacej listy.

2. Namontuijte vodiacu listu (obr. 6.A) vloZzenim zavrtnej
skrutky (obr. 6.B) do drazky (obr. 6.C) a zatlaéte ju
smerom k zadnej €asti tela stroja.

3. Naklorite stroj kvéli ulahéeniu uloZenia retaze okolo
retazovky (obr. 7).

4. Namontujte retaz (obr. 8.A) okolo hnacej retazovky
(obr. 8.B) a pozdiz vedenia vodiacej listy (obr. 8.C),
a dbajte pritom, aby bol zachovany smer posuvu.

E> Smer posuvu retaze

5. Ked je hrot vodiacej liSty vybaveny hnanym ozube-
nym kolesom, venujte pozornost tomu, aby sa una-
Sacie Clanky retaze spravne zasunuli do priestorov v
ozubenom koliesku (obr. 9).

6. Namontujte spat ochranny kryt (obr. 10.A) bez UpIné-
ho utiahnutia skrutky s plastovou hlavou (obr. 10.B).

7. Vykonajte vhodné nastavenie prostrednictvom kru-
hovej matice (obr. 11.A) napnite retaz az do dosiah-
nutia spravneho napnutia (obr. 12).

8. Pridrzte vodiacu liStu nadvihnutu a dotiahnite na do-
raz skrutku s plastovou hlavou (obr. 13.A).

A Pri kaZzdej manipuldcii s vodiacou listou a
retazou pouZivajte odolné pracovné rukavice. Ve-
nujte maximalnu pozornost montazi vodiacej listy
a retaze, aby ste nenarusili bezpec¢nost a u¢innost
stroja; v pripade pochybnostisa obratte na Predajcu.

A Vsetky ukony vykonajte po vybrati akumu-
latorov.

& Pred montaZou vodiacej liSty sa uistite, Ze
brzda retaze nie je zaradena (kap. 4).

4, OVLADACIE PRVKY

¢ Packa ovladania plynu (obr. 14.A)

Umoznuje uviest do chodu retaz

Pouzitie packy ovladania plynu je mozné len po stlaceni
poistného tlacidla plynu (obr. 14.B).

Rezacie zariadenie sa automaticky zastavi po uvolneni
paky ovladania plynu.

* Poistné tlacidlo plynu (obr. 14.B)
Umozriuje pouzitie packy ovladania plynu (obr. 14.A).

¢ Brzda refaze

Jedna sa o bezpeénostny brzdny systém, ktory zablo-
kuje pohyb retaze v pripade pohybov dozadu (spatnych
razov) pocas pracovnej ¢innosti.

Pre vyradenie brzdy retaze je potrebné vykonat jej manu-
alne odblokovanie.

to

Vyradend brzda retaze. Ked' je predny
ochranny kryt ruky (obr. 1.D) potiahnuty
Uplne dozadu, az kym nebude pocut

cvaknutie.

Zaradena brzda retaze. Ked' je predny
ochranny kryt ruky (obr. 1.D) zatlac¢eny
uplne dopredu.

A Vpripade, ked’brzda retaze nefunguje spravne,
nepouZzivajte stroj a obréatte sa na vasho Predajcu
kvéli potrebnej kontrole.
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5. POUZITIE STROJA
5.1. PRIPRAVNE UKONY

¢ Kontrola akumulatorov (obr. 15)

- Pred prvym pouzitim zariadenia po zakupeni vykonajte
Uplné nabitie akumulatora.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabitia aku-
mulatora

DOLEZITA INF. Ohladom pokynov tykajticich sa aku-
muldtorov, si precitajte prislusny navod.

POZNAMKA Akumuldtory je mozné dobijat priamo
na zariadeni (ods. 6.2).

¢ Doplnenie oleja pre mazanie retaze
Pred pouzitim stroja vykonajte doplnenie oleja pre ma-
zanie retaze.

¢ Kontrola napnutia retaze

Vsetky ukony vykondvajte s vypnutym moto-
rom a vybratymi akumulatormi z ich uloZeni.

A Pouzite hrubé pracovné rukavice.

Retaz je spravne napnuta vtedy, ked pri jej potiahnuti v
polovici vodiace;j listy spojovacie ¢lanky nevyjdu z vede-
nia (obr. 12).

Pri napinani retaze:
1. povolte skrutku s plastovou hlavou (obr. 5.A);
2. vykonajte nastavenie kruhovou mati-
cou (obr. 11.A) napinajte retaz, az kym
nebude dostatoéne napnuta.

O= =6
P o

3. pridrzte vodiacu listu nadvihnutu a utiahnite skrutku
s plastovou hlavou (obr. 13.A).

A Nepracujte s uvol'nenou retazou, aby ste tak
predisli nebezpec¢nym situdciam, zapri¢inenym
uvol'nenim retaze z vedeni vodiacej listy.

5.2. BEZPECNOSTNE KONTROLY

» Skontrolujte neporusenost a spravne namontovanie
vSetkych komponentov stroja.

» Skontrolujte, Ze su spravne utiahnuté vSetky upevrio-
vacie prvky.

» Vsetky povrchy stroja udrzujte ¢istymi a suchymi.

Pouzite poistné tlacidlo
plynu (obr. 14.B) a packu

ovladania plynu (obr. 14.A).

Paky sa musia pohybo-
vat volne a nenasilne.
Retaz sa pohybuje.

Uvolnite paku ovlada-
nia plynu (obr. 14.A)
alebo stlacte poistné
tlacidlo (obr. 14.B).

Paka sa musi auto-
maticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.
Musi dojst k za-
staveniu retaze.

KONTROLA BRZDY
RETAZE

Stladte packu ovladania
plynu, aby bola retaz v
pohybe a posunte do-
predu predny ochranny

Musi dojst k okamzi-
tému zastaveniu retaze.
Po zastaveni retaze
uvolnite packu ovla-
dania plynu a vyra-

dte brzdu retaze

Ukon Vysledok

Sucasne pouzite paku
na ovladanie zrychlenia
(obr. 14.A) (bez stlace-
nia poistného tlacidla
plynu (obr. 14.B).

Packa ovladania plynu
zostane zablokovana..

kryt chrbtom l'avej ruky

A Ak sa ktorykolvek z vysledkov odlisuje od
informdcii uvedenych v tabul'ke, zariadenie nepo-
uZivajte! Obratte sa na servisné stredisko zdévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

5.3. NASTARTOVANIE A PRACA

POZNAMKA Zariadenie sa odporiiéa pouzivat pri
teplote od -10 °C do 60 °C

POZNAMKA Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze je
nasadenad krytka (obr.16. A). Tym sa zabrani vniknutiu
prachu (pilin) do nabijacej svorky.

A Nespustajte zariadenie, ked’ je v stave nabija-
nia.

A Uvedenie zariadenia do c¢innosti spésobi su-
c¢asné zahdjenie chodu strihacieho zariadenia.

POZNAMKA Zariadenie uvddzajte do &innosti na rov-
nom a pevnom povrchu.

DOLEZITA INF. Pred prvym odpilenim alebo odvetve-
nim stromu je vhodné:
- absolvovat Specificky vycvik pre pouZitie zariadenia
tohto druhu;
- d6kladne si precitat bezpecnostné upozornenia a poky-
ny pre pouZitie, uvedené v tomto ndvode;
- nacvicit si potrebny postup na kmerioch, umiestnenych
na zemi alebo upevnenych na stojanoch, kvéli ziskaniu
potrebnej zrucnosti a zviddnutiu najvhodnejsich tech-
nik pilenia.

1. Zlozte ochranny kryt vodiacej listy (obr. 1.J).

Uistite sa, Ze vodiaca lista a retaz sa nedotykaju te-
rénu ani inych predmetov.

3. Viozte spravne akumulatory (obr. 17.K) do ich ulo-
Zeni tak, Ze ich zatladite na doraz, dokial nebudete
pocut kliknutie®, pri ktorom déjde k zaisteniu aku-
mulatora v uréenej polohe a k zopnutiu elektrického
kontaktu.

POZNAMKA Zariadenie funguje len s obidvomi vio-
Zenymi akumulatormi.

4. Vyradte brzdu retaze.
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5. Pouzite poistné tlacidlo plynu (obr. 14.B) a paku ovla-
dania plynu. (obr. 14.A).

6. Pocas prace sa musi zariadenie vzdy drzat pevne
obidvomi rukami, s 'avou rukou na prednej rukovéti a
pravou rukou na zadnej rukovati.

A V pripade zablokovania retaze poéas prédce
stroj okamzZite zastavte.

POZNAMKA Podas pouZitia je akumuldtor chréneny
proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré vyp-
ne stroj a zablokuje jeho cinnost.

POZNAMKA Ak motorova pila prestane fungovat po-
cas rezania, vyckajte 15 min na jej ochladenie a len po-
tom ju znovu uvedte do chodu.

DOLEZITA INF. NepouZivajte stroj bez mazania!

Uved'te motor do ¢innostia skontrolujte, ¢ije olejrozvadzany
po retazi (obr. 18)

5.4. LESNICKE PRACE

1. Odvetvovanie stromu (obr. 19).

2. Spilenie stromu (obr. 20).

- Zarez v spodnej Casti (obr. 21).

- Zadné rezanie (obr. 22-23).

3. Odvetvenie stromu (obr. 24).

4. Rozpilenie kmena (obr. 25).

- Kmeri uloZeny na zemi (obr. 26).

- Kmer oprety len na jednom konci (obr. 27).
- Kmeri oprety na obidvoch koncoch (obr. 28).
- Kmeri na svahu (obr. 29).

A Ohl'adom vykonavania tychto aktivit si preci-
tajte digitalny navod.

5.5. ZASTAVENIE
Ak chcete stroj zastavit, uvolnite packu ovladania plynu
(obr. 14.A).

A Po uvolneni paky zrychlenia je potrebnych
niekol'’ko sekind na zastavenie ozubenej retaze.

Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovnymi oblasta-
mi vzdy zastavte stroj.

A Pocas presunov nikdy nedrzte prst na poistnom
tlacidle, aby sa zabranilo nahodnym spusteniam.

5.6. PO POUZITI

» Ked sa zariadenie nenabija, vyberte akumulatory z ich
uloZeni (obr. 30).

Nasad'te ochranny kryt vodiacej listy (obr. 1.J) a akti-
vujte brzdu retaze (ods. 4).

Pred uskladnenim stroja v akomkolvek prostredi ne-
chajte vychladnut motor.

Povolte skrutku s plastovou hlavou kvéli znizeniu nap-
nutia retaze (obr. 5. A).

Vykonaijte Cistenie

Skontrolujte, ¢i Ziadne sucasti nie su uvolnené alebo
poskodené.

DOLEZITA INF. Ked sa zariadenie nepouziva, alebo
ked je ponechané bez dozoru, vZdy vyberte akumulatory
a nasad'te ochranny kryt noZa.

POZNAMKA Pre vybratie akumuldtorov stlacte
poistné tlacidlo, ktoré sa nachddza na akumuldtore.
(obr. 30.C).

6. RIADNA UDRZBA

Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
popisané v kap. 1. Désledne dodrziavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vaznym rizikdm a nebezpecenstvu.

Pred vykonanim akejkolvek kontroly, &istenia alebo

udrzby/nastavenia stroja:

d Zastavte stroj a vypnite motor.

. Vyckajte na zastavenie retaze.

. Vyberte akumulatory (nikdy ich nenechavajte vio-
Zené, alebo v dosahu deti alebo nepovolanych
osobb).

. nasadte ochranny kryt vodiace;j listy;

. Pred uskladnenim stroja v akomkolvek prostredi
nechajte vychladnut motor.

. Pouzivajte vhodny odev, pracovné rukavice a
ochranné okuliare.

 Doplnenie hladiny v nadrzi na olej retaze (obr. 31)

DOLEZITA INF. Pouzivajte vyhradne olej vhodny pre
motorové pily alebo adhézny olej pre motorové pily.
NepouZivajte znecisteny olej, aby sa neupchal filter v
nddrzke a aby ste zabranili trvalému poskodeniu olejo-
vého cerpadla.

DOLEZITA INF Nikdy neuvddzajte do éinnosti retaz
bez dostato¢ného mnoZstva oleja, aby nedoslo k posko-
deniu motorovej pily a k ohrozeniu bezpeénosti.

* Zachytavac retaze

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav zachytavada
retaze (obr. 1.G) a v pripade, Ze je poSkodeny, ho uvedte
do bezchybného stavu.

* Mazacie otvory stroja a vodiacej listy

Pred kazdodennym pouzitim zlozte ochranny kryt, odmon-
tujte vodiacu listu a skontrolujte, i mazacie otvory zariade-
nia (obr. 32.A) a vodiacej listy (obr. 32.B) nie st upchaté.

* Fixacné skrutky a matice

Kontrolujte utiahnutie matic a skrutiek, aby ste sa uistili,
Ze zariadenie je vzdy v bezpeénych prevadzkovych
podmienkach.

6.1. CISTENIE

Aby ste znizili riziko poZiaru, udrZujte stroj bez zvySkov
listia a vetiev.

Po kazdom pouZiti vycistite stroj €istou handrou, navlh-
&enou v neutralnom &istiacom prostriedku.

Odstrarite akukol'vek stopu vihkosti jemnou a suchou
handrou. Vlhkost méze sposobit riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ani roz-
pustadla na Cistenie plastovych sucasti alebo rukovati.
Nepouzivajte prad vody, aby ste nezamodili motor a
elektrické komponenty.
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Aby sa zabranilo prehriatiu a poSkodeniu motora nebo
akumulatora, vzdy sa uistite, Ze su mriezky pre nasa-
vanie chladiaceho vzduchu ¢isté, a Ze nie su upchaté
necistotami.

6.2. NAB[JANIE AKUMULATORA NA ZARIA-
DENI

POZNAMKA Pred nabijanim krytku (obr 16.B) od-
loZte.

Akumulatory je mozné dobijat priamo na zariadeni pro-
strednictvom nabijacej zakladne (obr. 1.1)

Zariadenie je mozné zavesit na stenu:

- priamo na nabijaciu zakladru (obr. 33.1).

- prostrednictvom kol'ajnice (obr. 33. 1l).

A Pred zavesenim zariadenia na stenu nasad'te
kryt vodiacej listy a aktivujte brzdu retaze.

POZNAMKA Nevyberajte akumuldtory, ak sa zaria-
denie nabija

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny ochranou, kto-
rd zabrani jeho nabijaniu, ked teplota nie je v rozmedzi
od 0-40°C .

Akumulatory su nabijané ¢iastocne, jeden po
druhom, podl'a nasledujucej schémy:

Faza Akumulator Nabijanie
(obr.29)
1 A (p.) 40 %
2 B(I.) 40 %
3 A (p.) 100 %
4 B(I.) 100 %

7.  MIMORIADNA UDRZBA

* Retazovka retaze
Pravidelne nechajte u vasho Predajcu skontrolovat stav
retazovky a akjejopotrebovanie prekro€iprijatelné medzné
hodnoty, vymerite ju.

Nemontujte novt retaz so starou retazovkou
a naopak.

« Udrzba ozubenej retaze

DOLEZITA INF. V pripade, Ze je nabrisenie zvere-
né Specializovanému centru, méZe byt vykonané s po-
uzitim prislusnych ndstrojov, ktoré zaistuju len minimal-
ny ubytok materidlu a konstantné nabrusenie vSetkych
reznych hran.

A Z bezpecnostnych dévodov a v snahe o za-
chovanie ucinnostijje vel'mi délezité, aby bolivsetky
rezacie zariadenia naleZite nabrusené.

A Pri kazdej manipuldcii s vodiacou listou a
retazou pouzivajte silné pracovné rukavice.

A Ak retaz nie je dostato¢ne nabrisend, zvysuje
sa riziko spétného razu (kick back).

¢ Vymena ozubenej retaze

Retaz je potrebné vymenit, ked:

- sa dizka reznej hrany zmensi na 5 mm alebo na menej;
- sa nadmerne zvysi vél'a spojovacich ¢lankov na nitoch;
- je rezanie pomalé a opakované brusenia ho nezlepsuiju;
je retaz opotrebovana.

DOLEZITA INF. Po vymene retaze je potrebné vy-

konat kontrolu jej napnutia castejsie z dévodu usadnu-
tia retaze.

« Udrzba vodiacej listy

POZNAMKA Vsetky ukony, ktoré sa tykajui vodiacej
listy, vyZaduju specifické znalosti a pouZitie vhodnych
nastrojov, aby boli vykonané podla Standardov. Z bez-
pecnostnych dévodov preto poZiadajte o ich vykonanie
svojho predajcu.

Na udrzanie ucinnosti vodiacej liSty:

1. namazte vhodnou striekackou (nie je su¢astou vyba-
vy) loZiska vodiacej retazovky (ak je sugastou);

2. vycistite drazku vodiacej listy prisluSnou Skrabkou
(nie je sucastou vybavy) (obr. 33.A);

3. vycistite mazacie otvory (obr. 33.B);

4. plochym pilnikom odstrarnte otrep z bokov a vy-
rovnajte pripadné nerovnosti medzi vodiacimi
drazkami.

* Vymena vodiacej listy

Vodiacu listu je potrebné vymenit, ked:

- je hibka drazky mensia ako vy$ka spojovacich &lan-
kov retaze (ktoré sa nikdy nesmu dotykat dna);

— je vnutorna stena vodiacej drazky opotrebena natol-
ko, Ze naklana retaz na bok.

8. USKLADNENIE A PREPRAVA

8.1. USKLADNENIE STROJA

3 v suchom prostredi;

. chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

. na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

U Pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili
kluce alebo naradie pouzité pri udrzbe.

. Zariadenie je mozné zavesit na stenu (obr. 33).

POZNAMKA Uistite sa, Ze stena unesie zataZenie
najmenej 20 kg.

8.2. USKLADNENIE AKUMULATORA
Akumulator je treba skladovat v uzavretom prostredi bez
vlhkosti pri teplote v rozmedzi:

. 0°C-60°C na 1 mesiac

. 0°C - 45 °C na 3 mesiace

. 0°C-25°Cnarok

DOLEZITA INF. V pripade dihsej necinnosti nabite
akumuldtor kaZzdé dva mesiace, aby sa prediZila jeho
Zivotnost..
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8.3. PREPRAVA
Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so strojom alebo ho
prepravovat, je potrebné:

Zastavte zariadenie;

Vyckajte na zastavenie retaze;

Vyberte akumulatory z ich ulozeni;

nasadte ochranny kryt vodiace;j listy;

Pockajte na dostato¢né ochladenie motora.

Pouzite hrubé pracovné rukavice.

*  Dbaijte na to, aby manipulacia so strojom nespésobi-
la $kody alebo zranenia.

9. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod uvadza vSetky pokyny potrebné na obsluhu
stroja a spravnu zakladnu udrzbu, ktori méze vykonavat
pouzivatel. VSetky zakroky nastavovania a udrzby, ktoré
nie su popisané v tomto navode, musia byt vykonané va-
$im predajcom alebo $pecializovanym strediskom.
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SLOVENSCINA - Prevod originalnih navodil

> na spletni strani stiga.com
> s skeniranjem QR kode

Kompletna priro¢nika z navodili za stroj in motor sta na voljo:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. VARNOSTNI PREDPISI

1.1. URJENJESPLOéNvAVARNOSTNAOPOZO'
RILA ZA ELEKTRICNA ORODJA

A POZOR Preberite vsa varnostna opozorila in
vsa navodila. Zaradi nespostovanja opozoril in na-
vodil lahko pride do kratkega stika, pozara in/ali hu-
dih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko pozneje
pogledate vanje.

Izraz "elektri¢no orodje", ki se uporablja v opozorilih, se
nanasa na vaso napravo, ki deluje na baterijski pogon
(brez kabla).

1) Varnost delovnega obmocja

a) Skrbite, da bo delovno obmocje ¢isto in dob-
ro osvetljeno. Na temnih in neurejenih obmogjih
je ve€ moznosti za nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v okoljih,
kjer obstaja nevarnost eksplozije, ter v pri-
sotnosti vnetljivih tekog€in, plinov ali prahu.
Elektri¢na orodja proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo
prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja morajo biti
otroci in navzoce osebe primerno oddaljeni.
Razli¢ni povodi za raztresenost lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

2) Elektricna varnost

a) Vtici elektricnega orodja se morajo ujemati z
vtiénico. Nikoli in na nikakr§en nacin ne pre-
delujte vtiéa. Z elektricnimi orodji, ki imajo
ozemljitev, ne uporabljajte adapterjev. Upo-
raba nepredelanih vti€ev in kompatibilnih vti¢nic
zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povr-
Sinami, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski ele-
menti in hladilniki. Ce je vade telo povezano z
ozemljitvijo, je tveganje za elektrini udar vecje.

c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Vdiranje vode v elektriéno orodje povecuje
tveganije za elektri¢ni udar.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla nikoli ne upo-
rabljajte za transport ali vieko elektriénega
orodja, pa tudi ne za odklop od elektricnega
omreZja s potegom. Poskrbite, da kabel ne
bo v blizini virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibajocih se delov. Poskodovani ali prepleteni
kabli povecujejo tveganje za elektriéni udar.

e) Kadar elektriéno orodje uporabljate na pros-
tem, uporabljajte podaljsek, ki je primeren za
zunanjo uporabo. Uporaba kabla za zunanjo
uporabo zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabljajte napaja-
nje, ki je zaséiteno z napravo na preostali (re-
zidualni) tok (RCD). Uporaba za$¢itne naprave
na preostali tok zmanjsuje tveganje za elektri¢ni
udar.

=

3) Osebna varnost

a) Med uporabo elektriénega orodja bodite ved-
no pazljivi, kontrolirajte, kaj delate, in ravnaj-
te premisljeno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Med uporabo elektri¢nega
orodja lahko Ze hipna nepazljivost povzroci oseb-
ne poskodbe.

b) Uporabljajte zas¢itna oblaéila. Vedno nosite
zas¢itna oc€ala. Uporaba za$¢itne opreme, kot so
protiprasne maske, protizdrsna obutev, zas¢itne
¢elade in glusniki, zmanjSuje moznosti osebnih
poskodb.

c) Preprecite nenamerno zaganjanje orodja.
Preden vstavite baterijo, zgrabite ali prena-
Sate elektriéno orodje, se prepricajte, da je
naprava izklopljena. Ce med prenasanjem ele-
ktriénega stroja drzite prst na stikalu ali montirate
baterijo, ko je stikalo v poloZaju "ON”, je ve¢ moz-
nosti za nezgode.

d) Preden prizgete elektriéni stroj, odstrani-
te vse kljuée ali orodje za regulacije. Klju¢
ali orodje lahko zaradi stika z vrte¢im se delom
povzrocita osebne poskodbe.

e) Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Vedno obdr-
Zite stabilno drzo in ravnotezje. Tako boste lah-
ko bolje upravljali elektri¢cno orodje v morebitnih
nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite Sirokih

oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice

naj bodo primerno oddaljeni od delov v giba-
nju. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v premikajoce dele.

g) Ce so prisotne naprave za sesanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so pravilno poveza-
ne in da se uporabljajo pravilno. Uporaba teh
naprav lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s
prahom.

h) Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti, ki je
posledica pogoste uporabe stroja, postali
preve¢ gotovi in zaceli zapostavljati nace-
la varne uporabe. Malomarno dejanje lahko v
del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

=



4)

5)

Uporaba elektricnega stroja in skrb zanj

a) Elektricnega stroja ne preobremenjujte. Upo-
rabljajte elektriéni stroj, ki je primeren za do-
loéeno delo. Primeren elektriéni stroj bo bolje
in na bolj varen nacin opravil delo: z delovno hit-
rostjo, za katero je bil stroj izdelan.

b) Ne uporabljajte elektricnega stroja, ¢e ga ni
mogoce pravilno prizgati ali ugasniti s stika-
lom. Elektri¢ni stroj, ki ga ni mogoce zagnati s sti-
kalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred vsako nastavitvijo ali zamenjavo opre-
me oziroma preden shranite elektriéni stroj,
odstranite baterijo iz njegovega leziséa. Ome-
njeni preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo
nevarnost naklju¢nega vklopa elektricnega stroja.

d) Elektri¢ne stroje, ki jih trenutno ne uporablja-
te, shranite pro¢ od dosega otrok; ne dovolite,
da elektri¢ni stroj uporabljajo osebe, ki niso
usposobljene za njegovo uporabo in ne poz-
najo teh navodil. Elektri¢ni stroji lahko v rokah
neizkuSenih oseb postanejo nevarni.

e) Skrbite za primerno vzdrzevanje elektri¢nih
strojev. Preverite, da so gibljivi deli dobro po-
ravnani in se prosto gibljejo, da ni poskodb in
kateregakoli drugega pogoja, ki bi lahko vpli-
val na delovanje elektricnega stroja. V prime-
ru poskodb je treba elektricni stroj popraviti
pred ponovno uporabo. Veliko nesre€ se pripeti
zaradi slabega vzdrZevanja.

Skrbite, da bodo rezalne naprave nabrusene

in giste. Ce so rezalne naprave ustrezno vzdrze-

vane in primerno nabru$ene, je manj nevarno, da
se zaskogijo, in jih je tudi lazje nadzorovati.

g) Elektri¢ni stroj in pripadajo¢o opremo upo-
rabljajte v skladu z navodili, pri ¢emer upo-
Stevajte tudi delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga morate opraviti. Uporaba elektricnega stroja
za opravila, ki se razlikujejo od predvidenih, lahko
povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bosta ro¢aja suha, ¢ista ter brez
olja ali masti. Spolzki ro¢aji ne omogo¢ajo varne-
ga premikanja in nadzorovanja orodja v nepredvi-
denih situacijah.

—
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Uporaba orodij na baterijski pogon in ustrezni

varnostni ukrepi

a) Polnite izkljuéno s polnilnikom, ki ga navaja
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolo¢en
tip baterijskih vloZkov, lahko predstavlja nevarnost
pozara, €e se uporablja za druge baterijske vloz-
ke.

b) Elektriéne stroje uporabljajte izkljuéno s spe-
cifiéno navedenimi baterijskimi vlozki. Upo-
raba katerih koli drugih baterijskih vioZkov lahko
predstavlja nevarnost za poskodbe in pozare.

c) Kadar komplet baterij ni v uporabi, ga je treba
hraniti pro¢ od drugih kovinskih predmetov,
kot so sponke, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki
ali drugi majhni kovinskih predmeti, ki lahko
ustvarijo povezavo med stiénikoma. Kratek
stik med sti¢nikoma baterije lahko povzroci ope-
kline ali pozare.

d) Ce je v slabem stanju, se iz baterije lahko iz-
lo¢i tekoé€ina: izognite se vsakrSnemu stiku z

6)

njo. Ce se po nesreéi zgodi, da se je dotak-
nete, prizadeti del takoj izperite z vodo. Ce
tekoéina pride v o¢i, takoj poiscite zdravniSko
pomo¢. Tekocina, ki se izloci iz baterije, lahko
povzrodi drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali predela-

nega kompleta baterij ali drugega pripomo¢c-

ka. PoSkodovane ali predelane baterije se lahko
obna$ajo na nepredvidljiv na¢in in privedejo do
pozara, eksplozije ali nevarnosti za poSkodbe.

Kompleta baterij ne izpostavljajte ognju ali

previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju ali

temperaturi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

OPOMBA. Zapis temperature "130 °C" je lahko

nadomescéen z zapisom "265 °F".

g) Sledite vsem navodilom za polnjenje in ba-
terije ne polnite pri temperaturi, ki je izven
predpisanega obmodéja. Nepravilno polnjenje
ali polnjenje pri temperaturah izven navedenega
razpona lahko poSkoduje baterijo in poveca tve-
ganje za pozar.
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Tehniéna pomoé

a) Poskrbite, da bo elektri¢ni stroj popravljalo
usposobljeno osebje in da se bodo uporab-
ljali samo originalni nadomestni deli. To omo-
goca, da se ohrani ustrezna varnost elektricnega
stroja.

b) Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterij.
Vzdrzevanje baterij smejo izvajati le proizvajalec
ali dobavitelji pooblaséenih servisov.

1.2. SPECIFICNE VARNOSTNE NORME ZA
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MOTORNE IN ELEKTRICNE ZAGE

a) Med delovanjem verizne Zage morajo biti vsi
deli telesa dale¢ od verige. Preden vklopite
verizno zago, se prepric¢ajte, da zobata veri-
ga ni z nicemer v stiku. Trenutek nepazljivosti
med zaganjanjem verizne Zage je dovolj, da se v
zobato verigo zapletejo oblacila ali deli telesa.

b) Desna roka mora vedno drzati zadnji ro¢aj,
leva roka pa predniji ro€aj. Pri drzanju verizne
Zage se ne sme zamenijati rok, ker bi to povecalo
moznosti za poskodbe upravljavca.

c) Elektriéno napravo morate vselej drzati le za
izolirane povrsine na rocajih, kajti veriga bi
lahko prisla v stik s skritimi kabli. Stik verige s
kablom pod napetostjo lahko spravi pod napetost
tudi kovinske dele naprave in elektri¢ni tok lahko
strese upravljavca.

d) Nosite zasc¢itna ocala in varovalno opremo

proti hrupu. Priporoéamo tudi dodatno varo-

valno opremo za glavo, roke, stopala in noge.

Z ustreznimi varovalnimi oblagili boste zmanjsali

osebne poskodbe, ki jih lahko povzrocijo letee

trske ali nakljuéni stik z zobato verigo.

Z verizno zago ne delajte na drevesu, lestvi,

strehi ali kateri koli nestabilni opori. Uporaba

motorne Zage na ta nacin lahko povzroci resne
telesne poskodbe.

f) Noge morajo imeti vedno stabilno oporo; ve-
rizno zago zazenite le, ¢e stojite na trdni in
varni povrsini, na ustrezni visini. Na spolzkih

e
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in nestabilnih podlagah, kot so lestve, lahko izgu-
bite ravnotezje ali nadzor nad verizno Zago.

g) Ko zagate vejo, ki je napeta, morate biti po-
zorni na nevarnost povratnega udarca. Ko na-
petost lesenih vlaken popusti, lahko veja s povra-
tnim ucinkom zadene upravljavca in/ali povzroci
izgubo nadzora nad verizno Zago.

h) Pri Zaganju grmicevja in mladih drevesc mo-
rate biti iziemno pozorni. Tanki materiali se
zlahka zapletejo v zobato verigo in odletijo v vas
in/ali povzrocijo izgubo ravnotezja.

i) Ko je verizna Zaga ugasnjena, jo prenasaj-
te tako, da jo drzite za predniji ro€aj in pro¢
od telesa. Ko verizno zago premescate ali
spravljate, vedno namestite zascito meca.
Pravilno rokovanje z verizno Zago zmanjSuje ne-
varnost nakljuénega stika z gibljivo zobato verigo.

i) Spostujte navodila glede mazanja, napetosti
verige ter menjavanja mec¢a in verige. Veriga,
ki ni pravilno napeta in namazana, se lahko pretr-
ga ali poveca nevarnost povratnega udarca.

k) Zagajte samo les. Ne uporabljajte verizne
Zage za opravila, ki ne spadajo k predvide-
nim zanjo. Na primer: ne uporabljate verizne
Zage za zaganje kovine, plastike, gradbenih
ali drugih materialov, ki niso iz lesa. Upora-
ba verizne Zage za opravila, ki se razlikujejo od
predvidenih, lahko privede do nevarnih situacij.

1) Ne lotevajte se podiranja dreves, dokler nis-
te razumeli nevarnosti in kako se jim izogniti.
Pri podiranju dreves lahko pride do resnih po-
Skodb upravljavca ali drugih navzocih.

m) Spostujte vsa navodila za odstranjevanje
zataknjenih materialov, shranjevanje in/ali
vzdrZevanje verizne Zage. Prepricajte se, da
je stikalo izklopljeno in da je baterija odstranjena.
Zaradi nepri€akovanega zagona verizne zage
med odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali vzdrzevanjem lahko pride do resnih telesnih
poskodb.

n) Priporoéljivo je, da vsaj ob prvi uporabi deb-
la zagate na kozi za Zaganje.
o) Priporocljivo je, da brusenje in vzdrzevanje

verige zaupate pooblaséenemu servisu.

p) Rocaja morata biti vedno suha, Cista ter brez
ostankov olja ali masti. Mastni in oljnati ro¢a-
ji so spolzki in lahko povzrogijo izgubo nadzora
nad Zago.

1.3. VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN NJIHO-
VO PREPRECEVANJE

Povratni udarec se lahko zgodi, ko se konica ali skrajni
del mec¢a dotakne predmeta ali ko se les stisne in blokira
zobato verigo med Zaganjem.

Stik konice meca lahko v nekaterih primerih povzro¢i ne-
naden sunek v nasprotno smer in potisne me¢ navzgor in
nazaj proti upravljavcu.

Blokiranje zobate verige na gornjem delu meca lahko
povzro€i hiter nasprotni udarec verige v smeri upravljav-
ca.

Omenjeni reakciji lahko povzro€ita izgubo nadzora nad
Zago in hude osebne poskodbe. Ne smete se zanasati
izkljuéno na vgrajene varnostne naprave na zagi.

Za preprecitev nesre¢ ali poskodb med Zaganjem mora
uporabnik verizne Zage poskrbeti za razlicne ukrepe.
Povratni udarec je rezultat nepravilne uporabe stroja in/
ali neustreznih postopkov te delovnih pogojev, ¢emur se
lahko izognete s pravilnimi varnostnimi ukrepi, ki so nave-
deni v nadaljevanju:

a) Zago drzite trdno z obema rokama; palca in prsti
morajo biti oviti okrog rocajev verizne zage; vase
telo in roke naj bodo v takem polozaju, da se boste
lahko uprli sili povratnega udarca. Mo¢ povratnega
udarca je mogoce nadzorovati, e je operater opravil
ustrezne varnostne ukrepe. Ne dopustite, da bi vam ve-
rizna zaga u$la.

b) Ne stegujte rok predale¢ in ne Zagajte nad viSino
ramen. To prispeva k izogibanju nehotenih stikov s kon-
cem meca in izbolj$a nadzor nad verizno Zago v nepred-
videnih situacijah.

c) Uporabljajte izkljuéno mece in verige, ki jih navaja
proizvajalec. Neustrezni nadomestni medi in verige lah-
ko povzrogijo zlom verige in/ali povratne udarce.

d) Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja
in vzdrzevanja verizne zage. Zmanj$anje globine lahko
poveca nevarnost povratnih udarcev.

* Tehnike uporabe elektri¢ne verizne zage (na bate-
rijski pogon)

Vedno upostevajte varnostna opozorila in uporabljajte

najustreznej$e tehnike zaganja za delo, ki ga Zelite op-

raviti, v skladu z napotki in primeri v navodilih za uporabo.

e Varno premescanje elektriéne verizne Zage (na
baterijski pogon)
Vsakokrat, ko je treba premes¢ati ali prevazati stroj, mo-
rate:
— ugasniti motor, poc¢akati, da se veriga ustavi, in
odklopiti stroj od elektriénega omreZzja;
— namestiti zasc¢ito meca;
— drzati stroj izkljuéno za ro¢aje in usmeriti me¢ v na-
sprotno smer od vase hoje.
Ko prevazate stroj s prevoznim sredstvom, ga morate na-
mestiti tako, da je trdno in varno name$¢en, da ne pred-
stavlja nevarnosti za nikogar.

* Priporocila za zac¢etnike
Preden prvi¢ podirate drevo ali Zagate veje, je priporo-
¢ljivo:
— opraviti posebno usposabljanje za uporabo tovrstne
opreme;
— natanéno prebrati varnostna priporoéila in navodila
za uporabo v tem priro¢niku;
— vaditi na deblih, ki so na tleh ali pritrjena na stojalu,
in se tako ustrezno seznaniti s strojem in z najbolj
primernimi tehnikami Zaganja.

¢ Ravnanje z elektriénimi stroji na baterijski pogon
in njihova pravilna uporaba
a) Prepri¢ajte se, da je aparat izklju¢en, preden vsta-
vite baterijo. V primeru vstavljanja baterije v vklju-
&en elektri¢ni aparat lahko pride do nesrece.
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b) Za polnjenje baterij uporabljajte samo polnilnike,
ki jih priporo¢a proizvajalec. Na splo$no so polnil-
niki specifi€ni za tip baterije; ¢e jih uporabljate za
druge tipe, obstaja nevarnost pozara.

c) Uporabljajte samo specificne baterije, ki so pred-
videne za va$ stroj. Uporaba drugih baterij lahko
povzro€i poskodbe in nevarnost za pozar.

d) Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih
sponk, kovanceyv, klju€ev, Zebljev, vijakov ali dru-
gih malih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzro-
Cili kratek stik kontaktov. Kratek stik med kontakti
baterije lahko privede do vZziga ali pozara.

e) Baterija, ki je v slabem stanju, lahko povzroci iz-

lo¢anje tekocine. Izogibajte se stiku s tekocino. V

primeru nakljuénega stika takoj splaknite z vodo.

Ce tekotina pride v stik z oémi, se posvetujte z

zdravnikom. Tekod€ina, ki uhaja iz baterije, lahko

povzroci drazenje koze ali opekline.

Preverite, ¢e je baterija v dobrem stanju in na njej

ni znakov poskodb. Ne uporabljajte stroja s posko-

dovano ali izrabljeno baterijo.

—
=

1.4. VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE IN
TRANSPORT

Redno vzdrZevanije in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove ucinkovitosti.

* Nikoli ne uporabljajte stroja, e so njegovi deli obra-
bljeni ali poSkodovani. PoSkodovane ali obrabljene
dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele

» Ko ustavite stroj zaradi vzdrzevanja, preverjanja, skla-
disc¢enja ali menjave opreme, izklopite motor, odklopite
stroj od elektricnega omreZja in se prepricajte, da so
vsi gibljivi deli popolnoma ustavljeni.

e Za zmanj$anje nevarnosti pozara, posod z odpadnimi
materiali ne pu$cajte notranjosti stavb.

Raven hrupain raven vibracij, ki sta navedeniv
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba neu-
ravnovesenega rezalnega elementa, prehitro
gibanje in opuscanje vzdrzevalnih opravil
pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibra-
cije.To pomeni, da je treba izvajati preventivne
ukrepe za preprecitev moznih poskodb zaradi
moénega hrupain vibracij; poskrbite za vzdrze-
vanje stroja, nosite zaséitne glusnike in med
delom delajte odmore.

1.5. BATERIJA / POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodniji varnostni predpisi dopolnjujejo
varnostna navodila v posebnem prirocniku baterije in pol-
nilnika baterije, ki je priloZen stroju.

* Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik lahko
povzroci elektriéni stresljaj, pregretje ali uhajanje koro-
zivne tekocine iz baterije.

* Uporabljajte samo specifi¢ne baterije, ki so predvidene
za vas$ stroj. Uporaba drugih baterij lahko povzro¢i po-
Skodbe in nevarnost za pozar.

* Prepricajte se, da je aparat izklju¢en, preden vstavite
baterijo. Vstavitev baterije v prizgan elektri¢ni aparat
lahko povzro€i pozar.

¢ Neuporabljeno baterijo hranite pro¢ od pisarniskih

sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov ali drugih

malih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrodili kratek
stik kontaktov. Kratek stik med kontakti baterije lahko
privede do vziga ali pozara.

Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi

snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot sta npr.

papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik baterije
segreje, kar lahko privede do pozara.

Med transportom baterij pazite, da se kontakti ne stak-

nejo med seboj; pri transportu ne uporabljajte kovinske

embalaze.

1.6. VAROVANJE OKOLJA

* Natan¢no upoStevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli ele-
menta, ki moéno vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreci v smeti, ampak jih morate lo¢iti in jih
izroGiti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za
njihovo reciklazo.

* Natan¢no upostevajte lokalne predpise glede odstra-
njevanja odpadnih materialov.

* Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvredi
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpad-
kov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektriénih aparatov ne odlagajte med gospo-
dinjske odpadke. Na podlagi evropske Direk-
tive 2012/19/EU o elektriénih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v
skladuz nacionalnimipredpisijetrebaizrabljene
elektriéne naprave zbirati lo¢eno, z namenom
predelave na ekolo$ko kompatibilen nagin. Ce
elektriéne aparate odvrzete naodlagali$¢e alina
zemljo, lahko $kodljive snovidosezejo podtalno
vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vase zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnej$e informacije o odstra-
njevanju tegaizdelka se posvetujte z ustanovo,
ki je pristojna za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov, ali s svojim prodajalcem.

Baterije je treba ob koncu njihove uporabne
dobe odstraniti z ustrezno pozornostjo do
okolja. Baterija vsebuje material, ki je nevaren
Lision Zavasinzaokolje. Odstranitijo je treba lo¢eno
od drugih odpadkov, v zbiraliS¢u, ki sprejema
litij-ionske baterije.
@ Lo¢eno zbiranje rabljenih proizvodov in
embalaze omogoca reciklazo materialov in
%é njihovo ponovno uporabo. Ponovna uporaba
recikliranih materialov prispevak preprec¢evanju
onesnazevanjaokoljain znizuje povprasevanje
po surovinah.

SL-4



2. OPIS IZDELKA

Ta stroj je vrtna naprava, natan¢neje prenosna akumula-
torska vrtna verizna zaga.

Stroj v glavnem sestavljata motor, napajan baterijama, in
me¢, prek katerega se gibanje motorja prenasa na zo-
bato verigo; slednja deluje kot zaga v pravem pomenu
besede.

/\ Pozor

V primeru nepravilne uporabe to orodje lahko
povzroci sindrom tresenja rok.

Predvidena uporaba in neustrezna uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:

- obrezovanje in Zaganje krosenj na visokodebelnih dre-
vesih;

- Zaganje grmov, debel ali lesenih tramov, katerih premer
je odvisen od dolzine meca;

- izklju€no za Zaganje lesa.

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi naved-
bami, je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe na
ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni uporabi spada (na
primer, a ne samo):

- urejanje zivih mej;

- delo z vrezi;

- razrez palet, zabojev in embalaze na splosno;

- razrez pohistva ali drugih predmetov, ki bi lahko vsebo-
vali Zeblje, vijake ali kakr$no koli drugo kovinsko kompo-
nento;

- izvajanje mesarskih opravil;

- uporaba stroja za Zaganje materialov, ki niso iz lesa
(plasti¢ni materiali, gradbeni materiali);

- uporaba stroja kot vzvoda za dviganje, premikanje ali
lomljenje predmetov;

- uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se garan-
cija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno odgo-
vornost in prelaga na uporabnika vse stroske za Skodo
ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

POMEMBNO Ta stroj je namenjen izkljuéno upora-
bi s strani delavcev, usposobljenih za vzdrZzevalna dela
na drevju.

POMEMBNO Stroj deluje le, ¢e sta vstavijeni obe bateriji.

OPOMBA Bateriji lahko polnite neposredno na stroju
prek nosilca za polnjenje.

2.1. SESTAVNI DELI STROJA
(slika 1)

A. Motor

B. Predniji ro¢aj

C. Zadnji ro¢aj

D. Predniji 8¢itnik roke

E. Me¢

F. Zobata veriga

G. Klin za zaustavitev verige

H. Ostroga

1. Obro¢ za hitro napenjanje verige
J. Zad¢ita meca

K. Baterije

L. Polnilnik baterije

M. Zas¢ita konice

N. Zatezna rocica

0. Vodilo

P. Nosilec za polnjenje
Q. Stojalo za predmete
R. Dobavljeni vijaki

2.2. VARNOSTNIOPOZORILNIZNAKI(SLIKA2)
POZOR:

A Preden stroj uporabite, preberite
navodila.

Uporabljajte protihrupne glusnike,
zasCitna ocala in zas¢itno ¢elado.

Nosite rokavice in zad¢itno obutev
proti zdrsom

NEVARNOST POVRATNEGA
UDARCA (Kickback)! Povratni
udarec povzro¢i nagel in
nenadzorovan premik verizne
zage proti upravljavcu. Delajte
vselej v varnih pogojih uporabe.
Uporabljajte verige z varnostnimi
¢lenki, ki ublazijo povratni udarec.

POZOR! Stroja nikoli ne drzite
samo zeno roko! Strojtrdno drzite
z obema rokama; na ta nacin je
omogocen nadzor nad strojem
in obstaja manj$a nevarnost za
povratni udarec.

Stroja ne izpostavljajte dezju
(ali viagi)

Izvlecite baterijo pred izvajanjem
kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja
ali posega za vzdrzevanje/
reguliranje na stroju.

POZOR:
E Za navodila v zvezi z baterijo in
Lidon polnilnikom baterije uporabljajte
3 ustrezajoci priro¢nik

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke je treba
zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblas-
Cenem servisu.
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3. MONTAZA

POMEMBNO Odstranjevanje embalaZe in montaZo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim pro-
storom za premikanje stroja in embalaZe.

A Preden se lotite montazZe, se prepricajte, da
bateriji nista vstavljeni v njeni leZis¢i.

OPOMBA Orodje lahko obesite na steno.

* Montaza nosilca za polnjenje (slika 3)
* Montaza vodila za pritrditev na steno (slika 4)
* Montaza meca in zobate verige

1. Zasucite zatezno rocico (slika 5.A) in odstranite
okrov verige (slika 5.B) da pridete do pogonskega
zobnika in leziS¢a meca.

2. Montirajte me¢ (slika 6.A), tako da vstavite vijak
(slika 6.B) v rezo (slika 6.C) in me¢ potisnete proti
zadnjem delu stroja.

3. Nagnite stroj, tako da olajSate vstavitev verige okrog
zobatega kolesca (slika 7).

4. Montirajte verigo (slika 8.A) okrog pogonskega
zobnika (slika 8.B) in prek vodil mec¢a (slika 8.C);
pri tem pazite na pravilno smer gibanja.

E> Smer gibanja verige

5. Ce je konica meéa opremliena z zobatim kolescem
za obrac¢anje, pazite, da se gonilni &lenki verige pra-
vilno usedejo na zobe kolesca (slika 9).

6. Ponovno namestite okrov (slika 10.A), ne da bi po-
polnoma zategnili ro¢ico (slika 10.B).

7. Ustrezno obracajte obro¢ (slika 11.A), dokler ne do-
sezete pravilne napetosti verige (slika 12).

8. Medtem ko me¢ drzite privzdignjen, do konca privijte
rocico (slika 13.A).

A Prirokovanjuz meéemin verigo je treba vedno
uporabljati mocne delovne rokavice. Pri montazi
meca in verige morate biti skrajno pozorni, saj
napake pri montaZi lahko zmanjsajo varnost in
ucinkovitost stroja; v primeru dvomov se posvetujte
s prodajalcem.

A Vsa opravila izvajajte sele potem, ko ste
odstranili baterije.

A Preden montirate mec, se prepricajte, dazavora
verige ni aktivirana (pogl. 4).

4. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

¢ Komandni vzvod pospesevalnika (slika 14.A)
Omogoc¢a zagon verige

Komandni vzvod pospeSevalnika je mogoce aktivirati
Sele potem, ko ste pritisnili na blokirni gumb pospeseval-
nika (slika 14.B).

Rezalna naprava se samodejno zaustavi, ko izpustite ko-
mandni vzvod pospesevalnika.

¢ Gumb za blokado pospesevalnika (slika 14.B)
Omogoca aktiviranje komandnega vzvoda pospesevalni-
ka (slika 14.A).

e Zavora verige

Je varnostni zavorni sistem, ki blokira gibanje verige v
primeru povratnih udarcev med delom.

Sprostitev zavore verige je treba opraviti roéno.

to

Zavora verige je deaktivirana. Ko je
prednja za$c¢ita za roko (slika 1.D)
potegnjena nazaj, vse do zaskoka.

A Ne uporabljajte stroja, ¢e zavora verige ne
deluje pravilno; glede potrebnih pregledov se pos-
vetujte s prodajalcem.

Zavora verige je aktivirana. Ko je prednja
za$Cita za roko (slika 1.D) potisnjena
popolnoma naprej.

5. UPORABA STROJA

5.1. ZACETNA OPRAVILA

* Kontrola baterij (slika 15)

- Pred prvo uporabo stroja po nakupu: napolnite baterijo
do konca,

- Predvsako uporabo: preverite stanje napolnjenostibaterije

POMEMBNO Za navodila v zvezi z baterijami poglejte
v ustrezni prirocnik.

OPOMBA Bateriji lahko polnite neposredno na stro-
ju (odst. 6.2).

* Dolivanje olja za mazanje verige
Pred uporabo stroja dolijte olje za mazanije verige.
* Pregled napetosti verige

Vse postopke izvajajte zizklopljenim motorjem
odstranjenima baterijama.

A Nadeti mocne delovne zascitne rokavice.

Napetost je pravilna, ko gonilni ¢lenki ne izstopijo iz
vodila, ¢e verigo potegnete navzgor na sredini meca
(slika 12).
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Za regulacijo napetosti verige:

1. popustite ro€ico (slika 5.A);
2.

obracajte obro¢ (slika 11.A), dokler ne do-
sezete pravilne napetosti verige;

eveacog,
=) o=

T (4)

3. mec drzite privzdignjen in privijte ro¢ico (slika 13.A).

A Ne delajte z ohlapno verigo, da ne pride do ne-
varnih situacijzaradiiztirjenja verige z vodil na mecu.

5.2. VARNOSTNI PREGLEDI

vseh komponent stroja.

naprav.

Kontrolirajte neposkodovanost in pravilno montazo
Prepri¢ajte se o pravilni pri¢vr§¢enosti vseh pritrdilnih

Vse povrsine stroja ohranjajte Ciste in suhe.

Opravilo

Rezultat

Pritisnite komandni vzvod
pospesevalnika (slika 14.A)
(ne da bi pritisnili blokirni
gumb (slika 14.B).

Komandni vzvod po-
spesevalnika ostane
blokiran..

Pritisnite blokirni gumb po-
spesevalnika (slika 14.B) in
komandni vzvod pospese-
valnika (slika 14.A).

Vzvoda se morata prosto
premikati, ne pretezko.
Veriga se giblje.

Izpustite komandni vzvod
pospesevalnika (slika 14.A)
ali pritisnite blokirni gumb
(slika 14.B).

Vzvod se mora samo-
dejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj.

Veriga se mora zausta-
viti.

PREVERJANJE ZAVORE
VERIGE

Medtem ko pritiskate na
komando pospesevalnika,
tako da se veriga ohranja
v gibanju, s hrbtis§¢em leve
roke potisnite naprej prednjo
zascito roke.

Veriga se mora takoj za-
ustaviti.

Ko se veriga zaustavi,
izpustite vzvod pospe-
Sevalnika in sprostite
zavoro verige.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu s
tem, kar navaja tabela, stroja ne smete uporabljati!
Obrnite se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno

pregleda in popravi.

5.3. ZAGON IN DELO

OPOMBA Priporocljivo je, da stroj uporabljate pri tem-

peraturi med -10 °C in 60 °C.

OPOMBA Pred vsako uporabo se prepricajte, da je
pokrovcek vstavijen (slika 16. A). S tem preprecite vsto-
panje prahu (Zagovine) v polnilni terminal.

A Stroja ne zaganjajte med polnjenjem.

A Ob zagonu stroja se isto¢asno zaZene tudi
rezalna naprava.

OPOMBA  Stroj zazenite na ravni in trdni povrsini.

POMEMBNO Preden prvi¢ podirate drevo ali Zagate ve-
Je, je priporocijivo:
- opraviti posebno usposabljanje za uporabo tovrstne opre-
me;
- natancno prebrati varnostna priporocila in navodila za upo-
rabo v tem prirocniku;
- vaditi na deblih, ki so na tleh ali pritrjena na stojalu, in se
tako ustrezno seznaniti s strojem in z najbolj primernimi teh-
nikami Zaganja.

1. Snemite zas¢ito meca (slika 1.J).

Prepricajte se, da se mec¢ in veriga ne dotikata tal ali
drugih predmetov.

3. Pravilno vstavite baterije (slika 17.K) v njihovo lezi-
$Ce, tako da jih potisnete do konca, dokler ne zaslisi-
te klika, ki jih blokira v njihovem poloZaju in zagotovi
elektricni stik.

OPOMBA Stroj deluje le, Ce sta vstavijeni obe bateriji.

4. Sprostite zavoro verige.

5. Pritisnite blokirni gumb pospesevalnika (slika 14.B)
in na komandni vzvod pospesevalnika. (slika 14.A).

6. Stroj vedno trdno drzite z obema rokama: leva roka
naj bo na prednjem ro¢aju, desna pa na zadnjem.

A Ce se veriga med delom blokira, takoj zau-
stavite stroj.

OPOMBA Med uporabo je baterija zascitena proti po-
polni izpraznitvi z zas¢itnim mehanizmom, ki izklopi in za-
ustavi stroj.

OPOMBA Ce verizna Zaga med Zaganjem preneha de-
lovati, pocakajte 15 minut, da se stroj ohladi, in nato po-
novno zaZenite.

POMEMBNO Ne uporabljajte stroja, ¢e ni mazival
ZazZenite motor in preverite, €e se olje verige prsi (slika 18)

5.4. GOZDARSKA DELA

1. Zaganje vej na drevesu (slika 19).

2. Podiranje drevesa (slika 20).

- Prva zareza (slika. 21).

- Rez na hrbtni strani (slika 22-23).

3. Klescenje vej z drevesa (slika 24).

4. Razrez debla (slika 25).

- Deblo, ki lezi na tleh (slika 26).

- Deblo, ki se opira samo na enem koncu (slika 27).
- Deblo, ki se opira na obeh koncih (slika 28).

- Deblo na nagnjenem terenu (slika 29).

A Zaizvedbo teh del preberite digitalni prirocnik.
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5.5. ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja izpustite komandni vzvod pospese-
valnika (slika 14.A).

A Ko izpustite komandni vzvod pospesevalnika,
se veriga se naprej vrti nekaj sekund.

Med premiki na drugo delovno obmocje vedno ustavite
stroj.

A Med premikanjem nikoli ne drzite prsta na var-
nostnem gumbu, da se izognete nehotenemu zago-
nu.

5.6. PO UPORABI

* Ko se stroj ne polni, odstranite bateriji iz njunih lezis¢
(slika 30).

Namestite zas¢ito meca (slika 1.J) in aktivirajte zavoro
verige (odst. 4).

Pred odlozZitvijo stroja v kateri koli prostor poc¢akati, da
se motor ohladi;

Popustite roc¢ico, da zmanjSate napetost verige
(slika 5.A).

Opravite ¢is¢enje.

Preglejte, ¢e je bila kakSna komponenta razrahljana ali
poskodovana.

POMEMBNO Vedno izviecite bateriji in nataknite zas-
¢ito rezila, kadar zapustite stroj oziroma ga ne uporablja-
te niti nadzorujete.

OPOMBA Za odstranitev baterij pritisnite gumb za
blokado, ki se nahaja na bateriji (slika 30. C).

6. REDNO VZDRZEVANJE

Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so opisani v
pogl. 1. Natan¢no se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢is¢enja ali po-

sega za vzdrzevanje/reguliranje na stroju:
Ustavite stroj in izklopite motor.

o Pocakajte, da se veriga zaustavi.

. Odstraniti bateriji (nikoli ne pus¢ajte baterij vstavlje-
nih ali v dosegu otrok ali neprimernih oseb).

o Namestiti zas¢ito meca.

. Pred odlozitvijo stroja v kateri koli prostor po¢akati,
da se motor ohladi;

. Nadenite primerna oblacila, delovne rokavice in
zascitna ocala.

* Polnjenje rezervoarja olja za verigo (slika 31)

POMEMBNO Uporabljajte izkljuéno specialno olje
za verizne Zage ali adhezivno olje za verizne Zage. Ne
uporabljajte olja, ki vsebuje necistoce, da ne boste za-
masili filtra v rezervoarju in nepopravijivo poskodovali
Crpalke za olje.

POMEMBNO Nikoli ne zaganjajte verige brez za-
dostne kolicine olja, saj bi to lahko poskodovalo verizno
Zago in zmanj$alo raven njene varnosti.

* Klin za zaustavitev verige

Pred vsako uporabo preglejte stanje klina za zaustavitev
verige (slika 1.G); ¢e je poSkodovan, poskrbite za ustrezno
popravilo.

¢ Odprtine za mazanje stroja in meca

Pred vsakim delovnim dnem odstranite okrov, demontirajte
me¢ in preglejte, e odprtine za mazanje stroja (slika 32.A)
in meca (slika 32.B) niso zamasene.

* Pritrdilne matice in vijaki
Kontrolirajte, e so vijaki in matice dobro priviti, da se
zagotovi varno delovanje stroja.

6.1. CISCENJE

Za zmanij$anje nevarnosti poZara poskrbite, da bo stroj
prost ostankov listja in vej.

Po uporabi vselej ocistite stroj s pomocjo Ciste krpe, ki
jo navlazite z nevtralnim detergentom.

Z mehko in suho krpo odstranite vse sledi vliage. Vlaga
lahko povzro¢i nevarnost elektri¢nih Sokov.

Za ¢&id¢enje plasti¢nih delov in roajev ne uporabljajte
agresivnih detergentov ali topil.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja
ali elektri¢nih delov.

Vselej se prepri¢ajte, da so reSetke za dovajanje hla-
dilnega zraka Ciste in proste ostankov, da se prepreci
pregretje motorja in baterije ter njuno poskodovanije.

6.2. PONOVNO VSTAVLJANJE BATERIJ V
STROJ

OPOMBA Pred polnjenjem odstranite pokrovéek
(slika 16. B).

Bateriji lahko polnite neposredno na stroju prek nosilca
za polnjenje (slika 1.1).

Stroj lahko obesite na steno:

- neposredno na nosilec za polnjenje (slika 33.1).

- prek vodila (slika 33.11).

A Preden stroj obesite na steno, namestite zas-
¢ito meca in aktivirajte zavoro verige..

OPOMBA Med postopkom polnjenja ne odstranjuj-
te baterij.

OPOMBA Baterija je opremijena z zascito, ki prepre-
cuje polnjenje, Ce je temperatura okolja niZja od 0 °C ali
visja od 40 °C .

Bateriji se izmeni¢no delno napolnita,
tako kot kaze tabela:

Faza Baterija Polnjenje
(Slika 29)
1 A (desna) 40 %
2 B (leva) 40 %
3 A (desna) 100 %
4 B (leva) 100 %
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7. IZREDNO VZDRZEVANJE

* Pogonski zobnik verige
Privasem prodajalcu periodi¢no preverite v kak§nem stanju
je verizni zobnik in ga zamenijajte, ¢e njegova obrabljenost
presega sprejemljive meje.

Ne montirajte nove verige z obrabljenim veriz-
nim zobnikom ali obratno.

¢ Vzdrzevanje zobate verige

POMEMBNO Priporocljivo je, da postopek brusenja
zaupate specializiranemu servisu, kjer ga opravijo s po-
sebnimi orodji, ki zagotavljajo minimalno odstranitev ma-
teriala in enakomerno nabrusenost vseh rezil.

A Zaradi varnosti in uéinkovitega delovanja
je zelo pomembno, da so rezalni elementi dobro
nabruseni.

A Pri delu z verigo in meéem je treba vedno
uporabljati moc¢ne delovne rokavice.

A Ce veriga ni dovolj nabrusena, obstaja vedja
nevarnost povratnega udarca (kickback).

e Zamenjava zobate verige

Verigo je treba zamenjati, ko:

- se dolzina rezalnega zoba zmanjSa na 5 mm ali manj;

- je ohlapnost €lenkov na kovicah prevelika;

- hitrost Zaganja ostaja nizka kljub ve¢kratnemu brusenju
verige. Veriga je obrabljena.

POMEMBNO Po zamenjavi verige je treba njeno na-
petost preverjati pogosteje, saj je veriga v fazi prilaga-
Jjanja.
¢ Vzdrzevanje mec¢a

OPOMBA Vsa opravila v zvezi z mecem zahtevajo
specifiéno usposobljenost in primerno orodje, da se lah-

ko pravilno izvajajo; iz varnostnih razlogov se je vselej
dobro posvetovati s svojim prodajalcem.

Za ohranjanje dobrega delovanje meca je treba:

1. s posebno brizgalko (ki ni dobavljena s strojem) na-
mazati leZzaje zobatega kolesca za obracanje (Ce je
prisoten);

2. ocistiti utor me€a z ustreznim strgalnikom (ni doba-
vljen s strojem) (slika 33.A);

3. ocistiti odprtine za mazanje (slika 33.B);

4. s plos¢ato pilo odstraniti deformacije na bocni
strani in izravnati morebitne neenakomernosti
med vodili.

e Zamenjava meca
Me¢ je treba zamenjati, ko:
— je globina utora manjSa od visine gonilnih ¢lenkov (ki
se ne smejo nikoli dotakniti dna);
— je notranja stena vodila tako obrabljena, da se veriga
boc¢no nagne.

8. SHRANJEVANJE IN TRAN-
SPORT

8.1. SHRANJEVANJE STROJA

. v suhem prostoru.

. v zavetju pred uéinki slabega vremena.

. na mestu, ki je izven dosega otrok.

. prepri¢ajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali
orodje za vzdrzevanje.

. Stroj lahko obesite na steno (slika 33).

OPOMBA Prepricajte se, da lahko stena prenese
obremenitev najmanj 20 kg.

8.2. SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v zaprtem prostoru brez vlage pri
temperaturi med:

. 0-60 °C za obdobje do 1 meseca

. 0-45 °C za obdobje do 3 mesecev

. 0-25 °C za obdobje do 1 leta

POMEMBNO V primeru dolge nedejavnosti baterijo po-
novno napolnite na vsaka dva meseca, da podaljSate njeno
Zivljenjsko dobo..

8.3. TRANSPORT
Vsakokrat, ko je treba premes¢ati ali prevazati stroj, mo-
rate:

Zaustaviti stroj;

Pocakajte, da se veriga zaustavi;

Izvleci baterije iz njihovih lezis¢;

Namestiti zascito meca;

Pocakati, da se motor dovolj ohladi;

Nadeti mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

e Zagotoviti, da premes¢anje stroja ne bo povzrogilo
poskodb na stvareh ali osebah.

9. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro€nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrZzevanje, ki ga lahko
opravlja uporabnik. Vsa opravila prilagajanja in vzdrze-
vanja, ki niso opisana v tem priro€niku, mora izvesti va$
prodajalec ali specializirani servis.
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstava

> internet stranicistiga.com
> skeniranjem QR koda

Kompletni priruénicis uputstvima masine i motoradostupni su na:

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. SIGURNOSNA PRAVILA

1.1. OBUKA OPSTA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

A PAZNJA Progéitajte sva sigurnosna upozorenja
i sva uputstva. Ukoliko se ne pridrzavate upozorenja
i uputstava, mogu nastati elektriéni udar, pozar i/ili
ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
konsultacije.

Termin “elektricna alatka” naveden u upozorenjima
odnosi se na Va$ aparat koji se napaja baterijom (bez
kabla).

1) Sigurnost radnog prostora

a) Radni prostor mora stalno biti ¢ist i dobro
osvetlien. Na mra¢nom neurednom prostoru
lak$e nastaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku u podrucju
u kojem postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasa ili prasine. Elektricne
alatke stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu
ili paru.

c) Drzite podalje decu i ostale prisutne osobe
kada koristite elektriénu alatku. Gubitak paznje
moze dovesti do gubitka kontrole.

2) Elektricna bezbednost

a) Utikaci  elektric(nog alata moraju da
odgovaraju uti¢nici. Nikada ne menjajte utika¢
na bilo koji nacin. Ne koristite adapterske
utikace sa elektricnim alatima koji imaju
uzemljenje. Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjice rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim ili
uzemljenim povrs§inama, kao S§to su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji povecani
rizik od strujnog udara ako je vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od strujnog
udara.

d) Nemojte nepravilno da koristite kabl. Nikada
nemojte koristiti kabl za noSenje, povlacenje
ili odvajanje elektricnog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova u
pokretu. Osteceni ili zamrSeni kabl povecava rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl adekvatan za spoljnu
upotrebu. Upotreba kabla adekvatnog za spoljnu
upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je neizbezno koristenje elektricne alatke
na viaznom mestu, upotrebite napajanje
zastiéeno uredajem za zastitu od strujnog
udara (RCD). Upotreba uredaja RCD smanjuje
rizik od strujnog udara.

3) Liéna sigurnost

a) Budite pazljivi, kontroliSite ono Sto radite
i koristite zdrav razum kada se sluzite
elektricnom alatkom. Nemojte koristiti
elektricnu alatku kada ste umorni ili ako
ste pod uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje za vreme koriséenja elektri¢éne
alatke moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite zastitnu odecu. Uvek nosite zastitne
naocare. Upotreba zastitne opreme kao $to su
maske za zastitu od prasine, obuca otporna na
klizanje, zastitni Slemovi ili zastite za usi smanjuje
rizik od telesnih povreda.

c) lzbegavajte sluéajno pokretanje alatke.
Proverite da li je aparat ugasen pre nego
§to stavite bateriju, pre nego Sto uhvatite
ili transportujete elektricnu alatku.
Transportovanje elektiréne alatke s prstom na
prekida¢u, montiranje baterije kad je prekida¢ u
polozZaju “ON” olak$ava nastanak nezgoda.

d) Izvadite sve kljuceve ili alat za podeSavanje
pre nego S$to ukljucite elektricnu alatku. Klju¢
ili alat koji ostane u dodiru s nekim okretnim delom
moze dovesti do telesnih povreda.

e) Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate

imati odgovarajuc¢i oslonac i ravnotezu. To

omogucava bolju kontrolu elektricne alatke u

neocekivanim situacijama.

Obucite se na odgovaraju¢i nac¢in. Nemojte

nositi Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu,

odeéu i rukavice na rastojanju od delova u

pokretu. Otkop¢ana odeca, nakit ili duga kosu

mogu da se zapletu u delove u pokretu.

g) Ako ima uredaja koje treba povezati na
uredaje za izvlaéenje i skupljanje prasine,
proverite da li su oni povezani i da li se koriste
na odgovarajuci naéin. Upotreba ovih uredaja
moze smanijiti nastanak rizika koje izaziva prasina.

h) Ne dozvolite da vas poznavanje steceno
tokom ceste upotrebe masine ucini previse
sigurnim u sebe da biste zanemarili principe
bezbednosti. NepaZljivo postupanje moze da
prouzrokuje ozbiline povrede u deli¢u sekunde.
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4)

5)

Upotreba i Guvanje elektri¢ne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektriécnu alatku.
Koristite elektriénu alatku koja je pogodna
za posao koji treba da obavite. Odgovarajuca
elektriéna alatka izvrSi¢e bolje posao i sigurnije,
pri brzini za koju je i projektovana.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidaé nije u stanju da je pokrene ili da je
uredno zaustavi. Elektricna alatka koja se ne
moze aktivirati preko prekidaca, opasna je i mora
se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog leziSta pre nego
§to izvrSite podesavanje ili zamenu dodatne
opreme, ili pre nego Sto odlozite elektriénu
alatku. Ove sigurnosne preventivne mere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢ne
alatke.

d) Odlozite elektricne alatke koje ne koristite
podalje od domasaja dece i nemojte dozvoliti
da elektricnu alatku koriste osobe koje je
ne poznaju i koje nisu upoznate s ovim
uputstvima. Elektricne alatke su opasne ukoliko
se nadu u rukama neiskusnih osoba.

e) Redovno odrzavajte elektricne alatke.

Proverite da li su pokretni delovi poravnati i

da li se slobodno krec¢u, da nisu polomljeni

i proverite bilo koji uslov koji bi mogao lose

uticati na rad elektricne alatke. U slucaju

ostecenja, elektriénu alatku treba da popravite
pre ponovne upotrebe. Mnoge nezgode su
uzrokovane nedovoljnim odrzavanjem.

Rezne glave moraju biti naoStrene i Ciste.

Odgovaraju¢e odrzavanje rezne glave, s dobro

naoStrenim nozevima doprinosi tome da se oni

manije zaglave i da se lakSe kontroliSu.

g) Koristite elektriénu alatku i dodatnu opremu
prema isporu¢enim uputstvima, imajuéi u
vidu radne uslove i vrstu rada koji treba da
izvrSite. Ako elektricnu alatku koristite za radnje
koje se razlikuju od predvidenih, mogu nastati
opasne situacije.

h) Dr§ke odrzavajte suvim, €istim i bez tragova
ulja i masti. Klizave dr§ke ne dopustaju bezbedno
rukovanje i upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

—
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Upotreba i mere predostroznosti za alatke na

baterije

a) Punite baterije samo punjacem koje je
odredio proizvodaé. Punja¢ koji je pogodan za
jedan odredeni tip baterija moze stvoriti rizik od
pozara ukoliko se koristi za drugi tip baterija.

b) Koristite elektricne alatke samo s baterijama
koje su za iste posebno namenjene. Upotreba
bilo kojih drugih baterija moze dovesti do rizika od
povreda i pozara.

c) Kad baterije ne koristite, iste morate drzati
podalje od ostalih metalnih predmeta kao $to
su spajalice, kovani novac, kljuéevi, ekseri,
Srafovi ili drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dve stezaljke. Ukoliko
dode do kratkog spoja izmedu stezaljki baterije,
mogu nastati opekotine ili pozar.

6)

d) Ako je baterija u loSem stanju, iz iste moze
iscuriti teénost: izbegavajte bilo koji dodir s
teénoscéu. Ako dode do sluéajnog dodira s
teénoscéu, odmah isperite vodom. Ako teénost
dode u dodir s oéima, odmah zatrazite
lekarsku pomoé. Tec¢nost koja izade iz baterije
moze dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmenjenu
bateriju ili instrument. Ostecene ili izmenjene
baterije mogu nepravilno da rade i to moze da
dovede do pozara, eksplozije ili opasnosti od

povreda.
f) Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. 1zloZenost vatri ili

temperaturama iznad 130 °C moze da izazove
eksplozije. NAPOMENA. Temperatura ,130 °C*
moze da se zameni temperaturom od ,,265 ° F*.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i nemojte
puniti bateriju izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Nepravilno punjenje
ili izloZzenost temperaturama izvan navedenog
opsega mogu da ostete bateriju i da poveéaju rizik
od pozara.

Servis

a) Elektricnu  alatku treba da popravi
kvalifikovano osoblje; ono pritom mora
koristiti originalne rezervne delove.

Zahvaljujuci tome moguca je sigurnost elektricne
alatke.

b) Nikada ne popravljajte oste¢ene baterije.
Odrzavanije baterija treba da vrsi samo proizvodac¢
ili ovlaséeni serviser.

1.2. SPECIFICNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA

SR-2

MOTORNE | ELEKTRICNE TESTERE

a) Svi delovi tela moraju biti podalje od
nazubljenog lanca kad lan¢ana testera radi.
Pre nego Sto pokrenete lan¢anu testeru,
uverite se da nazubljeni lanac ne dolazi u
dodir ni sa ¢im. Trenutak nepaZznje dok lan¢ana
testera radi moze dovesti do toga da se odecaili
delovi tela zaglave u nazubljeni lanac.

Desna ruka uvek mora da drzi zadnju drsku,
a leva ruka prednju drs$ku. Na ovaj nacin uvek
treba drzati testeru, jer se u suprotnom povecava
rizik od li¢nih povreda.

c) Uhvatite elektriénu alatku samo za izolovanu
povrsinu drski jer bi ozubljeni lanac mogao
doéi u dodir sa skrivenim kablovima. Dodir
ozubljenog lanca s kablom pod naponom moze
staviti pod napon metalne delove alatke od ¢ega
radnik moze zadobiti elektri¢ni udar.

Koristite sigurnosne naocare i zastitu za
sluh. Preporuc¢ujemo i ostalu opremu za
zastitu glave, ruku, stopala i nogu. Ako nosite
odgovarajucu zastitnu odec¢u, smanjuje se broj
telesnih povreda koje izazovu leteéi komadici kao
i slu¢ajan kontakt s nazubljenom testerom.

Ne koristite motornu testeru na drvetu,
merdevinama, krovu ili bilo kom nestabilnom
osloncu. Kori§¢enje motorne testere na ovaj
nacin moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b

-

d

-
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f)

9)

h)

k)

m) Pratite

n)

o)

)]

Uvek morate imati dobar oslonac za stopala i
aktivirati lan¢anu testeru samo kad stojite na
stabilnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili
nestabilne povrsSine, kao Sto su stepenice, mogu
dovesti do gubitka ravnoteze ili kontrole nad
lan¢anom testerom.

Kada secete granu koja je zategnuta, treba
da pazite na povratni udarac. Kada popusti
zategnutost drvenih vlakana, zategnuta grana
moze izazvati povratni udarac i udariti rukovaoca
i/ili odbaciti lan¢anu testeru i tako dovesti do
gubitka kontrole nad njom.

Budite vrlo oprezni kada secete Zbunje
i mlado rastinje. Tanak materijal se moze
zaglaviti u ozubljeni lanac i biti odba¢en u vasem
pravcu i/ili dovesti do gubitka ravnoteze.
Prenosite lanc¢anu testeru kad je ona
ugasena drzeci je za prednju drsku i podalje
od tela. Kada prenosite ili odlaZete lanéanu
testeru, treba uvek da stavite poklopac na
mag. Ako pravilno rukujete lanéanom testerom,
smanjice se rizik od slu¢ajnog dodira s pokretnim
nazubljenim lancem.

Pridrzavajte se uputstva za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamenu vodilice i lanca.
Lanac koji nije dobro zategnut i podmazan moze
pudi i tako povecati rizik od povratnog udarca.
Secite isklju¢ivo drva. Nemojte koristiti
lanéanu testeru za nepredvidenu upotrebu.
Na primer: nemojte koristiti lanéanu testeru
za secenje metala, plastike, gradevinskog
materijala ili materijala koji nije od drveta.
Ako lan€anu testeru koristite za radnje za koje
ona nije predvidena, mogu nastati opasne
situacije.

Ne pokusavajte da obarate drvo dok ne
razumete rizike i kako da ih izbegnete.
Prilikom obaranja drveta moze doci do ozbiljnih
povreda rukovaoca ili prolaznika.

sva uputstva za uklanjanje
zaglavljenog papira, skladistenje i/ili
odrzavanje vase motorne testere. Uverite
se da je prekida¢ iskljuéen i da je baterija
uklonjena. Ozbiljne povrede mogu nastati usled
neocekivanog rada lancane testere tokom
¢GiSéenja zaglavljenog materijala ili odrzavanja.
Preporucuje se, bar za prvu upotrebu, da
secete stabla na stalku .

Preporucuje se da oStrenje i odrzavanje
lanca testere obavljaju ovlaséeni servisni
centri.

Drske uvek moraju biti suve, Ciste i bez
tragova ulja i masti. Masne drSke i drSke
zaprljane uljem su klizave i mogu da dovedu do
gubitka kontrole.

1.3. UZROCI POVRATNOG UDARCA |
PREVENCIJA ZA RUKOVAOCA

Povratni udarac moze nastati kada vrh ili kraj maca dode
u dodir s nekim predmetom ili kad se drvo zatvori i tako
uhvati nazubljeni lanac tokom secenja.

Dodir vrha moze, u nekim slu¢ajevima, iznenada da
izazove suprotnu reakciju i da gurne vodilicu na gore i
nazad prema rukovaocu.

Priévrséivanje nazubljenog lanca na gornji deo maca
moze brzo gurnuti unazad nazubljeni lanac prema
rukovaocu.

Jedna ili druga navedena reakcija mogu dovesti do
gubitka kontrole nad motornom testerom i tako izazvati
ozbiline telesne povrede. Ne treba isklju¢ivo da se
oslanjate na sigurnosne uredaje koji su ugradeni u
testeru.

Rukovalac lanéanom testerom mora da usvoji razne
mere predostroznosti kako bi izbegao rizik od nezgoda
ili povreda za vreme secenja. Povratni udarac je rezultat
neodgovarajuée upotrebe alatke i/ili nepravilnog
postupka ili uslova rada i moze se izbeci ako se preduzmu
odgovarajuc¢e mere predostroznosti koje navodimo:

a) Drzite testeru ¢vrsto obema rukama, tako da
paléevi i prsti budu oko drski lancane testere
i zauzmite polozaj telom i rukama koji ée vam
omoguditi da se oduprete povratnom udarcu.
Rukovaoc moze kontrolisati snagu povratnog udarca
ukoliko je preduzeo potrebne mere predostroznosti.
Nemojte pustiti da se lan¢ana testera pokrene.

b) Nemojte pruzati ruke suviSe daleko niti secite
na visini iznad ramena. To doprinosi da se izbegnu
nezeljeni kontakti s krajevima i omogucava bolju kontrolu
lan¢ane testere u nepredvidenim situacijama.

c) Koristite isklju¢ivo vodice u obliku maéevailance
koje je naveo proizvodaé. Rezervni macevi i lanci koji
nisu odgovarajué¢i mogu dovesti do pucanja lanca i/ili
povratnih udaraca.

d) Pridrzavajte se uputstava koje je dao proizvoda¢,
a koja se ticu oStrenja i odrzavanja lan¢ane testere.
Smanjenje nivoa dubine moze dovesti do veceg rizika od
povratnog udarca.

e Tehnike upotrebe elektricne lanc¢ane testere (na
bateriju)

Uvek se pridrzavajte sigurnosnih upozorenja i primenite

tehnike rezanja koje su najpogodnije za posao koji treba

da obavite, prema uputstvima i primerima navedenim u

uputstvima za upotrebu.

e Sigurni transport elektriéne lanéane testere (na
bateriju)
Svaki put kad masinu treba da pomerite ili prevezete,
treba da:
— ugasite motor, sa¢ekajte da se lanac zaustavi pa
masinu iskljucite s elektricne mreze;
stavite poklopac maca;
— uhvatite masSinu iskljucivo za drSke i okrenite mac
obrnuto od smera kretanja.
Ako se masina prevozi u vozilu, treba je postaviti tako
da ne predstavlja opasnost ni za koga i treba je dobro
udvrstiti.
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* Preporuke za pocetnike
Pre nego $to po prvi put po€nete da obarate drvo ili da
secCete grane, neophodno je:
— da ste izvrsili posebnu obuku na ovom tipu masine;
- da ste procitali pazljivo sigurnosna upozorenja
i uputstva za upotrebu koja se nalaze u ovom
priruéniku;
— vezbajte na panjevima na zemlji ili na panjevima
koji su fiksirani na kozliéima, kako biste dovoljno
upoznali masinu i najprikladnije metode secenja.

* Rukovanije i pravilna upotreba elektri¢nih alatki na
baterije

a) Uverite se da je alatka isklju¢ena pre nego $to
stavite bateriju. Stavljanje baterije u upaljeni
elektri¢ni aparat moze dovesti do nesrece.

b) Za punjenje baterija koristite samo punjace
baterija koje je preporucio proizvodaé. Punjaci
baterije su obi¢no specificni za jedan tip baterije;
ako se koriste s drugim tipom baterija, postoji rizik
od pozara.

c) Koristite isklju€ivo specificne baterije koje su
predvidene za vaSu alatku. Upotreba drugih
baterija moze izazvati povrede i rizik od pozara.

d) Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, kljueva,
eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta,
koji bi mogli dovesti do kratkog spoja kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze
dovesti do sagorevanja ili pozara.

e) Baterija u loSem stanju moze dovesti do izlaska
teCnosti. Izbegavati kontakt s te¢no$céu. U slu¢aju
nehoti¢nog dodira, isprati vodom. Ukoliko te¢nost
dode u dodir s o¢ima, obratite se lekaru. Te€nost
koja izade iz baterije moze dovesti do koznih
iritacija ili opekotina.

Proverite da li je baterija u dobrom stanju i da na
njoj nema znakova o$te¢enja. Nemojte koristiti
masinu ako je baterija o$te¢ena ili dotrajala.

—
=

1.4. ODRZAVANJE, SKLADISTENJE |
TRANSPORT

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se sa¢uvala njena sigurnost i nivo ucinka.

Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi istroSeni
ili osteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite samo originalne
rezervne delove

Prilikom zaustavljanja stroja radi odrzavanja, pregleda,
skladistenja ili modifikacije dodatka, iskljucite motor,
iskljucite uredaj iz napajanja i pobrinite se da se svi
pokretni delovi potpuno zaustave.

Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

Nivobukeivibracijanavedenuovimuputstvima,
predstavljaju maksimalne vrednosti prilikom
upotrebe masine. Upotreba neuravnotezenog
reznog elementa, prevelika brzina kretanja i
nevrsenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti
mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja
od vibracija; vrSite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

1.5. BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom priruéniku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZzen uz masinu.

* Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuéi
punja¢ baterije mozZe izazvati elektri¢ni udar,
pregrevanije ili curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.
Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih baterija
moze izazvati povrede i rizik od pozara.

Uverite se da je alatka isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne aparate koji
su uklju¢eni, to moze dovesti do pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje od
kancelarijskih spajalica, kovanog novca, klju€eva,
eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji
bi mogli dovesti do kratkog spoja kontakata. Kratak
spoj izmedu kontakata baterije moze dovesti do
sagorevanja ili pozara.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde
ima pare, zapaljivih te€nosti ili na lako zapaljivim
povrSinama kao Sto su papir, platno itd. Za vreme
punjenja, punja¢ baterije se zagreva i mogao bi izazvati
pozar.

Za vreme transporta baterije, pazite da kontakti nisu
medusobno povezani i nemojte koristiti metalne
posude za transport.

1.6. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvoijiti i predati odgovarajuéim
centrima za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vie ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.
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Ne bacajte elektricne aparate u kuéno smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/EU
o otpadu elektri¢nih i elektronskih aparata i
njenom sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro$eni elektri¢ni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekoloski prihvatljiv nac¢in. Ako
budete bacili elektrine aparate na deponiju ili
na zemljiste, Stetne supstance mogu dospeti
do vodonosnog sloja i tako uci u lanac ishrane
i ugroziti vase zdravlje i sigurnost. Za detaljne
informacije o zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom zavodu za zbrinjavanje
otpadaizdomacdinstvailiovlas¢enom prodavcu

Na kraju radnog veka zbrinite baterije vodedi
raéuna da ne zagadite zivotnu sredinu. Baterija
sadrzi materijal kojije opasan poVasipo Zivotnu
Lision Sredinu. Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.
@ Odvojeno skupljanje koriéenih proizvoda i
ambalaze omogucava reciklazu materijala i
%(:9 njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba
recikliranog materijala pomaze da se spreci
zagadenije zivotne sredine i smanjuje potraznju
za sirovinama.

2. OPIS PROIZVODA

Ova masina je oprema namenjena za koriséenje u
vrtovima, odnosno u pitanju je motorna testera na
baterije.

Masina se u sustini sastoji od motora koji napajaju
baterije i od maca koji sluzi za prenos kretanja s motora
na ozubljeni lanac koji ima funkciju prave pravcate testere.

/\ PAZNJA

Ovaj alat moZe izazvati sindrom vibracije Saka-ruka
ako se njegovom upotrebom ne upravija pravilno.

Predvidena i neodgovarajuca upotreba

Ova masina je dizajnirana i napravljena za:

- za potkresivanje i se€enje kroSnji visokog drveca;

- za secenje zbunja, debala ili drvenih greda ¢iji pre€nik
zavisi od duzine Sipke za vodenije;

- samo za secenje drva.

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili
stvari. Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo
nekoliko primera):

- obrezivanje Zive ograde;

- urezivanje;

- secenje klupa, sanduka i ambalaze uopse;

- se€enje namestaja ili drugih predmeta koji mogu imati
eksere, Srafove ili bilo koju vrstu metalnih komponenti;

- kasapljenje mesa;

- koriséenje masine za se¢enje materijala koji nije drveni
(plastika, gradevinski materijal);

- kori§éenje masine kao poluge za dizanje, pomeranje ili
komadanje predmeta;
- upotrebu masine od strane vie osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine prekida
vaZenje garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok ce Korisnik morati da snosi troskove
za ostecenja ili povrede koje nanese samom sebi ili
trecim licima.

VAZNO Ovu masinu mogu koristiti samo radnici koji
su obuceni za odrZavanje drveca.

VAZNO Masina radi samo sa obe umetnute baterije.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini preko baze za punjenje.

2.1. SASTAVNI DELOVI KOSACICE
(SI. 1)

A. Motor

B. Prednja drska

C. Zadnja drska

D. Predniji Stitnik za ruku

E. Maé

F. Ozubljeni lanac

G. Osovina za blokiranje lanca
H. Kuka

I. Prsten za brzo zatezanje lanca
J. Poklopac maca

K. Baterije

L. Punja¢ baterije

M. Zastita vrha

N. Rucka za zatezanje

0.Sina

P. Baza za punjenje

Q. Kutija za predmete

R. Isporu¢eni Srafovi

2.2. SIGURNOSNE OZNAKE (SL. 2)

IN¢,

&

\_/

A0

PAZNJA:
Procitajte uputstva pre koriséenja
masine.

Koristite zastite za usi, naoCare i
zastitni Slem.

Nosite zastitne rukavice i obucu
otpornu na klizanje

OPASNOST OD POVRATNOG
UDARCA (Kickback)! Povratni
udarac dovodi do naglog
i nekontrolisanog pomeranja
motornetestere premarukovaocu..
Uvekradite sigurno.Koristite lance
kojiimaju sigurnosne spojnice koje
smanjuju moguénost nastanka
povratnog udarca.
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PAZNJA! Niakada nemoijte drzati
masinu samo jednom rukom!
Drzite ¢vrsto masinu obema
rukama kako biste imali kontrolu
nad njom i smanijili rizik od
nastanka povratnog udarca.

Ne izlazite masSinu kisi (ili viazi)

Pre vrSenja bilo koje kontrole,
¢isc¢enjailiintervencije odrzavanja/
podesavanja na masini izvadite

RI2L: 1%,

bateriju.
PAZNJA:
E Za informacije o bateriji i punjacu
Liion baterija, pogledajte odgovarajuéi
E priruénik

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili su postale
necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove nalepnice od
ovlascenog servisnog centra.

3. MONTAZA

VAZNO Raspakivanje i montaza moraju se vrsiti
na ravnoj i évrstoj povrsini, sa dovolino prostora za
rukovanje masinom i pakovanjem.

A Pre vrsenja montazZe, proverite da baterije
nisu stavljene u prostor za njih predviden na masini

NAPOMENA Alat se moZe okaciti na zid .

* Montaza baze za punjenje (SI. 3)
* Montaza Sine za pri¢vrséivanje na zid (SI. 4)
* Montaza maca i ozubljenog lanca

1. Delovati na ru¢ku za zatezanje (SI. 5.A) i skinite
karter s lanca (SI. 5.B) da biste pristupili pogonskom
zupéaniku i mestu gde se nalazi vodilica.

2. Namontirajte mac (SI. 6.A) umetanjem svornog Srafa
(SI.6.B) u zleb (SI.6.C) i gurajte prema zadnjem delu
kucista masine.

3. Nagnite masinu da lakS8e moZete postaviti lanac oko
zupcéanika (SI. 7).

4. Namontirajte lanac (SI. 8.A) oko pogonskog
zupcéanika (SI. 8.B) i duz vodica na macu

(SlI. 8. C) pazedi da postujete smer kretanja.

E> Smer kretanja lanca

5. Ako vrh maca ima gonjeni zupcanik, pazite da
pogonske spojnice lanca budu pravilno umetnute u
prostore na zup&aniku (SI. 9).

6. Ponovo namestite karter (SI. 10.A), ali nemojte do
kraja pritezati maticu ili okretno dugme (SI. 10.B).

7. Delujte na na odgovarajuéi naéin na prstenastu
maticu (SI. 11.A) sve dok ne zategnete pravilno
lanac (SI. 12).

8. dok drzite ma¢ dignut, zavrnite do kraja rucicu
kartera (SI. 13.A).

A Uvek nosite évrste radne rukavice prilikom
rukovanja sa vodilicom i lancem. Potrebna je
maksimalna paznja pri montiranju maca i lanca da
se ne bi ugrozila bezbednost i efikasnost masine;
u slucaju nejasnoca, obratite se oviascenom
prodavcu.

A Izvrsite sve radnje nakon Sto izvadite baterije.

& Pre montaze maca proverite da nije aktivirana
kocnica lanca (pogl. 4).

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

* Poluga komande gasa (Sl. 14.A)

Omogucava aktiviranje lanca

Ruédicom za upravljanje gasom se moze upravljati samo
nakon pritiska na dugme za blokiranje gasa (Sl. 14.B).

Rezna glava se automatski zaustavlja kad se otpusti
poluga komande gasa.

* Dugme za blokiranje gasa (Sl. 14.B)
Omogucava aktiviranje poluge komande gasa (Sl. 14.A).

¢ Koénica lanca
U pitanju je sigurnosni sistem za koenje koji blokira
kretanje lanca u slu€aju povratnog udarca za vreme rada.
Da biste deaktivirali ko¢nicu lanca, potrebno je da je
ruéno deblokirate.

to

Koénica lanca deaktivirana. Kad je
prednji Stitnik ruke (Sl. 1.D) do kraja
povuéen nazad, sva dok se na ¢uije klik,.

A Ako kocnica lanca ne radi pravilno, nemojte
koristiti masinu i obratite se ovlaséenom prodavcu
radi potrebnog ispitivanja.

Koc¢nica lanca aktivirana. Kad je predniji
Stitnik ruke (SI. 1.D) do kraja gurnut
napred.

SR-6



5. UPOTREBA MASINE
5.1. PRIPREMNE RADNJE

* Provera baterija (Sl. 15)

- Pre prve upotrebe masine nakon kupovine: potpuno
napunite bateriju,

- Pre svake upotrebe: proverite stanje napunjenosti baterije

VAZNO Za uputstva o upotrebi baterija, proditajte
odgovarajuci knjizicu sa uputstvima.

NAPOMENA Baterije se mogu puniti direktno na
masini (par. 6.2).

* Sipanje ulja za podmazivanje lanca
Pre kori$¢enja masine sipajte ulje za podmazivanje lanca.

* Provera zategnutosti lanca

Izvrsite sve radnje kada je motor ugasen i
izvadite baterije iz njihovog leZista.

A Nosite debele radne rukavice.

Lanac je pravilno zategnut, kada ako ga uhvatite na
polovini maca, pogonske spojnice lanca ne izlaze iz
vodice (SI. 12).

Da biste podesili zategnutost lanca:

1. popustite rucicu (SI. 5.A);

2. delujte na prstenastu maticu (SI. 11.A)
sve dok ne zategnete pravilno lanac;

O= =6
P A

3. dok drzite mac¢ dignut, zavrnite do kraja rucicu
(SI.13.A).

A Nikada ne radite s olabavljenim lancem, da
ne biste izazvali opasne situacije ukoliko lanac
ispadne iz maca.

5.2. SIGURNOSNE KONTROLE

Proverite da li su delovi masSine Citavi i da li su pravilno
namontirani.

Proveite da li su pravilno pritegnuti svi elementi za
fiksiranje.

Sve povrSine masine moraju biti Ciste i suve.

Otpustite polugu
komande gasa (S. 14.A)
ili pritisnuti dugme za
blokiranje (SI. 14.B).

Poluga se automatski
i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj.
Lanac se mora
zaustaviti.

PROVERA KOCNICE
LANCA

Kada aktivirate komandu
gasa da bi lanac i dalje
bio u pogonu, gurajte
napred predniji Stitnik

Lanac se odmah
mora zaustaviti.

Kad se lanac zaustavi,
odmah pustite polugu
gasa i deaktivirajte
ko€nicu lanca.

Radnja Rezultat

Aktivirajte polugu komande
gasa (Sl. 14.A) (ali
nemojte pritiskati dugme
za blokiranje (SI. 14.B).

Poluga komande gasa
ostaje blokirana..

Aktivirajte dugme za
blokiranje gasa (Sl. 14.B)
i polugu komande

gasa (Sl. 14.A).

Poluge se moraju
slobodno kretati, ne na
silu. Lanac se pokrece.

ruke, i to pomocu
nadlanice leve ruke.

Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s
navodima u narednim tabelama, ne smete da
koristite masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da
izvrsi kontrole i popravku.

5.3. PUSTANJE U POGON | RAD

NAPOMENA Preporuéuje se koriScenje masine na
temperaturi izmedu -10 °C i 60 °C.

NAPOMENA Pre svake upotrebe proverite da li je
poklopac umetnut (sl.16. A). To sprecava da prasina
(pilievina) ude u terminal za punjenje.

A Ne ukljucivati masinu kad je u statusu punjenja.

A Pokretanje masine dovodi do istovremenog
ukljucivanja rezne glave.

NAPOMENA Prvo pokretanje izvrSite na ravnoj i
cvrstoj povrsini.

VAZNO Pre nego sto po prvi put pocnete da obarate drvo
ili da secete grane, neophodno je:
- da ste izvrsili posebnu obuku na ovom tipu masine;
- da ste procitali paZijivo sigurnosna upozorenja i uputstva za
upotrebu koja se nalaze u ovom prirucniku;
- veZbajte na panjevima na zemlji ili na panjevima koji su
fiksirani na kozlicima, kako biste dovoljno upoznali masinu i
najprikladnije metode secenja.

1. Skinite poklopac maca (sl. 1.J).

2. Uverite se da ma¢ i lanac ne dodiruju tlo ili druge
predmete.

3. Pravilno umetnuti baterije (SI. 17.K) u njihovo leziste
i gurnite ih do kraja dok ne cujete "klik" Sto je znak
da su se one blokirala u polozaju i da ostvaruju
elektri¢ni kontakt.

NAPOMENA Masina radi samo sa obe umetnute
baterije.

4. Deaktivirajte ko¢nicu lanca.

5. Aktivirajte dugme za blokiranje gasa (SI. 14.B) i
polugu komande gasa. (Sl. 14.A).

6. Uvek drzite masinu ¢vrsto obema rukama, levom
rukom uhvatite prednju drSku, a desnom rukom
zadnju.

A Zaustavite odmah masinu ako se masina
blokira za vreme rada.
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NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je zasticena
od totalnog praZnjenja preko zastitnog uredaja koji iskljucuje
masinu i blokira njen rad.

NAPOMENA Ako motorna testera prestane da radi
tokom secenja, sacekajte 15 minuta da se masina ohladi,
a zatim je ponovo pokrenite.

VAZNO Nemojte koristiti masinu ako u njoj nema ulja
za podmazivanje!

Pokrenite motor i proverite da li se ulje za lanac razliva
(SI. 18).

5.4. RADOVI U SUMI

1. Sedca grana drveta (SI. 19).

2. Obaranje stabla (SI. 20).

- Zasecanje u osnovi (SI. 21).

- Rezanje pozadi (Sl. 22-23).

3. Seca grana drveta (SI. 24).

4. Secenje stabla (SI. 25).

- Stablo naslonjeno na zemlju (SI. 26).

- Stablo naslonjeno samo na jedan kraj (SI. 27).
- Stablo oslonjeno na obadva kraja (SI. 28).

- Nagnuto stablo (SI. 29).

A Da biste izvrsili ove radnje, procitajte digitalni
prirucnik.

5.5. ZAUSTAVLJANJE
Da biste zaustavili masinu, otpustite polugu komande
gasa (Sl. 14.A).

A Kad pustite polugu komande gasa, potrebno
je nekoliko sekundi da se zaustavi ozubljeni lanac.

Uvek zaustavite masinu kada se pomerate sa jednog na
drugo radno podrucje.

A Za vreme pomeranja nikada nemojte drzati
prst na sigurnosnom dugmetu da ne bi doslo do
slucajanog ukljucivanja masine.

5.6. NAKON UPOTREBE

* Kada se masina ne puni, izvaditi baterije iz njihovog
lezista (SI. 30).

Montirajte zastitu Sipke (SI. 1.J) i aktivirajte ko¢nicu
lanca (par. 4).

Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

Popustite okretno dugme da smanjite zategnutost
lanca (SI. 5. A).

Izvrsiti iséenje.

Proverite da nema delova koji su se olabavili ili oStetili.

VAZNO Uvek izvadite baterije i postavite stitnik sediva

NAPOMENA Da biste izvadili baterije, pritisnite
dugme za blokiranje koje se nalazi na bateriji (Sl. 30. C).

6. REDOVNO ODRZAVANJE
Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opisani su u
pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi
nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Pre vrSenja bilo koje kontrole, ¢i§¢enja ili odrzavanja/

podesavanja masine:

. Zaustavite masinu i iskljucite motor.

. Sacekate da se lanac zaustavi.

. Uklonite baterije (nikada ne ostavljajte baterije
umetnute ili na dohvat dece ili neovlaséenih osoba).

. Stavite poklopac maca.

. Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

. Nosite odgovarajuéu odecu, radne rukavice i
zastitne naocare.

* Sipanje ulja u rezervoar ulja za lanac (SI. 31)

VAZNO Koristite iskljucivo posebno ulje za motorne
testere ili lepljivo ulje za motorne testere. Nemojte koristiti
ulja koja sadrZe necistocu kako se filter u rezervoaru ne
bi zapusio i kako se trajno ne bi ostetila uljna pumpa.

VAZNO Nikada nemojte pustati lanac u pogon ako
kolicina ulja nije dovoljna; to bi moglo ostetiti motornu
testeru i ugroziti sigurnost.

* Osovina za blokiranje lanca

Svaki put pre upotrebe proverite stanje u kojem se nalazi
osovina za blokiranje lanca (SI. 1.G) i popravite je ukoliko
je ostecena.

* Rupe za podmazivanje na masini i macu

Pre svake svakodnevne upotrebe skinite kuciste, skinite
maciproverite darupe zapodmazivanje namasini (SI.32.A)
i Sipci za vodenje (SI. 32.B) nisu zapu$eni.

¢ Matice i Srafovi za fiksiranje
Proverite i drzite matice i zavrtnje ¢vrsto pri¢vrs¢ene kako
biste bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.

6.1. CISCENJE

Da biste smanijili rizik od pozara, odrzavajte masinu
Cistom, bez ostataka lis¢a i grancica.

Masinu uvek distite nakon upotrebe &istom krpom
navlazenom neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vilage pomocu meke i suve krpe.
Vlaga moZze dovesti do rizika od elektriénog udara.
Nemojte koristiti agresivne deterdzente ili rastvore za
¢iscenje plasti¢nih delova masine ili drski.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje
motora i elektriénih delova.

Da ne bi doslo do pregrevanja i oSte¢enja motora ili
baterije, uvek se uverite da su usisne resetke vazduha
za hladenije Ciste i da na njima nema ostataka.

6.2. PUNJENJE BATERIJA NA MASINI

NAPOMENA Pre punjenja, skinite poklopac (sl.16. B).

Baterije se mogu puniti direktno na masini koristeéi bazu
za punjenje (SI. 1.1)

Masina se moze okaditi na zid:

- direktno na bazu za punjenje (SI. 33.1).

- pomocu Sine (SI. 33.11).
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A Postavite poklopac Sipke i aktivirajte kocnicu
lanca pre nego Sto okacite masinu na zid .

NAPOMENA Ne vadite baterije dok se masina puni.

NAPOMENA Baterija je opremljena zastitom koja
sprecava punjenje ako temperatura okoline nije izmedu
0°C-40°C.

Baterije se delimi¢no pune uzastopno, prema $emi:

Faza Baterija Punjenje
(Sl. 29)
1 A (desno) 40%
2 B (levo) 40%
3 A (desno) 100%
4 B (levo) 100%

7. VANREDNO ODRZAVANJE

* Pogonski zup€anik lanca

Kod Vaseg ovlas¢enog prodavca povremeno proveravajte
stanje zupCanika i zamenite ga ukoliko je prekomerno
istroSen.

Nemojte montirati novi lanac na zupcéanik koji
je istrosen ili obrnuto.

¢ Odrzavanje ozubljenog lanca

VAZNO Preporuéujemo da ostrenje lanca izvrsite u

specijalizovanom servisu, s obzirom da se oStrenje
u ovom servisu vr$i pomocu posebnih sprava koje
garantuju minimalno odstranjivanje materijala i
ravnomerno ostrenje svih reznih elemenata.

A Radi bezbednostii efikasnosti veoma je vazno
da rezni elementi budu dobro naostreni.

A Uvek nosite jake radne rukavice prilikom
rukovanja sa macem i lancem.

A Ako lanac nije dovoljno naostren, povecava se
rizik od povratnog udarca.

e Zamena ozubljenog lanca

Lanac se mora zameniti u slede¢im sluc¢ajevima:
-kadase duzinareznog elementa smanjina5mmilimanje;
- kada je zazor spojnica lanca na zakivcima povecan;

- kada se secenje odvija sporom brzinom, a ucestala
ostrenja ne pobolj$avaju brzinu se¢enja.Lanacjeistro$en.

VAZNO Nakon zamene lanca potrebno je desce
proveravati njegovu zategnutost, zbog njegovog
"sleganja”.

¢ Odrzavanje maca

NAPOMENA Sve intervencije na vodilici zahtevaju
posebnu sposobnost kao i upotrebu odredenog alata
kako biste bili sigurni da su one izvrSene po svim
pravilima; iz bezbednosnih razloga savetujemo da se
obratite ovlas¢enom prodavcu.

Da bi se odrzala efikasnost maca, potrebno je:

1. podmazivati odgovarajuc¢im Spricem (nije isporucen)
leZajeve gonjenog zup€anika (ako ga ima);

2. ocistiti Zleb na macu odgovarajuéom turpijom (nije
isporu¢ena) (SI. 33.A);

3. odistiti rupe za podmazivanje (SI. 33.B);

4. pomocu pljosnate turpije odstranite viskove s bo¢nih
strana i poravnati eventualne neravnine izmedu
vodilica.

e Zamena maca
Ma¢ morate zameniti u sledec¢im slu¢ajevima:

— kada je dubina Zleba manja od visine pogonskih
spojnica lanca (koje ne smeju nikada da dodiruju
dno);

— kada je unutrasnja strana vodice toliko istroSena da
se lanac naginje bo¢no.

8. SKLADISTENJE | TRANSPORT

8.1. SKLADISTENJE MASINE

. u suvom okruzenju.

. zasti¢enu od vremenskih nepogoda.

U na mestu izvan domasaja dece.

. uverite se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili prilikom odrzavanja.

. Masina se moze okaciti na zid (SI. 33).

NAPOMENA Uverite se da zid mozZe da izdrzi
opterecenje od najmanje 20 kg.

8.2. SKLADISTENJE BATERIJE

Baterija se mora uvati u zatvorenim sredinama bez viage,
na temperaturi izmedu:

. 0°C - 60 °C tokom 1 meseca

. 0 °C - 45 °C tokom 3 meseca

d 0°C - 25 °C tokom 1 godine

VAZNO U sluéaju produzenog nekoriséenja masine,
punite bateriju svaka dva meseca da produZite njen vek
trajanja.

8.3. TRANSPORT
Svaki put kad masinu treba da pomerite ili prevezete,
treba da:

Zaustavite masinu;

Sacekate da se lanac zaustavi;

Izvadite baterije iz njihovog lezista;

Stavite poklopac macda;

Sacekajte da se motor dovoljno ohladi;

Nosite debele radne rukavice;

e Pobrinite se da rukovanje strojem ne uzrokuje
ostecenja ili ozljede.
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9. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje
moze obavljati korisnik. Sve intervencije podeSavanja i
odrzavanja koje nisu opisane u ovom priruéniku moraju
se obaviti kod vaSeg prodavca ili specijalizovanog
servisa.
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SVENSKA - Oversittning av Originalinstruktionerna

tillgéngliga hér:
> pa webbplatsen stiga.com
> genom att skanna QR-koden

Maskinens och motorns kompletta bruksanvisningar ar

Download full manual
stiga.com

VARNING: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

Bevara for framtida bruk.

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1. TRANINGALLMANNA SAKERHETSFORE-
SKRIFTER FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING Las noggrant igenom sékerhetsfére-
skrifterna och alla instruktioner. Bristande iakttagel-
se av foreskrifterna och instruktionerna kan orsaka
elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Bevara alla foreskrifter och instruktioner for framti-
da bruk.

Termen "eldrivet verktyg" hanvisar till din batteridrivna
apparat (utan kabel)

1) Sékerhet pa arbetsplatsen

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Morkao-
ch roriga platser kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte en elektrisk utrustning i miljer
dér det finns risk for explosion, i nérheten av
brandfarliga vétskor, gas eller pulver. Elektris-
ka utrustningar avger gnistor som kan satta eld pa
damm eller angor.

c) Hall barn och néarvarande pa avstand vid an-
véandning av en elektrisk utrustning. En dalig
uppmarksamhet kan leda till en férlorad kontroll.

2) Elektrisk sidkerhet

a) Elverktygets kontakter maste passa uttaget.
Andra aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvand
inte adaptrar med elverktyg som &r jordade.
Kontakter som inte har &ndrats och matchande
uttag minskar risken for elektriska stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns
Okad risk for elektriska stétar om din kropp ar jor-
dad.

c) Utsitt inte elverktyg for regn eller fukt. Vatten
som kommer in i ett elverktyg 6kar risken for elek-
triska stotar.

d) Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-
den for att béra, dra eller koppla bort elverkty-
get. Hall sladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rérliga delar. Skadade eller trassliga
sladdar kar risken for elektriska stotar.

e) Nar du anvédnder ett elverktyg utomhus ska
du anvdnda en forlangningssladd som &r
lamplig fér utomhusbruk. Om du anvénder en
sladd som lampar sig fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

f) Om det ar oundvikligt att anvédnda ett el-
verktyg pa en vat plats, anvand en stromfo-
rsérjning som skyddas av en jordfelsbrytare

(RCD). Anvandning av en RCD minskar risken for
elektriska stotar.

3) Personlig sdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera det du haller pa
med och anvénd sunt férnuft nar du anvédnder
den elektriska utrustningen. Anvénd inte den
elektriska utrustningen om du ar trétt eller
under beroende av droger, alkohol eller med-
icin. Ett 6gonblick av bristande uppméarksamhet
vid anvandning av elektrisk utrustning kan orsaka
allvarliga personskador.

b) Anvand skyddsklader. Bér alltid skyddsglas-
ogon. Bruk av en skyddande utrustning sdsom
dammskydd, halkfria skor, skyddshjalm, eller hér-
selskydd, minskar risken fér personskador.

c) Undvik en oavsiktlig start. Se till att apparaten
ar slackt innan du séatter i batteriet, greppar
eller transporterar den elektriska utrustning-
en. Transportera den elektriska utrustningen med
fingret pa stréombrytaren eller montera batteriet
med strdmbrytaren i positionen “ON” underlattar
olyckor.

d) Ta bort alla nycklar och justeringsverktyg inn-
an du aktiverar den elektriska utrustningen.
En nyckel eller ett verktyg som kommer i kontakt
med en roterande del kan orsaka personskador.

e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig po-

sition och i réatt balans. Detta tillater en béttre

kontroll av den elektriska utrustningen i ovantade
situationer.

Bér lampliga klader. Bér ingen vid kladsel el-

ler smycken. Hall haret, klader och handskar

borta fran delar i rérelse. Vida klader, smycken
eller langt har kan fastna i delarna i rérelse.

g) Om anordningar ska kopplas till anlaggning-
arna for utsugning och insamling av pulver,
se till att de kopplas och anvénds pa lampligt
satt. Anvandningen av dessa anordningar kan
minska risker kopplade till damm.

h) Lat inte din fortrogenhet med maskinens an-
vandning leda till att du kdnner dig fér saker
och forsummar sékerhetsprinciperna. Oakt-
samhet kan orsaka allvarlig skada pa en brakdel
av en sekund.

=

4) Anvéandning och forvaring av den elektriska ut-
rustningen
a) Overbelasta inte den elektriska utrustning-
en. Anvand den elektriska utrustningen som
avsetts for arbetet. Avsedd elektrisk utrustning
kommer att utféra arbetet battre och pa ett sékrare
satt och pa den hastighet som den tillverkats for.
b) Anvand inte den elektriska utrustningen om
strombrytaren inte dr i grad att starta den el-



5)

ler stoppa den som den ska. Elektrisk utrust-
ning som inte kan aktiveras med strémbrytaren &r
en fara och ska repareras.

c) Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack innan
du utfor nagot arbete for reglering eller byte
av tillbehor eller innan den elektriska utrust-
ningen repareras. Dessa férebyggande saker-
hetsatgédrder minskar riskerna for start genom
olyckshéandelse av den elektriska utrustningen.

d) Forvara den elektriska utrustningen langt
borta fran barn nar den inte langre anvands
och lat inte personer som inte kanner till ut-
rustningen och som inte last igenom dessa
instruktioner anvédnda denna. Elektrisk utrust-
ning ar farlig om den anvénds av oerfarna perso-
ner.

e) Var noggrann med underhallsarbetet fér den
elektriska utrustningen. Kontrollera att de ror-
liga delarna é&r linjerade och fria i sin rorelse,
att inga delar &r trasiga och att det inte finns
nagot annat som kan hindra den elektriska
utrustningens funktion. Om den elektriska
utrustningen gar sénder ska den repareras
innan den anvéands. Manga olyckor orsakas av
ett fér daligt underhallsarbete.

Hall alla vassa delar rena och ordentligt slipa-

de. Ett [dmpligt underhéllsarbete av skarenheter

med bladen ordentligt slipade gér att man inte latt
fastnar och den blir lattare att kontrollera.

g) Anvénd den elektriska utrustningen och till-
behdren enligt instruktionerna som medféljer
och med hénsyn till arbetsférhallandena och
typen av arbete som ska utféras. Att anvanda
ett elektriskt verktyg till annat arbete &n det som
det avses fér kan orsaka farliga situationer.

h) Hall handtagen torra, rena och utan olja och
fett. Hala handtag goér det inte mgjligt att hantera
och kontrollera verktyget pa ett sékert séatt i ovan-
tade situationer.

—
=

Anvandning och forsiktighetsatgarder fér batte-

ridrivna verktyg

a) Ladda endast med tillverkarens avsedda bat-
teriladdare. En laddare som avsetts for en typ av
batteripaket kan skapa en brandrisk om den an-
vands for andra typer av paket.

b) Anvéand eldrivna verktyg endast med de spe-
cifikt faststéllda batteripaketen. En anvand-
ning av andra batteripaket kan skapa risk for
kroppsskada och brand.

c) Nar batteripaketet inte anvands ska det hal-
las pa avstand fran andra metallféremal som
klamrar, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal som kan skapa en
anslutning mellan tva poler. En kortslutning
av batteriets poler kan leda till brannskador eller
olyckor.

d) Om batteriet &r i daligt skick kan det lacka
véatska: undvik all kontakt. Skélj omedelbart
med vatten vid en oavsiktlig kontakt. Om véts-
kan kommer i kontakt med 6gonen, kontakta
omedelbart en lékare. Vatskan som lackt fran
batteriet kan orsaka irritationer eller brdnnskador.

6)

e) Anvénd inte ett skadat eller &ndrat batteripa-
ket eller instrument. Skadade eller &ndrade bat-
terier kan orsaka oférutsedda beteenden, vilket
kan leda till brand, explosion eller risk fér skada.

f) Utsétt inte batteripaketet fér eld eller for hga
temperaturer. Exponering for eld eller tempe-
raturer déver 130 °C kan orsaka explosion. AN-
MARKNING. Temperaturen "130 °C" kan erséattas
med temperaturen "265 °F".

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet utanfér det temperaturomrade
som anges i instruktionerna. Felaktig laddning
eller vid temperaturer utanfér det angivna omra-
det kan skada batteriet och 6ka risken for brand.

Assistans

a) Lat endast fackmén reparera den elektriska
utrustningen och se till att endast originala
reservdelar anvénds. Detta gor sa att sékerhe-
ten av den elektriska utrustningen bibehalls.

b) Reparera aldrig skadade batterier. Batterier far
endast underhallas av tillverkaren eller auktorise-
rade serviceféretag.

1.2. SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

Sv-2

FOR MOTOR- OCH ELSAGAR

a) Hall alla kroppsdelar pa avstand fran kugg-
kedjan medan kedjesagen &r i funktion. Inn-
an kedjesagen startas, se till att kuggkedjan
inte &r i kontakt med nagot. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet medan kedjesdgen anvénds
kan medfora att klader eller en kroppsdel fastnar
i kuggkedjan.

Hoger hand ska alltid halla i det bakre hand-

taget och vénster hand i det framre. Hall ald-

rig kedjesagen pa nagot annat séatt eftersom det

Okar risken for olyckor for dig sjalv.

c) Hall i det eldrivha verktyget endast med

handtagens isolerade ytor eftersom den tan-

dade kedjan kan komma i kontakt med dolda
kablar. Kontakten mellan den tandade kedjan
och en spanningsford kabel kan spanningsféra
utrustningens metalldelar och orsaka en elchock.

Anvénd skyddsglaségon och hérselskydd.

Aven skydd for huvud, hédnde, fétter och ben

rekommenderas. Bar lampliga skyddsklader for

att minska kroppsskador som orsakas av flygan-
de flisor samt oavsiktlig kontakt med kuggkedjan.

Anvand inte motorsagen i ett trad, pa en ste-

ge, pa ett tak eller fran nagot instabilt under-

lag. Att anvanda en motorsag pa detta satt kan
orsaka allvarliga personskador.

f) Se alltid till att foten har en bra stodpunkt
och sétt endast igang kedjesagen om du star
pa en stabil, sédker och jamn ytan. Hala eller
instabila ytor, som trappor, kan medféra att du
forlorar balansen eller kontrollen éver kedjesa-
gen.

g) Nar du skar en gren som ar spand se till att
det inte finns risk for motslag. Nar spanning-
en i tradfibrerna frigdrs, kan grenen sla till ope-
ratéren och/eller medféra att operatéren tappar
kontrollen éver kedjesagen.

b

-

d

-

e
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h) Var mycket forsiktig vid en beskérning av
buskar och unga trad. Tunna material kan fast-
na i kuggkedjan och slungas i din riktning och/
eller medféra att du tappar balansen.

i) Transportera kedjesagen avstingd och hall
den i det framre handtaget och langt ifran
kroppen. Satt alltid skyddet for styrstangen
pa plats nér kedjesagen transporteras eller
stélls undan. En hantering av kedjesagen pa
ratt satt minskar méjligheten for oavsiktlig kontakt
med den rérliga kuggkedijan.

j) Hall dig till instruktionerna ifraga om smorj-
ning, kedjans spénning och fér att &ndra
svirdet och kedjan. En kedja som ar daligt
spand och smord kan ga sonder och 6ka risken
fér motslag.

k) Skar endast trd. Anvand inte en kedjesag
for oférutsedda anvéndningar. T.ex.: anvand
inte kedjesagen for att skara metallmaterial,
plastmaterial, byggnadsmaterial eller annat
material an trd. Anvandningen av kedjesagen
fér andra arbeten an de férutsedda kan orsaka
farliga situationer.

1) Forsék inte att félla ett trad forrdn du har for-
statt riskerna och hur du undviker dem. All-
varliga skador pa operatdren eller askadare kan
uppsta vid féllning av trad.

m) Félj alla instruktioner for att ta bort fastnat
material, forvaring och/eller underhallning
av motorsagen. Se till att strombrytaren ar av-
stangd och att batteriet &r borttaget. Ovéantad
starta av motorsagen under avlagsnande av fast-
nat material eller underhall kan leda till allvarliga
personskador.

n) Det rekommenderas, atminstone vid forsta
anvéandningen, att kapa stockar pa ett stativ.

o) Det rekommenderas att sagkedjan slipas
och underhalls av auktoriserade servicecen-
ter.

p) Hall handtagen torra, rena och utan spar av
olja och fett. Feta, oljiga handtag ar hala och
kan leda till férlust av kontrollen.

1.3. ORSAKER TILL MOTSLAG OCH FORSIK-
TIGHETSATGARDER FOR OPERATOREN

Ett motslag kan intraffa nér spetsen eller &ndan pé styr-
stAngen vidror ett foremal, eller nar tréet sluter sig runt
kuggkedjan under kapningen.

En kontakt med spetsen kan i vissa fall medféra att styr-
stangen trycks uppat och bakat mot operatéren.

Atdragningen av kuggkedjan pa styrstangens évre del
kan snabbt trycka kuggkedjan bakat mot operatéren.

En av dessa reaktioner kan medféra en férlust av
kontrollen éver sagen och orsaka allvarliga personolyck-
or. Det gar inte att bara lita pa de sékerhetsanordningar
som sagen har.

Anvandaren av en kedjesag maste vidtaga olika forsiktig-
hetsatgéarder for att undvika risker for olyckor eller skador
under arbetet. Ett motslag beror pa en dalig anvandning
av verktyget och/eller felaktiga funktionsprocedurer eller

villkor och kan undvikas genom att iaktta féljande forsik-
tighetsatgarder:

a) Hall sagen i ett fast grepp med bada handerna,
med tummarna och fingret runt kedjesagens hand-
tag och hall kroppen och armarna pa ett lage som
gor att du kan motsta backslagen. Krafterna vid ett
motslag kan kontrolleras av operatéren om motsvarande
forsiktighetsatgarder tagits. Lat inte kedjesagen rusa.

b) Strack inte armarna for langt och skar inte 6ver
axelhéjd. Det gor att du undviker oavsiktliga kontakter
med armar och ben och ger en battre kontroll av kedjesa-
gen i oférutsedda situationer.

c) Anvand endast specifika skenor for svéardet och
kedjor fran tillverkaren. Olampliga skenor och kedjor
som reservdelar kan orsaka att kedjan gar sénder och/
eller motslag.

d) Hall dig till tillverkarens instruktioner ifraga om
slipningen och underhallet av kedjesagen. En minsk-
ning av djupet kan medféra en dkning av motslagen.

* Metoder for att anvdnda den elektrisk batteridriv-
na kedjesagen

Observera alltid sékerhetsféreskrifterna och anvand den

skarmetod som &r anpassad till typen av arbete som

ska utféras i enlighet med instruktionerna som aterges i

bruksanvisningen.

e Sdker hantering av den elektriska batteridrivna
kedjesagen
Varje gang som maskinen ska forflyttas eller transporte-
ras, utfor féljande:
— stédng av motorn och vénta tills kedjan stoppat och
koppla bort maskinen fran elnatet;
— sétt dit svardskyddet;
— hall enbart apparaten i handtagen och rikta svardet i
motsatt riktning &n den for drift.
Nar maskinen transporteras med ett fordon, placera den
sd att den inte utgdr nagon fara fér nagon och att den
sitter fast ordentligt.

* Rekommendationer fér nybérjare
Innan man utfér en fallning for férsta gangen eller kvist-
ning sa ar det lampligt att:
— du féljt en specifik traning fér anvandning av denna
typ av utrustning;
— du noggrant har last igenom sékerhetsféreskrifterna
och bruksanvisningarna i denna bruksanvisning;
— trdna pa stockar pa marken eller bockar for att lara
k&nna maskinen och mest Iampliga sagteknik.

* En ratt hantering och anvéndning av elektriska
batteridrivna verktyg.

a) Se till att apparaten &r slackt innan batteriet satts i.
Montering av ett batteri i en elektrisk apparat som
ar pa kan orsaka olyckor.

b) For att ladda batterier, anvand endast batterilad-
dare som rekommenderas av tillverkaren. Bat-
teriladdare ar i allmanhet specifika fér typen av
batteri. Det finns brandrisk om den anvénds for
andra typer.

c) Anvand endast de specifika batterierna som férut-
ses for ditt verktyg. En anvandning av andra batte-
rier kan orsaka skador och brandrisk.
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d) Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
sma metalldelar som kan orsaka en kortslutning
pé kontakterna. En kortslutning mellan batterikon-
takterna kan medféra férbrénning eller brand.

e) Ett batteri i daligt skick kan orsaka att vatska lack-

er fran batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid

en oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Vid kontakt

med 6gonen, kontakta en lakare. Vatskan som
lackt fran batteriet kan orsaka irritationer pa huden
eller brannskador.

Kontrollera att ackumulatorn &r i gott skick och att

det inte finns tecken pa skada. Anvéand inte ma-

skinen med en utsliten eller skadad ackumulator.

—
=

1.4. UNDERHALL, FORVARING OCH TRANS-
PORT

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring bevarar
maskinens sékerhet och dess prestandaniva

e Anvand aldrig maskinen med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och far
aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar

e Nar du stannar maskinen fér underhdll, inspektion,
férvaring eller for att byta redskap ska du stdnga av
motorn, koppla bort maskinen fran elnatet och se till att
alla rérliga delar star helt stilla.

e For att minska risk for brand, 1amna inte behallarna
med restmaterial inuti lokalen.

Ljud- och vibrationsnivan som anges i de
hédr instruktionerna ar maximivarden for
anvandning av maskinen.Anvéandningen av ett
klippaggregat i obalans, en for hég hastighet,
ingetunderhall, paverkar vasentligen ljud-och
vibrationsemissioner.Darfér maste duanvéanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hdg
ljudniva ochvibrationspakéanningar.Forutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och
ta pauser under arbetet.

1.5. BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sédkerhetsnormerna omfattar
sdkerhetsforeskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

e For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En olamplig batte-
riladdare kan orsaka en elekitrisk stét, dverhettning eller
lacka av korrosiv vatska fran batteriet.

Anvand endast de specifika batterierna som forutses
for ditt verktyg. En anvéndning av andra batterier kan
orsaka skador och brandrisk.

Se till att apparaten ar slackt innan batteriet séatts i. Att
montera ett batteri i en elektrisk apparat som ar pa kan
orsaka olyckor.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metall-
delar som kan orsaka en kortslutning pa kontakterna.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan medféra
férbrénning eller brand.

Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det finns
angor, antdndbara amnen eller lattantandliga ytor som

papper, tyg, osv. Under laddningen varms batteriladda-
ren och kan orsaka brand.

* Under transporten av ackumulatorer, se till att kontak-
terna inte kopplas mellan varandra och anvéand inte
metallbehallare for transport.

1.6. MILJOSKYDD

¢ Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan ska separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestammelser for bortskaffande av
material som finns kvar.

* Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande
lokala férordningar.

Slanginte elektriskaapparaterihushallsavfallet.
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/
EU gallande bortskaffande av elektrisk och
elektronisk utrustning och dess genomférande
i enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvandas pa ett
eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller p4 marken kan de
giftiga &mnena na vattennivan och pa sa vis
kommaikontakt med néringskedjan och skada
din halsa och valmaende. Fér mer information
géllande bortskaffande av produkten, kontakta
kompetent myndighet géllande hushallsavfall
eller din aterforsaljare

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska de
skaffas bort pa ett miljovanligt satt. Batterier
innehaller material som kan vara farligt fér dig
Lision  ochfoérmiljén. Det ska tas bort och deponeras

separat pa en anlaggning som kan hantera
litiumjonbatterier.

@ Enseparatinsamling avbegagnade produkter
och emballage tillater en atervinning
%(:9 av materialen och en ateranvandning.
Ateranvéndningen av atervinningsmaterial

férebygger en miljéférorening och minskar
ravarubehovet.

2. PRODUKTBESKRIVNING

Denna maskin ar en del av tradgardsutrustningen, namli-
gen en barbar, batteridriven tradgardsmotorsag.
Maskinen bestar huvudsakligen av en batteridriven mo-
tor och ett svard som 6verfér rérelsen fran motorn till
kuggkedjan som fungerar som en riktig sag.

/\ VARNING
Detta verktyg kan orsaka Hand-arm-vibrationssyn-
drom om det inte anvénds pa rétt sétt.

Férutsedd anvéndning och felaktig anvédndning
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Den hér maskinen har formgetts och konstruerats fér att:
- beskara och kapa kronor pa hoga trad,

- kapa buskar, stockar eller trébjélkar vars diameter beror
pa svérdets langd,

- kapa endast tra.

Vilken som helst annan anvéndning &n den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/el-
ler materialskador. Féljande anses som felaktig anvand-
ning (som exempel, men inte uteslutande):

- trimma buskar;

- beskérningar;

- kapa bankar, lador och férpackningar i allmanhet;

- kapa mobler eller 6vrigt som kan innehalla spikar, skru-
var eller alla typer av metalldelar;

- slakteriarbeten;

- anvand maskinen for att skara material som inte &r i trd
(plast, byggmaterial);

- anvinda maskinen som havarm for att lyfta, flytta eller
flytta foremal;

- maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen medfér
att garantin upphér. | detta fall avséger sig tillverkaren allt
ansvar och anvdndaren kommer da att fa sta fér alla ut-
gifter som beror pa egendomsskador eller personskador
pa anvédndaren eller andra personer.

VIKTIGT Maskinen far endast anvdndas av anvédnda-
re som utbildats for beskérning av tréd.

VIKTIGT Maskinen fungerar endast nér bada batte-
rierna dr isatta.

ANMARKNING Batterierna kan laddas direkt pa ma-
skinen via laddningsbasen.

2.1. MASKINKOMPONENTER
(Fig. 1)

A. Motor

B. Framre handtag

C. Bakre handtag

D. Kastskydd

E. Svérd

F. Kuggkedja

G. Sprint fér kedjefangare:

H. Mothall

|. Snabbspéanningsring for kedjan
J. Svérdskydd

K. Batterier

L. Batteriladdare

M. Spetsskydd

N. Atdragningsknapp

O. Binar

P. Laddningsbas

Q. Forvaringsfack

R. Skruvar medféljer

2.2. SAKERHETSSKYLTAR (FIG. 2)

VARNING:
Las instruktionerna innan
maskinen anvands.

Anvand hérsel- och égonskydd
och bér skyddshjaim.

Bérskyddshandskarochhalksakra
sékerhetsskor

FARA FOR KAST (kickback)!
Kast orsakar en plétslig och
okontrollerbar reaktion av
motorsagen mot anvandaren.
Arbeta alltid i sékerhet. Anvand
kedjor som har sakerhetslankar
som begransar kastet.

VARNING! Hall aldrig maskinen
med en hand! Greppa maskinen
fast med bada handerna for
kontroll av maskinen och for att
minska risken for kast.

Utsatt inte for regn (eller fukt)

Ta bort batteriet innan du utfér
nagra kontroller, rengdringar
eller underhall/instéliningar pa

maskinen.

VARNING:
E Se motsvarande handbok for
Lion batteriet och batteriladdaren

VIKTIGT Férstérda eller oldsliga etiketter méste by-
tas. Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade service-
verkstad.

3. MONTERING

VIKTIGT Uppackningen och slutférandet av monte-
ringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med ett ut-
rymme som dr tillrdckligt stort for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.

A Kontrollera fére monteringen att batterierna
inte dr isatta i facket
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ANMARKNING Verktyget kan héngas pé védggen.

* Montering av laddningsbasen (Fig. 3)
* Montering av skena fér vaggmontering (Fig. 4)
* Montering av svédrdet och kuggkedjan

1. Vrid pé atdragningsknappen (Fig. 5.A) och ta bort
kedjans kapa (Fig. 5.B) att n& kedjehjulet och svar-
dets séte.

2. Montera svardet (Fig. 6.A) genom att satta i pinn-
skruven (Fig. 6.B) i 6ppningen (Fig. 6.C) och trycka
det bakat pa maskinen.

3. Luta maskinen fér att underlatta kedjans inférsel runt
kedjehjulet (Fig. 7).

4. Montera kedjan (Fig. 8.A) runt kedjehjulet
(Fig. 8.B) och langs svardets spar (Fig. 8.C),
och se till att respektera rorelseriktningen.

'::> Kedjans rérelseriktning

5. Om spetsen pa svardet har ett noshjul, se till att ked-
jans drivlankar har satts i riktigt i noshjulets éppning-
ar (Fig. 9).

6. Montera tillbaka kapan (Fig. 10.A), utan att dra at
vridknappen fullstandigt (Fig. 10.B).

7. Anvand ringen (Fig. 11.A) tills du uppnar ratt span-
ning pa kedjan (Fig. 12).

8. Hall stngen upplyft och dra at vridknappen i botten
(Fig. 13.A).

A Baéralltid kraftiga arbetshandskar vid hantering
av svérdet och kedjan. Var alltid véldigt forsiktig vid
hantering av svérdet och kedjan sa att man inte
utsiitts for risker eller paverkar maskinens effekti-
vitet. Om du har fragor, kontakta din aterférséljare.

A Utfér alla arbetsmoment efter att batterierna
tagits bort.

A Innan svérdet monteras, se till att kedjans
broms inte kopplats (kap. 4).

4, STYRREGLAGE

* Gasreglagets styrspak (Fig. 14.A)

Anvéands for att satta igang kedjan

Manévrering av gasreglaget ar endast mojlig efter att
gasreglagets lasknapp har tryckts in (Fig. 14.B).

Skéarenheten stannar automatiskt upp nér gasreglagets
styrspak slapps.

¢ Gasreglagets lasknapp (Fig. 14.B)
Gor att gasreglagets spak kan aktiveras (Fig. 14.A).

* Kedjebroms

Det ar en sékerhetsbromssystem som blockerar kedjans
rorelse vid kast under arbetet.

For att koppla ur kedjebromsen maste den frigéras for
hand.

Kopplad kedjebroms. Nar det framre
handskyddet (Fig. 1.D) trycks helt

1 a framat.

Urkopplad kedjebroms. Nar det framre
handskyddet (Fig. 1.D) dras helt tillbaka
tills det utldses.

A Anvénd inte apparaten om bromskedjan inte
fungerar riktigt och kontakta er aterférséaljare fér
nédvéndig kontroll.

5. ANVANDNING AV MASKINEN

5.1. FORBEREDELSER

* Kontroll batterierna (Fig. 15)

- Innan maskinen anvénds for forsta gangen, ska batteriet
laddas fullstandigt,

- Fére varje anvandning: kontrollera batteriets laddnings-
status

VIKTIGT For instruktioner géllande batterierna, se
motsvarande handbok.

ANMARKNING Batterierna kan laddas direkt p4 ma-
skinen (avs. 6.2).

« Pafylining av kedjans smorjolja
Innanmaskinen anvénds, fyll pa oljaférsmérjning av kedjan.
* Kontroll av kedjans spénning

Utfér alla dtgdrder med avstdngd motor och
ta ur batterierna ur facket.

A Biir alltid kraftiga arbetshandskar.

Spanning ar riktig nar lankarna inte hoppar ur sparet nar
du haller i kedjan pa mitten av svardet (Fig. 12).

For att reglera kedjans spénning:

1. lossa vridknappen (Fig. 5.A);

2. anvandringen (Fig. 11.A) tills du upp-
nar réatt spanning pa kedjan;

= =2H

3. hall stdngen upplyft och dra at vridknappen i botten
(Fig. 13.A).

A Arbetainte med slak kedja dafarliga situationer
kan uppsta om kedjan skulle hoppa ur svérdets spar.
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5.2. SAKERHETSKONTROLLER

monterats pa ratt.

atdragna.

Kontrollera att alla motorkomponenter &r hela och har
Forsékra dig om att alla fastanordningar ar korrekt

Hall alla maskinytor rena och torra.

Atgird

Resultat

Aktivera gasreglagets styrs-
pak (Fig. 14.A) (utan att
trycka pa gasreglagets lask-
napp (Fig. 14.B).

Gasreglagets styrspak
forblir blockerad.

Aktivera gasreglagets lask-
napp (Fig. 14.B) och gasreg-
lagets spak (Fig. 14.A).

Spakarna ska kunna
réra sig problemfritt,
tryck inte for hart. Ked-
jan ror sig.

Slapp gasreglagets styrs-
pak (Fig. 14.A) eller tryck pa
lasknappen (Fig. 14.B).

Spaken gar automatiskt
och snabbt tillbaka i fri-
laget.

Kedjan ska stanna upp.

KONTROLL AV
KEDJEBROMS
Genom att aktivera gas-
reglaget for att halla kedjan
i rorelse, tryck det framre
handskyddet framat med

Kedjan ska omedelbart
stanna upp.

Nar kedjan stannar
upp, slapp gasregla-
gets spak och koppla
ur kedjebromsen.

baksidan av vanster hand.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvédndas!
Kontakta en serviceverkstad for att kontrollera fallet
och for en eventuell reparation.

5.3. START OCH ARBETE

ANMARKNING Det rekommenderas att maskinen
anvénds vid en temperatur mellan -10 °C och 60 °C.

ANMARKNING  Kontrollera fore varje anvandning att
locket sitter pa sin plats (Fig.16. A). Detta forhindrar att
damm (sagspén) kommer in i laddningsterminalen.

A Starta inte maskinen nér den laddas.

A Né&r maskinen startas kopplas skdrenheten in
samtidigt.

ANMARKNING Starta pa ett plant och stadigt un-
derlag.

VIKTIGT Innan man utfér en féllning for férsta gangen
eller kvistning séa &r det lampligt att:
- du foljt en specifik tréning fér anvdndning av denna typ
av utrustning;
- du noggrant har Idst igenom sékerhetsféreskrifterna
och bruksanvisningarna i denna bruksanvisning;
- tréna pa stockar pa marken eller bockar for att ldra kén-
na maskinen och mest lampliga sagteknik.

1. Avlagsna svardskyddet (Fig. 1.J).
Se till att svéardet och kedjan inte vidrér marken eller
andra féremal.

3. Satti batterierna riktigt (Fig. 17.K) i facket och tryck
dem riktigt i botten tills du hér ett klickljud som féster
dem pa plats. Kontrollera den elektriska kontakten.

ANMARKNING Maskinen fungerar endast med bada
batterierna isatta.

4. Koppla ur kedjans broms.

5. Aktivera gasreglagets lasknapp (Fig. 14.B) och gas-
reglagets spak. (Fig. 14.A).

6. Under arbetet ska maskinen alltid hallas stadigt med
tva handermed vénster hand om det framre handta-
get och hdger om det bakre.

A Stoppa maskinen omedelbart om kedjan
blockeras under arbetet.

ANMARKNING Under arbetet skyddas batteriet mot
en total urladdning genom en skyddsanordning som
sldcker maskinen och blockerar funktionen.

ANMARKNING Om motorségen slutar fungera under
sdgning, vanta 15 minuter s& att maskinen kan svalna
och starta sedan om den.

VIKTIGT Anvénd inte maskinen utan smérjolja!
Startamotorn och kontrolleraomkedjeoljan sprids (Fig. 18)

5.4. SKOGSARBETE

1. Kvistning av trad (Fig. 19).

2. Fallning av trad (Fig. 20).

- Riktskar (Fig. 21).

- Bakre kapning (Fig. 22-23).

3. Kuvistning (Fig. 24).

4. Kapningen av en stam (Fig. 25).

- Stam som ligger pa marken (Fig. 26).

- Stam placerad pa en dnddel (Fig. 27).

- Stam som placeras pa bada andarna (Fig. 28).
- Stam i sluttning (Fig. 29).

A Léds den digitala handboken fér att utféra
dessa atgérdre.

5.5. STOPP
For att stanna maskinen slépper du gasreglaget
(Fig. 14.A).

A Nér gasreglagets styrspak sldapps tar det nag-
ra sekunder innan kuggkedjan stannar.

Stanna alltid maskinen under forflyttningar mellan arbets-
zoner.

A Under forflyttningarna, hall aldrig fingret pa sé&-
kerhetsknappen for att undvika en oavsiktlig start.

5.6. EFTER ANVANDNING

* Ta ut batterierna ur facket nar maskinen inte laddas
(Fig. 30).

* Montera svérdskyddet (Fig. 1.J) koch aktivera kedje-
bromsen (avs. 4).

¢ Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
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e Lossa vridknappen for att minska kedjans spénning
(Fig. 5. A).

e Gorrent.

* Kontrollera att det inte finns |6sa eller skadade delar.

VIKTIGT Ta alltid bort batterierna och montera blads-
kyddet varje gdng som maskinen inte anvénds eller ldm-
nas obevakad.

ANMARKNING  For att ta ut batterierna, tryck pa lask-
nappen pa batteriet (Fig. 30.C).

6. LOPANDE UNDERHALL
Sékerhetsforeskrifter som ska foljas beskrivs i kap. 1.
Respektera noggrant de har anvisningarna for att undvi-
ka allvarliga risker eller faror.

Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengdring eller
underhall/reglermg av apparaten:
Stoppa maskinen och slack motorn.
o Vaénta tills kedjan stannat upp.
o Ta ur batterierna (lat aldrig batterierna sitta i eller
vara inom réackhall fér barn eller olampliga perso-

ner).
o Sétt dit svardskyddet;
o Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
o Bar lampliga klader, arbetshandskar och skydds-
glaségon.

« Pafylining av kedjeoljans tank(Fig. 31)

VIKTIGT Anvénd endast specifik olja fér motorsdgar
eller vidhéftande olja fé6r motorsdgar. Anvand inte smut-
sig olja sa att tankfiltret inte tdpps till och pa sa vis undvi-
ker man att oljepumpen kommer till skada.

VIKTIGT Sétt aldrig igang kedjan om det inte finns
tillrdckligt med olja eftersom det kan skada motorsagen
och dventyra sdkerheten.

¢ Sprint fér kedjefangare:
Kontrolleratillstdnden pa kedjefangarens sprintinnanvarje
anvandning (Fig. 1.G) och byt om den ar skadad.

¢ apparatens och svardets smorjhal
Varje daginnan anvandningen, ta bort k&pan, montera ner
svardetochkontrolleraatt smérjhal for maskinen (Fig.32.A)
och svardet (Fig. 32.B) inte ar tilltdppta.

¢ Muttrar och fastskruvar
Kontrolleraoch setill att muttrar och skruvar ar atdragna for
att alltid ha en maskin under sékra funktionsférhallanden.

6.1. RENGORING

For att minska risken for brand, hall maskinen fri fran
I16v och grenar.

Gor alltid rent maskinen efter anvédndningen med en
ren trasa och neutralt rengéringsmedel.

Avlagsna all fukt med hjalp av en mjuk och torr trasa.
Fukten kan leda till risk for elstétar.

Anvand inte aggressiva rengéringsmedel eller I6sning-
ar for att gora rent plastdelar eller handtagen.

Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner mo-
torn och de elektriska komponenterna.

e For att undvika en éverhettning och skador pa motorn
eller batteriet, se till att kylsystemets luftintag &r rent
och fritt fran skrap.

6.2. LADDNING AV BATTERIERNA PA MA-
SKINEN

ANMARKNING Ta bort locket fére
(Fig.16.B).

Batterierna kan laddas direkt pa maskinen via laddnings-
basen (Fig. 1.1)

Maskinen kan hangas upp pa vaggen:

- direkt pa laddningsbasen (Fig. 33.1).

- med skenan (Fig. 33.11).

laddning

A Montera svérdskyddet och aktivera kedje-
bromsen innan du hdnger upp maskinen pa vaggen.

ANMARKNING Ta inte ur batterierna ndr maskinen
laddas.

ANMARKNING Batteriet har ett skydd som férhindrar
en omladdning om omgivningstemperaturen inte dr mel-
lan 0°C - 40°C.

Batterierna laddas delvis i féljd enligt diagrammet:

Fas Batteri Laddning
(Fig. 29)
1 A (héger) 40 %
2 B (véanster) 40 %
3 A (héger) 100 %
4 B (véanster) 100 %

7. EXTRAORDINART
UNDERHALL

* Kedjehjul
Kontrolleraregelbundetdrivhjulets skick hos er aterforsélja-
reochbytutvid slitage som dverstiger godtagbara granser.

Montera inte dit en ny kedja med gammalt
drivhjul eller tvdrtom.

¢ Underhall av kuggkedjan

VIKTIGT Det rekommenderas att skdrpning utfors av
en serviceverkstad sa att den utférs med avsedd utrust-
ning som férsékrar att minsta mdjligt med material tas
bort och en konstant skérpning av skérutrustningen.

& Pa grund av sédkerhetsskél och effektivitet sa
&r det mycket viktigt att skdrenheterna ér ordentligt
vassa.

& Béralltid kraftiga arbetshandskar vid hantering
av svérdet och kedjan.

A Om kedjan inte ar tillrdckligt skédrpt 6kar risken
for kast (kickback).
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* Byte av kuggkedjan

Kedjan ska bytas ut nér:

- skérlangden reduceras till 5 mm eller mindre;

- det ar for mycket spelrum for lankarna pa nitarna;

- skarhastigheten ar langsam och upprepade skarpningar
forbéttrar inte skérhastigheten. Kedjan ér sliten.

VIKTIGT Efter ett byte av kedjan maste du kontrollera
spdnningen oftare pa grund av kedjans séttning.

¢ Underhall av svérdet

ANMARKNING  Allt arbete som géller svérdet &r arbe-
ten som krédver en specifik kompetens férutom anvénad-
ning av rétta redskap, for att utfora detta enligt konstens
alla regler och pa grund av sékerhetsskal sa dr det bast
att vdnda sig till aterférséljaren.

For att bibehalla svardet effektivt s& maste man:

1. smorj lagren pa noshjulet (i forekommande fall) med
en smorjspruta (medféljer inte).

2. gor rent svardets spar med den avsedda skrapan
(medfdljer inte) (Fig. 33.A);

3. gor rent smorjhalen (Fig. 33.B);

4. med en plattfil sa fila bort dverskott och jamna ut
eventuella ojdmnheter mellan sparen.

* Byte av svéardet
Svardet ska bytas ut nar:
— skardjupet &r mindre an hojden pa drividnkarna
(som aldrig skall snudda vid botten;
— sparets inre vaggar ar sa utslitna att det leder till att
kedjan lutar pa sidan.

8. FORVARING OCHTRANSPORT

8.1. FORVARING AV MASKINEN

. | en torr milj6.

o Skyddad mot vader.

o Pa en plats utom rackhall fér barn.

. Se till att nycklar eller verktyg som anvants fér un-
derhallsarbetet tagits bort.

o Maskinen kan hangas upp pa vaggen (Fig. 33).

ANMARKNING  Se till att vdggen kan béra laster
pa minst 20 kg.

8.2. FORVARING AV BATTERIET

Batteriet maste forvaras i en sluten, fuktfri miljé vid en
temperatur mellan:

. 0 °C - 60 °C under en manad

. 0 °C - 45 °C under tre manader

. 0°C - 25 °C under ett ar

VIKTIGT Vid ett ldngre stillastdende ska batteriet lad-
das varannan ménad fér att férldnga livsldngden.

8.3. TRANSPORT
Varje gang som maskinen ska forflyttas eller transporte-
ras, utfor féljande:

Stanna maskinen;

Vénta tills kedjan stannat upp;

Ta bort batterierna fran facket;

Satta dit svardskyddet;

Vénta tills motorn har svalnat ordentligt;

Bér kraftiga arbetshandskar;

e Setill att hanteringen av maskinen inte orsakar skad-
or eller personskador.

9. SERVICE OCHREPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behdvs for
att anvédnda maskinen och for ett korrekt I6pande under-
hall som kan utféras av anvéndaren. Alla justerings- och
underhallsarbeten som inte beskrivs i denna handbok
maste utféras av din aterforséljare eller en specialiserad
verkstad.
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TURKGE - Orijinal Talimatlarin Cevirisi

ulagabilirsiniz:
> stiga.com Web sitesinde
> Kare (QR) kodu taratarak

Makine ve motorun biitiin talimat kilavuzlarina suralardan

Download full manual
stiga.com

DIKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DiKKATLE OKUYUN.

Gelecekteki her tiirli ihtiyac icin saklayin.

1. GUVENLIK KURALLARI

1.1. EGITIMELEKTRIKLI ALETLERIGIN GENEL
GUVENLIK UYARILARI

A DIKKAT Biitiin giivenlik uyarilarini ve biitiin tali-
matlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi;
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

Bitiin uyarilar ve talimatlari ileride danismak icin
saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi batarya ile bes-
lenen (kablosuz) cihaziniza iliskindir

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma sahasini temiz ve iyi aydinlatiimig
halde tutun. Karanlik ve diizensiz alanlar, kaza-
larin gergeklesmesini kolaylastirir.

b) Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlarda, alev
alabilir sivilar, gaz ve toz mevcudiyetinde kul-
lanmayin. Elektrikli aletler, tozu veya buharlar
tutusturabilir kivilcimlar Gretirler.

c) Bir elektrikli alet kullanilirken c¢ocuklarn ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat dagiimalar
kontrol kaybina neden olabilir.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmaldir. Figi
kesinlikle hi¢bir sekilde degistirmeyin. Toprak
baglantisiyla donatilmis elektrikli aletlerde
adaptér prizler kullanmayin. Tadilata ugrama-
mis figler ve bunlara uygun prizler elektrik carp-
masi riskini azaltir.

b) Viicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari gibi topraklanmis veya toprak
baglantisi olan bir iletkene baglanmis yiizey-
ler ile temas etmesini 6nleyin. Bedeniniz topra-
ga baglandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur altinda ve nemli or-
tamlarda birakmayin. Elektrikli bir aletin igine
sizan su, elektrik gcarpma riskini artirir.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya baglan-
tisini ayirmak icin kullanmayin. Kabloyu isi
kaynaklari, yag, sivri koseler veya hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasar gérmis veya
dolagmis kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli alet acik alanda kullanilacagi zaman
acik alana uygun bir uzatma kullanin. Dis me-
kana uygun uzatma kablosu kullanmak elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullaniimasi
zorunluysa, kacak akim cihaziyla (RCD) koru-
nan bir glic kaynagi kullanin. Bir RCD (Kagak
Akim Cihazi) kullanmak elektrik ¢carpmasi riskini
azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli olun,
yapmakta oldugunuz isi kontrol edin ve sag-
duyulu davranin. Yorgun oldugunuzda veya
uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda bu-
lundugunuzda elektrikli aleti kullanmayin. Bir
elektrikli alet kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

b) Koruyucu giysiler kullanin. Daima koruyucu
gozlikler takin. Toz 6énleme maskeleri, kayma-
yan ayakkabilar, koruyucu kasklar veya kulakliklar
gibi koruyucu bir donanimin kullanimi, bireysel ya-
ralanmalar azaltir.

c) Kazara calistirmalan onleyin. Bataryay! dev-
reye sokmadan, elektrikli aleti kavramadan
veya tagsimadan 6nce cihazin kapali oldugun-
dan emin olun. Bir elektrikli aletin, parmak, salter
Uzerinde olarak tasinmasi, bataryanin, salter “ON”
pozisyonu uzerinde olarak monte edilmesi, kaza-
larin meydana gelmesini kolaylastirir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce her anahta-
r1 veya ayarlama aletini ¢ikarin. Doner bir parca
ile temas halinde kalan bir anahtar veya bir alet,
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

e) Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun destek
ve dengeyi koruyun. Bu, beklenmedik durumlar-
da elektrikli aletin daha iyi bir kontroliini saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Sagclari, giysileri ve eldi-
venleri hareket halindeki parcalardan uzak tu-
tun. Acik giysiler, takilar veya uzun saglar hareket
halindeki pargalara takilabilir.

g) Toz cikarma ve toplama tesislerine baglana-
cak aparatlarin bulunmasi halinde, bunlarin
uygun sekilde baglandiklarindan ve kullanil-
diklarindan emin olun. Bu aparatlarin kullanimi,
tozdan kaynaklanan riskleri azaltabilir.

h) Makineyi sik kullanmaktan dogan asinaligin
guvenlik ilkelerini yok saymaniza yol acacak
kadar guvenli hissetmenize neden olmasini
onleyin. ihmalkar bir davranis saniyeden daha
kisa strede agir yaralanmalara neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi
a) Elektrikli aleti agin yiiklemeyin. ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet,
tasarlanmis oldugu hizda, calismayi daha iyi ve

daha guvenli sekilde gerceklestirecektir.
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b) Salter, elektrikli aleti diizenli olarak caligtira-
cak veya durduracak kapasitede olmadigin-
da, elektrikli aleti kullanmayin. Salter tarafin-
dan igletilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve
onariimalidir.

c) Her ayarlamayi ve aksesuar degisimini ger-
ceklestirmeden o6nce veya elektrikli aleti
kaldirmadan énce akiimilatérii yuvasindan
cikarin. Bu onleyici glivenlik énlemleri, elektrikli
aletin kazara caligtinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag! yerlerde muhafaza edin ve
elektrikli alet ve bu talimatlar hakkinda bilgisi
bulunmayan kisilerin aleti kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler deneyimsiz kullanicilar
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam gésterin.
Hareketli parcalarin hizalanmis ve harekette
serbest olduklarini, parcalarda kiriima olma-
digini veya elektrikli aletin islemesini etkile-
yebilecek herhangi bir durumun bulunmadi-
gini kontrol edin. Hasar halinde elektrikli alet,
kullaniimadan énce onariimalidir. Birgok kaza
yetersiz bir bakimdan kaynaklanir.

Kesim organlarini bilenmis ve temiz tutun. lyi

bilenmis kesiciler ile kesim organlarinin uygun bir

bakimi, bunlari takilmalara kargi daha fazla korur
ve daha kolay kontrol edilebilir kilar.

g) Elektrikli aleti ve ilgili aksesuarlari verilen tali-
matlara gore, calisma kosullarini ve yapilacak
i tipini dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
ongorilenlerden farkli islemlerde kullaniimasi teh-
likeli durumlarin dogmasina yol agabilir.

h) Kabzalari kuru, temiz, yag ve gresten arindi-
rnilmig sekilde muhafaza edin. Kabzalar kaygan
olduklarinda aletin 6ngérilemeyen durumlarda
glvenli sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermezler.

—
=

Bataryali aletlerin kullanimi ve kullanimla ilgili

tedbirler

a) Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen sarj ciha-
ziyla sarj edin. Belirli bir batarya grubunun tipine
uygun bir sarj cihazi, bagka batarya gruplariyla
kullanilirsa, yangin riski dogmasina yol acabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zellikle belirlenen
batarya gruplariyla kullanin. Herhangi baska
bir batarya grubunun kullanilmasi yaralanma veya
yangin risklerine yol acabilir.

c) Batarya grubu kullaniimadiginda, iki terminal
arasinda kisa devreye neden olabilecek atac-
lar, bozuk paralar, anahtarlar, c¢iviler, vidalar
veya diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutulmasi gerekir. Batarya terminallerinde kisa
devre meydana gelmesi yaniklara veya yanginlara
neden olabilir.

d) Kéti sartlara maruz kaldiginda bataryadan
digari sivi sizabilir: her tiirlii temastan kacinin.
Kazara temas ederseniz, derhal suyla durula-
yin. Bu sivinin goézlere girmesi halinde derhal
tibbi yardim alin. Bataryadan digari sizan sivi
tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasar gormiis veya tadilata ugramis bir batar-
ya grubu veya cihazi kullanmayin. Hasar gor-
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mis veya tadilata ugramig bataryalar sonucunda

yangin, patlama veya yaralanma riski doguracak

sekilde 6ngérilemeyen davraniglar sergileyebilir-
ler.

Bir batarya grubunu atese veya yiiksek sicak-

liklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C

degerinin Ozerindeki sicakliklara maruz kalmasi
patlamalara yol agabilir. NOT. “130 °C” sicaklik de-
geri yerine “265 °F” degeri kullanilabilir.

g) Tum sarj talimatlarini uygulayin ve bataryayi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digin-
da sart etmeyin. Sarjin uygunsuz veya belirtilen
aralik diginda yapilmasi bataryanin zarar gérmesi-
ne ve yangin riskinin artmasina neden olabilir.

=

6) Teknik servis

a) Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek parca-
lar kullanarak, nitelikli personele onartin. Bu,
elektrikli aletin giivenliginin korunmasini saglar.

b) Hasarl bataryalari kesinlikle onarmayin. Ba-
taryalarin bakimi yalnizca Uretici veya yetkili servis
saglayicilari tarafindan yapilmalidir.

1.2. MOTORLU TESTERELER VE ELEKTRIKLI

TESTERELER iCIN OZEL GUVENLIK KU-
RALLARI

a) Zincirli testere isler konumdayken viicudun
tim kisimlarini, digli zincirden uzak tutun.
Zincirli testereyi calistirmadan énce, digli
zincirin herhangi bir seye degmediginden
emin olun. Zincirli testereler igletilirken bir anlik
dikkatsizlik, giysilerin veya vicudun digli zincire
takilip kalmasina neden olabilir.

b) Sag el daima arka kabzayi ve sol el 6n kab-
zay1 kavramahidir. Zincirli testereyi tutmada eller
asla degistirilmemelidir, ¢tinki kiginin kendisinin
kazaya ugrama riski artar.

c) Disli zincir gizli kablolar ile temas edebilece-
ginden, elektrikli aleti sadece kabzalarin yali-
tilmig yiizeylerinden tutun. Digli zincirin gerilim
altindaki bir kablo ile temas etmesi aletin metal
kisimlarini gerilim altina sokabilir ve operatori
elektrik carpmasina neden olabilir.
Giivenlik goézliikleri ve bir akustik koruyucu
kullanin. Kafa, eller, ayaklar ve bacaklar igin
diger koruma donanimlarinin kullanimi tav-
siye edilir. Uygun koruma giysilerinin giyilmesi,
disli testerenin kazara degmesi bile dahil, ugan
kiymiklardan kaynaklanan viicut kazalarini énle-
yecekir.
Motorlu testereyi bir agac, merdiven, cati
veya herhangi bir dengesiz destek Uzerin-
deyken calistirmayin. Motorlu testerenin bu
sekilde kullaniimasi kigilerde agir yaralanmalara
neden olabilir.
f) Ayagin dogru yaslanma noktasini daima ko-
ruyun ve zincirli testereyi, sadece sabit, gi-
venli ve tesviyeli bir yiizey lizerinde durarak
isletin. Merdivenler gibi kaygan veya dengesiz
yuzeyler, zincirli testerenin denge veya kontrol
kaybina neden olabilir.

Gergin bir dal kesildiginde, ters tepki riski-

ne dikkat edilmelidir. Ahsap liflerin gerginligi

d
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serbest kaldiginda, dénis etkisi ile ylklenen
dal, operatére garpabilir ve/veya zincirli testereyi
kontrol digi firlatabilir.

h) Geng caliliklar ve calilar kesildiginde azami
dikkat gésterin. ince malzemeler, digli zincire
sikisabilir ve sizin yoniiniize dogru firlatilabilir ve/
veya dengenizi kaybetmenize neden olabilir.

i) Zincirli testere kapali oldugunda, bunu vii-
cudunuzdan uzak tutarak 6n kabza araciligi
ile tasiyin. Zincirli testere tasindiginda veya
kaldirildiginda kilavuz palanin kilifi daima ta-
kili olmalidir. Zincirli testerenin dogru sekilde tu-
tulmasi, seyyar digli zincir ile beklenmedik temas
ihtimalini azaltacaktir.

i) Yaglamaya, zincirin gerginligine, yedek akse-
suarlara ve pala ile zincirin degistiriimesine
iligkin talimatlara uyun. Gerginligi ve yaglamasi
dogru olmayan bir zincir, gerek kirilabilir gerekse
ters tepki riskini artirabilir.

k) Sadece tahta kesin. Zincirli testereyi, 6ngo6-
rilmeyen kullanimlar igin kullanmayin. Or-
nek: zincirli testereyi metal, plastik malzeme-
leri, ingaat malzemelerini veya tahta olmayan
malzemeleri kesmek i¢in kullanmayin. Zincirli
testerenin, éngorilen iglemlerden farkl iglemler
icin kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

1) Riskleri ve bunlarin nasil énlenecegini anla-
yana kadar bir agaci keserek devirmeye kal-
kigmayin. Bir agacin kesilip devrilmesi sirasinda
operatérde ve civarda duran kigilerde agir yara-
lanmalara meydana gelebilir.

m) Sikisan malzemeyi cikarmaya, motorlu tes-
tereyi saklamaya ve/veya bakimini yapmaya
iligkin tiim talimatlara uyun. Salterin kapall ve
bataryanin ¢ikarilmis oldugundan emin olun. Si-
kisan malzeme ¢ikarilirken veya bakim yapilirken
motorlu testerenin aniden galismaya baglamasi
kigilerde agir yaralanmalara neden olabilir.

n) En azindan ilk kullanimda bicki sehpasi lize-
rinde kutiklerin kesilmesi tavsiye edilir.

o) Testere zincirinin bileme ve bakim iglemle-
rinin yetkili servis merkezlerine yaptiriimasi
tavsiye edilir.

p) Kabzalar kuru, temiz, yag ve gres izleri ol-
madan muhafaza edin. Gresli, yagh kabzalar
kaygandir ve bu sekilde kontrol kaybina neden
olabilirler.

1.3. TERS TEPKININ NEDENLERi VE OPERA-
TOR iGIN TEDBIR

Kilavuz palanin ucu veya tepesi bir nesneye dokundu-
gunda veya tahta, disli zinciri kilitleyerek kesim sirasinda
kendi iginde kapandiginda ters tepki gerceklesebilir.

Ug kisimla temas, bazi durumlarda kilavuz palay yukari
dogru ve operatore dogru geriye iterek aniden ters tep-
kiye neden olabilir.

Disli zincirin, kilavuz palanin st kismi Gzerinde kilitlenme-
si, disli zinciri hizl sekilde operatdre dogru geriye itebilir.

Belirtilen reaksiyonlardan biri veya digeri, testerenin kont-
roliniin kayip edilmesine neden olabilir ve bu dogrultuda
kisiye ciddi zararlar verebilir. Sadece testereye entegre
edilmis guvenlik diizenlerine giivenilmemelidir.

Zincirli testere kullanicisi, kesme isi boyunca kaza veya
yaralanma risklerini 6nlemek igin muhtelif tedbirler alma-
lidir. Ters tepki, aletin kot kullaniminin ve/veya dogru ol-
mayan isleme prosedurlerinin veya sartlarinin sonucudur
ve asagida belirtilen uygun tedbirler alinarak énlenebilir:

a) Testereyi, zincirli testerenin kabzalari etrafinda
bagparmaklar ve parmaklar ile her iki eliniz ile sabit
ve kararh sekilde tutun ve viicudunuzu ve kollarinizi,
ters tepki giiclerine diren¢ gostermenizi saglayacak
bir pozisyona getirin. Ters tepki glgcleri, meydana ge-
lebilecek durumlara kargi tedbir alinmis olmasi halinde,
operatér tarafindan kontrol altinda tutulabilir. Zincirli tes-
terenin harekete gegcmesine izin vermeyin.

b) Kollarinizi asiri sekilde ileriye dogru germeyin ve
omuz boyu lizerindeki yiiksekliklerde kesme yapma-
yin. Bu tedbir, uglar ile kazara temaslar énlemeye katki-
da bulunur ve beklenmedik durumlarda zincirli testerenin
daha iyi kontrol altinda tutulmasini saglar.

c) Sadece iiretici tarafindan belirtilen kilavuz palala-
i ve zincirleri kullanin. Uygun olmayan yedek kilavuz-
lar ve zincirler, zincirin kinimasina ve/veya ters tepkilere
neden olabilir.

d) Zincirli testerenin bilenmesi ve bakimi hakkinda
ureticinin talimatlarina uyun. Derinlik seviyesinin azal-
masi, ters tepkilerin artmasina neden olabilir.

e Elektrikli zincirli testere (batarya ile beslemeli)
kullanim teknikleri

Daima glvenlik uyarilarina uyun ve kullanim talimatlarin-

da belirtilen bilgilere ve drneklere gére gerceklestirilecek

caligsma tipine en uygun kesim tekniklerini uygulayin.

« Elektrikli zincirli testerenin (batarya ile beslemeli)
emniyetli taginmasi
Makinenin hareket ettirilmesi veya taginmasi her gerekti-
ginde asagidakileri yapmak gerekir:
— Motoru kapatin, zincirin durmasini bekleyin ve maki-
neyi elektrik sebekesinden ayirin.
— Pala kilifini uygulayin.
— Makineyi sadece kabzalardan tutun ve palay: yira-
me yénunun tersine yéne gevirin.
Makinenin bir motorlu tasit ile tagsinmasi halinde, maki-
nenin hi¢ kimse icin bir tehlike olusturmayacak sekilde
yerlestiriimesi ve saglam sekilde bloke edilmesi gerekir.

* Yeni baslayanlar icin tavsiyeler
Bir kesip devirme veya dallari budama iglemini ilk kez ger-
ceklestirmeden 6nce asagidakileri yapmak gerekir:

— bu tip donanimin kullanimi hakkinda 6zel bir egitim
almis olmak;

— isbu kilavuzda bulunan glvenlik uyarilarini ve kulla-
nim talimatlarini dikkatli okumus olmak;

— makine ve en uygun kesim tekniklerine iliskin gerekli
bilgileri edinecek sekilde yerdeki veya bicki seh-
pasina sabitlenmis tomruklar tUzerinde denemeler
yapmak.

 Bataryal elektrikli aletlerin dogru calistiriimasi ve
kullanimi
a) Bataryay! yerlestirmeden dnce cihazin kapali ol-
dugundan emin olunuz. Galisir haldeki bir elektrikli
cihaza batarya monte edilmesi kazalara neden
olabilir.
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b) Bataryayi sarj etmek i¢in sadece ve sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen sarj cihazini kullanin. Ba-
tarya sarjorleri genelde batarya tipine 6zeldirler;
bagka tipler ile kullanildiklari taktirde, yangin riski
bulunmaktadir.

c) Sadece aletiniz i¢in 6ngoérilen &ézel bataryalan
kullanin. Bagka bataryalarin kullaniimasi yaralan-
malara ve yangin riskine yol agabilir.

d) Kullaniimayan bataryayi kontaklarda kisa devre
yaratabileceginden, ataslar, demir paralar, anah-
tarlar, civi, vida veya diger kiigiik metal esyalardan
uzak tutun. Batarya kontaklarn arasinda bir kisa
devre parlamaya veya yanginlara neden olabilir.

e) Kot durumdaki bir batarya sivinin digari cikmasi-

na neden olabilir. Siviyla temas etmekten kaginin.

Kazaen temas etmeniz halinde su ile durulayin.

Swvinin gézler ile temas etmesi halinde, bir dok-

tora bagvurun. Bataryadan disari sizan sivi deride

tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

Akimulatorin iyi durumda oldugunu ve hasar iz-

leri bulunmadigini kontrol edin. Makineyi hasarli

veya asinmis bir akiimilator ile kullanmayin.

—
=

1.4. BAKIM, DEPOYA KALDIRMA VE NAKLIYE

Duizenli bakim yapin; depoya kaldirma igleminin dogru
uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve performans sevi-
yesinin korunmasini saglar.

* Makineyi asla parcalar asinmis veya hasar gérmiis hal-
deyken kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar asla
onariimamal, degistiriimelidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin.

* Bakim, muayene, depoya kaldirma veya bir aksesuari
degistirmek i¢in makineyi durdururken, motoru kapatin,
makinenin elektrik baglantisini kesin ve tim hareketli
parcalarin tamamen durdugundan emin olun.

¢ Yangn riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu kaplar
kapali bir mekan icinde birakmayin.

Bu bilgilerde belirtilen giirliltii ve titresim
seviyesi makinenin azamikullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim diizeninin kullaniimasi,
hareket hizinin asiri olmasi, bakim eksikligi
ses ve titresim seviyesini ciddi dicilide etkiler.
Dolayisiyla yiiksek giiriiltiiden ve titresimlerin
neden oldugu zorlamalardan kaynaklanan
olasi zararlar gidermeye yénelik énlemlerin
alinmasi gerekir; makinenin bakimini ihmal
etmeyin, gliriiltii 6nleyici kulaklik takin, calisma
esnasinda molalar verin.

1.5. BATARYA / BATARYA SARJ CiHAZI

ONEMLI  Asagida yer alan giivenlik kurallari, makine-
ye bagl batarya ile batarya sarj cihazinin kendi Kitapgi-
dinda belirtilen glivenlik talimatlarina ektir.

* Bataryay! sarj etmek icin sadece ve sadece Uretici ta-
rafindan tavsiye edilen sarj cihazini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asir iIsinmaya veya
bataryadan korozyona ugratici sivi sizmasina sebep
olabilir.

» Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngodrilen 6zel bataryalar
kullanin. Bagka bataryalarin kullaniimasi yaralanmalara
ve yangin riskine yol agabilir.

 Bataryayi yerlestirmeden 6nce cihazin kapal oldugun-
dan emin olunuz. Bataryanin galisir haldeki bir elektrikli
cihaza takiimasi yangina neden olabilir.

» Kontaklarinda kisa devreye yol agabileceginden, kulla-
nilmayan bataryalar ataglar, demir paralar, anahtarlar,
¢ivi, vida veya diger kiiclik metal esyalardan uzak tutun.
Batarya kontaklarinin kisa devre yapmasi, parlamaya
veya yangina yol agabilir.

* Batarya sarj cihazini buharlarin, tutusabilir maddelerin
bulundugu ortamlarda veya kagit, kumas, vs. gibi ko-
laylikla tutusabilir ylzeyler Gzerinde kullanmayin. Sarj
esnasinda, sarj cihazi isinir ve yangina sebep olabilir.

* AkUmdlatorlerin tasinmasi esnasinda kontaklarin birbir-
lerine baglanmadigina dikkat edin ve tagima igin metal
kaplar kullanmayin.

1.6. CEVRENIN KORUNMASI

* Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir parcanin bertarafinda yerel
yoénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢cépe atiima-
mali, aynistirimall ve malzemelerin geri kazanimi igin,
6zel toplama merkezlerine géturtimelidirler.

e Ortaya cikan malzemelerin imha edilmesinde yerel
yonetmeliklere titizlikle uyun.

* Hurdaya cikarma durumunda, makineyi disariya terk
etmeyin, yUrurlikteki yerel ydnetmelikler uyarinca bir
toplama merkezine basvurun.

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte atmayin.
Atik elektrikli ve elektronik cihazlar konulu
2012/19/AT sayili AB Direktifine ve bu direktifin
milli kanunlara uygun olarak uygulanmasina
gbére dmrlinl tamamlamis elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaci ile ayri olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli
cihazlarin bir ¢épluk veya toprak iginde
bertaraf edilmeleri halinde, zararl maddeler
su katmanlarina ulasabilir, gida zincirine
karisarak saglik ve sihhatinizi zararl sekilde
etkileyebilirler. Bu Urinin bertarafi konusunda
daha ayrintili bilgi edinmek i¢in ev atiklarinin
bertarafialanindaYetkili Kurumveya Saticinizla
baglanti kurun

Faydaliémdirlerinitamamladiklarindabataryalari
cevremize gereken Ozeni gostererek bertaraf

X edin.Bataryadahemkendiniz, hemde gevreniz
Lision acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Batarya

cikarildiktan sonra lityumiyon bataryalari kabul
eden bir yapida ayrica bertaraf edilmelidir.

@ Kullanilmis Grlin ve ambalajlarin ayritoplanmasi,
malzemelerin geridénustirilmesine ve yeniden

%{:9 kullaniimasina olanak tanir. Geri déntstirilen
malzemelerin yeniden kullaniimasi, ¢evrenin
kirletilmesini énlerve hammadde talebini azaltir.
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2.  URUNUN ACIKLAMASI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayl olarak batar-
ya beslemeli taginabilir bir motorlu testeredir.

Makine temel olarak bir bataryadan gli¢ saglanan bir
motor ile motorun hareketinin kesme iglemini bizzat ken-
disi gergeklestiren digli zincire ileten kilavuz palasindan
olusur.

/\ DIKKAT

Kullanimi gereken sekilde yénetilmezse bu alet el-
de-kolda titresim sendromuna neden olabilir.

Kullanim amaci ve uygunsuz kullanim

Bu makine asagidaki amaglar igin tasarlanmig ve Gretil-
mistir:

- yiksek govdeli agaglarin ta¢ kisimlarinin budanmasi ve
kesilmesi;

- ¢ap! kilavuz palasinin uzunluguna bagl olan calilar, ki-
tikler veya ahsap kiriglerin kesilmesi;

- yalnizca ahgap kesilmesi.

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir. Asagi-
da belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinir-
I olmaksizin) uygunsuz kullanim kabul edilir:

- citlerin dizenlenmesi;

- oyma iglemleri;

- genel olarak tezgahlarin, kasalarin ve ambalajlarin ke-
silmesi;

- Givi, vida veya her tiirlil metal bilegen iceren mobilyalarin
veya diger nesnelerin kesilmesi;

- kasaplik iglerinin gergeklestiriimesi;

- makinenin ahgap disindaki malzemelerin (plastik mal-
zemeler, ingaat malzemeleri) kesilmesinde kullaniimasi;
- makinenin nesneleri kaldirmak, hareket ettirmek veya
parcalara ayirmak igin kaldirag olarak kullaniimasi;

- makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi  garantinin
gecersiz olmasina ve kullanicinin veya baskalarinin zarar
gdrmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan y(kdm-
liiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirlii sorum-
luluktan muaf tutulmasina neden olur.

ONEMLI Bu makine yalnizca agag bakiminda gérev-
li operatorler tarafindan kullaniimak lizere tasarlanmigtir.

ONEMLI Makine yalnizca her iki batarya da takily-
ken caligir.

NOT Bataryalar, sarj tabani araciligiyla dogrudan ma-
kine lizerinde sarj edilebilir.

2.1. MAKINE KOMPONENTLERI
(Res. 1)

A. Motor

B. On kabza

C. Arka kabza

D. On el korumasi

E. Kilavuz palasi

F. Disli zincir

G. Zincir durdurma pimi
H.Kanca

1. Zinciri hizli gerdirme bilezigi
J. Pala kilifini korumasi

K. Bataryalar

L. Batarya sarj cihazi

M. Ug korumasi

N. Sikma digmesi

0. ikili

P. Sarj tabani

Q. Egya tasiyici

R. Uriinle birlikte verilen vidalar

2.2. GUVENLIK iSARETLERI (RES. 2)

AO

a Akustik koruyucular, gézltkler
kullanin ve koruyucu kask takin.

DIKKAT:
Makineyi kullanmadan 6nce
talimatlari okuyun.

Koruyucu kaymaz ayakkabilar ve
eldivenler kullanin

GERi TEPME TEHLIKESI! Geri
tepme, motorlu testere operatére
dogru aniden ve kontrolsiiz bir
sekilde hareket etmesine neden
olur. Daima emniyetli bir sekilde
calisin. Geri tepmeyi sinirlandiran
emniyet baklalariyla donatiimig
zincirleri kullanin.

DIKKAT! Makineyi asla tek
elle tutmayin! Makinenin kontrol
edilebilmesini saglamak ve
geri tepme riskini azaltmak igin
makineyi her iki elinizle sikica
tutun.

Yagmur (veya nem) altinda
birakmayin

Makine (zerinde herhangi bir
kontrol, temizlik veya bakim/
ayarlama islemi yapmadan énce
bataryayi ¢ikarin

DIKKAT:
Batarya ve batarya sarj cihazi
Lion konusundailgili kilavuzabagvurun

ONEMLI  Yirtimus veya okunamaz hale gelmis yapis-
kanli etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni etiketleri yetkili
teknik servisinizden isteyin.
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3. MONTAJ

ONEMLI Ambalajin agiimasi ve montaji islemi diiz
ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestiriimelidir, ma-
kinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler kul-
lanilmalidir.

A Montaj islemini yapmadan énce, bataryalarin
yuvalarina takili olmadiklarindan emin

NOT Alet duvara asilabilir.

¢ Sarj tabaninin takilmasi (Res. 3)
¢ Duvara montaj rayinin takilmasi (Res. 4)
* Kilavuz palanin ve digli zincirinin montaiji

1. Tahrik pinyonuna ve pala yuvasina ulagmak icin sik-
ma digmesini (Res. 5.A) kullanin ve zincir karterini
(Res. 5.B) ¢ikarin.

2. Saplamay! (Res. 6.B) kanala (Res. 6.C) yerlestirip,
makine gévdesinin arka tarafina dogru iterek palay!
(Res. 6.A) monte edin.

3. Zinciri pinyonun gevresine gegirmeyi kolaylastirmak
icin makineyi yatirin (Res. 7).

4. Zinciri (Res. 8.A) sirlikleme pinyonunun (Res. 8.B)
¢evresinden ve pala kilavuzu (Res. 8.C) bo-
yunca gegirin, kayma yénine dikkat edin.

E> Zincir akig yona

5. Palanin ucunda geri déniis pinyonu varsa, zincirin
stiriikleme baklalarinin pinyonun girintilerine (Res. 9)
dogru sekilde oturduguna dikkat edin.

6. Digmeyi (Res. 10.B) iyice sikmadan karteri
(Res. 10.B) geri monte edin.

7. Zincirde (Res. 12) dogru gerginligi elde edene kadar
bilezigi (Res.11.A) uygun sekilde gevirin.

8. Palay! kalkik tutarak, dugmeyi (Res.13.A) sonuna
kadar sikin.

A Pala ve zinciri tutmak igcin her zaman saglam
eldivenler giyin. Makine emniyetini ve etkinligini
tehlikeye sokmamak icin pala ve zincir montaji
esnasinda maksimum dikkat gésterin; herhangi bir
siiphe halinde, Saticiniza danigin.

A Tiim igslemleri bataryalari ¢cikardiktan sonra
yapin.

A Palayr monte etmeden énce, zincir freninin
devreye alinmamis oldugundan emin olun (Bél. 4).

4. KONTROL KUMANDALARI

¢ Gaz kumanda kolu (Res. 14.A)

Zincirin devreye sokulmasini saglar.

Gaz kumanda kolu yalnizca gaz kilitleme digmesine
(Res. 14.B) basildiktan sonra etkilestirilebilir.

Gaz kumanda kolu birakildiginda kesim dizeni otomatik
olarak durur.

¢ Gaz kilitleme diigmesi (Res. 14.B)
Gaz kumanda kolunun (Res. 14.A) devreye alinmasina
olanak tanir.

e Zincir freni

Bu sistem, calisma sirasinda geri tepme yasandiginda
zincirin hareketini bloke eden bir emniyetli frenleme sis-
temidir.

Zincir frenini devreden ¢ikarmak i¢in, kilidin manuel ola-
rak agllmasi gerekir.

Zincir freni devre disi. On el korumasi
(Res. 1.D) athg yere kadar geri
cekildiginde.

A Zincir freni dogru sekilde calismiyor ise,
makineyi kullanmayin ve gerekli kontroller icin
Saticiniza bagvurun.

Zincir freni devrede. On el korumasi
(Res. 1.D) tamamen ileri itildiginde.

5. MAKINENIN KULLANILMASI
5.1. HAZIRLIK iSLEMLERI

 Bataryalarin kontrol edilmesi (Res. 15)

- Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan énce
bataryayi tam olarak sarj edin,

- Her kullanimdan énce: Bataryanin sarj durumunu kontrol
edin

ONEMLI Bataryayla ilgili talimatlar icin, ilgili kitapgi-
gda bagvurun.

NOT Bataryalar dogrudan makine lizerinde sarj edi-
lebilir (Par. 6.2).

* Zincir yaglama yagi ikmali

Makineyi kullanmadan énce, zincir yaglama yagi ikmalini
yapin.

* Zincir gerginliginin kontrolii

Tum islemleri motor kapaliyken gerceklestirin
ve bataryalari yuvalarindan cikarin.

A Daima saglam is eldivenleri giyin.

Zincir pala ortasinda tutuldugunda siriikleme baklalari
kilavuzdan ¢ikmiyorlarsa gerginlik dogrudur (Res. 12).
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Zincir gerginligini ayarlamak igin:

1. Kolu (Res.5.A) gevsetin.

2. Zincirde dogru gerginligi elde edene ka-
dar) bilezigi (Res.11.A) gevirin.

eveacog,
=) o=

T (4)

3. Palayl kalkik tutarak, kolu dibine kadar Kkilitleyin

(Res. 13.A).

A Zincirin pala kilavuzlarindan ¢ikmasi halinde
tehlikeli durumlar yaratmamak icin gevsemis zincir

ile calismayin.

5.2. GUVENLIK KONTROLLERI
e Makinenin tim bilesenlerinin saglam olduklarini ve
dog@ru monte edildiklerini kontrol.

e Tim tespit donanimlarinin dogru sikildigindan emin

olun.

Makinenin tim ytzeylerini temiz ve kuru halde tutun.

islem

Sonuc

Gaz kumanda kolunu
(Res. 14.A) cahstinin (kilit-
leme digmesine basmadan
(Res. 14.B).

Gaz kumanda kolu Kkilitli
halde kalir.

Gaz kilitteme dugmesi
(Res. 14.B) ve gaz kumanda
kolunu (Res. 14.A) etkinles-
tirin.

Kollar serbest bir sekilde
hareket etmeli, zorlama
gerektirmemelidir. Zincir
hareket eder.

Gaz kumanda kolunu bi-
rakin (Res. 14.A) veya ki-
litteme digmesine basin
(Res. 14.B).

Kol otomatik olarak ve
hizlica nétr konuma dén-
melidir.

Zincir durmalidir.

ZINCIR FRENININ
KONTROLU

Zinciri hareket halinde tut-
mak i¢in gaz kumanda ko-
luna basarak ve sol elinizin
digindan yararlanarak 6n el
korumasini ileri yénde itin.

Zincir derhal durmalidir.

Zincir durdugunda, gaz
kolunu birakin ve zincir
frenini devreden ¢ikarin.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri bile tablodan
farkliysa, makineyi kullanmayin! Gereken kontrol-
lerin yapilmasi ve onarim igin bir servis merkezine

basvurun.

5.3. BASLATMA VE CALISMA

NOT
ta kullanilmasi tavsiye edilir.

NOT

Makinenin -10°C ila 60°C arasindaki bir sicaklik-

Her kullanimdan 6nce kapagin takili oldugundan

emin olun (Res 16. A). Bu, sarj terminaline toz (kiymik)

girmesini onler.

A Makineyi sarj durumundayken calistirmayin.

A Makine calistirildigi anda kesim diizeni de
dénmeye baslar.

NOT Diiz, saglam bir yiizey tizerinde ¢alistirin.

ONEMLI Bir kesip devirme veya dallar budama isle-
mini ilk kez gergeklestirmeden dnce asagidakileri yap-
mak gerekir:

- bu tip donanimin kullanimi hakkinda ézel bir egitim al-
mig olmak;

- isbu kilavuzda bulunan giivenlik uyarilarini ve kullanim
talimatlarini dikkatli okumug olmak;

- makine ve en uygun kesim tekniklerine iliskin gerekli bil-
gileri edinecek sekilde yerdeki veya bicki sehpasina sa-
bitlenmig tomruklar (izerinde denemeler yapmak.

1. Bigak siperini (Res. 1.J) ¢cikarin.

Palanin ve zincirin topraga veya diger nesnelere deg-
mediginden emin olun.

3. Bataryalan (Res. 17.K) yuvalarina dogru sekilde
yerlestirip, yerinde kilitlendigini ve elektrik temasinin
saglandigini bildiren "tik" sesi gelene dek sonuna
kadar itin.

NOT Makine yalnizca her iki batarya da takiliyken ¢a-
higir.

4. Zincir frenini devreden cikarin.

5. Gaz kilitteme diigmesi (Res. 14.B) ve gaz kumanda
kolunu etkinlestirin. (Res. 14.A).

6. Sag el 6n tutamak Uzerinde ve sol el arka tutamak
Gzerinde olacak sekilde, makineyi her zaman iki elle
sikica tutun

A Calisma esnasinda zincir bloke olursa, derhal
makineyi durdurun.

NOT ste kullanim esnasinda, batarya, makineyi kapa-
tan ve calismasini bloke eden bir koruma dliizeni aracili-
giyla komple bosalmaya karsi korunur.

NOT Motorlu testere kesim sirasinda ¢alismayi birakir-
sa, makinenin sogumasi is¢in 15 dak bekleyin, ardindan
yeniden calistirin.

ONEMLI  Makineyi yagsiz kullanmayin!

Motoru calistirin ve zincir yaginin gibi dagitildigini kontrol
edin (Res. 18).

5.4. ORMAN iSLERI

1. Bir agacin budanmasi (Res. 19).

2. Bir agacin kesilip devrilmesi (Res. 20).

- Tabanda centik (Res. 21).

- Arka kesim (Res. 22-23).

3. Keserek devirdikten sonra agac¢ dallarinin bu-
danmasi (Res. 24).

4. Bir tomrugun parcalara béliinmesi (Res. 25).

- Yere yaslanmis tomruk (Res. 26).

- Yalnizca bir ucuna yaslanmis tomruk (Res. 27).

- Her iki ucuna yaslanmis tomruk (Res. 28).

- E§imde duran tomruk (Res. 29).
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A Bu faaliyeti uygulamak igin dijital kilavuzu
okuyun.

5.5. DURDURMA
Makineyi durdurmak igin gaz kumanda kolunu birakin
(Res. 14.A).

A Gaz kumanda kolu birakildiktan sonra disli
zincirin durmasi icin birka¢ saniye gecmesi gerekir.

Bir calisma alanindan digerine giderken makineyi daima
durdurun.

A Tasima iglemleri sirasinda kazara caligsmasini
énlemek icin kesinlikle parmaginizi emniyet diigme-
sinin lzerinde tutmayin.

5.6. KULLANDIKTAN SONRA

* Makine sarj edilmediginde, bataryalari yuvadan ¢ikarin
(Res. 30).

Pala kilifini korumasini (Res. 1.J) takin ve zincir frenini
(par. 4) devreye sokun.

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden &nce,
motoru sogumaya birakin.

Zincir gerilimini  azaltmak igin, dugmeyi gevsetin
(Res.5. A).

Temizlik yapin.

Gevsemis veya hasar gérmis bilesen bulunup bulun-
madigini kontrol edin.

ONEMLI  Makineyi kullanmadan veya gézetimsiz hal-
de birakacaginiz her sefer bataryalari ¢ikarin ve bigak ko-
rumasini takin.

NOT Bataryalan g¢ikarmak igin, bataryanin lzerinde
bulunan kilitteme diigmesine basin (Res. 30. C).

6. OLAGAN BAKIM

Uyulacak guvenlik kurallari Bél. 1'de agiklanmaktadir.
Ciddi riskler veya tehlikelerle kargilasmamak i¢in bu ta-
limatlara titizlikle uyun.

Makine Gzerinde herhangi bir kontrol, temizlik veya ba-

kim/ayarlama islemi yapmadan 6nce:

. Makineyi durdurun ve motoru kapatin.

. Zincirin durmasini bekleyin.

. Bataryalari ¢ikarin (bataryalari asla takili halde veya
cocuklarin ya da uygun olmayan kisilerin erisebile-
cegi bir yerde birakmayin).

. Pala kilifini uygulayin.

. Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce,
motoru sogumaya birakin.

. Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gozliik
takin.

 Zincir yag deposuna yag ikmali(Res. 31)

ONEMLI Sadece motoriu testerelere ézel yag veya
motorlu testere igin yapiskan yag kullanin. Depo iginde
filtreyi tikamamak ve yag pompasini telafi edilemez se-
kilde zarara ugratmamak icin iginde kir bulunan yag kul-
lanmayin.

ONEMLI Yeterli yag olmadan zinciri galistirmayin; bu
durumda ¢alistirmaniz motorlu testerenin zarar gérmesi-
ne ve emniyetinin azalmasina neden olabilir.

e Zincir durdurma pimi
Her kullanimdan énce zincir durdurma piminin durumunu
kontrol edin (Res. 1.G) ve hasar gérmusse diizeltin.

* Makinenin ve palanin yaglama delikleri

Her giin kullanmadan énce, korumayi gikarin, palayi sékin
ve makine (Res.32.A) ile kilavuz pala (Res. 32.B) yaglama
deliklerinin tikali olmadigindan emin olun.

* Sabitleme somun ve vidalari

Makinenin her zaman glivenli galisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalari kontrol
edin, bunlar sikil halde tutun.

6.1. TEMIZLIK

Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi yaprak ve dal
kalintilarindan arindirin.

Kullandiktan sonra makineyi daima temiz ve nétr deter-
janla nemlendirilmis bir bez kullanarak temizleyin.
Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim nemi giderin.
Nem, elektrik garpmasi risklerinin dogmasina neden
olabilir.

Plastik aksam ile kabza temizliginde agindirici deterjan-
lari veya ¢6zuiclleri kullanmayin.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli bilesenle-
rin 1slanmasini énleyin.

Motorun veya bataryanin asiri isinarak zarar gérmesini
6nlemek icin sogutma havasi giris 1zgaralarinin daima
temiz ve birikintilerden arindinimis halde oldugundan
emin olun.

6.2. BATARYALARIN MAKINEDE SARJ EDIiL-
MESI

NOT Yeniden sarj etmeden énce kapagi c¢ikarin
(Res. 16. B).

Bataryalar, sarj tabani araciligiyla dogrudan makine lize-
rinde sarj edilebilir (Res. 1.1)

Makine duvara asilabilir:

- dogrudan sarj tabaninda (Res. 33.1).

- ray araciligiyla (Res. 33.11).

A Makineyi duvara asmadan énce pala kilifini
monte edin ve zincir frenini etkinlestirin.
NOT Makine sarj edilirken bataryalari ¢ikarmayin.

NOT Batarya, ortam isisi 0°C-40 °C arasinda olma-
diginda sarj olmasini engelleyen bir koruma ile donatil-
migtir.
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Bataryalar, semada gosterildigi gibi
art arda kismi olarak sarj edilir:

Asama Batarya Sarj
(Res. 29)
1 A (sag) %40
2 B (sol) %40
3 A (sag) %100
4 B (sol) %100

7. OZEL BAKIM

¢ Zincir siirikleme pinyonu

Saticiniz nezdinde, pinyonun durumunu periyodik olarak
kontrol edinve agsinma oranikabul edilebilir sinirlarragsmigsa,
yenisiyle degistirin.

Asinmig bir pinyon ile yeni bir zincir veya
asinmisg bir zincir ile yeni bir pinyon monte etmeyin.

* Disli zincirin bakimi

ONEMLI Bilemenin, minimum malzeme tiragslanmasi
ve tiim kesici kisimlar tizerinde sabit bir bileme garanti-
leyen ézel cihazlar kullanilarak yapilabilmesi icin bileme
isleminin uzman bir merkez tarafindan yapilmasi tavsi-
ye edilir.

A Giivenlikle ve verimlilikle ilgili nedenlerden
otiirii kesim donanimlarinin iyi bilenmis olmalari
cok énemlidir.

A Pala ve zinciri tutmak icin her zaman saglam
eldivenler giyin.

A Zincir yeterince bilenmis halde degilse, geri
tepme riski artar.
* Disli zincirin degistirilmesi
Asagidaki durumlarda zincirin degistirilmesi gerekir:
- kesici uzunlugu 5 mm veya daha altina diismus;
- perginler (izerindeki zincir baklalar arasindaki agiklik
cok fazla;
- kesim hizi yavas ve tekrar tekrar bileme yapilmasi kesim
hizini arttirmiyor. Zincir yipranmis.

ONEMLI  Zincir degistirildikten sonra zincir oturaca-
gindan gerginliginin daha sik kontrol edilmesi gerek-
mektedir.

¢ Kilavuz palaninin bakimi

NOT Kilavuz palasini ilgilendiren tim islemler, tam
usullere uygun olarak gerceklestirilebilmek icin ézel ara¢
gereclerin kullanimi ile birlikte spesifik bir uzmanlik ge-
rektiren iglerdir; gtivenlik nedeniyle, Saticiniza danisma-
niz tavsiye edilir.

Palanin etkin durumda muhafaza edilmesi i¢in asagidaki-

leri yapmak gerekir:
Ozel siringa ile (irtinle birlikte temin edilmez) tahrik
pinyonunun (mevcut ise) yataklarini gresleyin;

2. Pala oyugunu 6zel kazima aletiyle (irtnle birlikte te-
min ediimez) temizleyin (Res. 33.A).

3. Yaglama deliklerini temizleyin (Res. 33.B).

4. Yassl bir ege ile yanlardan gapaklan giderin ve ki-
lavuzlar arasindaki olasi seviye farklarini esit-
leyin.

* Palanin degistirilmesi
Asagidaki durumlarda palanin degistirilmesi gerekir:
— oyuk derinligi, striikleme baklalarinin yliksekliginin
altina diismis (hicbir zaman dibe degmemelidirler);
— kilavuzun i¢ duvari, zincirin yanal olarak egilmesine
sebep olacak kadar aginmis.

8. DEPOYA KALDIRMA VE
NAKLIYE

8.1. MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

. Kuru bir ortam segin.

. Hava sartlarina karsi koruyun.

. cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

. Bakimda kullanilan anahtarlar ve takimlari gikardi-
ginizdan emin olun.

. Makine duvara asilabilir (Res.33).

NOT Duvarin en az 20 kg'lik ylikleri tasiyabildigin-
den emin olun.

8.2. BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI
Batarya, nem icermeyen kapall ortamlarda, asagidaki
sicakliklarda saklanmalidir:

. 1ayicin 0°C - 60°C

. 3ayigin 0°C - 45°C

. 1yiligin 0°C - 25°C

ONEMLI  Uzun siire kullanilmayacagi zaman émriinii
uzatmak icin bataryayi her iki ayda bir sarj edin.

8.3. TASIMA
Makinenin hareket ettirimesi veya taginmasi her gerekti-
ginde asagidakileri yapmak gerekir:

Makineyi durdurun.

Zincirin durmasini bekleyin;

Bataryalar yuvalarindan ¢ikarin;

Pala kilifini uygulayin;

Motorun uygun sekilde sogumasini bekleyin;
Saglam is eldivenleri giyin;

e Makinenin taginmasinin hasarlara veya yaralanmala-
ra neden olmadigindan emin olun.

9. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanilmasi ve kullanici tarafindan yapilabile-
cek temel bakim islemlerinin dogru sekilde yapilmasi igin
gereken tlim talimatlar bu kilavuzda verilmistir. Bu kilavuz-
da agiklanmayan her tirlii bakim ve ayarlama iglemi Sati-
ciniz veya uzman Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Motosega a catena alimentata a batteria portatile (abbattimento, sezionamento, sramatura di alberi)

a) Tipo/ Modello Base:
c) Numero di Serie:
d) Motore:

CS20LiB
23A¢*CHA000001 + 99LeeCHA999999

a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: No. 0905 - Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen

f) Esame CE del tipo: 23SHW0960-01

* OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC

¢ EMCD: 2014/30/EU

* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015 +A11:2022

EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:

k) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 25/09/2023

99,2 dB(A)
101 dB(A)
/

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

171516290/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.1. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):
Battery powered pole-mounted pruner (felling, bucking, delimbing trees)

a) Homologation type: CS20LiB
c) Serial number: 23A*eCHA000001 + 99LesCHA999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

€) Notified body: No. 0905 - Intertek Deutschland GmbH
StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen

f) EC type-examination:  23SHW0960-01

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + AC:2015 +A11:2022
EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 99,2 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 101 dB(A)

k) Net power installed: /

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 25/09/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese ol

: 11l
UK Importer: STIGA LTD L4

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England C n

171516290/0



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie
A)

1.La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la
machine : Scie a chaine allmenle par batterle

portative, ak ¢ g g
d'arbres

a) Type / Modeéle de Base

c) Série

d) Moteur: batterie

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that
the machine: Portable battery powered chainsaw,
Felling/bucking/delimbing trees

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body
f)EC inati

3. Est conforme aux prescriptions des dil
) Organisme de certification

f) Examen CE du Type

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Puissance installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

0) Lieu et Date

of Type
4. Refi toh ised
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
k) Power installed

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang Il, Teil

A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Tragbare batteriebetriebene

K age, féllen/schneidk von
Béumen

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

f) EG -Baumusterpriifung

n) Person authorised to create the Techni
o) Place and Date

| Folder:

h aufdle..u. ierten Normen

96
h) ierter Schalllei gel

k) Installierte Leistung

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen
befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1.La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la

2. Verklaart onder zijn eigen ver elijkheid

dat de machine: Kettingzaag met accuvoeding,

vellen/snijden/snoeien van bomen

a) Type / Basismodel

¢) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

f) EG-onderzoek van het Type

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
Gemeten niveau van gelui

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen

k) Geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het

Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ierra de cadena ali por
bateria portatil,

tala/seccionamiento/poda de arboles

a) Tipo / Modelo Base

) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las de las di

e) Ente certificador

f) Examen CE del Tipo

4. Refi ia a las Normas ar

¢) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

k) Potencia instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragédo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. AEmpresa

2. Declara sob a propria responsabilidade que a
maquina: Motosserra alimentada por bateria
portatil, abate/secionamento/desramagao

a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme s especificagées das diretivas:
¢) Orgio certificador

f) Exame CE do Tipo

4. Referéncia as Normas har

@) Nivel medido de poténcia sonora
h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Poténcia instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

0) Local e Data

EL (Metégpaon Tou mp TWV 0dNyIW
xeiong)

EK-AnAwon ouppépewong

(O3nyia Mnxaviv 2006/42/CE, Mapdaptnpa ll,
uépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utredBuva 611 N pnxaviy: opntd
aAugoTpiovo pTratapiag,
Karappiyn/kararopii/kon kAadiwv Sévipw
a) Tomog / Bagiké MovtéAo
c) ApiBpo6g unTpwoU
d) Kivntipag: praTapia
3. Zuppop@uVeTal P TIG TPO3
odnyiag:
e) Opyaviopég mioToToinang
f) Egétaon CE Tou TUmou
Avagopd atoug K € 1S

) Z1a6un pétpnong aKoucﬂKng |axuog
h) Z1dBpn eyyunpévng akouoTIKig I0XU0g
k) Eykaraotnuévn 10x0g
n) E§ouciootnpévo dropo yia Tnv KatépTian Tou
Texvikou GuAhadiou:
o) Toétrog kai Xpovog

YPUQES TG

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

MK (MpeBoa Ha opuruHantuTe ynarcraa)

AT Uygunluk Beyani [eknapaumja 3a ycornaceHoct co EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, boliim A) (AvpekTuBa 3a mawuHu 2006/42/CE, Axexc Il
1. Sirket fen A)

2. $ahsi sor du altinda agagidaki maki 1.

Batarya beslemeli taginabilir zincirli testere,
Agaglarin kesilip devrilmesi/pargalara
béliinmesi/dallarinin budanmasi

a) Tip / Standart model

¢) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

f) ... Tipi CE incelemesi

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Kurulu gii¢

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. 3jaByBa CO LENOCHA NNUYHA OATOBOPHOCT
fAeKa crefjHaTa MallMHa: MOTOpHa NUNa Ha
IkacTpetse Ha

P Py
Apsa

a) Tun / ocHoBeH Moaen
NpoOM3BOACTBO

B) eTHUKeTa

r) MOTOp: aKymynarop
3. YcornaceHo co cneuudmkaumuuTe cnopes
AvpekTuBUTE:

£) Teno 3a cepTudinkaumja

f) Tect CE 3a Tunot

4. PechepeHuy 3a ycornaceHn HopMaTUBu
€) AKYCTUYKM NPUTUCOK

X) U3MEPEHO HMBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT

s) o6em Ha cevetbe

H) nuue 3a y Ha
TexHuukara 6powypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen: Barbar
batteridrevet kjedesag,

nedfelling/kutt/kvisting av traer

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

f) EF-typeproving

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Installert effekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om dverensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Batteridriven barbar kedjesag,
fallning/kapning/grenklippning av trad

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstammer med foreskrifterna i direktivet
€) Intygsorgan_ Anmalt organ

f) EG typgodkénnande

4. till har i d

g) Uppmatt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Installerad effekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av den
tekniska dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Oversattelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Berbar batteridreven kaedesav,
feeldning af treeer/udskaering af
stykkerlopskering af grene

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:
e) Certificeringsorgan

f) EF-typeafpravning

4.} isning til h i d

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) Installeret effekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone: Késin
kannateltava akkukayttéinen moottorisaha,
Puiden kaataminen/pilkkominen/karsinta

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

f) EY-tyyppitarkastus

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

k) Asennettu teho

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu
henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Pieklad puvodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha
Il, ¢ast A)

1. Spolecnost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze stroj:
Pfenosna akumulatorova fetézova motorova pila
Kacenilrozfezavanilodvétvovani stromi

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

f) ES zkouska Typu

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena droveni akustického vykonu

h) Zaruéena uroven akustického vykonu

k) Instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni Technického
spisu:

0) Misto a Datum

PL (Th ie i ji oryginal

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik

Il, cze$¢ A)

1. Spotka

2. O$wi na wiasna odpowiedzialnos¢, ze
$na pilarka tan z

zasilaniem akumulatorowym,

drzew

a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia p:
Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca

f) Badanie typu WE

4. Odniesienie do Norm zhar y

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Moc zainstalowana

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

wymogi

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
1. Alulirott Véllalat

2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti, hogy
az alabbi gép: Hordozhaté akkumulatoros
lancfiirész,

Fak kidontése/darabolasalgallyazasa

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek el6irasainak:

e) Tanusito szerv

f) CE vizsgalat tipusa

rész)

RU (MepeBop opuriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[exnapauus cooTBeTCTBUA Hopmam EC
(AvpekTMBa O MaWMHHOM 06OpPYAOBaHNM
2006/42/EC, Mpunoxenwme I, yacTb A)

1. Mpeanpuatue

2. 3anBnseT Nof COGCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb,
4TO MawwHa: MopTaTMBHasA LenHas nuna ¢
6atapeitHbIM NUTaHUeM,

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak I,
dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje da je
stroj: Prijenosna motorna lan¢ana pila s
baterijskim napajanjem,

BeTBeN
a) Tun / BasoBas Moaenb

Obaranje/p! j ivanje stabala
a) Vrsta / Osnovni model

c) Nacnopr c) Maticni broj

d) iBuratens: 6arapes d) Motor: baterija

3. Ci BYeT TP Aytow| 3. s jnim zahtj
AVMPEKTUB: e) Certifikacijsko tijelo

e) Cep YIOWWi opraH

4. Hivatkozas a harmonizalt anyokra

f) Tipsko ispitivanje EZ

g) Mért zajteljesitmény szint f) UcnbiTaHue EC TnoBoro o6pasua 4.Pr su slijedece har

h) Garantalt zajteljesitmény szint 4. Ccbinku Ha rapMOHU3MPOBaHHbIE HOPMbI norme:

k) Beépitett teljesitmény a) p I ypOBEHb 3BY ] @) lzmji razina zvuéne snage
n) Miiszaki Dosszié szerk ésére h) T 7 yp ) n h) Zajaméena razina zvuéne snage
személy: k) YcTaHOBnEeHHas MOWHOCTb k) Instalirana snaga

o) Helye és ideje

n) JIuLio, ynonHOMOYeHHOE Ha NOAroTOBKY
TEXHU4eCKOM AOKyMeHTaLum:
0) Mecto u pata

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:
o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Prenosna akumulatorska verizna Zaga,
podiranje/rezanje/odstranjevanje vej

a) Tip / osnovni model

c) Serijska stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dolo¢ili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo
f) ES pregled tipa

4, SKlicevanje na p
g) lzmerjen nivo zvoéne mo¢i
h) Zagotovljen nivo zvoéne mo¢i

k) Instalirana mo¢

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehnicne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscu da je
masina: Ruéna lan¢ana motorna pila na bateriju,
obaranje i sjeca drvecalrezanje grana

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. s i

e) Certifikaciono tijelo

f) EZ ispitivanje tipa

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:
o) Mjesto i datum

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlésenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Priloha Il, ¢ast A)

1. Spolocnost’

2. Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze stroj:
Prenosna a a retazova a
pila,

ie stromov

a) Typ / Zakladny model
c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

f) Skaska typu ES

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana troveri akustického vykonu
h) Zaruéena urover akustického vykonu
k) InStalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Tradi i fabri lui

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

Ferastrau cu lant alimentat cu baterie portabila,
borare/secti de copaci

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

f) Examinare CE de Tip

4. Referintd la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Putere instalata

n) Persoand autorizata sa intocmeasca Dosarul
Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I, dalis A)
1. Bendrové

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums
Il, daja A)

1. Uzné

2. Prisiima ¢, kad jrenginys:
akumuliatorinis grandininis pjiklas,
medziy kirtimas/pjaustymas/genéjimas
a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo jstaiga

f) CE tipo tyrimas

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

k) Instaliuota galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka
masina: Ar bateriju darbinams portativs kédes
zagis,

Koku gasanalzagésanalatzaro$ana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

f) CE tipveida parbaude

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

k) Uzstadita jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o maSinama 2006/42/EC, Prilog I, deo
A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscu da je
masina: Ru¢na lanéana motorna testera na
bateriju,

obaranje i se¢a drvecalrezanje grana

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

f) EC ispitivanje tipa:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Instalisana snaga

n) Osoba ovla$éena za sastavljanje tehnicke
brosure

o) Mesto i datum

BG (MpeBoa Ha opuUruHanH1Te MHCTPYKLWM)

EO peknapaums 3a CbOTBeTCTBME

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(AvpekTnBa 2006/42/E0, I 1, iv 2006/42/E0), Lisa Il, osa A)
vact A) 1. Firma
1. ApyxectBoTO 2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
2.Ha OTrOBOPHOCT ve Kaasaskantav akutoitega kettsaag,
p! TPUOH c Puude langetamine/jarkamine/laasimine
p yMynatopHa 6atepus, C 3BaHe a) Tiiiip / Phimudel
Ha Tpynu/oKacTpsiHe KNOHUTE Ha AbpBeTa c) Matrikkel

a) Bup / Basucen mopen

B) CepueH Homep

r) MoTop: akymynatop

3. E B choTBeTCTBME ChC Cneundmkata Ha
[AvpeKTUBHTe:

) CepTudpuumpaly oprax

e) EO nscnepBaHe Ha Buaa

4. Ba3upaHo Ha XapMOHU3NPaHUTe HOPMU

) HUBO Ha M3MepeHa aKyCTUYHa MOLHOCT

) FapaHTMPaHO HUBO HA aKyCTUYHA MOLHOCT
1) UHcTanMpaHa MowHocT

p) Nnue, ynbnHomoleHo Aa cbeTaByu TexHUyeckaTa
[okymeHTauus:

0) Msacro u pata

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nouetele:

e) Kinnitav asutus

f) EU tiliibihindamine

4. Viide lihtlustatud standarditele

g) Méodetud helivdimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

k) Installeeritud voimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev
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